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Pesten csötörtökön január. 3 kií' IS3 0 .

KÖLTÉSZET.
S a l a m o n  és  G é s a .

B A L L A D A .  
Párt-viszálynak angyala 
Leng a’ hon felett,
Véres szablyát hordva fenn 
Béke-ág helyett j 
’S éj-sötétes szárnyain 
Merre száldogál ,
On-lábon kisérik ö t : 
ínség és halál.

Mit kiván a’ párt-sereg ?
És ki a’ vezér,
Kinek ádáz fegyverén 
Párolg honfi-vér?
Trónért küzd a’ bősz sereg, 
Melly harcz-rendben á ll; 
S a l a m o n  a’ . párt-vezér , 
Egykoron király.

Hol Pozsonnak vára az 
Ősz Dunára néz,
Német haddal egyesül 
A’ daczos vitéz ;
’S dij fejében ennek ö 
A’ mit elígér :
Hat magyar vár birtoka,
’S gazdag évi bér.

Harcz felett az ég Ítél;
’S oszt jutalmakat
Szent ügyért, hősctt hahogy
Vívtad harczodat$
Am ha jogtalan fogád 
Kézbe az aczélt ,
Meglakolsz e’ tett miatt , 
Vesztve pályaczélt

Megbuktatva ténfercg 
A’ párt angyala ;
Mert leszegte szárnyait 
G é z a  hiv hada.

y  KÖNYV-ej 
T Á R A /*



A* botor frigyes sereg 
Szél-szárnyon repül ;
’S a’ had-verte táj fölé 
Béke-üdv terül.

*S hol nem rég a’ tar mező 
Vértől pirkádott,
A’ szabadságnak varázs 
Fája díszük ott.
G é z a  pedig a’ magyar 
Nép királya lett 5 
És S z e k s z á r d r a  országos 
Gyűlést hirdetett.

* *
*

Mint sudár fenyő az agg 
Krivan bércxirűl 
Büszkén nézi a’ növényt, 
Mellv a’ völgyben ü l:
Úgy tekint Szekszárdra lö 
A’ templom torony,
Nappal éjjel őrködő 
A’ kis varason.

Csacska nyelve mostanáft 
Hangosan morong,
És az Ur lakába nagy 
Néptömeg tolong;
A’ hazának disze Is 
Egyig összegyűlt 
Benne ; — mert ma az őrök 
I g e  t e s t e s ü l t .

És midőn az áldozat 
BcFejeztetett >
A’ hit-szónoknak szava 
Békét hirdetett,
Mellvnek ápoló kara 
A’ magyar hazát 
Szintén, mint egyéneit 
Hőn ölelje—át.

Mert a’ pártnak vad tüze 
Nem hamvadt-ki még;
Nyilván nem emészt ugyan , 
Ám de titkon ég.
A’ parázs pedig mihelyt 
Érhető a’ szé l,
Élesztő lehellete >
Újra lángra kél



„Meddig honfi vért ereszt —
Úgy mond — honfi kar ,
Nem lehet nagy és dicső 
Nemzet a’ magyar,
Béke-árnyban fejlenek :
Művészet ’s erény;
Mig a’ hon esak elvadul ,
Párt dúlván terén.“

„Átok leng oily nemzeten,
Melly pártokra v á l,
Guny-tárgy, míg é l, ’s ha kivesa 
Sírján guny-jel áll.
Egyesülj hát o Magyar,

És kerüld a’ bajt!“ —
’S a’ szónok lccsendesült ;
A’ nép felsohajt,

G é z a  szivét e’ beszéd 
Mélyen hatja-meg;
Homlokán bú ü l, szemén 
RészVét-gyöngy rezeg ,
És valóján gondolat 
Szép ’s nagy villan-át:
Trónt "áldozva ment’ni-meg 
Párttól it’ hazát.

Mint szivárvány a’ borús 
Égnek sarkinál:
Bús népe közül diesön 
Lép-ki a’ király;
Keblében tervet visel 
Békét érlelőt. —
Szolgaként letérdel a’
Szent oltár előtt.

Tán panasz-szókat rebeg?
Vagy kér átkokat
A’ bősz pártra, melly vadul
Zajg a’ trón miatt ? •—
Nem könyörg ö átkokért,
Nem rebeg panaszt!
Van súlyos villám-vasa 
Tönkre zúzni azt.

Á l d o z a t ,  nagy és je les,
A’ mit most inüvcl:
A’ hon-dúló férjfival 
Egyességre kel.



A’ miért ö üldözik ;
Nép-ki vánta b é k ’ :
Ks a’ mit feláldozott:
A z, •— k i r á l y i - s z é k .

V —  i BARNA.

LITERATUR A.
v£l*nnnach*társaság.

A' fokonként emelkedő nemzeti fejlődés, az olvasó közönség 
csinosbult ízlése, ’s a’ honi irók iránt növekedő figyelem, tíj idő
szakát kezdik alkotni literaturánknak; de egyszersmind e’ körülmé
nyekben a’ haladó kor magasb, nagyobb szerű kivánata veszi ere
detét. E’ kívánat lehetőségig kielégítése melegebb részvétet, sü- 
keresb méltánylást ébresztend, a’ mit ismét literaturánk előlépése 
fog követni. íme nézetek lelkesitének, V a j d a  P é t e r ,  E r d é 
l y i  J á n o s ,  és V á c  h o t t  I mr e  indítványozására, nehány mű
kedvelő ’s literatura-barátot, hogy e’ nemes czél, e’ szép reményű 
jövőnek létrehozását munkálatba vegyék. így keletkezett az a l ma -  
n a c h - t á r s a s á g ,  fő- és előczélul tüzvén-ki: hogy egy bel érde
mére nézve jelen literaturánk legjobb termékeiből fűzött, külsejére 
pedig a’ külföld akármellyikével versenyező hazai almanachot ad- 
jon -k i; jövőre azonban, ha a’ vállolat óhajtott síikére ’s egye
sült akarat terjedtebbé teendi erejét, — jelesb művek díjazása ál
tal Írókat ébresztve , közrebocsátásával az olvasó közönségnek 
szellemi élvezetet nyújtva , — literaturánk virágzásának remény- 
teljes magvait vesse-el. A’ czél tisztaságából kitűnik, hogy kút
feje honszeretet, ’s ezért nyitvák a’ részvények mind azoknak, 
kiket honunk magáéinak nevez; sőt nemzetünk lelkes leányait, 
— kiknek toll és tanácstereinek helyett gyöngéd kebel juta ha
zaszeretet eszközéül, — tisztelettel híja meg pályatársakul az 
egyesület. Mivel pedig ezen almanach czélba vett kiadásához, hi
teles számítás szerint, mintegy 2000 pgő forint kívántatik: hogy 
a’ vállolatnak minélelőbb létrehozása iránti rendelkezés illő foganatot 
nyerhessen, az 1838-dikijanuár végéig 200 részvény elkelése ok
vetlenül szükséges ; ’s e’ körülmény következtében az ügy rokon
keblű baráti megkéretnek, hogy aláírási szándékjokat, bér men
t e s  l e v e l e i k  által az ideigleni elnöknél ( k e c s k e m é t i  ut-  
c z a ,  V e n k h e i m - h á z )

a’ fenn jelelt határidőig nyilvánítani szíveskedjenek.

AZ ALMANACH-TÁB.SASÁG ALAPSZABÁLYAI.

I. C z é 1. 1) A’ jelenkor kivánatinak lehetőségig megfelelő 
almanach kiadása. 2) A’ pénztár fölöslegéből jeles szép-literaturai
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müvek közrebocsátása. — II. K é s / v é n y e k .  1) Ezen czél rész
vényesekből alakult egyesület által lévén legbiztosabban létrehoz
ható, 10 pengő forint értékű részvényekre aláirás nyittatik. — 2) 
A’ czélba vett almanach kiadásához 2000 pengő forint kivántatván, 
mig 200 aláíró nem vállalkozik, a’ részvény lefizetésére senki 
nem köteleztetik. 3) Ha a’ részvényes előtt, valamelly távullevő 
(igybarát aláíróul ajánlkozik, attól, egy az elnöknél lett bemuta
tás után levéltárba teendő kötelezvényt tartozik átvenni, hogy an
nak ereje mellett az aláírni kívánónak neve a’ részvénykönybe 
iktattathassék. 4) Az aláíró vagy megbízottja által befizetett 
részvényeket a’ pénztárnok veendi-át , ’s csak az ő aláírása alatt 
költ nyugtatvány tekintetik hitelesnek. 5) A’ részvény két ízben 
fizettetik, első fele az 1839-diki martius 31-keig, a’ második 
junius 30-kaig bezárólag; úgy mindazáltal, hogy ha január végé
ig 200 aláíró nem vállalkoznék, a’ fizetési határnapok egy évvel 
későbbre tétetnek. A’ júniuson túl aláírók a’ részvény felét az alá
íráskor , más felét hat héttel későbben fizetendik-le. — 6) A’ ki
tűzött határidő elteltével, az 183% 20. czikkely értelmében fog
nak a’ késlekedők fizetésre kényszerittetni. 7) A’ befizetendő rész
vények három évig a’ társaság szabad rendelkezése alatt marad
nak ; azoknak elteltével, ha az egyesület állandónak nyilváni- 
tandja is magát, egyesek visszaléphetnek. — III. R é s z v é n y j o 
g o k .  1) Az aláirás napjától mindenki a’ társaság tagjává lévén, sza
vazattal bir. 2) A’ szavazatijog személyeket, nem a’ részvények számát 
illeti. 3) A ’ részvényesek minden a’ pénztár költségén kiadandó művek
ből harmadrész árral olcsóbban fognak, a’ részvények mennyisége 
után számítandó, példányokat nyerni ; ’s ezek a’ pénztűrnoknáL 
lesznek ellennyugtatvány mellett átveendők. — IV. A’ t á r s a s á g  
s z e r k e z e t e .  1) Az egyesület neve: almanach-társaság. — 2) 
A ’ főigazgatás a’ közgyűlésnél van, mellynek hatásköre ezekre 
teljed: a) Tiszviselőit évenként választja, b) A’ számadásokra 
nézve ellenőrködik, c) írói jutalmakat ajánl, ’s a’ szerkesztő és 
pénztárnok fizetéseit meghatározza, d) A’ könyvek közrebocsátá
sa ’s pénztár kiadásai iránt tiszviselőinek rendszabályokat alkot,
e) A’ fölöslegről rendelkezik, f) Az igazgató választmány munká
latait megvizsgálja. 3) Közgyűlés évenként novemberi vásár alatt 
fog tartatni. — V. K é p v i s e l e t i  r e n d s z e r .  1) Igazgató vá
lasztmány. — a) Tagjai: az elnök, jegyző, és 7 választott rész
vényes. b) hogy határozatai kötelezők legyenek, legalább 5 tag 
jelenléte szükséges, c) A’ pénztárt havonként vizsgálja, d) A’ 
pénztárnoknak kiadási utalványokat ad. e) Szükség esetében he
lyettes tisztviselőket nevez-ki. f) Az almanachhoz képeket választ,
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azon alapszabály korlátái közti mindazáltal , hogy a' czimkép n»iIl
iiig a’ nemzet előtt köztiszteletben álló hazafi , vagy honleány 
arczképe legyen. Továbbá, a' kiadandó könyvek körül papiros, nyomás 
's kötés minőségéről határoz , és e’ tárgyban szükséges szerződé
seket köt. g) A’ közgyűlés napját meghatározza, h) A' szerkesz
tőnek 10 pengő forintig előlegez, i) Munkálatairól a’ közgyűlés
nek előterjesztést tesz. -— 2 ) P i r á l ó  v á l a s z t m á n y ,  a) Tag
jai a' szerkesztő és 4 választott részvényes, b) Az ahnanachba 
iktatandó szépliteraturai müveket a" szerkesztő *s egyik választ
mányi tag birálandja meg. Ha itéletök egyező , a" munka fölvéte
tik: ellenkező esetben másik választmányi tag bizatik-meg eldöntő 
szavazattak — c) Külön kiadandó munkák fölvételére három tag 
egyező ítélete kívántatik. — YI. T i s z t v i s e l ő s é g .  1) Tisztvi
selő csak részvényes lehet, ’s 2) állandóul budapesti lakos. 3) 
Egy évre választatnak, de minden közgyűlés által újra választatha
tok. 4) Két hivatalt egy személy nem viselhet» 5) Fizetési dijt 
csak a’ szerkesztő ’s pénztárnok nyerendnek. 6) Általános több
séggel titkos szavazás utján választatnak. — E 1 n ö k. Előlül, ’s az 
igazgató választmány üléseit meghatározza. — J e g y z ő .  Az ülések 
naplóját, hirdetményeket, ’s minden a’ társaság ügyében közre
bocsátandó jelentéseket pontosan szerkeszti. — S z e r k e s z t ő ,  a) A’ 
biráló választmány által elfogadott művekből az almanachot szer
keszti. b) A’ pénztár költségén kiadandó művek megjelenésére 
fölügyel, sajtó-hibákat javit, ’s a’ kiadás tárgyában szükséges le
velezést folytatja, c) Saját műve fölött nem bírálhat. — P é n z t á r 
nok.  a) Onállásű ’s biztositó értékű részvényes lehet, b) Kiadá
sai csak az igazgató választmány utalványai mellett vétetnek-föl a’ 
számadásba, c) A’ pénztárnál netalán keletkezendő hiány kiegyen
lítésére magát az 18326 : 20. ez. értelmében kötelezi, d) A’ részvé
nyek befizetésére fölügyel, ’s a’ határidők elmulasztóit az elnök
nél bejelenti. — Ü g y v é d .  A’ társaság mindennemű szerződéseinek 
teljesülését, szükség esetében, törvény utján eszközli. — VII. 
H i r d e t m é n y e k .  Az elnök és jegyző aláírása alatt bocsáttatnak 
közre. Költ az almanach-társaság lV-dik ülésében, december 23- 
kán 1838. Ideigleni elnök: g a a l  j ó z s e f .

s z ín é s z e t .
M a g y a r  j á t é k s z í n ,

PESTEN dec. 27-kén „Ludas Matyi“ eredeti énekes bohózat 3 fvsban 
(Irta Balog István, muzsikáját szerzetté Szerdahelyi József, az uj díszítmé
nyeket festette Engerth) először adatott bérletszünéssel. Ludas Matyi törté
netet ki ne ismerne honunkban, ’s igy szükségtelennek tartjuk annak tártál-
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mát is közölni, minthogy a’ kidolgozás többnyire mindenben híven van tartva 
az eredetihez. Igaz ugyan , hogy a’ darabban hiába keresnök ama sarcastis- 
must, a’ satyrai s ó t , melly az illy nemű franczia és angol darabokat bélyeg
zi ; de az is való, hogy menti minden illedelmct sértő kétértelműségtől, mel- 
lyekkel a’ német bohózatok és paródiák annyira elöntvék; és igy , minthogy 
mind morális tendentiája, mind nehány ügyesen rendezett jelenetei hatásra szá- 
mitvák , egy ideig közönség-csöditö vasárnapi darabnak jó lesz. Zenéje nem 
valami rendkívüli ugyan, de S z e r d a h e l y i  urnák eddigelé még legjobb 
müve. A’ quodlibet kivált (leszámítván az illetlen parodiázást) jól sikerült. 
A’ két szerző többször hivatott. M e g y e r i  (Döbrögi) és S z i l á g y i  (Ko
bak) urak a’ két igen jól tartott charakterben jelesek voltak, szintén úgy 
Szerdahelyi ur is , különösen a’ 2-dik és 3-dik fvsban. Nézők nagy számmal 
— 28-kán „notre damei toronyör“ adatott kevés számú nézők előtt. — 29- 
kén „mind forma ruhában“ (mért nem inkább „egyenruha“ ? hisz’ ez az „uni
form“ szónak megfelelőbb és kifejezőbb is , mint a’ másik )  mulattatott. Igen 
jeles volt M e g y e r i  ur (Pelikan). Nézők gyéren. — 30-án „Ludas Matyi“ 
ismételtetett. Igen okos gondolat volt az ispán által elszámolt hosszú étek^so- 
rozatot kihagyni. (E ’ mai előadás szennyéről jövő számunkban.) Nézők ismét 
nagy számmal. •—• 31-kére „Zampa“ dalmű volt kijelelve.

DEBRECZEXBŐL. — Játékszini napló. — Őszhó 9-dikén E g r e s s y  
Gábor urnák uíósó vendégjátékául és jutalmául Schiller 5 fvsos szom. játéka 
„a’ Baranyák“ igen népes és fényes gyülekezet előtt került szőnyegre; mclly- 
ben Ferencz szerepét érdeme szerint jutalmazott felejthetlen vendégünk E g- 
r e s s y  ur remekül ’s valóban lélekzárólag adá, Károlyét pedig S z a k á c s v  
ur, ki azt előszer és csak fogadástétel után egy éjjel betanulva ’s egyszeri 
próba után vállalá-fel, sok jelenetében ’s leginkább ott, hol művészi felfogást 
kíván, annyira kiemeld ’s jól találva szem élyessé, hogy felvonások köztt 
mind ö mind Egressy ur egyenlő zajos felkiáltással hivattak elő ’s tapsojtat- 
tak-meg. Szakácsy ur ezzel bizonyitá-be, milly szép tehetséggel ajándékozá- 
meg a’ természet, mellyeknek használását gyakorta mulasztja-el. Reméljük 
azonban, figyelmeztetés gyanánt szívesen veszi, ha intjük, hogy szavalására 
több ügyeletet fordítva, kerülje szorgosan az elfuladásig egy lélekzettel ki
mondhatott szavak végein ’s a’ következők kezdete között igen hallható ’s 
mind inkább örökitettnek tetsző hangos lélekzést; — mert ez , azon kivül, 
hogy a’ fülnek kellemetlenül hangzik, szavalatának becsét és érdekét is na
gyon csonkítja. A’ körülményeket tekintve azonban dicséretünkre talán érde
mesebb soha sem volt annyira, mint ma. ML GB és társai.

HANGÁSZAT.
P e s t e n  1)  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében dec. 30-kán zárattak- 

be a’ télszaki hangászat-inulatságok egy igen érdekes előadással ’s oily nagy 
számú közönség előtt, miilyent itt a’ lefolyt két hónap alatt nem tapasztal
tunk. Részei voltak: 1) O n s l o v  Gy. Es-dur quartettje; játszák művész 
vendégeink, M o r á l t  (testvér) urak, a’ bajor kir. udv. hangászkar tagjai, 
olly érdekesen és pontosan , miként csak tölek lehet hallani. — 2)  C h o p i n  
Fridiik fortepiano-concertjébül az adagiöt (E  moll) ’s finálét szokott remek- 
séggel játszá a’ jeles B r a u e r  T h e r é z i a  asszonyság, hatos kíséret mel
lett. •— 3) A’ „két álom“ cziniü német dalt éneklék 0 bérl i  o f  f é r  és V á
r a i  urak fortepiano ( E r k e l  ur) és két koboz ( W a g n e r  és M o r á l t  
Józs, urak) kísérete mellett. Minden szám, de kivált az első, zajos tapsokkal



tiszteltetett. — E ’ mulatságok most megszűnvén, azoknak tavaszi szaka ham- 
vazó szerda utáni vasárnapon, 1839. febr. 17-kén kezdődik.

2 ) A’ fenn említett M o r á l t  urak (öt testvér), mindantyin jeles mű
vész vendégeink, előbbi számunkban említett érdekes quartett-mulatságaikat 
múlt vasárnapon dec. 30-dikán kezdék-meg a’ redutteremekhez tartozó egyik 
vendéglő teremben, mellyet a’ jelen volt közönség egészen megtölte. Az elő
adás részei: 1) M o z a r t  Es-dur quartettje; játszák az említett urak. ■— 2 )  
Adagio, B a r t a y  E n d r e  urnák „Csel“ magyar operához irtt zenéjéből vett thc- 
mára, előadatva kürtön M o r á l t  T i v a d o r  ur által, fortepiano ( E r k e l  ur) 
kísérete mellett. — 3 ) H a k e l  „Mariska“ czimü dalját O b e r h o f f e r  ur 
éneklé hasonlag fortepiano mellett. — 4) O n s l o w  C-dur quintettjét (2  cel- 
lóval) játszák a’ nevezett testvérek és W  a g n e r ur. A’ jeles művészek za
jos tapsokkal jutalmaztattak, miután az őket megelőzött szép híreket dicsőén 
megigazolák. Valóban quartetteket illy meglepő pontossággal, olly gyengéd 
lágysággal, ’s árnyéklattal csak tölek lehet hallani, kik maguknak azok 
eljátszásában nagy gyakorlottságot ’s ritka ügyességet szereztek. •— A’ hir
detmény szerint folytatják e’ quartett-mulatságot csötörtökön és szombaton 
(jan 3—5-kén). — Mind a’ háromra előfizetni lehetett 2 ezüst fttal Grimm 
és M ü l l e r  müárus uraknál; estve a’ belépti jegy 1 ezüst ftba került.

TÁNCZ.
Da h a s r ó l  télhó 28-kán 1838.

B a r á t o m !  láttál-e decemberben virágzó rózsa, ibolya, tulipánokat és 
szegfűket — de nem üvegházban , hanem szabad ég alatt tenyészve ? — Ha 
nem, Dabasra kelle vala jönöd, és lefolyt évünk utósó hónapjának 27-dikén 
az alsó dabasi nemes casino teremében rendezett tánczvigalomban a’ P e s t , 
Kecskemét, Körösről összegyűlt ’s helybeli szép hölgyek diszes koszorújában 
Láthattad volna mind e’ virágokat több vagy kevesebb kellemmel lejteni. Két
száznál többre mentt igen diszes vendégeinknek száma , kiket a’ tasi barna 
hangászok nyirettyűi, esti 9 órától reggeli 4 óráig, tartottak örökös mozgás
ban. Láthattál volna itt barátom keringőt, mazurt, cotillont; de magyart, 
magyart barátom csak záradékul (midőn a’ vendégek nagy része már szét
oszlott) tánczolt egy körösi kisasszony és egy helybeli ifjú sok kellemmel. 
Szépeink többnyire az ártatlanság színében diszkedtek; volt rózsa szin i s , de 
kevés. Fejdisziil kis vékony virág-füzért használtak balra tűzve, vagy pedig 
csupán sima kontyot. Mulatságunk igen szép v o lt; igaz, hogy a’ roszul viasz- 
kolt padlatnak korán felcsiszolt vörös pora, a’ lihegő tüdőkre nem legkelle
mesebben hatott: de a’ táncznak hevültek ezzel keveset gondoltak; majd más
kor többet; most álmos vagyok, csókol barátod K É K E D I ,

DIVAT.
l-»ő d i v a t k é p  (Pariiból.) — Paletot köpönyeg (békés) és bál-öltozet selyemből. — 

B e c s i  divat 1838. dec. 27-kén ruha virágos atlaszból, alul két blonddal ; fejkötő, hátul 
szalag reczével ’s blond-foszlánynjal. —

J e g y z e t .  Mai számunk mellékvényében közöltetik a’ tökéletességhöz 
törekvő K l a s z y  V e n c z e l  pesti polgár és magyar szabómester urnák a’ 
férjfi magyar nemzeti öltözet iránt értekező figyelmeztetése.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján 114. sz. a.







Pesten vasárnap január. 6 '̂ 1 9 3 9 .

KÖLTÉSZET.
A r v i s l e o r ,

Komoly habok 
Toroljatok 
Körűlem , és 
Ragadjatok 
A’ mélybe le ! — 
Ott zajtalan 
Elszenderül 
A’ hontalan.

A’ durva kar, 
Melly üldözött,
Még fölkeres 
Habok között $
’S ti keljetek 
Komoly habok ,
’S hazám fölé 
Ragadjatok !

Itt a’ pokol 
Jött ellenem ; 
De túl-idön 
Megáll nevem. 
Sötét habok 
Toruljatok 
Körülem , p.s 
Ragadj átok V

A’ mélybe le ! —- 
Ott zajtalan 
Elszenderül 
A’ hontalan:
’S majd kis hazám 
Nem tudja-meg, 
Kit üldözc ,
Ha szendereg!

UHRRÁLD N. Enycdröl.
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s z í n é s z e t .
r M a g  y ar j á t é k sz  i n.

*/¥ parod iázás budapesti m agyar színpadunkon.
A ’ színészet körében p ar o d i a alatt olly színművet értünk, 

melíy egy már létező komoly szerkezetű színműnek vagy egész fo
lyamatsát vagy részét, az abban előfordult személyeket és előadó 
színészeket , részben vagy egészben, tréfás elménczséggel, gúny
képpen , nevetségesen ugyan, de nem sértőleg adja elő. — (Az 
illy színművet magyarul g u n y j á t é k n a k  lehet nevezni). — A ’ 
p a r o d i á z á s  tehát az illy munkát írónak minden értelemben vett 
művét, és ama színész tettét is jelenti, ki a’ színpadon hanggal, 
énekkel, beszéddel, öltözettel ’s mozdulattal egy a’ publicum előtt is- 
mertt személyt, vagy testületet gúnyosan említ, utánoz , ’s nevetsé
gessé törekszik tenni. — A ’ parodiázásnak mindkét nemét budapesti 
magyar színészeink már a’ budai színpadon kezdék-meg, a’ pestin pe
dig a’ múlt évnek szinte utósó napjáig folytatók; és úgy látszik, 
hogy különösen az egyes személyek parodiázásának gyakorlására 
valamint ön maguknak szabadságot vettek, úgy magukat jogosítva 
lenni vélik. Névszerint parodiáztatott már Budán is egyik magyar 
hírlap szerkezője; egy közösen ismertt pesti ifjú ember; — P e s t e n  
egy nagy tekintetben levő, a’ hon köz tiszteletét és szeretetét ér
demlett hazali; az utóbbi hónapokban , hetekben ’s napokban pedig 
szinésztársaságunk legjelesebb énekes művésznéje , S—né asszony
ság , kiről mind a’ kül- mind belföldi hírlapok a’ legillőbb dicséret
tel emlékeztek, ’s iránta közönségünk részrehajlatlan, józan és mű
értő része nemcsak valódi tisztelettel viseltetik, hanem elragadtatva 
bámulja remek művészségének ama fokát, mellyre saját fáradozása, 
Sok költség, törekvés, ’s tanulmány után úgy szóllván saját erejé
ből emelkedett. — Nem akarom az előbb parodiázott személyeket 
említeni; legyen a’ feledékenység fátyoléval örökké takarva az e’ 
lapok által is megróvatott illetlen te tt: örömest hallgatnék az utób
biról is , ha nem látnám, hogy a’ nemtelen parodiázás mind inkább 
honosodni akar színpadunkon, ’s igy ennek nemcsak disztelenségét 
hanem kárát is vonja magára,

Lassúk tehát: szabad-e, illik-e, ’s hasznos-e magyar színpadun
kon valakit parodiózni. — Az 1-sőre nézve előre bocsátom, hogy 
külföldi színpadokon , kivált a’ bécsieken , valamint a’ paródiák ál
talán divatoznak, úgy a’ parodiázás is (az úgy nevezett bohózatok
ban) nem ritkaság. De meg kell jegyezni, hogy ez csak a’ külvá
rosi, nem az udvari színpadokon történik; nem parodiáztatik olly 
személynek sem öltözete, sem maga viselete, sem egész személye,
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kit a’ nemzet különös tiszteletre méltónak tart; nem parodiáztatik 
u g y a n  a z o n  s z i p á d o n  fellépett szinésztag: hanem legfeljebb 
egy másik színpadon valamelly komoly színdarabban játszott vagy 
éneklett művésznek egy- vagy más jelenete, sajátsága. És ez nem 
sértőleg történik; de nem is a’ színésznek szabad akaratja szerint, 
hanem a’ censura és színigazgató engedelmével, a’ rendőrségi biz
tos tudtával ’s felügyelete alatt. — Hogy budapesti magyar színpa
dunkon a’ végbevitt parodiázásokra előleges engedelmet az illető 
igazgatóság nem adott, közönségesen tudva van; ’s igy nem csuda, 
ha olly scandalumok történtek, mellyeket a’ nyugodt elme, ’s igaz
ságos ítélet helyben nem hagyhat. Óhajtanok tehát, vajha egyes 
embernek parodiázása, az önkénytes improvisatio , ’s externporisa- 
tio színpadunkról száműzetnék — hacsak az értelmes igazgatóság 
amazt sértés nélkülinek ismervén, előlegesen jóvá nem hagyta —  
sőt még akkor is , ha a’ szokott színi censura aláírta is volna a’ pa
ródia szavait; mert ez utóbbi nem tartozik tekinteni, árt-e valami 
a’ magyar színművészet érdekének, vagy nem! Külföldön legalább 
igy van a’ dolog, ’s ki ellene cselekszik, azt már mutatvány végén 
várja a’ rendőr, hogy őt egy vérforrását leosíllapító helyre kísérje: 
a’ színigazgató pedig, ki intézete méltóságát az érettlen tréfa által 
megsértetve, saját érdekét károsítva tapasztalja, annak idején az 
önkénykedő színész úrral éreztetni tudja szabadelmüségének gyü
mölcsét. — Szabad-e vagy keli-e erkölcsi vagy egyéb bármiféle 
tekintetben is egyes személyeinket, hatóságokat, sőt országunkban 
lakó ’s nem magyar nyelvet beszélő nemzetet is színpadunkon pa- 
rodiázni, ’s ez által őket a’ közvélemény előtt kisebbíteni, köz 
kaczaj ’s gunvbeszéd tárgyává tenni, vagy éppen becsületöket cson
kítani , ellene a’ közönséget, kivált a’ fogékony ’s heves keblű fia
talságot lázitan i — ez olly kérdés, mellynek megfejtése a’ legkö
zönségesebb miveltségű embernek sem kerül fáradtságába, ha meg
fontolja, hogy leginkább a’ színpadi szavak azok, mellyek mélyen 
hatnak a’ szívre és észre; mellyek pártok keletkezését, szenvedé
lyes zajgásokat, nemtelen versenygéseket, egyenetlenséget, ’s gyak
ran más szomorú kicsapongásokat is gerjesztenek.

De teszem, hogy bizonyos esetekben egyes személynek parodi- 
áztatása szabad volna, még azon 2-dik kérdés is marad megfejtendő: 
illik-e bár mellyik személyt, — jelesen illett-e a’ fenn nevezettek 
közül azokat, kik közösen tisztelteinek, pesti magyar színpadun
kon parodiázni? — Nem ereszkedem itt a’ többibe, hanem csak 
!$—né assz. iránt teszem a’ kérdést, ki szinészeti intézetünknek 
legnagyobb háláját kötelezé-le magának; ki a’ külföldi legjelesebb 
udvari színpadok nevezetesebbjein örökké virulandó koszorúkat

h



nyervén azon édes reménynyel jött honrokonai közé , hogy itt. olly 
intézet diszesitésén, mellyre a' nemzet rég időtől fogva sovárgva 
várakozék, egyesült munkával fáradozzék. O eljött, ( ’s talán még 
kissé korán) a’ t. n. megyei küldöttség meghivására , ’s leirhatlan 
örvendezéssel, szinte csilíapulhatlan zajjal fogadtatott fellépte. De 
fájdalom, nem találhatá még az uj intézetet olly rendben ’s oily ké
születtel , miilyen az illy kimivelt művésznő tapasztalatainak ’s ki
vonatainak megfelelt volna. Sem opera-hangművek készen, sem 
színészeink betanítva ’s nem voltak még szokva azon szigorú rendhez, 
mellynél egyebet a’ nevezett művésznő a’ jeles külföldi színpadokon nem 
is ismert. O tehát egyen máson segíteni akarván, tanács-szóval, 
tettel igyekezett a’ tapasztalt jó elveket uj intézetünkben is mega
lapítani, mi által annak csak javát, virágzását akará eszközölni. 
Gáncsolá a’ rósz szokásokat, ’s helyűkbe jobbakat ajánlott. Párto- 
lá a’ jobb tehetségűeket, ’s a’ gyengébbek helyébe jobbaknak ineg- 
hivatását ajánlá. — Hogy mind ez a’ régi kényelemhez szokottak
nak ’s azoknak, kik magukat hátra tétetve vélték, nem volt ínyük
re , hogy súrlódásokat ’s több más számtalan kellemetlenséget, 
koholt híreket, rágalmakat, irigységet, ’s a’ művésznőnek végre 
innen a’ legalább való módon elidegenítése eszközeit sziilé, igen 
természetesnek találjuk — ha megfontoljuk, milly nehéz nálunk a’ 
régi roszat uj jóval felcserélni. Perlekedések következtek, né- 
melly színészek dúltak ’s forrongtak, 8 —né asszonyt pártoló igaz
gatósokkal daczoltak, emezt nyilvános hírlapokban kikelvén ellene 
meghazudtolták, amannak férjével öszvekoczódásra alkalmat kerestek, 
a’ publicumot minden módon a’ művésznő ellen felingerelni részint ma
guk, részint mások által törekedtek;— sőt hogy e’czéljokat biztosab
ban érjék, az opera ellen nyilvánosan felszóllaltak, annak színpadunkra 
káros voltát mesélgeték; — (Szegények! milly rövid látásiíak! —  
Igen ám, káros lesz, ha azokat, k ik  díszére válnak operátoknak, 
elűzitek, ’s ha rósz , naturalista énekesteikkel rósz operákat ad
tok , mellyekre azután a’ miveltebb osztályúak megjelenni 
hazafiságból is restéinek. -— De erről majd más alkalommal bő
vebben.) A’ roszui értesített hírlapok, mellyek a’ művésznőt 
eleintén ( B a j z a  színházi igazgatósága alatt) égig em elték ,* )

#) A ’ contrastnak nagyobb kitüntetése végett közlünk az Atlienaeuniból nehány 
sort, mellyeketmüvésznénk magasztalására irtt t. S c h e d e 1 Ferencz dr. ur, 
a’ in. tudós társaság titoknoka, az Athen, egyik fő szerkesztője, kinek 8 év 
előtti utazása közben elég alkalma volt Bécsben, Berlinben, Parisban, ’s Lon
donban dalszinésznéket hallani, ’s igy S-nénk művészeti tehetsége felöl jó 
formán képes lehetett Ítéletet hozni — Az Athen. 1837. nov 9-ki számá
ban ez a ll: „Oct. 30-kan ismét N ó r m aj ’s a’ czimszerepben a’ hires 
Schodelné , ez előtt a Ivärnthner Thor melletti szinház énekese —■ 
— j de királynéja az estvének, kolosvári születésű földink, kit felebb
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későbben, hol csak lehefe , minden csekélység végett gúnyolni kez- 
dék, tudatlan opera - bírálók S — né ellen irkáltak, és azon éne_ 
keseket dicsérgeték , kikre az előtt kígyót békát kívántak , 
kiket az előtt kiállhatlanoknak mondogattak. — Nem csuda tehát, 
ha megbecsülhetlen művésznőnk , S—né asszonyság , a’ tudva levő 
sok keserűséget vala kénytelen tapasztalni, *s fájdalom! azokban 
még ar múlt év utósó napjaiban is kellett részesülnie, midőn (ámbár 
ez már korábban is megtörtént) dec. 27-én és 30-án „Ludas Ma
tyi44 czimű bohózatban a’ czimszerep személyesitője azon testmoz
gások és állások gúnyos utánzásával (mellyek â  művésznő sajátjai) 
a' S —né által játszott Romeo szerepének egyik dalszakával párosi-

neveztünk. Ezen estvével egy uj a é r á j a  kezdődik a’ magyar ope
rának , mint a’ mellyen valóban rendkívüli hatást gyakorlott a’ főszerep 
vivője. A’ természet ezt az asszonyt a’ legszebb zengésű, teljes, nagy 
körű és hathatóságú hanggal áldotta-meg; ’s a’ lelkesedett énekesnő az
zal mintegy maga alkotja szerepét, annyira való az ő előadása, annyira 
leikéből szakadó; azon viharát a’ pathosznak, azon fájdalmakat ’s küz
déseket , mellyek tépik és hányják a’ szerencsétlen Normát, azokat ke
belében támadni ’s forrni, ’s mintegy önkénytelenül hangokban kitörni 
látjuk. ’S ez azon része az éneklő művészetnek, mcllyet tanulni nem 
lehet, mellyhez bizonyos mértéke kívántatik a’ poétái szellemnek , a’ 
teremtő erőnek: melly a’ jeles művésznőnek bőven jutott. •— — Ha Scho- 
dclné a’ miénkké lehetne, mit óhajtunk, sőt reményiünk is , meg volna 
vetve biztos alapja operánknak, mert egy illy példány hatása minden 
másokra nem lehet nem üdvösséges és termékeny ’s a’ t.u

Ismét: Athen. 1837. dec. 7. — „nov. 28. bérletszünéssel először: 
Mo n t e  c c h i  és C a p u l e t t i  p á r t ,  nagy opera 4 felv. Bellimtől, 
ford. Szerdahelyi. A’ felette kellemetlen idő daczára is , tömött ház üd
vözlő S c h o d e l n é t  Romeo szerepében Nem mondhatjuk, mennyire 
hatott reánk az a’ nemes természet, melly e’ lelkes asszony előadásait 
bélyegzi Azt az olasz szerelmet, az öröm, és sértett büszkeség, és 
vesztés félelme, ’s a’ dühöngő fájdalom hullámzását a’ holtnak vélt ked
vese catafalcójáu, ’s a’ vett méreg után földerülését a’ csalódásnak, ’s 
még dulóbb érzetét a’ saját halálnak, midőn a’ kedves él — ez egymást 
váltó sokféle ostromát egy lángoló kebelnek, renditölcg festő a’ mű
vésznő, inspirált énekében Ha van erő és tűz, ha lágyság ’s olvadás 
énekben, ’s szellem, melly ez éneket minden fokain az indulatnak ősz- 
hangzó szépséggel hatja által; ’s ha van valóság az igy kifejezett érzé
sekben , művészi valóság : a’ mi kedves éneklőnkben az mind meg vala. 
’S itt segedelmére van egyike a’ leghathatósb, legezüstebb csengésű han
goknak , melly nevezetesen a’ közép ’s magas fokokon erő és teljesség 
tekintetében semmi hiányt nem éreztet. Örömünkre volt az a’ délezeg 
lovagi viselet is , az éneket öszhangzólag kísérő szép játék , melly so
ha sem szünt-meg való , keresetlenül férjfias és kerek lenni. A’ ritka 
élvezetért a’ közönség hatszori kihívással tisztelte-meg a’ magyar opera 
ezen gyöngyét ’s a’ t.
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tott énekében nevetségessé tenni törekvék. Es ezt azon színész té
vé , kinek a’ régiek köztt legtöbb muzsikai ismerete 's belátása 
lehetne, — ki leginkább megítélhetné, ha elfogult nem volna, 
milly tiszteletre méltók a’ derék művésznének tehetségei és sze
mélye , — ki mint miveltebb körökben is járatos férjfiú tudhatá, 
mivel tartozik bár mellyikünk is egy tisztes életű 's olly jeles ta- 
lentumú asszonyságnak — ki maga is örvendhetne, hogy szeren
cséje lehetett magyar színpadunkon illy művésznévéi felléphetnie — 
ki jól tudá , hogy e’ művésznének köszönhettük Norma, Romeo és 
Julia, Straniera remek személyesitését, Tenda Beatrice, Elisir cl’ 
amore, Giuramento, Halevy Zsidónéja, Belizár, báléj ’s a’ t. megszer
zését magyar színpadunk számára; — sőt, bár mit mondjon is Lu
das Matyi ur , S—né assz. sokat tett arra, hogy a’ báj-ital
ban Dulmacara olly dicsőséggel, mint valóban történt, fellép
hetett , ’s hogy színpadunkon már is sok jó történt , mi 
nála nélkül soha sem történt volna. — Mondják ugyan , hogy 
Ludas Matyi u r, mi előtt még Matyi nem volt, részint azért ne
heztelt S—r a , mivel ez Conti urat ajánlá ide hivatni, minthogy

Végre Athen. 1838. jan. 14. — „December 30-kán: M o n t e c c h j  
és C a p u l e t t i  pár t .  Nagy opera 4 fvsban Bellimtől. Elmondottuk 
micsoda Romeo a’ mi művész vendégünk S c h o d e l n é .  De játékáról 
eddig csak érintöleg emlékeztünk. — — A’ játszás lényeges elemévé 
magasult az operának, annyira, hogy egy Norma vagy Romeo , az 
1820-diki stílusban adva , s e j t e t n i  sem fogja classicai szépségeit. 
Már itt coordinálva látjuk az éneket és játékot, mint a’ tragoediában 
szót és játékot. ’S e’ nemében az előadásnak aratá koszorúit Schrödcr- 
Devrient; e’ kettőnek legszebb compenetratiojában fekszik S c h o d e l n é  
müvészsége. Norma és Romeo , Camilla ’s Alaide : mindig más és m ás, 
és mindig való és nagy; ö az énekkel látszólag úgy bánik, mintha az 
nem fő dolog volna, hanem, mint a’ tragoediában a’ beszéd, önkénytc- 
len kitörése, rögtöni s z ü k s é g e s  nyilatkozása a’ szív indulatainak; 
’s a’ mennyit ezzel hat, szintannyit hat arcza játékával ’s teste min
den mozdulatával. 0  egy perczig sincs a’ darabon kívül, nála nincs 
megállapodás , czéltalan pillanat , heverő mozdulat : ’s e’ pillanat 
lélekkel te li, ’s e’ mozdulat élénkségében is kerek , ’s hevességé
ben is nemes, mindenek fölött pedig hű és szép t e r m é s z e t .  Sokan 
tevék azon észrevételt , hogy testének minden perczecskéje énekel; 
igaz, de ne feledjük, hogy e’ mellett énekének mindenik ize játszik is. 
Ot nem eldarabolva kell megítélni, valamint ö nem darabolja-el előadá
sát; hanem művészete egészében, összeségében: ’s ebben áll az a’ ritka 
erő , melly referenst a bécsi 1823-ki hires olasz opera ’s a’ párizsi nagy 
opera eldelete után is elragadja. S ez a’ Romeo , millv szerelmes, gyön
géd , kiméiithetlen figyelmű, azon kívül hogy férfi és hős. Nekem min
dig visszatetsző volt, ha asszony férfi-ruhába öltözött; Schodelné, Ró
meójában , el tudja feledtetni nemét, ’s a’ t.
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komoly bariton szerepekre nem volt énekesünk, holott az illy szere
peket Matyi ur szerette volna adni; — részint pedig néinelly tag
társaival együtt azért, mivel S—né , mint már emlitém , újításo
kat ajánlott, ’s olly szókat talált felhevültében ejteni, mellyek ré
gibb színészeinket sérteni látszottak. De legyen bár m int, S—né 
arra, ki nem érdemié, czélozni soha sem akart: hogy pedig C. ur 
ide hivatott, nagy köszönettel tartozunk; mert egy valódi művész
szel többet láthatunk színpadunkon, ’s őt szavának gyengébb ol
dala mellett is gyönyörű methodusával inkább hallgatjuk , mint 
valamelly kontár inekegő , miveletlen, ordítozó, falusias , csö- 
törtököző , kásás hangú , természettől nem éneklésre szánt dal
nokot, kitől a’ már többet követelő műértő csak szánakozó sóhaj
tással forditja-el füleit. — Minden esetre Ludas Matyi ur éppen 
olly illetlenséget követe-el, mint az egész intézetet hálátlanság 
mocskával szennyité-be. Mert kétkedni sem lehet, hogy valamint 
ő készité az említett bohózat zenéjét, úgy az általa irtt quodlibet 
ama paródiázó részét is csak ő , és pedig k é s z a k a r v a ,  irta és 
énekelte.— Es még ezért nyilvános magyar hírlap is megdicséré őt. —  
Kedves Erdély! ki nekünk e’ jeles művésznőt szüléd, bocsáss-meg 
a’ rokon honnak, hogy ebben jeles leányodat, kire büszke lehetsz, 
olly méltatlan bánással illeték éppen azok, kik neki legtöbbel tar
toztak volna! De ők nem tudják, mit cselekedtek!

Az eddigiekből könnyű lesz megfelelni a’ 3-dik kérdésre i s , 
t. i. hasznos-e magyar színpadunkon valakit parodiázni. — Bizo
nyos , hogy illy parodiázás következménye a’ sértés: már pedig, 
hogy a’ sértett fél ’s ennek pártja nem marad barátja olly inté
zetnek , hol nyilvános pelengérre tétetik, hogy e’ szerint (a’ nél
kül is intézetünk számos ellenségei mellett)  visszavonják magu
kat annak látogatásától , kétséget sem szenved. — Vagy talán 
illy nemtelen módban áll mi nálunk a’ nemzetiség , ’s nemzeti 
nyelv terjesztése , a’ szabadelműség és szóllás-szabadság nemének 
kivívása ? — Ha igen , és ha illy becstelen parodiázások tovább 
is folytatnak, úgy én leszek első, ki nem csak pártolásomat szín
házunktól megvonom, hanem a’ visszavonulásra másokat is ösz- 
tönözendek; sőt örökké sajnálni fogom, hogy valaha legkisebb 
adakozással is járultam e színház felsegitésére, vagy hogy azon 
pénzmennyiséget általadtam, mellyet ugyan azon czélra több buz
gó hazafiaktól Összeszerezni szerencsém volt; mert olly intézetnek, 
melly durvaságok, nemtelenségek terjesztőjévé akar válni, pártolója 
lenni nem kívánok, ’s nem óhajtóm, hogy honomban illyes létez
vén, arra a’ külföld szégyent ’s gyalázatot hirdessen. — Ne gon
dolják pedig színészeink , hogy az illy parodiázások köz helyben
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hagyást nyertek volna. Kérdezzék csak a' részre hajlatlanokat, a 
miveltebb osztálybelieket; 's meg fogják hallani, milly indulattal 
viseltetnek már csak ezen okból is magyar színpadunk s Ludas 
Matyi ur iránt. — De technical tekintetben is bizonyos, hogy illy 
fonák tettek elszaggatják a’ békesség, egyetértés lánczát, melly- 
nek a’ szinész-kört, mint rokonokat , egybe fűzve tartani kel
lene ; viszálkodást támasztanak; boszúvágyat, előbb vagy később 
kitörendőt forralnak; a’ kiparodiázott szinésztag felléptekor ked
vetlenséget, csak legnagyobb lelki erővel titkolhatót. árul-el, mi 
által ismét pontatlanság ’s előadási hanyagság, innen a’ publicum 
elégültlensége, ’s későbben a’ pénztár kára, panasz a’ rendezőség 
’s igazgatóság ellen következik, melly utóbbinak kivált legnagyobb 
érdekében fekszik, hogy színházunk közönsége ne kevesedjék, ha
nem szaporodjék; hogy intézetünk az idegenek által ’s külföldön 
ne gyaláztassék; hogy abban olly scandalumok , mellyek már 
is soha le nem mosható mocskot ejtének rajta, ’s hazaliságunkra, 
a’ magyar miveltség előmenetére dicső fényt nem árasztottak, so
ha többé ne történjenek. — Végre azon kérdéssel fejezem-be e’ 
különben nem örömest nyilvánított értekezésemet: „valljon, a' 
pesti német színház igazgatója mit cselekednék, ha C a r l  kisasz- 
szonyt, a’ nevezett színház első énekesnőjét, tagtársai, p. o. Holt 
vagy Gaede ur olly módon parodiáznák a’ német színpadon, mint 
S—nét Ludas Matyi ur ? ’s mit tenne a’ nevezett művésznőt olly 
igen tisztelő közönség ?44

TÄNCZ.
P e s t e n  az asszony-egyesület álorczás és sorsjátékkal párosított táncz- 

mulatsága, mint múlt hónapi lapjaink emliték jelen vasárnapon a’ redut-terem
ben okvetetlenül végbe megy.

- U b

DIVAT.
P a r i s b a n  jelenleg leginkább magukra vonják a’ divatvilág figyelmét az úgy nevezett 

, ,Renaissance“ csipkék, vállkendók , lcbegények , mellyeken legfinomabb ’s még soka nem lá
tott csinosságú munkával sz.<ítt goth alakok láthatók; átlátszóságuk pedig különösen, szembe
tűnő. Illy csipkevei köröztetnek a’ kárson ruhák , és atlasz vagy bárson kalapok. Minden mi 
szerencsésnek tartja magát, ha illy csipkét hordozhat. — Esti mulatságokban a’ fél-turban 
alakú, selyem vagy arany csipkével ckesitett „Rachel-fejkötő“  kürösköriil virágfüzérrel dí
szítve , az ekesebb viseletek neméhez tartozik. Csipketurbanokra az arany apró virágok szá
mosán használtatnak ; átalján az arany ’s ezüst bokréták ’s füzérek , a1 korall-sorok, a’ bő 
es himzett ujjas mantillák kék , gesztenye ’s zöld szinii atlaszból , prémbürrel bélelve, divat 
rendjen vannak. A’ himzemények ruhákon, sálokon, mantillákon , köpönyegeken, legyenek 
bár atlasz vagy bársonból, egyiránt divatosak.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n e r -  K ár o 1 y i , úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.*)
A9 haranghoz.

Szelid harangszó , zeng/.etiddel 
Elárasztottad Jelkemet ;

Szent érzetek lángtengerébe
Mélyen sülyesztél engemet.

Miért kongsz olly remegve , ’s el mért 
Hajtod vigalmim képeit ?

Szomorgva templomodba hívod 
Krényvilágod népeit

0 , elmegyek szent templomodba 
’S márványidon letérdelek;

T e kongj epedve , ’s én az égre 
Imádó két kart emelek.

Magamnak nem tűnő szerencsét,
Nem kérem a’ dús fény-egét j

Nem kérem a’ rég boldogulttak 
Orök-vlrító éllenét.

De kérek Isten t, mindenünket
Ha vágy megáldni ’s tartani ,

Őrizze, védje nemzetünket !
Nem jó nekünk most ártani.

Ks küldjön őragyalt feléje s
Kegyest , szelídet , ápolót r

Ki enyhülést hozzon karával,
’S dijul e’ földnek , égi jót.

Törülja izzadtt homlokáról,
Szent gondok égő gyöngyeit ;

Így őrzi-meg fő kincseinket ,
A’ szép hazát ’s reményeit.

Egy nép eseng még ; hangzatiddal 
Verd-szét egének föllegét,

Hagyd, érezzék a’ fenu lakók is ,
A’ népimádság erejét !

° )  Kpigramák , népdalok , alkalmi versek c’ lapokba fel nem vétetnek.
A’ SZERKE ZÓ.
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’S Ira /.eng» szózat i<li!;tl iy«kr;m
igrg , o harang ! 

i .et/, «imlalitu /eligeniáilYéil
Óriiinliir , élei ’* békehang.

K —  Z S .

RÉGISÉG.
Jeles régiség felfedezése horvát 

országban,
W . JankoAvich Miklós , kinek vizsgálódása és tudós megfej

tése által az egyiptusi készűletű egyedi ibrik, — Bene magyar 
vitéz ékességei, "s ezekkel Berengár császár eddig ismeretlen pén
zei a* magyar tudós társaság évkönyveiben (1833 — 1835.) közre 
bocsáttattak, — ki a' L. Aurelius Veras császár idejében viasz- 
szal bevont fatáblákra írott trypticonnak , diplomaticai tekintet
ben e’ legrégibb emléknek, mellyben az alburnumi (abrudbányai) 
arany bánjászok részére Kr. sz. u. 160-ik esztendőben kiadott 
szerződés foglaltatik, eredeti példányát bírja, — kinek untalan fá
radozása által Vespasian császárnak jeles réztáblái, mellyeknél na
gyobbat és teljesebbet még a’ tudós világ nem ismer (Tabulae Ho- 
nestae Missionis Militum Románomul), a’ magyar nemzeti muse- 
umba ő cs. k. fensége országunk nádora pártfogása szerint jutot
tak — most újabban ismét szerencsés lett annak, mit ő első és 
folyvást állított , bővebb bebizonyításában , hogy t. i. magyar ha
zánk a’ hajdani miveltség tekintetében és fenmaradott remek emlé
keiben nem pusztább classical telek bármelly európai nemzet ho
nánál is.

Múlt esztendei nyáron horvát országban századok leforgása 
alatt egy már megavult kisebb szekrénynek némelly részei találtat
tak, midőn valamelly nevezetesb romai hősnek kősirja felnyittatott.— 
A r szekrény czedrusbói, Palüstinának honi fájából (miből Isis , Apollo 
és Bacchusnak több faragott képét Salzburg vidékén és hazánkban 
is több tudós talált, — de fájdalom! azokat magukkal elhor
dották) készült; külső lapja kiálló képekkel faragva, vagy inkább 
kimetszve, és most már zöld rozsdával takarva, de hajdan vékony 
fényes rézhártyával bontottan, éppen az egyiptusi művészetek mód
jára, volt ékesítve.

Illy nevezetes emléknek leirása 's felvilágosítása időt, és a’ 
régiségekben jártas — képzeletekre vagy alaptalan véleményekre 
az útból félre nem térő — tudóst, hazánk dicsősége tekintetéből 
is , méltán kiván-meg.
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Itt, miután anyagát (matériáját), mellyből a‘ szekrény készült, 
már megemlítettük, nem lesz felesleges művészeti képzetét is * mi 
hazánkra nézve felettébb érdekes , nyilvánossá tennünk. — A ’ sze
krénynek csak azon oldala, mellybe ar zár helyeztetett, 's töb
bi oldaláról egy hosszabbra nyúlt ékesítő rézhártya maradván-fenn, 
csupán ezekre építhetjük rövid ismertetésünket. Ezen oldal
nak (melly tiz bécsi hiivelk hosszú, hat és fél magas) egész 
képzete középen szalagmódra vont czifrázattal kétfelé osztatott; el
ső része közepén , éppen a’ zár alatt, ül Komának sisakos isten- 
asszonya , jobb kezében lándsát, balban paist tartó ; — jobbja fe
lől két genius feléje fordulva koszorút nyújt; — az első felett: 
, C o n s t a n t i n o p o l i s 44 — másika felett „ C a r t h a g o 45 fel

írás ;s — bal felől ismét két nő - genius hozzá fordulva , az első 
,, X i c o m e d i a 44 — másik S I S C IA  felírással éppen olly győ- 
zedeliui koszorút ajánlanak. — A' felette levő tér csak három ud
varra lévén felosztva, az elsőben igen kellemes idomban nyugvó 
Venus, hozzá siető két Cupidóval képeztetik; — középső udvar
ban ar zsír helye nagyon megrontá a’ mú képzetét, ámbár még is 
egy álló, rs egy fekvő személynek részei kivehetők; — de az utó
só udvaron helyeztetett képezet ismerhetlen. — Más, valainellyik 
oldalról lehámlott, és épen fenmaradott hárty-ékesség kettős sza
lag folyamban előadja a’ Bacchus tiszteletét jelentő rajzokat, kie
melt képzetekben , t. i. szőlő-gerezdeket, szőlő-leveleket, rs ezek 
köztt a’ szelidebb állatoknak oroszlánok és leopárdok által mar- 
czanglását, valamint a’ küzdéseket Centaurussal, félig ember félig 
négylábú állattal.

Illyetén képzetek e’ jeles emlék készületét bizonyára azon idő
be helyeztetik, midőn Bacchus tiszteletében leginkább buzgólkodtak 
a' Bomaiak Thráciában, Pannóniában és Xoricumban, rs midőn 
már Constantinápol felépítve lévén , Koma után a’ világ fővárosa 
lön. — Ugyanazért e‘ jeles maradványt méltóképp’ Il-ilc Constan- 
tius császár idejébe, az a z , Kr. sz. u. a' negyedik század közepé
re , 340 — 360 esztendők idejébe helyezhetjük.

E’ felfedezett dicső emlékünknek t ö r t é n e t i  é r d e m e  
f e l s é g e s e b b  a’ h o n i  m ú v é s z s é g  t a n ú  b i z o n y s á g  á- 
nál — nyilván bizonyítván, hogy a’ hazánkban virágzott SISCIA 
(most S i s s e k) a Bomaiak főbb városai közé számláltatott; mert 
csak művészeti gyakorlásának, kereskedésének , népességének, és 
vitézségének lehet tulajdonitnunk, hogy az akkori világ legjelesebb 
városaival, Constantinápol, Carthago, és Xicomédiával egy sorba, 
Koma mellé, helyeztetett.

b
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Már a’ hajdani miveltségnek feljebb előszámlált öt rendbeli 
emlékei is méltóképp’ dicsőithetik hazánkat a’ tudós világ előtt: de 
még inkább dicsőitendik annak c l a s s i k a i  t e l k e i t ,  ha mind 
az emlékek felkeresésére , mind pedig és leginkább a’ már felta
láltaknak bátorságos fentartására, azoknak felvilágosítására, hirle- 
lésére, és valamint a’ külföldi tudósokkal, úgy belföldi hazafiak
kal is , kik ezt szomjúhozzák , közlésére valabára fejdelmi és or
szágos intézetek, foganatos rendeletek tétetnének.

SZOBRÁSZAT.

H o n é r t  e l v é r z e t t e k  e m l é k e .  — B o t z a r i s  M a r c o ,  
a’ derék bajnoknak és M i s s o l u n g h i  többi elhullott védőinek 
görög országban nagyszerű emlék fog emeltetni.

F i l l é r - e m l é k .  Brauns eh veigb an is emlék-alapitása van terv
ben , és pedig a’ város környékén lakott J ü r g e n  -nek, a’ r o k k a  
feltalálójának. E’ vállalat, mellynek létesítésére f i l l é r - a l á i r á s  
fog nyittatni, bizonynyal számos részvevőt találand a’ nép között, 
’s ennek sikerülendésétől függ, minő intézetek jövendnek az emlék
kel létre. Végezetül pedig évenként kiosztandó két pályadij fog 
a’ legjobb fonásra kirendeltetni, és pedig egyik polgári, másik pór 
osztályból való hölgynek.

'/
S c h w a r z e n b e r g  e m l é k e .  — Oszhó 18-kának reggelén 

ment végbe Lipcsénél, az úgy nevezett fejdelemdombon , Schwar
zenberg hadvezér emlékének fölavatása. Az emlék 4 rőf széles, 
két rőf mély ’s ugyan olly magas granitdarabból á ll; talaja ho
mokkő, — egyik oldalán következő felirat olvasható: ,, Herczeg 
Schwarzenberg Károlynak , 1813-ki őszhó 18-kán Lipcse terén az 
Europa szabadságáért harezoló seregek vezérének, emelték ez em
léket neje M a r i a n a ,  és fija Fridiik , Károly Edmund.44 
— Más oldalán e’ szavak láthatók: „Született tavaszhó l ö 
kén 1771; meghalt őszhó 1 5 -kén 1820.44 A’ halom alatt egy 
odrot ástak, meltyben kőasztalon több ausztriai hareznoknak ko
ponyája és csontjai hevernek, kik a’ lipcsei csatán bajnok ha
lállal multak-ki. Ezekét a’ szomszéd környékbeli pórok ásták-ki 
azon gödörből, mellybe az enyészet álmát alunni, a’ csata után 
azokat lerakták.



21

LITERATUBA.

E l ő f i z e t é s i  f e l s z ó l l i t á s
i l l y  c z i m ü  g y ű j t e m é n y r e

„ P E S T I  m t J j T I , ! - T Ü Z É R “
h a z a i  ’s k ü l f ö l d i  v i r á g o k b ó l .

S z e r k e s z t i k  ’s k i a d j á k :
E G R E S  S Y  G. , F A N C S Y ,  S Z I G L I G E T I .

A’ milly mértékben fejlünk-ki anyagiságunk ködéből egy tisztább ’s ne- 
mesb világ polgáraivá : azon arányban szaporodnak szellemi szükségeink. A’ 
mi literaturában vagy művészetben nálunk csak egy évtized előtt is nemcsak 
merény , hanem idő-előttinek, szökésnek látszó vállalat lett volna ; azt jelen, 
mozgalmakban olly élénk, értelmességünk történetében olly nevezetes tize 
dünk fogytán korszerűvé , szükséggé hisszük érettnek.

Ezen hiedelemből indulva-ki, egy , külföldi példák szerinti, de tartalmá
ban, ’s igy érdek, és hatásban is , amazoknál több oldalú j á t é k s z i n i  g y ü j -  
t e m é n y n y e l  lépünk a’ tisztelt közönség elébe.

Meggyőződve arról, hogy gondolkodó magyarnál a’ nemzetiség, nyelv, 
ízlés ’s általános erkölcsi mivelödés eszméitől sokkal elválhatlanabb egy nem
zeti játékszíné , mintsem vállalatunk becséről figyelem és érdek-gerjesztés 
végett hosszasan kellene értekeznünk: egyszerűen csak annyit kívánunk 
mondani, hogy dráma-füzérünk tárgya a’ nemzeti játékszín; határozottabban: 
a’ honunkban annyira parlag drámai költészet, ’s ennek testvére, a’ színmű
vészet.

T A R T A L M A .

Mint d r á ma i  k ö l t é s z e t  könyve adni fog:
1)  eredeti drámai műveket , szini hatás , ’s egyéb műelvek feltétele 

mellett, e’ nemű literaturánk állapotában jogosan kívánható becsűeket, kö
tött és folyó beszédben.

2)  külföldi, u. m. angol, franczia, olasz, spanyol, német, ’s a’ t. leg- 
jelesb színművek fordításait, értve mind a’ régibb classicusoknak, mint: 
S h a k e s p e a r e ,  C a l d e r o n ,  L o p e  de V e g a ,  G ö t h e ,  L e s 
s i n g ,  S c h i l l e r  ’s a’ t. szini hatásos műveiket, mind — ’s l e g i n k á b b  
■— az iyabb kedvelt szinköltökéit.

Mint s z í n é s z e t  k ö n y v e  pedig adni fogja: a.) a’ színművek szel
lemének vázlatát, a’ bennök uralkodó főbb eszmék ’s irányaik rövid kritikai 
ismertetését, színészt és olvasót érdeklőket; — b) a’ színművek úgy neve
zett scenariumát (színtervét) ; •— c) a’ színművek szelleméhez és korához 
illő öltözködésre (costume) utasító jegyzékeket.

C Z É  L J A
dráma-füzérünknek , élvezetet nyújtani azon müveiteknek, kik rendszeres 

színháznak nem örvendhetnek, könnyű, ’s édesen hasznos olvasmányt a’ szép
nemnek , ’s a’ közönség m i n d e n  osztályának; a’ gondolkodó fejnek tár
gyat , elmélkedés, hasonlítás, és okulásra; ébresztést és példaképeket az



ifjú költői talentumnak; segéd-szereket a’ műkedvelő cs valóságos színész- 
társaságoknak, szabatosan, tisztán, teljes szépsége- 's erejében hozni élet
be és terjedésbe nemzeti nyelvünket; ’s végre némi alapját tehetni—le egy jö
vendő fényesb magyar színészetnek.

Örömmel számláljuk elő azon t. ez. érdemes irók neveit, kiket már eddig 
is vállalatunk elösegélésére megnyerni szerencsések valánk .’ B a j z a  J ó s c f, 
B e ö t h y  Z s i g m o n d ,  E r d é l y i  J á n o s ,  F á y  A n d r á s ,  Ga a l  J ó s e f ,  
J a k a b  I s t v á n ,  K a z i n c z y  G á b o r ,  K i s s  I v á n ,  K o m l ó s s y  
F e r e n c z ,  K o v á c s  P á l ,  K ú t y  L aj o s , L e n g e  y K á r o l y ,  L u 
k á c s  L a j o s ,  N a g y  I g n á c z ,  S c h e d c l  F e r e n c z ,  S z e m e r e  
P á l ,  S z e n v e y  J ó s e f ,  T ó t h  L ő r i n c z ,  V á c  h o t  S á n d o r ,  
V a c h o t  I m r e ,  V aj  da  P é t e r ;  ’s teljes tisztelettel szóllitjuk-fel ezen
nel a’ két magyar haza többi Íróit i s , kik a’ literature ezen nemében mun
kálkodnak , hogy vállalatunkat dolgozataikkal gyámnlitani ne terheltcssenek; 
mi minden munkát a’ lehetőségig terjedő tisztelct-dijjal fogunk jutalmazni.

F E L T É T E L E K :

A’ d r á m a - f ü z é r  mcgjelenend évnegyedenként e g y  •— tehát éven
ként négy kötetben. Minden kötetben adatik 4—6 (közöttük legalább egy ere
deti) színmű , az érintett kritikai ismertetésekkel , utasításokkal, ’s egyéb 
jegyzésekkel 10'—12 nyomtatott ivén (320—384 lap) nagy 16-od rétben fi
nom fiumei veljnre nyomva , ’s csinos borítékba fűzve.

Előfizetési ára egy kötetnek 2 , az egész évi gyűjteménynek 8 forint 
pengő pénzben. — Előfizetés ideje eltöltével egy füzetnek bolti ára 30 pgö 
krral, az egész évi gyűjteményé pedig 2 ezüst fttal feljebb emeltetik.

Előfizethetni évnegyedenként is; az első kötetre mostantól kezdve 1839-ki 
február 16-káig ; a’ második kötetre az első , harmadikra a’ második, ne
gyedikre a’ harmadik kötet átvételekor.

A’ t. ez. előfizetők nevei az utósó füzet végén közölhetnek.
A z  e l s ő  k ö t e t  a’ j ö v ő  p e s t i  J ó z s e f  v á s á r i ’a o k v e t e t -  

l e n ü l  m e g j e l e n e n d .

ELŐFIZETÉST ELFOGADNAK

P e s t e n :  a’ kiadók hivatala (kerepesi út 7-ik szám , első emelet); 
Eggenberger József és fija , ’s Heckenast könyvárus urak.

B u d á n :  Milecz Imre ur kereskedő (várban, városház-piacaon.)
D e b r e c z e n b e n :  t. Szilágyi Lajos ur.
P é c s e t t :  t. Radenich Ferencz , professor ur.
N. V á r a d o n :  t. Jakab Mihály ur.
E r d é l y b e n ,  K o l o s v á r a t t :  az erdélyi hiradó hivatala.
M a r o s v á s á r h e l y t :  t. Krizbay Dezső Miklós ur.
Ezeken kivül a’ két testvérhaza minden hiteles könyvárusa, kiket a’ 

végre tisztelettel felszóllitunk , ’s minden beszedőnek 9 példányra a’ tizedik
kel ingyen kedveskedünk. •— Költ Pesten, december 16-ik napján 1838. A’ 
dráma-füzér kiadói: e g r e s s y  g . , FÁNQSY , SZIGLIGETI.
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SZÍNÉSZET.
M  a g y a r  j á t é  k  s /. i n.

F i g y e l m e z t e t é s .  Pesten jövő szombaton, folyó hó 13-kán, S c Ii o- 
d e l n é  aszszony jutalmául „eskü, vagy, Syrakusa zsarnoka“ (il giuramento) 
daljáték 4 fvsban (Irta Rossi, olaszból fordította J a k a b  István, muzsikáját 
szerzé Mercadante, az uj díszítményeket festette Otto, színházunk egyik fes
tője) fog adatni. Annál több okunk van reményiem, hogy számos néző látoga- 
tandja e’ daljátékot, minthogy az, az ausztriai monarchiában még csak a’ majlandi 
scala és bécsi karinth-kapu melletti színházban adatott; e’ szerint azon elter
jesztett hir, mintha ez ugyan azon egy volna Auber „eskü, vagy, hamis pénz
verők“ czimű dalművével , melly már a’ pesti német színházban is adatott, 
megczáfolva lesz.

PESTEN, dec. 31-kén „Zampa“ adatott. L e n d v a y  (Zampa) ’s F e l 
b é r  M a r i a  (Camilla) szerepeiket türhetöleg adák. Nézők kevesen. — 1839-ki 
jan 1—sö napján „peleskei nótárius“ került szőnyegre. Az igen számos nézők 
ismét tetszésre méltaták e’ bohózatot, mellyből azt következtetjük, hogy még 
soká cassa-darab leend; csak kár, hogy mind a’ kardalnokok, mind a’ lian- 
gászkar nem volt pontosabb kötelessége teljesítésében. •— 2-kán „pártütök“ 
Kisfaludy 3 fvsos vigjátéka botránkoztató hanyagsággal adatott. U d v a r h e 
l y i  M. urnák múltkor emlitetlenül hagytuk szerep -  nemtudásból származott 
sértő akadozását 5 de azt ismételt Ízben nem tehetjük, annyival is inkább, 
minthogy illy rövid időn kétszer történik egymás «tán Komolyan intjük, 
jövőben az illy elakadásoktól őrizkedjék, különben keményebben fog megrovat
ni. •— 3-dikán „vörös köpönyeges“ Kotzebue 4 fvsos vig játéka kevés néző 
előtt adatott Igen jeles volt M e g y e r i  ur (kisértö borbély) — 4-kén „is- 
meretlennö“ daljátékot számos néző látogatá. S c h o d e l n é  asszony a’ czim- 
szerepet ismét igen sok kellemmel adá és a’ lelkesedett közönségtől többször 
hivatott. Különösen jeles volt ma C o n t i  ur (Waldeburg) is. Isoletta sze
repét ez úttal F e 1 b é r M. kisasszony adá. — 5-kén „párt dühe“ hozatott 
szőnyegre. Nézők gyéren. — 6-kán „garabooezás diákot“ láttuk közép számú 
nézők előtt adatva. T—i.

KASSÁN nov. 29-kén „zűrzavar“ Kotzebue 5. fvsos vig játéka Ernyi 
Mihály forditmánya szerint hozatott szőnyegre. B a l i a  (Lákostói) tetszett, 
és játék végén előtapsoltatott E r d ő s n é  (neje) nem érdektelen szerepére 
kevés figyelmet fordított, mi felett valóban csudálkozni lehet. D a r v a s  E t e l 
k a  (Doris) többszöri akadozásával bebizonyitá, hogy szerepének megtanulá
sára kevés figyelemmel volt. Ki a’ szini pályán haladni akar, tanulnia kell; 
és ha ön magában valaminek felfogásához erőt nem érez, folyamodjék az 
iránt tapasztaltabbak tanácsához. K ö s z e g h y  ( Hurbos F iri) és E r d ő s  
(Lákostói őrnagy) helvöken voltak. S o ó s  A n a s z t á z i a  (Boriska) ipar
ral és jól adá szerepét. B o l d i z s á r  (Selicour) mindenre alkalmas nagy re- 
ménjTű fiatal színész; kik ellenkezőt állitnak, kevés fogalmuk van a’ színé
szetről: beszélni, zúgolódni, szájaskodni könnyű; de oktatni és utasítást adni 
valamivel nehezebb feladat. Nézők kevesen.

________ K L E S T I N S Z K Y  L Á S Z L Ó .

HANGÁSZAT.
P e s t e n  Zol i  Is ur farsangi zenéjének próba-előadását uj év napi 

délután 3—6 óra között a’ nagy redut-teremben olly szokatlan néptömeg Iá-
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togatá, hogy már 4 órakor a’ nagy teremben járni nem lehetett; a’ csemege- 
tárban’s kis teremben még is kévéssé mozoghatott az ember, de innen a’ nagy 
teremen keresztül menni nagy mesterség volt. Ez jó előjel a’ tánczmulatsá- 
gokra nézve , hozzá járulván a’ közönségnek is jó kedve, melly soha oily 
élénk vonzalmat a’ nyilvános mulatságokhoz nem nyilvánita, mint most, ’s ta
lán nem ok nélkül a’ múlt évi veszélyes tapasztalás után. Egyébiránt a’ far
sang ugv is rövid, ’s igy kiki törekedni fog Ízlelni, mit idő ’s alkalom ked
veset kinál ’s tár-fel a’ vidám szeszélyü, mulatni szerető budapesti néptömeg 
elejébe. ____________

TÁNCZ.
P e s t i  r e d u t o k ,  Az uj évi álorczás tánczmulatságok a’ pesti redut- 

teremekben, jelen farsang alatt, vasárnapokon, és pedig jan. 13. 20. 27. 
’s febr. 3 10-én lesznek A’ megerősített hangászkart Z oli Is A. fogja kor
mányozni , ki a’ fö próba-zenét jan. 1-jén délután tartá hasonlag a’ redutte
remben, melly alkalommal övé volt a’ bemeneti dij. — A’ bálokra belépti je 
gyeket tánczmulatság napján 12 óráig előre válthatni P e s t e n  48 pengő kron 
a’ „nádor“ fogadóban ’s a’ redut-épületi kávéházban •— B u d á n  pedig M i-  
1 e c z Imre urnái, a’ várban „levélhez“ czimzett boltban , valamint G r a f  
J á n o s  fűszerész urnái ,,a’ sárkány“ czimerü boltban , a’ hid közelében. — 
Tánczmulatságok estvéjén 1 ezüst forint a’ belépti jegy. •— E m e r l i n g  ur, 
a’nevezett redut-teremek bérlőjének több évtől fogva bebizonyított szorgalmát a’ 
közönség mulatságainak eszközlésében kétségen kívül az idén is fogjuk ta
pasztalni, k i, mint értettük, minden gondját forditá egy jeles hangászkar 
megszerzésére, ’s mind a’ csemegetár mind a’ vacsora-szobákban leendő szol
gálatokra.

P e s t e n  az a s s z o n y i  e g y e s ü l e t  b á l j a ,  a’ nagy redut-terem
ben, jan. 6-dikán olly népes ’s pompás vala, millycn e’ jótékony czélra már 
több év óta nem volt Diszesité azt nemcsak a’ pesti uraságok köre, hanem 
az igen csinos és szembetűnő álorczások száma. Ez utóbbiak kőztt kitűnt két 
karcsú szerecsen nő , különös Ízléssel készültt hajdankori amazon öltözetben , 
kis lándsákkal , veres és fekete szalagokkal diszitett fehér ruhában és fekete 
kalapban; két gvönyörü lengyel nö , két igen szép halász nö, hálócskákkal; 
egy eleven vas-kályha-alak’s a’ t. A’ sorshúzás éjfélkor kezdődött. Az uj táncz- 
zenék köztt legszebbek L a n n e r  vidorság-kormánypálczája (Frohsinn Sce
pter), b. P ró n a y  enyelgöjei (die Tändelnden).

K a l o c s á n  — M ü l l e r  József vendégfogadó és báladó ur nyomtatott 
hirdetményt bocsáta-ki , mellyben a’ nevezett városi t. közönséget értesíti, 
hogy vendéglője teremében folyó jan. 6. 13. 20. 27. febr 3. ’s 10-kén pol
gári bálok, jan. 15 ’s 29-kén pedig nemesi (a ’ hirdetmény szerint „nobel“)  
tánczmulatságok fognak tartatni, esti 8 órától kezdve. A’ hangászkart D u -  
z s i ,  a’ Dunán túli hangászok fője, kormányzandja. Bemeneti dij az elsőbb 
nemű bálokra 30 kr., az utóbbiakra 1 ft. váltóban.

DIVAT.
2-d k d i v a t k é p  (Parisból.) — Bálöltüzetek : bárson ruha csipke-lebegénynyel ; bárson 

kalap toliakkal 's virágokkal; tánc/.-ruha pamuttal bimzett organdibnl. — B é c s i  divat jan. 
3-kán : veres selyemmel bélelt tiinica-riilia ; virág-füzérrel diszesitve ; atlasz-krispi n veres at
lasz béléssel; csuklya (capucbon) liaisonból.

uw 'it —T-TnraMMraTTri»TTmrn»~--r—— — — «— —— —■
Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján 114. sz. a 

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten vasárnap január. 1 3 'líü 1 8 3 9 .

KÖLTÉSZET.
Vágy,

Szent hevület forr-át telkemen 
T e nyomasztó lágy emelkedés ,
T e  borongó édes öntudat:
Ali , öleid-át gyöngén lelkemet ,
Ah, öleld örökre!
Int a’ perez. Sóhajt «' hév ajak.
Most hatalmas Isten , műit akard :
Váljak-át szelíden öuiledö 
Hárfa-hanggá e’ langy éjiden ,
Hogy berezgve lánykául ablakai!
Almait szétlengessem szemén.
Ébredéskor édes érzeniény 

Fogja hókekht dagasztani ,
’S öntudatlan egy szelíd mosoly 
Fledend-fel kárson ajkain.

Z E N 0 .

SZORGALOM. /$ ß '*
. . . "  i t  :v'n’. r  ,K a l á r i s - h a l á s z a t  l a  C a l l e  meflj&fct, A’kalárist halá

szó hajók népessége közönségesen 10 köz halász (corallieurs) ’s egy 
kapitánból (patron) áll, melly utóbbin, a’ hajó tulajdonosnak egész 
bizalmát birón, a’ felelet terhe is fekszik. E’ közhalászok a’ nép
nek legaljasabb osztályából valók, ’s munkájok valóságos gálya
rabi munka; nagy része a’ népnek csakugyan szökött gályarab is > 
’s magát e’ fáradajmas munkára csak azon esetben elszánó, mi
dőn már másképp’ meg nem élhet. A’ kapitán a’ halászok közül 
egy helyettest szók magának választani, k i, ha két évig dicsére
tesen viselte magát, a’ nélkül azonban, hogy a’ munka alól fel
mentve volna, kapitánságot is remélhet.

La Calle mellett több és különböző magasságú szirt-élek fedik 
a’ tenger fenekét; és noha minden oldalán van e’ szirteknek ka
láris: déli részein, a’ partok felé, még is bujábban tenyészik, 
mint északnak. A’ halászat Cap Bizerta és Cap de Garde között 
történik, közel a’ genuai várhoz, a’ nagy, 25 lieu-nyi széles 
öbölben. Ebben van a’ bonai, a’ régi bastioni, la callei ’s tabar- 
cai rév. Hat — nyolez lieu-nyi távulságnál soha sem mennek to
vább a’ halászok; huzamos tapasztalás által kipuhatolák azon he
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lyeket, inellyeken a' halászat legjövedehnesebb. A’ hálónak szá
lai kenderből készülnek ’s iró-tollnyi vastagok, szemlyukaik pe
dig nagyok. Minden háló egy nyalábot képez magában , ’s kiter
jesztve többnyire hér osztályra szakad. Osztályai két egymáson 
keresztül fektetett 4 hüvelknyi széles ’s 4 láb hosszúságú fára köt- 
vék. Oda, hol a’ két fa egymást átszegi, igen hosszú ’s erős kötél 
van csomózva; az ellenében fekvő oldalra pedig nehéz kő vagy da
rab ón. Ha a’ háló kivettetettt, ’s egy a’ hajón érzett döczczenés 
által megbizonyodik, hngy sziklára akadt, bár mi erős szél vagy 
tengerdagály lenne i s , északnak eveznek, ’s a’ legénység egész 
erővel a’ kötelet húzza. Mihelyest észreveszi a’ másod parancsnok, 
ki e’ fáradalmas munkát kormányozza, hogy szándékuk sikerült, 
a’ kötelet elbocsátni rendeli. A’ háló ez által kényére hagyatván 
a’ sziklának egy más éle felé lebeg, mig ismét függve nem ma
rad. így tart e’ munkálódás mintegy két óráig, mialatt a’ háló 
15-ször vagy 20-szor sziklába akad. Ha a’ legénység elégtelen há
lóját a’ szikláról lefejteni, csigával (Krahn) eszközük azt. Gyak
ran megtörténik, hogy a’ hálóba nem akad egyéb zoophyt, csillag- 
kalarisnál, ’s a’ t. Gazdag fogást tett hajók iszonyú örömzajt 
ütnek.

Egy közhalász zsoidja 25 — 30 , a’ kapitáné pedig 50 — 60 
frankra megy hónaponként. Élelem-szereket hasonlag a’ hajó-tu
lajdonos ad. A ’ kapitán egy palaczk bort is kap naponként, a’ töb
biek pedig csak vizet. Halászati szabadalmáért minden hajó 216 
piasztert fizet nyáron ’s 104-et télen át; összesen tehát 320 piasz- 
tert, vagy is 1728 frankot. Ehhez járul még 1800 frank élelmi 
szerekért, ’s igy a’ hajó javítását, különösen pedig a’ hálóét, melly 
utóbbi igen gyakori, ide nem számítv án , mintegy 7488 frankra 
megy az összes kiadás esztendőnként. A’ fogást nyáron 150, télen 
50 fontra ’s igy egészben 2 mázsára számíthatni. Ha csak egy má
zsára m egy, nem elég a’ költségek fedezésére is. A ’ kalárisnak 
fontja (24 latjával számítva) 70—75 frankon kel. Ha tehát a’ fo
gás csak egy mázsára m egy, az értté járandó 7500 frank alig elég 
kiadásokra. A’ hajótulajdonost különben biztosítja kapitánjának 
igazlelkűsége és szorgalma felől a’ halászok vetélkedése: a’ melly 
kapitán két éven át kevesebb kalárist fo g , mint a’ többiek, elbo- 
csáttatik szolgálatából.

Nagyon változó a’ hajók száma is. 1836-ban 200 hajó halá
szott , 1837-ben ugyan annyi, télben pedig csak 50. A ’ régi tár
saság kormánya alatt évenként 7—800-ra ment a’ halász-hajók 
száma. Ezelőtt a’ hajóknak egy harmada Erancziáké vo lt; most 
200 közül alig > an 1Ö— 12; ezeken is Korszikaiak a’ főnökök.



A’ többi hajónak tulajdonosai Koma, Napol ’s Livornóból valók. 
E’ szörnyű csökkenést a’ kalárisnak franczia országban nem kelen
dősége okozza; igy most a’ fogottat is Chinába viszik, hol még 
folyvást igen jó ára van. (Revue de Paris.)

SZÍNÉSZET.
3VI a g y a r j á t é k s z i n.

Rövid észrevételek honi vándor 
szinésztársasáyokrul.

Mint a’ terhelt hajókat ’s gőzöseket megbiró roppant folya
mok csekély erek ’s apró patakcsák egyesiiletökbül veszik létü
ket : úgy a’ fővárosi szinésztársaságok mind külföldön, mind honunk
ban a’ vándor Thalia társaságaibul keletkeztek — azon vándor tár
saságokból, mellyeknek olly sok viszontagsággal, semmi pártfogás 
mellett (mert az óhajtott játékérti beléptiár lefizetése e’ czimet nem 
követelheti), kell kiizdeniök. Azon viszontagságok szembetűnőbb
jeihez tartozik , hogy a’ főnökök az első szerepekre alkalmas 
színészeket és színésznőket többnyire kénytelenek pénzen váltani- 
ki más társaságoktul. Kiváltatásuk után az említett hősök, Kleo
pátrák és Stuart Mariák a’ kebelező szinésztársaságok ’s azok
nak vezérjeik feletti trónba felvonulván, gunyinosolylyal lenézik 
társaikat. A ’ hős nem fogad-el szerepet, hanemha világ népeit hó
ditó Caesarét, vagy nemzete előtt félelmes borzadályt terjesztő 
Herkulesfajút. Az első szerepesné nem vállal mást, mint erényes 
Lukrécziákat és arany hajjal bájló Tündér Ilonákat: — ’s igy 
gyakran láthatni, hogy az erős Kinizsi, Toldi Miklós és oroszlán
szívű Richard magas személyük helyett egy pulya gyermekes tör- 
peség áll-elő, ’s az ártatlan Gurli szendeségét egy félszázados tisz
tes asszonyság képezi, kiket agyrémükre ahoz tudóknak figyeltetni 
kellene; mert semmi nem bonyolítja olly zavarba a’ regényes ját
szókat, mint a’ drama fényes szabályai szerint irt szinészeti ese
mények körüli forgás. Láthatni, hogy színészek és színésznők 
emlékeztetés nélküli helyzetökrül és tehetségökrül mint feledkez
nek. Mi következik azután ezekbül ? jövedelmetlenség ’s fonák 
vélemény a’ társaság járatossága iránt: holott terjesszen csak igaz
ságot elejekbe a’ társaság vagy igazgató, eljárják azonnal ’s pana
szokkal töltik-el a’ várost, környéket, és megyét, sőt tetszésük java
solván, hir nélkül tovább állnak. Ha törvényhatóság előtt követeltetik 
rajtok a’ már említett váltságpénz vagy szerződési jog, ki nyertesb ná- 
luknál ? mert főszerepeket adván untaian, a’ falusi humorú bíró
nak leikébe befészkelték igaztalan pártjokat. Mi marad a’ társa-

b
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ságnak ekkor ? mint megvettetés, jövedelmetlenség. Igen, — mert 
elment a’ derék Fiesco, vagy kedves Adonis, a’ kőszívű Péter 
czárt elhódító nyájas Katinka; — ’s a’ környéki főbíró is állítja: 
„igaza volt.44 — A ’" vándor szinésztársaságok' fejükre sok vészt 
keritnek még a’ náluk divatozó csinos koldulások; miilyenek, 
órák, pipák, gyűrűk, kivarrott tárczák, czipők, leginkább hímzett pár
nácskáknak számokon vagy kártyákon kijátszatásuk. E’ miatt is sok 
a’ káruk; mert vagy megrakják némellyek a’ rájok tolt czifra semmiket, 
’s azután nem járnak színházba, vagy nem rakják, ’s azért tartoz- 
kodvák a’ színészek e’ miatti garázdaságoktól, és igy inkább egé
szen elmaradoznak a’ nézők. — Több efféléről hallgatok, ’s nem 
is bírnék minden e’ színű alacsonykodást leírni: de egyet emlittetlen 
csakugyan nem hagyhatok. — Ez előtt sugóktul kaphatott a’ közön
ség uj évek vagy a’ társaságok bucsűvétele napjain könyveskéket, 
mellyekben a’ társaság személyzete , álláspontja , alakítása , 
’s az előadott színművek czimjeik előadvák. Ez a’ mód a’ 
szorgalmas és jó súgók (kik hangjok szorításával melljeket ’s 
életerejüket emésztik) megjutalmaztatása tekintetéből, mint illőnek 
tartatott, úgy fáradságukért nekik gyakran bő kamattal gyümöl
csözött. Efféle könyvecskékkel élés is az egész honban visszaélés
sé szegült. Már sok igazgató ’s többnyire az első szerepek hő
sei elborítják a’ hazát illy könyvekkel; ’s igy nemcsak a’ szegény 
súgókat fosztják-meg érdemlett bérüktől; de az egész nemzeti szí
nészet beljegyét is elfélszegitik, ’s hitelét rontják kitünőleg azok 
előtt , kiknek a’ jelen pesti szinészetről eszméjük sincs. Ha a’ 
vándor szinésztársaságokat már kiirtani csakugyan nem lehet, 
csak azért sem, hogy az egész magyar nemzet honi szinészet lát
hatása végett Pestre nem csődülhet (mit józanon kívánni sem le
het) : czélszerű lenne legalább a’ megyei törvényhatóságoknak az 
említett kicsapongások korlátozásaira több figyelmet fordítni , 
mint eddig fordítottak. A’ vándor színészek főnökei pedig igaz 
ügyökben a’ törvényhatóságok előtt már azért is figyelmes pártolásra 
méltatandók, mivel jövedelmetlenségök esetében (mik az említett 
túlzásig űzött garázdaságokból leginkább erednek) az egész társa
ságérti felelőség terhe rájok szokott hárulni. Altaljában pedig, 
valamint más környezetben, úgy e’ pályán is nem a’ személy, de 
igaz ügy érdemelhet pártfogást. Végre az előszámolt csinos koldu
lások ’s ezeknek rokonságai, mellyek a’ vándor szinészeket te- 
hetősb magyar uraságok előtt — kiknek nagyobb része még a’ leg- 
rendezettebb honi szinészet iránt is feltűnő idegenséget nyilvánít 
— nyomorú lazzaronikká törpitik — szóval, tollal, tettel, fenyí
tékkel kiirtandók. zoltánfy.
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PESTEN nov. 7-kén „Őröltek háza Dijonban“ 3 fVsos színjáték adatott. 
Jelesek voltak E g r o s s y  G. (Eberhard), P á n c s y  (Duflois) , L á s z l ó  
(D. Arbois) urak, és a’ mulattató T e l e p i  ur (Lőrincz). Nézők gyéren. — 
8-án „leégett ház“ Schikaneder 1 fvsos, és „a’ gyámság“ Gerle és Horn 2 fvsos 
vig játékaik hozattak szinre. Elsőben M e g y e r i  ur (Tót Marczi), utóbbiban 
L á s z l ó  (G yörgy), M e g y e r i  (Brand Adám) és E g r e s s y  G. (Julius) 
urak jeleskedtek. Nézők kevesen. — 9-én Szerdahelyi József jutalmául „báj
ital“ Donizetti 2 fvsos vig daljátéka adatott. S c h o d e l n é  a.(Adina) szokott 
kellemmel éneklé és játszá a’ pajzán falusi hölgyet; a’ jutalmazott, ki koszo
rúval tisztelteték, ismét jeles Dulcamara volt; C o n t i  urat (Bercole), ki ma 
ismét hangján vo lt, nem lehet igen szép iskolájáért nem csudálni és szeretni. 
E r k e l  ur (Nemorino) még olly tisztán, hibátlanul ’s annyi élénkséggel nem 
adá e’ szerepét, mint ma. Schodelné és Szerdahelyi többször hivattak zajos, 
szűnni nem akaró tapsok köztt. Nézők szép számmal. •— 10-én „korszellem“ 
Raupach 3 fvsos vig játéka adatott.

ARADRÓL. Bokros foglalatosságaim gátoltak eddigelé Ígért szemlémnek 
közlésében: most azonban úgy rendeltem-el, hogy ezentúl minden két hétben 
egyszer közre bocsáthassam észrevételeimet. — November 11-dikén az ujan 
alkotott szinésztársaság, „mi legdrágább kincse egy asszonynak?“ (a* hosszú 
czim belső érdem hiányait sejteti) czimű színművet várakozást kielégitöleg 
adá. •— 13-kán „mexicoi vélegény“-ben a’ díszítmények pontosabban rendel
tethettek ’s a’ szeszlánggal égő bubahölgynek megmentése illedelmesebben 
történhetett volna. — 15-én „kis káplár.“ C z e l e s z t i n  (Napoleon), meny
nyire közelíthető a’ másolat olly nagy eredetihez , híven tüntető elünkbe a’ 
hódítót. — 17-én „Hamlet.“ C z e l e s z t i n  (Hamlet) meglepő tünemény volt 
színpadunkon, minőt még e’ szerepben nem láttunk. 0  átgondolt játékával ma
gát fölemelte a’ Charakter fönségéliez; mert csak csalfa tetszvény , hogy szi- 
nész emeli-fel #) a’ charaktereket, ’s ez vagy amaz költő lélek ideáit kifejti; 
elég tölek annyi, ha a’ költő porszerűségnél magasb czélzatát mintegy őr
ködő ’s magában kiszobrázva elötünteti. ##) Ká l má n n é - n a k  (Ophelia) azon 
jelenete, midőn mint őrült jeleník-meg , mind maga, mind a’ közönség részé
ről érzést nem támasztva folyt-le. B a r a n y i  (király), szintén K ő r ö s y n é  
(királyné) is , hidegen adák szerepeiket. F a r k a s  (Oldelholm) helyén volt, 
de D e é s i  (Laertes) nem. — 18-kán „szebeni erdő“ oláh tánczczal (hogy 
a’ látott táncz oláh, ecossaise vagy cotillon volt-e , bajos lenne meghatá
rozni) került szőnyegre. K á l m á n t  (Almarich) a’ természet ugyan csinos 
külsővel áldá-meg, de Thalia , úgy látszik, még nem avatta-be a’ színészet 
titkaiba. K á l m á n  né  (Olfride) elhadart szerepében az „ a r a n y  l á n c z “ 
helyett „erszény-t“ emlegetett, ’s ezen botlásával még a’ karzatot is kaczajra 
gerjesztő. D e é z s i  (Dobrozláv) illyen szerepekben otthonos. L i l l a  (Elizena) 
’s F a r k a s  (Szokol) köz tetszést arattak; az elsőnek azt tanácsoljuk, hogy 
a’ szavalat szabályaira jobban ügyeljen; mert csak a’ tiszta, hibátlan szavalás 
egyedüli alapja a’ színművészeinek. VI L ÁGOS VÁRi .

*) De honnan és miként ? hát anyagi tárgyak-e azok, hogy kézzel lehessen őket fölemelni? 

ee) Valljon érti-e maga a’ közlő ur is e’ diplomatikai hűséggel közhitt gallimathiast , két
kedünk ; de ha igen, nagyon lekötelezendné mind az olvasó közönséget, mind a’ szerke- 
zőséget annak megmagyarázásával.

A’ SZERKEZŐSÉG.
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HANGÁSZAT.
P e s t e n  M o r á l t  testvérek jan. 3-ikánadák , a’ kisebb redutterem- 

ben , 2-d ik , *s 7-kén ugyan ott 3-dik quartett-mulatságukat , mindkettőt a’ 
válogatott nagy számú közönségnek teljes elégülésére. A’ 2-iknak részei vol
tak : B e e t h o v e n  egyik quartettja, — K u m m e r  adagio ’s rondója, Mo
rált József ur által cellón játszva — P r o  c h „havasi kürtje“ éneklé és pe
dig a’ szűnni sem akaró zajos taps után ismételve , S c h o d c l n é  assz. kürt 
(M orált T i v a d o r )  és fortepiano ( E r k e l  ur) kísérete mellett — végre 
P r o c h  és B ö h m  által szerzett „grand duo“ hegedűre és kobozra, Morált 
P é t e r  és J ó z s e f  urak által elöadatva remek jelességgel. — A’ III—dik. 
hangverseny részei valának: 1) L a c h n e r  F e r e n e z  nagy (C-moll) quin- 
tettje kétszeres személyzet (u. m Morált P éter, Vilmos, Antal, József, 
Taborsky, Merkl, Pfeiffer, W agner, és Schneider urak) által megható si
kerrel játszatva — 2)  K r e u t z e r  „malomkerék“ czimü dalja, éneklé a’ 
jeles O b e r h o f f e r  ur kürt (Morált Tivador) és fortepiano ( E r k e l  ur) 
kísérete mellett. •—• 3 ) H a y d n  c-dur quartettje remekül elöadatva a’ négy 
Morált által. A’ fölségesen játszatott menüettet a’ zajos taps után ismételni 
sziveskedtek.

P á p a i  h a n g v e r s e n y  — Mennyire szükséges az utszavilágitás ter
jedelmes ’s népesebb városokban, akár kényelem akár bátorság tekintetéből , 
nem szükség fejtegetni. Átlátták ezt többen városunk nagy lelkű fijai közül 
i s , kik a’ közjónak áldozni fő kötelességöknek tárták. •— Minthogy azonban 
az utszavilágitás nagyobb vállalat, mint sem azt csekély költséggel eszkö
zölni lehetne: azért egy , csak e’ végre fordítandó tökepénz-szerzésről kelle 
gondoskodniok. — Ez meg lett a’ n a g y  c a s i n o  által e’ czélra adatott 
„lámpa-bál“ által. Pápán azonban sok lámpa szükséges, részint a’ csak igen 
kevés helyen levő rósz kövezet miatt 5 •—• az említett lámpa-bál pedig csak 
egy lámpa erejeig jövedelmezett, vagy igen csckélylyel többet: igy tehát az 
ezen lámpa-bál által szerzett lámpatőkét szaporítani kelle , sőt keilend is. Ez 
okból tehát városunk lelkesebb fijai egy — ismét a’ nagy casino által adatott 
•—• hangversenyben működni ajánlkoztak, kiknek nemes tettökért ezer hála, 
ezer köszönet a’ világ színe előtt. Az 1839. télhó 2-kán adatott hangverseny 
részei következők voltak: 1) Élőzene „ördög Robert“ daljátékból M e y e r 
b e e r  -  tő i; az egész hangászkar által. •— 2) Lassú magyar hegedűre, K h 0 n 
I)—tolj előadva S p i t t z e r  A d o l f  ur által. — 3) Változatok zongorán 4 
kézre C z e r n y  K—tói; előadva S c h l e s i n g e r  T h e r é z i a  és T h e i n d l  
B ó d o g  ur által. •—• 4 ) Párdal „József és testvérei“ daljátékból, M e h u 1- 
tő l; éneklé W e l s z  E r n e s t i n a  k. a. és T h e i n d l  B. ur. — 5) Változa
tok hegedűre P e c h a t s c h e k -  töl; előadva S p i t t z e r  ur által. .— 6)  Bú
csú P r 0 c h -  tó i; éneklé T h e i n d l  ur. —• 7) Nagy ábránd zongorára, né
gyes kísérettel, H e r z  H —tö l; előadva M a y e r  J u l i a  k. a. által. — 8)  
Párdal D 0 n iz  e t t i - t ö l ;  éneklé W e l s z  E. k. a. és T h e i n d 1 B. ur. — 
9)  Párverseny hegedűre és zongorára B e  r i o t -tói; előadva S p i t t z e r  A.  és 
T h e i n d l  B. urak által. — 10) Lassú magyar, hegedűre; előadva S p i t t z e r  
A. ur által. — Az egész jól sikerült ; csak az ének, kivált az olasz párdal, 
hagyott némi óhajtani valót. S p i t t z e r  ur violinjátéka igen jeles vo lt, va
lamint M. Julia zongorázása is ; úgy nem kevésbbé tünt-ki S. Terézia is ne
héz változatainak mesterileg játszásával. .— Még egyszer hála ’s köszönet 
nekik !
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T Á N C Z .

U t a z á s i  t ö r e d é k .  Estve volt, midőn Nádudvarra (Szabolcs 
vármegyében) beértem; az ujjongatással ’s danolással vegyes mu
zsikaszó , melly részint, az utszákon, részint a’ vendég- ’s magá
nyos házaknál hallható vala, Karácson első napját, ’s István est- 
véjét hirdeté. E’ jelenet a’ múltnak emlékét varázslá vissza, melly 
édes keservvel tölté-meg keblemet. Igen , mert volt egy nap , éle
tem nevezetes szaka , egy nap az életben , mellyhez hasonló 
nincs többé! midőn szivein addig ismeretlen indulat-dagályoktól hul
lámzott, hogy ismeretlen kínok alatt roskadjon össze; — egy nap, 
midőn a’ szép Emmát először látóm, ’s őt látni, értté hévüloi, őt 
imádni egy pillanat műve volt. A h , de az enyészet kérlelhetlenül 
dúlt a’ kellemen, ’s a’ kedves lény, keblem első ’s utósó bálványa, 
most már a’ sir hideg álmát alussza! — E’ szomorú képzet fogá-el 
egész lényemet, ’s alig vevém észre, midőn kocsisom egy vendég
ház előtt meglehetősen elcsigázott gabancsait megállító. Lepakolta- 
ték a’ szomorú külsejű vendégházba, melly bár a’ pesti nádorral 
vagy vadászkürttel nem éppen vetélkedhetik is: de arra alkalmas
nak látszott, hogy egy nyugtalan éjt benne fölvirasszak, mire annyi
val inkább kész valék, mivel a’ lakosságnak köz-tudomás szerinti 
characteristikója, a’ gyújtogatás’s lopás *), némi aggodalmat támasz- 
tónak keblemben. Azonban gyomrom is jelentgeté, hogy reggel ré
gen volt; ’s hogy vele kibéküljek, a’ korcsmárost szóllitám vacsora 
felől rendelkezendő: azonban ennek nem hogy kalácsa, kolbásza , 
de egy tojása, egyetlen egy csirke-fija sem volt. Boldog Isten — 
igy fohászkodám — e’ Kanahanban , a’ zsíros Hortobágy e’ gazdag 
vidékén, Nádudvaron, Karácson első napján, midőn boldognak bol
dogtalannak Karácsonja van, nekem pénzem mellett koplalnom 
kell! O Karácson , o Nádudvar, o korcsmáros ! — E’ gondolat 
egészen elkeserité érzelgős gyomromat; bús melancholiaszállt-meg; 
már kínomban éppen verselni akarék: de a’ kiáltás , melly egyre 
zúgott „tűz van ! tűz van!“ fejemből minden költői képzetet kivere, 
’s ablakból nézém a’ kivilágítást, melly bejövetelemet követé. Zaj 
csillapultával egy cseléd jőve hozzám , ’s jelenté, hogy ura I) ü * 
u r, megtudván itt létemet, tánezvigalomra szívesen lát. Egy kelle
mes időtöltés reménylése, ’s a’ szives ur udvariasságának méltánylá-

*) A* t. ez. földes uraság bizonyos summákat rendelt jatalmokul azoknak , 
kik gyujtogatót ’s tolvajt fedezendnek-föl. Biztosan lehet reményleni, 
hogy e’ czélszerű rendelet, ’s a’ szakaszbeli lelkes tisztviselők munkás
sága, az annyira megrögzött gonoszt némi tekintetben fékezendik.

A’ B E K Ü L D Ő .
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sa erőt vevőnek a’ törődött utason; ’s elmenék. Mindig hallottam, 
hogy az urias Szabolcs hires szép hölgyeiről: de várakozásomat 
a’ pompás látvány még is sokkal föliilhaladá, ’s azt hivém, hogy 
az angyalok, kik az Isten-ember születését a’ pásztorokkal tudaták, 
maradtak e’ földön: midőn a’ fényes társaság koszorúját, gyön
gyeit, az annyi bájjal, kecsesei, kellemmel varázs helybeli, szom
széd vidéki sőt a’ regényes tájú nyájas miskolezi szépeket is üdvö
zölni boldog lehetők ; a’ bájos T—esi, az igéző B—e t , a’ szép 
P—p i, a’ kellemes P—ne , a’ szende A—ea , a’ szerény M—l i , 
ah de ki győzné a’ teremtés e’ remekeit, kik bármelly fővárosi 
vigalomnak valódi fényt adhatának, előszámlálni. Csak egy vidéki 
szépnek távul léte, mint mondák, vala sajnálható; ’s ez a’ csuda
szép Sz. L —se vala. A ’ házi ur ’s tisztelt nőjének hasonlithatlan 
jó kedve, az általános vigság, a’ száműzött feszeskedés tevék, hogy 
kiki leggyönyörteljesb ’s elégedettebb órái közé számitá az itt el
töltő tteket. Nevelte a’ házi ünnep díszét a’ kellemes G. P—ne nem
zeti magány táncza, mellyet olly kellemdúsan, olly művészileg ’s 
ünnepélyesen lejtett, hogy őt csodálni, tisztelni, imádni a’ legelfo
gultabb kebel is teljes mértékben képes lön vala. A’ magányt egy 
ugróssal fejezé-be L. I—ez ur, ki kellemes társalkodásárul vidék- 
szerte hires. A ’ vigalomnak hajnal vete véget; ’s én azon meggyő
ződéssel folytatám más napon utamat, hogy a’ nádudvari Karácson- 
estvét hálás emlékem híven megőrzendi; habár boldog hazánk hi
res kincseire emlékezvén, egyszersmind azon sajnos észrevételt is 
tettem, hogy ha a’ nevezett korcsmába száműzettem volna, az alatt, 
mig amaz urias vigalomban fény és bőség diszlett, éhhel halhatok 
vala meg. 2518.

K e c s k e m é t e n  a’ casinoi egyesület nagy teremében jan. 16, 30, ’s 
febr. 6-kán tánczvigalmakat adand Vprnitzer János u r , a’ nevezett casino 
vendéglője. A’ világítás viaszszal leend j a’ zenét gr. Nostitz ns ezred han- 
gászkara vállalá-el.

DIVAT.

P a r i i b a n  az asszonyi ékesebb felső ruhákat, pelerineket többnyire hölgy vagy nyuszt- 
prémbőrrel körzik; fiatal nők búvár-tollal körzött kék atlasz mant illát —• leányok hasonló fe
hér vagy rózsa színűt hattyú-tollal díszítve viselnek. A’ különféle prémből készült boa nagyon 
divatos. — Férjfiak az aranynyal hímzett selyem mellényt, és nyakkötőt számosán hordozzák. 
— Tánczosnék fejdiszül virágot viselnek, melly az oldalaslag függő gazdag hajfürtöket ’* a’ 
hátulsó hajkontyot ékesíti; a ’ krep vagy tülL-mhán atlasz fodrok lebegnek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n c r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.



KÖLTÉSZET. 

N e g y e  d i l i  B é l a .
( b a l l a d a . )

I.
Sajó fényáréin 
Két ellenes h«il á l l , 
Túlpartokon Batu ,
I tt  Béla hős király; 
Hullámait — miként 
Villám köd fatyolat — 
Aczélkarok szelik 
Erőszakosan at.

Bár nem riad a’ k iirt,
Kard éle még nem öl,
Nem zeng a' liarczi zaj 
Viszliangu bérczig fö l;
Ezer ideg feszül 
Köpifni vésznyilat ,
Melly furja-át szivén 
A’ vakmerő fiat.

„Batut, a’ durva kliánt, 
Buszúin! jöttem -el,
Alig nem barátkozik 
K’ fegyver élivei! “  
így Valu - -  ’s görcsösen 
Markába tör szorul,
Alig a' bos/.ulni-vágy 
Leziig bősz ajkirul.

u .

A' liidra rohan Baba - terve szerint —
Ks ölni magyart, boszufegyvere in t ,
Vészt hoz Batu , fegyvere szörnyű halait , 
Üe itt hada nem pulya népre talált.
Kard kardra, a’ vértre nyií éle feszülj,
I t t  dárda hasít, tova^lándsa röpül;
Hont dúl Valu ellene sergeiben ,
Mint a’ fenevad kelet erdeiben ,
Majd érez nyila hűn ropog - át a’ velőn , 
Alajd tőre a’ részeket osztja külön.
Már a’ Alogol unja a ’ hosszú vivást,



Ki szór kara szörnyű csatlósra caatiást ,
De százzal akarja ka rontni a’ hont,
A’ szittya aczél fölemészti viszont,
A’ khán dühe hasztalan; — áll a’ magyar, 
’S ront Béla vitéz hada , mint zivatar.
Győz Béla király ! —. Batii visszavonul — 
’S átok szakadoz dühös ajkairul.
Nyargal Batu , és fut az est szeleként , 
Majd hátra marad ,  ’s csatatérre tekint.

Megszűnt a’ harezi vész — 
Hüvelybe száll a’ kard ,
Babér és öntudat 
Diszíti a’ magyart.
És fönnen hirdetik 
A’ bátran vitt^csatát ,
Hogy kedvszülte zajuk 
Túlpartokig zug-át.
Nyugotra szállt a’ nap •—•
’S a’ fáradott sereg ,
Berakva terheit 
Álom karán liheg.

ÜL

A’ munkás —■ szalmafekhelyén 
Mint selymen a’ király,

A’ lassú nap lebunytakor
Nyugtot keres , ’s talál.

Alszik — nem sejtve a z t ,  miképp’ 
A’ házikó fö lö tt, —

A' fellegek sötét hada 
Megtámadásra jö tt.

Ks a’ villám ropogva sújt 
Elbúgva völgyeken ,

A’ zs up te tőt emésztő láng 
Karolja-át hiven.

így Béla szunnyadó hadát 
Körülvéve Batu —

Még alig virradott — ’s im már 
A’ kürt csatára fú.

Kard kardra; a’ vértre nyil éle feszül ,  

I tt  dárda hasít, tova lándsa röpül; 
Rombol Batu — kit vasa érhet u tó i, 
Az holtan azonnal a’ porba hajol.
Áll még Valu , nagy vasa rettenetes — 
Az bó'sz Batu , k it szeme éle keres ! 
Meglátja Batut —• viszi szörnyű vasát ,  

Vágy rajta kitölteni vérboszuját,
Késő 1 Valii gyors lova földre bukik,
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Öt a' Mogulok darabokra u e lik ;
De nyaktörő 
IT vésze* út.
Mint bereiteten a’ sas ,
Kardot suhintva á ll ,
Vérlepte harezmezön 
Béla — a’ hős király —
’S buzdítja hadát : de miként a’ vizár 
Rombol, rohan erre öt annyi tatár.
Nem győző lenni már 
Vágy Béla kis hada ,
Akar menekni csak ;
Magát is álruha;
’S Kálmán kara mentheti Béla királyt —
Éi igy kikerülte a’ szörnyű halált !

G A tt  A Y A L A J O S .

SZORGALOM.

í z e s  k o c s i .  A* „Messager de Gand44 őszhó 15-kéről k i
vetkező czikket közöl, mellyből a’ vasutak nélkiilözhetősége, leg
alább utazók szállítására , megbizonyodik. — „Folyó hó 23-kán 
délutáni 6 órakor Brüsselből a’ közönséges utón egy köbkerekű 
gőzkocsi (remorqueur á vapeur á roue centrale) érkezett Gentbe, 
mellyhez egy sor hat kerekű izes kocsi (voitures artieulées) volt 
csatolva. Érkezése nevezetes vala már csak azért i s , mivel hala
dása közben nem döczög, nem ráz, ’s minden irányban, még a’ 
legszűkebb utszákon is ,  bámulandó könnyűséggel fordul-meg a’ 
nélkül, hogy legkisebb bajtól is kellett volna tartani, noha kandiák 
ezrei környezék az érkezettet. Ezzel egy feladás ismét megfejtve 
’s egy szörnyű nehézség legyőzve van; mert itt egy vontató gőz
kocsit látunk, melly közönséges országúton, sőt még hegyre felis, 
elakadás nélkül megy; olly dolog, inellynek létesithetését minden 
akadémia lehetlennek tartotta. — 25 év előtt a’ gőzösök, 20 év 
előtt pedig a’ vasutak létesithetésén kételkedtek az akadémiák; azt 
hitték, hogy a’ vontató gőzkocsik nem birandnak elég tapadó erő
vel nagyobb tehernek előbbmozditására. Végre azt áliiták, hogy a’ 
vontató gőzkocsizási rendszer közönséges utakon csupán elméletben 
állhat-fel. Idősebb D i e t z ,  német erőmüvész, e’ problémát hat 
kerekű izes kocsijai ’s kögkerekü locomotivja által megfejté. E' 
hatkerekű kocsiknak azonban más nevezetes hasznuk is van, mel- 
lyekről a’ tudományok akadémiája, rendőrségi főispán , hidak és 
utak fő igazgatósága, Parisban, dicsérettel emlékezett; t. i. nem 
borulhatnak-fel, nem ráznak, és könnyen vontathatok. E’ kocsik 
közül több Gentben maradand a’ Gent és Lille közötti közlekedés 
fenntartására, mellyek addig, inig több kögkerekü gőzkocsi ké-

b
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szülend, lovak által vonatandók. Dietz urnák mostani locomotivja 
Parisba fog egy társaságnak mintául küldetni, melly hason-rende- 
zéssel több gőzkocsit szándékozik készittetni külön utakra, neve
zetesen pedig a’ Lille és Gent közöttire.

G y u l a d a l m a t  g á t l ó  r o s t é l y o k .  — M a r a t u c h  ur 
gyuladalmat gátló uj védszert talált-fel a’ kémények kigyuladásá- 
ból eredhető tűzveszélyek elhárítására. Ez pedig azon elven alap
szik , hogy minden nem égő test hiivitő erővel bir, még pedig olly 
mértékben, minőben reá a’ melegség hat. E’ készület a’ kémény 
belsejében a’ láng és kigyulandható tárgy közé alkalmaztatik. All 
pedig három, egymás fölé bizonyos távulságban alkalmazandó érez 
rostélyból. E’ rostélyoknak hiivitő ereje olly nagy, hogy az alsót 
bármilly keményen csapkodja is a’ láng , a’ felső még sem lesz 
olly m eleg, hogy a’ kéz ki ne állhatná. A’ kémények kigyuladá- 
sának olly gyakori okai, a’ szikrák, e' három választó falon át
hatással annyira kihűlnek, hogy vagy elalusznak, vagy ártalmat
lanokká lesznek. Remélhető, hogy M a r a t u c h  urnák e’ készü
lete rövid időn minden házban honosíttatni fog, mert 1) gátolja a’ 
láng és szikra szétterjedését; — 2) a5 meleget egy helyben köz
pontosítja, ’s a’ szobába ható meleget ez által neveli; — 3) min
den kéménybe alkalmazható, ’s — 4) a’ kémények légfolyamát sem 
gátolják. ( E u r o p e  i n d u s t r i e l l e . )

INTÉZET.

E g é s s é g - b i z t o s i t ó  i n t é z e t .  Philadelphiában jelenleg 
egy egésség-biztositó intézet létesítése van tervben. Minden bizto
sított egy nyomtatott rendszabályt kapand , életmódjának folytatá
sáról szóllót, mellyeknek pontos megtartása által kell magát a’ be
tegségektől megóvnia. Ha nyolez év elfolyása előtt megbeteg
szik , bizonyos pénzösszeget fizet a’ társasági pénztárba, melly 
ismételt esetekben kétszer, háromszor, négyszereztetik is. Ki 
pedig a’ rendszabályoknak pontos megtartása által nyolez évig sem
mi betegségbe nem esik , dijat kap , melly szintén kétszeres, há
romszoros , négyszeres is lehet , mint t. i. egéssége fog a’ kisza
bott nyolez éven túl tartani. Midőn valaki a’ társaság tagjává 
avattatja magát, bizonyos summa pénzt kell lefizetnie. Ha meghal, 
pénze az intézeté marad: ha pedig kilépni kíván, mit befizetett, 
visszaadatik neki.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z t e t é s .  — Pesten jövő hétfőn , folyó hó 2 1 -d ikén, 
B a r t h a  J á n o s  jutalmára „RONTÓ P Á L“ eredeti énekes bohózat 3 
fvsban (Gvadányi József ismeretes munkája után színpadra alkalmazá S z i g 
l i g e t i ;  muzsikáját irta T h e m  Károly; az uj diszitményeket festették Ot t o  
és E n g e r t ,  színházunk festői; a’ tánczokat és csoportozatokat tanita és 
rendezi Kolosanszky) e l ő s z ö r  fog adatni.

PESTEN dec. 10-kén „korszellem“ (ismét korszellem ? ! )  adatott. Je
lesek M e g y e r i  (Töksi) é s K o m l ó s s y  I d a  (Hertha). Nézők kevesen. 
— 11-kén „két Péter“ Lebrün 3 fvsos vig játéka került szőnyegre. Dicsé
rettel említendő S z e n t p é t é r y  ur (van Beit). Nézők kevesen. — 12-kén 
S c h o d e l n é  assz. jutalmául a’ múlt számunkban említett „eskü“ nagy opera 
4 fvsban (az eredeti csak háromban) , Mercadante Xav. Fér. zenéje szerint 
adatott. Néző ’s hallgató annyi, hogy már több nehezen férhetett volna a’ 
rendesen elfoglalható helyekre. A’ páholyok többnyire már 4 —5 nap előtt 
valának megrendelve, ’s igy sokan a’ 2-dik előadást kénytelenek elvárni, 
mert a’ zártszékeket is csaknem hasonlag kapkodták-el. A’ színterembe ez 
előadás estvéjén már 6 órakor beférni nem lehete. Szűnni sem akaró volt a’ 
taps, melylyel S c h o d e l n é  assz. (Elaisa) fogadtatott, ki nehéz szerepét 
mind végig ismertt reniekséggel éneklé. Örömmel láttuk rajta azon több ezer 
forintot érő becses antik ékszert, melylyel őt mai napon ama buzgó hazafi, 
ki pesti magyar színészetünk és színészeink iránt már több Ízben példás nagy
lelkűséggel bizonyitá-bc kegyességét, a’ valódi érdem méltánylását, ’s mü is
meretét— meglepölcg méltóztatott megtisztelni. All az ékszer egy pompás drá
ga hajdankori boglárból (Broclie) , számos rubin és gyémántkövekkel kirakva , 
hasonló fülbevalóból és nagy becsű gyémánt gyűrűből. F e l b é r  María k. a. 
(Bianca) mély alt szerepére kissé gyenge volt, mit nem legjobb egésségben 
léte is menthet. K o n t i  ur (Manfredo) és kitünőleg E r k e l  ur (Viscardo) 
mind játékban mind énekben jelesek valának. E g r e s s y  Benj. ur (Brunoro) 
ha ének-organuma olly parallelában állhatna eléggé nem dicsérhető szorgal
mával ’s a’ mai igen erős muzsikával, kevés kívánni valót hagyhatott volna. 
S z a t h m á r y  Karolina kis szerepének megfelelt. A’ karok ’s hangászkar je
lesek , meglepők. Az előadás átalján véve nagyon pompás, népes : az uj dí
szítmények meglepő szépek , ’s átalján a’ milánói scala-szinházéinak mintájokra 
készülvék. A’ fő szerepek vivői több Ízben elötapsoltattak; Ot t© festő ur is 
hivatott, de nem vala jelen. Mi magát a’ muzsikát illeti, ez átalján véve ko
moly ’s felséges, de nem a’ népszerű ismeretes olasz operáknak bélyegét vi
selő : ki annak fenségét, szépségeit mélyebben ismerni ’s taglalni akarja, 
többszer hallgassa-meg. Leginkább bővelkedik meglepő ’s nagy hatású kar
dalokkal; a’ 3-dik felvonásban a’ fegyveresek szép, férjfias kardalát ismé
telni kellett; vannak benne azonban érdekes romanezok, mint a’ solo búgó- 
kürt- (Bassetliorn) és klarinet-kisérettel bíró, duettek, quartettek ’s a’ L 
Úgy tetszett, mintha itt ott a’ tempók nagyon siettetve voltak volna, p n. 
a’ dámáknak gyönyörű (E-dur) karénekük, melly igen sebes időmértéke mel
lett egészen elvcszté hatását. A’ hangszeresités meglepő , ’s a’ muzsika néhol 
(a ’ színpadon is hangzó 2 -dik hangászkar mellett) olly erős, hogy ötször 
annyi éneklő személyzetet is megbirna, mint a’ mennyi most volt. Az ©drehest-
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rum különféle hangszereinek első játszói valamennyijének ez operában solo- 
játszóknak kell lenniek, mert csaknem mindegyiknek (violin, flauta, klari
nét, oboe , bűgókürt, vadászkürt ’s a t.) solo-darabja van. — A’ textus 
maga t. J a k a b  I s t v á n  urnái (ki maga is muzsika-értő) jobb forditótnem 
nyerhetett volna. Milly helyesen hangzanak e’ nagy szorgalommal a’ muzsika 
meneteihez alkalmazott és különféle mértékre irtt versek, csak az Ítélheti— 
meg , ki mindkettőnek sajátságait ismerve ezekre figyelmezni képes. — 
S c l i o d e l n é  assz. a’ számos tapsokon kívül első felléptekor következő két 
nyomtatott versezettel tisztelteték-meg:

S ch o deln í: íf,le he z.
P est, télim 12-kén 183!).,

Ős időknek évtelen korában 
Míg e’ földünk nem születve volt,

És a’ végtelenség hámorában 
É j, nap,  ég,  föld, tenger, összefolyt:
Á t z e n g e t t  e g y  s z ó z a t  a’ világon,
’S élet és fény lön a’ pusztaságon.

Új időknek évsulyos korában 
Míg az ének parlagulva vo lt,
P ó r  d a n á k  keringtek e’ hazában 
Nyerve tapsot^ éldelet-mosolyt;
De mióta bájszavad közöttünk:
A’ m ű v é s z e t  tisztelői lettünk.

S c  h ó d  e i n  é h e z.
Pest , jan. 12-kén 1830.

Le mérite en repns s’endnrt ilans la Jiaresse.
B O I L E A L

Az énekesnő másnak zeng gyönyört,
És önmagának búra énekel ,
Művész világában sejtetlenül:
A’ dal minő szivekhez hangzik-el. .—

Zengj, mint honod népének senki még;
Ha pór gya'áz büszkén felejtsed azt.
Ragadja szellemed’ magas tudat:

„Te egy hazának szültél daltavaszt.“

KASSÁN nov. 3-kán „alpesi rózsa, patens és sawl“ színjáték (a ’ hir
detményen v ígjáték ) tetszett. Játék végén D é r y n é  assz (L ie s li) , ki c’ 
szerepet egykor sokkal jobban adta, és K ö s z e g h y  (Verdenberg) hivattak. 
Dicsérettel említendők B á l l á  (Barczikoff), E r d ő s n é  (özvegy Verden- 
bergné), B a l i á n é  (b. Rautenhofné) , E r d ő s  (b. Rentheim) és B o 1 d i -  
z s ár (Reeman). Nézők közép számmal. — Dec. 1-ső napján „neslei torony 
5 fvsban közép szánni nézők előtt adatott. Játék végén B a l l á n é  (M argit),
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ki valódi művész volt, és K ő s z e g h y  (Buridan), kinek többszöri akadozá
sain, minthogy szerepét mindig jól tudja, bámulni méltán lehet, előhívattak. 
V á r o s y  (Landry) megtapsoltatok. K o v á c s i  (Marygni) helyesen csele
kednék , ha illy nemű szerepek játszásával felhagyna. Egyébiránt a’ többi 
személyzet egész tehetségével rajta vo lt, hogy a’ közkedvességű színműnek 
becsét továbbra is fentartsa. KLES TI NS ZKY LÁSZLÓ.

ARADON nov 20-dikán „sokat tudó“ tetszésre adatott. C z e l e s z t i n  
(Peregrinus) ’s F a r k a s  (Hebegés) mulattattak. — 22-én „XII-ik Károly 
Bendernél“ került szőnyegre. C z e l e s z t i n  (XII. Károly) köztetszésre ját
szott. •— 25-dikén „Krajevits Marko“ (irta Czelesztin) adatott. — 27-dikén 
„Cäsario“-t  láttuk. K á l m á n n á  a’ czimszerepet, némelly illedelem-sértö 
botlásait leróva, türhetöleg játszá. K ö r ö s y n é  (Sibilla) köztetszésre. — 
29-kén „Smolensk ostroma.“  •— December 1-oöjén „Angelo.“ C z e l e s z t i n  
a’ czimszerepet nem elég tökélylyel fogta-fel. * ) L i l l á n  (Thisbe) 1-ső 
fvsban némi szórakozottság mutatkozék; szerepe többi részét azonban köz- 
elégedésre játszá. B a r a n y i  (Hornodéi) még egy szerepét sem játszá olly 
jól, mint ezt. — 2-kán „8  leány formaruhában“ hatással ment keresztül szín
padunkon. Illy dalos bohózatokat tanácsos volna többször is adni; illyesekkel 
a’ polgárság is színházba édesgettetnék. — 4-kén „két Andorvári“ Kotzebue 
4 fvsos vig játéka adatott. D e é s i t  (ifjú Andorvári) figyelmeztetjük, hogy 
illy nemű darabokra többé aczél sarkantyús csizmában ne jelenjék-meg. F a r 
k a s  (ör. Andorvári) illy szerepekben is jártosságot bizonyita-be. L i l l á n  
(grófné) szembeszökő készületlenség látszott. V I L Á G O S  VÁRI.

KOLOZSVÁRATT nov. 4-kén „az Amerikai“ jött színpadra. (Vig já
ték 4 fvnsban. Töpfer után magyarra fordította Láng Adám. (A ’ darab igen 
nemes, mulattató, ’s valódi hatással bírhat bármelly osztálybeli közönség előtt. 
Színpadunkon ez is először adatott. Vendégünk sok újságot hoza elönkbe, ’s 
a’ régiekből Ítélve szinte oda kell tulajdonitnunk e’ dicsőséget; mert ennek 
előtte a’ sok rongyrszerű óságtól már, úgy szóllva, ízlésünk mellett fogaink is 
elváslának. F á n c s y  ez úttal az amerikai (Lipsz Vilmos) szerepében leg- 
utójára lépett-fel, ’s azon egyszerűségével a’ tiszta természetességnek és tiszta 
kifejezetével azon indulatnak , melly szerepe érdekével kapcsolatban állván, 
mindenkit egy önkénytelen tiszteletre emelt. Néhol jelelhetni ugyan helyeket, 
mellyeknek viselete az egyszerűségen alól, melly már az ügyetlenség hatá
raiba lépett, szállani látszatott. M á t é f  i (Herb) száraz ’s csaknem mindenhol 
egyoldalú hangjával, mellyet ö változtatni vagy nem akar vagy nem igyek
szik, vagy nem tud, a’ feszültebb figyelem előtt, melly nem csupa fölüleges- 
ségeken ingerli hahotára az ajkat, ki nem mondhatni, milly untató vala. L i p -  
c s e y  K l á r a  (Zsófia) eléggé igyekezett a’ kis cseleskedö leányt eltalálni 
(mire nem játék alkalmával kell csak igyekezni), de azt gyengesége nem bírta. 
Sajnálkozunk L. Klárán, miszerint meg kell vallanunk, hogy ö pályáján va
lódi rák módjára halad; benne semmi igyekezet; mi valaha volt is , kialudt; 
neki már hangját sem érteni, beszédét annál kevésbbé nem. Egyetlen dicső
sége jelenben az (de ez is a’ természeté), hogy ö kecses szép lény a’ szín
padon. Szép ? o ! e’ pünkösti királyság! ezt a’ haladó kor megöli az ember-

9 )  Mért nem mondja a’ i/.emlciró itt is , hogy nem elég tökélylyel s z o b r á /. t a - ki.

A’ 8 35 E R K.
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ben, ’s annak utána, ha több tulajdonsággal nem je le s , reménytelenségbe 
esik , körültekint, veszve látja magát, és megátkozza szépségét, mert őt 
az öltc-meg! Emlékezzék L. K. e’ sorokra, ’s ha áll még érzetében, ki fogja 
ragadni magát jelen vesztegléséböl: a’ haladhatás még nem késett: ha pedig 
fülei csukva állnak a’ józan szavak előtt is , úgy — — oldja-fel Pest lelkes 
megyéjét is szerződése alól; mert nem lehet érdemes ama nemzeti intézethez. 
L a  ta b  ár  (Károly) felette szeleskedö volt; szerepét nem tudá. S z ő k e  
(Matyi) az együgyű szolgát természetesen és olly mulattatólag adá, hogy kö
zönségünk, jeleneteiben, szünteleni tapsokkal halmozá kedves játékáért. F á n- 
c s y ,  játék végén előhivatott, ’s közönségünktől nehány szóval lelkesen bú
csút vett. Kisérje őt szerencse utaiban , ’s visszaadva magát a’ testvér-hon 
nemzeti házának — honnan nem elpártoltan jőve öt ölelő közönségünk körébe 
— koszorúzza szép érdemeit méltányos jutalom; egyszersmind édesítse pályá
ját azon tudat, hogy művészi életét olly dicsőén jeg y zé , mint Kolozsváratt 
soha senki különben , ’s e’ szavak, valamint az eddigiek is , a’ közvélemény 
szavai valának. Nézők elegen. -— 6-kára hirdetve volt „az erdélyiek magyar 
országon, vagy, a’ régi pénzek“ de a z , mint egy hirdetményen olvasható 
vala, a’ színészi készületek miatt elmaradt. Színészi készületek? •— örömmel 
el fogjuk várni , mit szülendnek a’ kürtőit színészi készületek!

v a s s.
H. M. VÁSÁRHELY. December 20-kán 1838. — Thalia vándor papjai, 

K e sz í vezérlete alatt, városunkban mintegy 5 hét óta igyekeznek —• ré
szükről ugyan kevés anyagi, részünkről pedig kevés szellemi haszon- ’s é l- 
vezet-hozólag, a’ téli hideg rövid napok rideg hosszú estéit rövidíteni. — 
Tagjai c’ társaságnak: K eszi, Pozsoni, Földváry , Megyesy , K is, Pozsoniné 
Julia, Róza. — Eddigelé az első bérletben hat játékot, u. m. nov. 29-ikén 
párisi naplopó — dec. 1-jén tündérkastély magyar országon — 2-án bár- 
son czipö —- 4-kén Angelo — 6-kán nőnem fortélyai — 8-kán Griseldis czi- 
mü darabokat adák. — E’ miniatűr-társaságnak egész érdeme szerep-tudásban 
állván, előadásairól bírálatokat közleni hálátlan munka lenne : ■— de a’ közlő 
különben is megvallja, hogy azon bodor sűrű füst-gomolyagon keresztül, 
mellyet bizonyos uracsok keményen ezüstölt vaskos tajtékpipábul szilajul ere
gettek , nem vehette elég híven ki azon előadásokat, mellyeket ugyan ezen 
füstös körülmények miatt, finomabb eszméletű közönségünk gyéren látogatott.
•— A’ pipa-füst-szag nem válik rózsa-illattá, ha veres cserép, vagy tajték
pipábul párolog is elő. i r m a .

DIVAT.

•1-dik d i v a t  ké p  (Pariiból). — Legújabb tánczvigalmi öltözetek fehér tiillből, rózsákkal 
ékesitett tekercs-diszitményekkel, röv il ujjakkal; a’ hajdisz arany tdröeskékkel. —■ B é c i i  
divat jan 10-kén : paletot-felrulia setét gránát szinü selyem szövetbú'l, bárson béléssel; atlasz 
kalap blondokkal ’■ oda tűzött tollal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n c r - I í á r  o l y i ,  úri ütsz a ti 12.
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P e s t e n  vasárnap január. 1 8 3 9 .

SZIXESZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

*Hég néhány szó  « ’ parod iázásró l budapesti 
m agyar színpaditnTion.

Azon nap délutánján, mellyen e’ lapok 2-dik számában a’ pa
rodiázásról irtt értekezés itt Pesten (tehát már jan. 5-én) a' kö
zönség kezébe került, Szerdahelyi J. magyar dalszinész ur hozzám 
jö tt , ’s egy kéziratot hozván, azt e’ folyóirat lapjaiba iktatni 
ohajtá. Éppen akkor elkerülhetlenül mennem kelle hazulról, ’s igy 
kérelmemre , hogy azt még azon éjjel nyugodt elmével átolvashas
sam , nálam hagvá, ígérvén, hogy nuís nap reggel a’ válasz hallá
sára ismét eljövend. O azonban csak harmad napra (jan. 7 - én )  
jött. Ekkor értésére adám , hogy magában nem éppen 
legszerényebb hangon a’ fenn érintett parodiázási czikkelyre 
irtt replicát foglaló kézirata ( miilyenek folyóiratomból — 
mint neki nyomtatott értesítésemben meg is mutatóm — már ré
gen kirekesztettek) folyóiratomba fel nem vétethetik, egyszersmind 
annak főbb pontjait tehetségeim, belátásom , ’s tapasztalásom sze
rint törekvém ön személye előtt megczáfolni annyival inkább , mint
hogy , mint neki emlitém, az emlitett p a r o d i á z á s i  czikkely 
saját nézeteimmel is megegyezik: azonban ó , habár az illendőség 
korlátain till legkevésbbé sem lépett (az ellenkező híresztelés tehát 
tökélyesen hamis), megmaradván nézete ’s kéziratában foglalt véle
ménye mellett, több más komoly ’s tréfás beszéd után tőlem eltá
vozott — Kevés nappal ezután (jan. 12^n), a^\Jelenkor „Társal
kodója" 4-dik számában ISz. urnák ■^y ^^itlg^za a’ Honművész 
szerkesztőjéhez" jelent-meg, mellyből V".^$>h"óiratom 2-dik szá
mában „parodiázásról" megjelent czikkelynek írójául egész bizo
nyossággal engem nevez, ’s az egész választ hozzám intézi. Mi
ként tehette ez t ,  nem tudom; én legalább magamat előtte nem 
vallóm a z o n  c z i k k e l y  í r ó j á n a k ,  ’s a’ Honművészben az 
minden név vagy jegy nélkül jelent-meg. — Minek keresztelhet az 
ember illy tettet, nevezni nem akarom ; mert ő azt sem fogná 
megismerni; én pedig a’ versenygéseknek barátja soha sem valók: 
ha az volnék, úgy Sz. urnák nálam ejtett beszédéből ollyakat Ír
hatnék most e’ „nehány szóba" — mellyek őt bizonyosan más



árnyéklatban tüntetnék-föl. De én vele további szóváltásba eresz
kedni sem akarván, e’ nehány szómat még nem is hozzá intézem , 
hanem csak azokhoz , kiket említett „válaszában“ előhozott szavai 
könnyen bal útra téríthetnének.

Sz. urnák válasza, némi kevés módosítással, ugyan az , mel- 
lyet hozzám kéziratban hozott. — Minthogy azt egyenesen hozzám 
intézi, nem örömest ugyan, de több tekintetből szükségesnek tart
ván , felelek reá. — Sokkal gyengébb a z , hogysem ő t , 
(bár mennyire törekedjék is fonalát mézesiteni ) a’ báránybőr 
alatt lappangó toportyán-féreg gyanúja alól felmentené. A zok , kik 
őt Ludas Matyi szerepében a' parodiázásért megszólták, még most 
is ez utóbbi mellett vannak , ’s hihetőleg saját barátjai és társai is 
mosolyognak , hogy említett válaszában jobban nem tudá magát 
menteni. Híjában mondja, hogy a’ kérdésben volt testmozgások 
hasonlók voltak azokhoz, „mikkel ugyan azon dalt Schröder Dev- 
rienttől ’s Heinefettertől énekeltetni hallá“ — mert én magam is , 
több másokkal, ’s bizonynyal számosabb ízben, mint Sz. ur, hal
iám Romeo dalját e’ két művésznétől; de egyik sem éneklé az 
azon testmozgásokkal, mellyeket Sz. ur Ludas Matyiban parodiá- 
zott. Senkinek sem jutott akkor eszébe azok ellen csak egy szó
val is kikelni, vagy őket éppen parodiázni. — Azonban, ha azokéi 
is voltak Aolna, nem tudhatá-e Sz. ur a’ mostani körülmények kö
zött előre átlátni, hogy azok egy részről kellemetlen érzést, 
más részről gúnyos kaczagást, harmadik részről helyben nem ha- 
gyatást fognak nálunk okozni ?! — Nem ? — o ártatlan Metellus!
— ezt tehát Sz. ur lángeszével előre nem láthatta volna ? ’s most,
hogy a’ sárból kivánszorogjon , a’ legtulságosabb argumentumok
hoz kapkod, mellyeken bizonyosan, ha kezét szivére teszi ’s lé- 
lekisnieretét kérdezi, maga is jó izűen elkaczagja magát. — Nagy 
talán csak a’ Honművészben olvasó azon állítást ? — Sajnálom, ha 
igen; pedig a’ Jeleftkor is jár a’ pesti magyar színház számára; 
ennek pedig már távali 10$— 4-ik számában (dec. 29-én) ezt ol
vashatta volna: ,;Sz,e r d í Th e l y i  (Ludas M a ty i) --------az ott
éneklett egyveleg Romeo ’s Julia dalműből kölcsönzött olly megle- 
lepő h ű s é g g g e l  p a r o d i á z ó  r é s z é t  h a r s o g ó  kaczaj ’s 
tetszés köztt ismételnie kelle, ’s méltán, mert e r e d e t i  p é l 
d á n y á t  félre nem ismerhető hűséggel utánzá karjai kifeszitésé- 
ben , teste csóválásában, ’s minden egyéb helytelen mozdulatiban.“
— Valljon az, ki ezt irta , Schröder - DeAríent, vagy Heinefettert 
érté-e ? — ’s valljon azon kaczajt az e z e k r e  emlékezés sajto- 
lá-e ki ? — ugyan! az ott a olt publicum közül hány emlékezett 
amazoknak aetióikra ? — végre valljon Sz. ur amaz utánzóit acti-
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ókkal e’ uevezett művésznékre akará-e a’ publicumot emlékeztetve 
megnevettetni, vagy talán inkább egy más valakire ? — Hiszen én 
magam is Sz. ur jóakarói köztt állván azonnal elismertük azt, 
kit Sz. ur elismertetni akart, habár ezerszer tagadja, is. — Vagy 
talán ez még nem elég? — Hát Sz. ur a’ „Pesther Tageblatt44 
német folyóiratnak jan. 6-án megjelent (6-dik) számát sem olvasá ? 
— pedig ebben következő á ll: ,, Szerdahelyi, Sänger und Komi
ker des National Theaters, hat in der seynsollenden Posse .Ludas 
Matyi4 die allgemein geachte Sängerin, Madame Schodel, paro- 
dirt. Es ist wirklich ein erhebender Anbiik, die K u n s t  durch 
ihre J ü n g e r  s e l b s t  k a r i k i r t  zu sehen, und ein sehr ge
wichtiger Empfehlungsbrief für eine Anstalt, die in kurzer Zeit 
ein L a n d e s - l n s t i t u t  zu werden hofft!44 — No’s Sz. ur! 
hát ezt is én irtain? ez is csak az én állítmányom? pedig e’ folyó- 
irati szám már akkor sajtóban volt, midőn az enyim megjelent. — De 
hát azon számtalan miveit asszonyságok és urak , kik hasonlót ál- 
litának, és kárhoztaták a’ szóban levő parodiázást, — azok is ál
talam tudták azt meg ? — Vagy talán a’ szinészeti küldöttség is 
én általam buzdittatva rótta-meg Sz. ur tettét, ’s tiltá-el Ludas Ma
tyi bohózatnak ezutáni előadását ? melly utóbbi ellen nálam Sz. ur 
maga is kikelt. — Az én szavamra rendelé a’ dolgot bölcsen belá
tó küldöttség, hogy ezután az uj darabok főpróbáinál egy különös 
biztos jelenjék-meg, ki felügyeljen, nehogy ezután a’ mutatvá
nyoknál ollyasmire szabadságot vegyen magának a’ szinész, mi a’pró
báknál helyben nem hagyatik ? — De kedves Sz. ur, nem szük
ség a’ színésznek tulságokra vetemedni, ’s minden szemüveges pa- 
rodiázás ellenére is kedvesen játszhatik, csak az illendőség kor
látjait meg ne sértse. — Nem mondatott a z , hogy vaíamelly tex
tus vagy dalszak elmondásában, hanem a’ sajátságos actiók gunyo- 
lásában állott a’ parodiázás — ’s igy hasonlag nem csupán a’ 
divatos frakk felöltésében, hanem a’ hasonló öltözetnek, sajátsá
gos viseletnek, állásoknak ’s más actióknak utánzásában ’s a’ t. 
állott a’ tudva levő másik parodiázás is. — Hogy a’ nemcsak 
másnak, hanem saját érdemét is becsülni tudó , ’s igy ez utóbbi 
iránt méltó kímélést óhajtó Schodelné assz. minden szerénysége 
mellett neheztelt a’ dologért, tudják számosán! de korán sem vált 
e’ neheztelése olly nemtelen boszúvágygyá, hogy azért ( mint 
elég csúfosan hiresztelék) Sz. urat színpadunkról eltiItatni kíván
ta , vagy vele azon többé fellépni nem akart volna. Éppen ezen 
és több más ellene kürtőit híreknek megczáfolása ’s a’ közönség 
iránt mindenkor érzett tiszteletének bebizonyítása végett (mint ő 
alulirttnak maga is mondó), ’s korán sem ama csacska hir követ

ik
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keztében, mintha Sch. assz. attól tartott volna, hogy ha Sz. úr
ral ki nem békéi, majd nem jövend publicum S — né jutalom
játékára — egyezett-meg abban , hogy a' Sz. ur jutalomjátékaul 
hirtelenében előrántott „bájitalban44 nagy kedvetlensége mellett 
is jan. 9-kén fellépjen; mi nagy enthusiasmussal is fogadtatott 
ugyan , miként ezt az idei Rajzolatok 3-dik, a’ Tageblatt 10-ik, 
’s a’ Jelenkor 4-dik száma említi, de korán sem (mint ez utób
biban mondatik) k i b é k ü l é s  v é g e t t  nyujtá Sch. a. kezét 
Sz - nek ; mert ezzel ő n em  h a s o n l o t t - m e g ,  megeléged
vén azzal, hogy neki előbbi napokban nehány szóval megmondó 
sajnos észrevételét. —- E’ pont iránt még csak azt kérdem, 
valljon ha Sz. ur az érdeklett parodiázást nem annak tartá, mért 
nem volt olly szerény, hogy a’ dec. 30-ki előadásban amaz acti- 
ókat másokkal cserélte volna fel — és mért nem kelt-ki czáfoló- 
lag az ellenkező vélemény ellen (melly előszer is a’ Jelenkorban 
már dec. 29-én jelent-meg nyilvánosan) azonnal valamellyik ma
gyar folyóirat legközelebbi számában ? Pedig ez illett, ’s ekkor 
volt volna Sz. ur egészen méltó ama kegyességre, mellyben őt a’ ne
vezett jutalomjátékban Sch. assz. valóban nemes viselete által ré- 
szesité. Ekkor nem volt volna szükség olly sántikáló argumentu
mokkal nem a’ pesti (mert ez , mellynek minden körülmény ha
mar tudtára juthat, ’s azok által nem olly könnyen ámittathatha- 
tik-el) hanem a’ hírlapokat olvasó vidéki nagyobb közönség előtt 
báránybőr alatt lappangó farkasként magát mentegetni.

Mi a’ C. urra neheztelést illeti — ez iránt úgy emlékezem 
— ama parodiázási czikkelyben igy állott „mondják ugyan44 — 
tehát csak „mondják !44 Ha tehát nem igaz , magam is örvendek 
rajta; az illyes és hasonló mondások azokat, kik magukat hibá
soknak nem találják, nem illetik; és igy ollyasokat magukra ne 
is vegyenek! Hiszen (mint a’ Tageblatt mondja) ez ügy által 
Europa sulyegyene meg nem rendittetik !*)

Az ellen, hogy Sz. ur szükség esetében , saját színészi hite
le koczkáztal ásával is vállalt-fel szerepeket , én magam is 
mondhatnék némellyeket, p. o. mikor Budán „Tancredot44 ( tehát 
az alt-szerepet) is felvállalá, ’s pedig szerencsétlen sikerrel —

*) Aufrichtig gestanden, sehen wir zwar nicht ein,  dass Europa’s Gleich
gewicht durch das Parodiren einer Prima Donna assoluta irgend einen 
erschütternden Stoss bekäme , doch finden wir anderseits in diesem be
lachten und bejauchzten , selbst von einer hiesigen Zeitschrift gepriese
nen Unfug, keinen erfreulichen Beweis für die Anerkennung einheimi
schen Verdienstes, welche dem wahren Ungar nie fremd bleiben dürfte. 
( T a g e b l a t t  Nro 11.)
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valljon erre szükség-e, vagy más valami csintalan de nem a' leg
szerencsésebb ösztön készteté ?

Végre, hogy Sz. nr, a’ budapesti magyar színpadoknak olly 
teherv iselője volt volna, miilyennek magát vé li, valóban nem ta
pasztaltam ; különben én is annak hirdettem volna Honművészemben. 
— Egyébiránt azt bizonyosan megfontolatlanul ’s nem fékezett he
vében mondá Sz. ur, hogy a’ Honművészben a’ teherviselők nem 
ismertetnek-el, és csak bizonyos személyek pártoltatnak: különben 
azt is kellene mondania, hogy ő is azon bizonyos személyek közé tarto
zik ; mert a’ Honművész a* budapesti jelesebb magyar szinészeket 
mindig pártolá ’s dicséré, ámbár nem hallgatá-el hibájokat, habár 
ez utóbbi ellen mindig kikeltek is. Xo de ki ne szeretne inkább 
mindig dicsértetni? ’s ki nem óhajtja, hogy mindig neki legyen 
igaza ? Mind e’ mellett az is való, hogy Sz. ur egyike volt azoknak, 
kiket legtöbbszer ’s legjobban dicsértünk. Ha nem hiszi , kérem, 
vegye elő a’ Honművész lapjait azon időtől kezdve , midőn Sz. ur 
Budán föllépett, ’s figyelmesen keresztül nézvén a’ mai lapig, ta
pasztalni fogja, hogy jelesebb tehetségei illő méltánylással em lí
tettek mindenkor, ’s bizonyosan a’ jó hatszorosan is alább nyomott 
mint a’ roszabbnak mérlege. Mutassa-meg ekkor, van-e jelesebb 
tagtársai közül csak egy is , ki annak idejében nem dicsértetett a’ 
Honművészben, ’s nem pártoltatott valódi érdeme (de nem Sz. ur 
nézete) szerint!! — Teijesiti-e kérelmemet Sz. ur, nem tudom ; 
sőt inkább kétlem, mint reményiem. Azért nem sajnálván fárad
ságomat, altisztéit közönség kedvéért felütém Honművészemben a' ren
des szülészeti tudósításokat múlt december elejétől kezdve folyó jan. 
13 -ig , ’s úgy találtam, hogy ott Sz. urnák fellépése felől hét íz
ben (t. i. nov. 27., dec. 2. 13. 19. 27. 29. ’s jan. 9-kén) történik 
említés, begyszer sem gáncsoltatik, sőt mindenkor dicsértetik (még 
mint Ludas Matyi is) előadási tehetsége. — Kérdem már most, mi 
ellenvetése lehet i Nem dicsértetik-e itt a’ teherviselő ?

Mi a’ többit illeti, hagyjuk azt abban. Ezekről megfelelnek a1 
tettek, ’s azok, kiknek velek bajuk ’s vesződségvik volt. Kit nem 
éget, ne fújja! de olvashatja addig is ez évi Rajzolatok 2-dik szá
mában a’ pesti hírekben adott jó tanácsot — mellyet, ha tudnám, 
hogy reám neheztelne, magam is ajánlanék.

Utójára még érintenem kell, hogy Sz. ur nem éppen legszeré
nyebb válaszának reáin nézve még hasznos oldala is volt. En leg
alább azt tanultam belőle, hogy, ha bizonyos folyóiratban valamelly 
czikkely név és jegy nélkül jő - k i , annak írója nem más, mint a’ 
szerkező maga (én legalább e’jelen ügyben igy jártam); és igy, ha 
az ellen valaki írni akar, bátran ’s egyenesen csak mocskolja-le a’
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szerkezeit magát, ’s vigye a’ Jelenkor folyóiratba, Itt neki legkisebb 
ellenvetést sem tesznek, mert ott nem tartják redactori kötelesség
nek arra felügyelni, nehogy hamis szinészeti czikkek közöltessenek 
(mit Sz. ur válasza is állit ugyan ő ellenek), és nehogy az őket soha 
meg nem sértő , sőt több ízben hasznukat és érdekéket előmozdító, 
velek ellenzetben nem álló coilegájuk akár okot adólag, akár ár
tatlanul megtámadtassék lapjaikban : ellenben e’ tettük által ők is 
jogot adnak a’ repressaliára; és igy , ha ezután a’ Jelenkor vagy 
Társalkodóban valameily név és jegy nélküli czikk jelenend-meg, 
bízvást Helmeczy vagy Szenvey urra foghatjuk, ’s Írhatunk egye
nesen ellenök. De már ekkor nem tudom, felveszik-e majd a’ saját 
maguk ellen illy nagyon is kézzel foghatólag írott czikket (nyom
tatott hírlapokban olvastam ugyan, hogy egy pár czikket már fel 
nem vettek volt) — vagy talán más hasonló elvű lapokba (millyek 
azonban még eddig nem nyilatkoztak) utasítani lesznek szívesek! 
— Minden esetre ezen igen szép és érdekes tanúságért köszönet
Sz. urnák. Majd, ha jobb alkalmam lesz, megszolgálom!------- És
ezzel folyóiratomban berekesztettnek jelentvén ez ügyet, annak 
további feszegetésével nem vesztem időmet, ’s róla többé egy be
t ű t  sem irok! m á t r a y  g á b o r . *)

PEST E N , jan. 13-kán „majom és vőlegény“ 2 fvsos bohózat mérsék
leti számú nézők előtt adatott. A’ majmot J o h a n n o v i c s  A n t a l  ur,  
ugyan az, személyesité, ki múlt nyáron a’ pesti arénában majomkodott. •— 
14-kén „Aba“ Szigligeti 5 fvsos szomorú játéka másodszor, ’s fájdalom! 
kevés néző előtt adatott. Ha újabb drámáink , mellyek első feltünésökkor tet
szésre adattak, illy kevés pártolásra találnak, félő, hogy diamai literaturánk 
ismét eldbbi hanyagságába sülyed. Jövend-e színházunk felé valaha olly kor, 
mellyben eredeti drama 14 előadásra 53,674 frankot jövedelmezzék, mint ke
vés idő előtt Hugo Viktornak legújabb müve „Ruy Blas“ jövedelmezett Pa
risban, kétkedünk. Az előadás pontos ’s kerekded volt. L e n d v a y  ur a’ 
czimszerepet ez alkalommal több erővel, több valósággal adá. Dicséretesen 
működtek F á n c s y  (Bukne), B a r t h  a (Bue) urak, L a b o r f a l v i  R. (Sa
rolta) ’s K o m l ó  ssy  I d a  (Judit) kisasszonyok is. — 15-kén „fekete asz-

Éppen censurára kellett küldenein e’ lapokat, midőn az Athen, legközelebbi (jan. 17-ki) 
száma kezembe adato tt, ’s benne hasonlag ugyan ez ügyben megtámadtatom a’ szerk. 
urak által. Sajnálom, hogy előbb nem olvashatám ama sorokat, mert akkor némileg felel
hettem volna legalább én is azokra, mellyeket személyem ügyében a’ szerk. urak fél
re értettek és sértőleg, túlságosan, balul magyaráztak. Csudálom , hogy társ-urak engem 
csatapiaczra szóliitnak-fel , holott tudják , hogy folyóiratom olvasói (mint már több Íz
ben jelentem) a’ litter, ’s többnyire egyes személyek érdekeit illető veszekedéseket nem 
szeretik , sőt magam is béke-kedvelője vagyok (mert művészetek nem virágzanak harcz 
és háborúban): már pedig, ha én a’ szerk. uraknak felelnék, ők talán ismét felen: 
fognak , én hasonlag — ők folytatják - én is — igy soha vége sem lenne , j  li—jaim 
versengés térmezejévé válnék. — Ennél fogva feljebbi nyilatkozásomnál maradván, kérem 
a’ szerk. urakat, kiméljenek-meg minden perlekedéstől.
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szony“ paródiát kevés néző látogató. — 16-kán „tolvaj-kulcs.“ Nézők gyé
ren. ( L e n d v a y n é  assz. ’s F e 1 b é r Maria k. a be tegek.)

NAGY-VÁRADON a’ Székes-Fejérvárról ide érkezett ’s november 1-jeig
„kassai dalszinész-társaság“ ezimet viselt tagok által e’ színmüvek adattak : 
oct. 2-kán neslei torony 5 — 3-án Saluzzoi Corona 0 — 4-kén tréfa ’s va
lóság -j* •— 12-kén Kean ( E g r e s s y  Gábor, vendég)! — 13-kán vas álor- 
czás (Egr. G. vendég.) ; •— 14-kén Monaldeschi (Egr. G. vendég). — 21-én  
párisi naplopó; — 23-án Griseldis (S  z a k á c s y  István, vendég); •— 25-én 
gyász vitézek; — 27-ikén Tudor Maria (Szakácsy I. vendég); — 28-dikán 
intermezzo. — 30-ikán oroszlán szivű Richard (Szak. I. vend.). — 31-ikén 
leánykérés szabály szerint 0  — Nov. 3-kán Valburg éje 0 — 4-kén eleven 
holt házas pár, mesteremberek lakozása. — 6-kán tündér kastély; •— 10-én 
Paulina! — 11-én Preciosa! — 13-án holdas leány ( P á l y  Elek jutalmára)! 
*— 15-kén Benjamin lengyel országból; — 17-kén ős anya; —• 18-kán Ca- 
talani. •— 20-kán göldingi vár -j- (e s ő , dörgés, villámlás). — 24-kén göldingi 
vár 0 — 25-kén siklósi leányok ; — 27-kén tékozló ( H u b e n a y  Ferencz 
jutalmára) ! — 29-kén gróf Essex 0 ■— Dec. 1-jén pajkos jurista ( U d v a r i  
és neje jutalmára). — 2-kán Lumpacivagabundus. — 4-én korszellem 0 — 
6 -kán Vazul (N a g y  Józs. jutalmára). — 8-kán Béla futása. — 9-kén té
kozló ! — 11-kén korona és vérpad.— 13-kán Pókaiak ( S z a k  á c s y  I. 
jutalmára)!! — 15-kén veszedelmes nagynéne ( K ő v á r i  és B i r ó  jutal
mukra). — 16-kán Kean! •— 18-kán Lizardo (C h i a b a y  Pál jutalmára). •— 
20-kán boldogasszony temploma harangozója. — 22-kén nap szüze ( K a n 
t o m é  assz jutalmára)! •— 23-kán Szapáry; — 26-kán Párisi naplopó! — 
27-kén kegyenczek ( P á l y n é  assz. jutalmára)! — 29-kén csak egy szalmás 
kunyhó, é s , énekes egyveleg ( H u b e n a y n é  assz. jutalmára)! — 30-kán 
örültek háza Dijonban. •— 31-kén Lear (T ó th  István jutalmára)! •— A’ vesz
teség helyre pótoltatván, színészeink elégülve hagyák-el a’ „sas“ czimer 
alatti teremet, ’s jan. 3-kán V. Olasziban az „Apollo teremben kezdték uj 
pály áj okát.

J e g y e k  m a g y a r á z a t a :  •{••— a’ játék elmaradt, 0  — kevés néző, 
; — • tűrhető számmal, . — szép számmal. ! —• teleház.

HANGÄSZAT.
B u d á n  a’ budapesti v a k o k  i n t é z e t e  javára jövő hétfőn, jan. 21-én 

estve 6 órakor a’ várbeli színpadon nagy hangverseny fog adatni, mellyben 
a’ vak nevendékeken kivül több műkedvelő és a’ jeles Mo r á l t  testvérek is 
(müncheni k. bajor udv. hangászkari tagok) munkás részt vesznek. E’ mulat
ságra a’ nevezett intézet mély tisztelettel meghívja a’ fő nemességet, cs. k. 
katonaságot, és minden rendű közönséget.

S o p r o n b a n  dec. 25-dikén a’ hangász-egyesület külön hasznára nagy 
hangverseny’adatott. Részei következők: 1) Gr i s á r  „Sarah“ operájának élő
zenéje, — 2) P r o c h  „havasi vadász“ dalja. — 3) H e r z  és L a f o n t  vál
tozatai zongorára’s hegedűre. — 4) B e l l i n i  „Puritani“ operájából egy nagy 
(basso) aria. •— 5) B e l l i n i  „Normájából“ a’ bevezető kardal -—• 6)  H e y 
n e  m a y e r concertinója változatokkal, fuvolára. •— 7) T h a l b e r g  fantá
ziája „Hugenották“ daljátékból vett themára. —• 8)  S t o r c h  „vadászlak“ 
dalja. — 9) R o s s i n i  „Tancredjából“ aria, karkisérettel. — 10) Ugyanan
nak „tolvaj -  szarkájából“ az elözene. — A’ 2. ’s 9-dik darabot F a r k a s n é
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asszonyságtól hallottuk , kit kellemes hangja ’s előadás módja bő tapsban ré- 
szesite. Csak azt sajnáltuk, hogy a’ tempo kissé lassú lévén, kivált az első 
dal vesztett valamit hatásából. — A’ 3-dik darabot G i e f i n g n é  assz. és 
H o f e r  ur igen jelesen adák elő. Ez utóbbinak játéka olly kellemes, szív
hez szálló, gyakorlottságot mutató ’s tiszta, minőt műkedvelőben ritkán találni. 
— A’ „Puritani-ariát“ C h r i s t e l l i  ur (Pozsonból) éneklé. E’ még igen 
fiatal művész ritka szépségű hanggal bir, ’s előadás-módja jó iskolára mutat. 
Rcménylenünk lehet, hogy öt egykor, mint igen jeles művészt, üdvözölhet
jük. Ugyan ő vala szives a’ „Norma-kardalban“ Oroveso partját énekelni. E’ 
kardal az egyesület növendékei által pontosan ’s meglehetős árnyéklattal ada
tott elő. — S t o r c h  „vadász lakja“ nem volt kijelelve; Christelli ur azt a’ 
meglepetett közönség legnagyobb elégülésérc éneklé. — Heynemayer concer- 
tinóját L o s c h  do r f  e r  ur (hasonlag Pozsonból) adá elő. Az egyszerű tétel 
milly lélekteljesen vala játszva 1 — Ez a’ j á t é k !  — ’S a’ reá következett 
változatokban milly gyorsságot, tiszta’s himes játékot, milly árnyéklatot fejte-ki 
bennek L. ur! Vajha minden hangversenyben illy műéleménynek lehetnénk ré
szesei! — Thalberg fantáziáját, e’ r e m e k e t ,  G i e f i n g n é  assz. vala szi
ves előadni. Csak a z , ki e’ hangmüvet játszá , ismerheti annak nehézségét, 
njj-törö szökéseit, a’ mellett felséges legatóját, szóval mind azt, mit Thal
berg benne egybe halmoza, hogy maga magát fölülmúlhassa. Illy műre ma
gát elszánni műkedvelőnek igen-igen nagy föladat. Legnagyobb feszültséggel 
várám e’ számot, ’s megvallom, meglepettem. G assz. a’ legtisztább, legpon
tosabb játékot, nagy gyorsságot, felséges előadási kerekdedséget fejte-ki. 
Ama hidegséget azonban, melly mind ebből észrevehetőig tünt-ki, onnan ma- 
gyarázhatám, hogy közönségünk nagyobb része h i d e g e n  vévé e’ remekműt, 
mert annak szépségeit fel nem fogá. Valamint tehát szívből óhajtóm, hogy a’ 
tisztelt asszonyság máskor is szerencsésitsen minket jeles játszásával, úgy ak
korára kevesebb nehézséggel terhelt, a’ nagy publicumra számított hangniüt 
válasszon. — Az élőzenéket az egyesület ’s K á r o l y - u  I l l a n o k  hangász- 
karának nehány egyénei igen jelesen adák elő Minden darab előadója bő taps
ban ’s előhivatásban részesült. — Következő hangversenyünk j an. 11-re ha
tároztatok K I E S I  G Y U L A .

T Á N C Z .
P e s t e n  1) a’ redut-teremekben jan. 13-án tartatott e l s ő  rendestáncz- 

mulatságot mérsékleti ugyan, de más évekhez képpest még is szép számú 
közönség látogatá. •— 2) A’ „hattyú-teremben“ 15-kén volt bál a’ kisdedóvó 
intézet jövedelmére. — 3 ) A’ „nemzeti casino“ e’ farsangra négy vigalmat ha
tározott , mellyeknek egyike álorczás lesz. — 4) A’ „kereskedői casino“ há
rom bált adand; jan 22. 39-kén és febr. 5-kén. — 5) A’jogászok tánezmu- 
latsága, mint halljuk, jövő szerdán (jan. 23.) fog tartatni, mellyröl bizton 
remélhetjük, hogy múlt években kivívott érdekének ’s fényének most is meg 
fog felelni. *— 6)  A’ hét választónál e’ héttől kezdve szerdán és vasárnap 
lesznek tánczmulatságok.

DIVAT.
P a r i s b a n  jelenleg a’ ,,Ruy Blas“  sáwlok legnagyobb divatban vannajc, kivált a’ ki

rály-kék színit kasemirbnl készülitek fehér atlasz béléssel, egy széles és ez alatt egy más kes
keny arany pasznmánnal körözve; a’ karok felett , ’s nyak felé zsinórral ’s minden felé arany 
makkal diszesitve. —- Hasonlag szép egy illy másik sát gyöngy — szürke kasemirbol, hasonló 
színű bárson-paszománnal körözve , goth rajzokkal aranyban ékesitve , vörös bársnnnal belelve, 
arany s ezüst makkokkal és zsinórral diszitve. — Nem kellemetlen a’ fekete atlaszból készült 
Ruy Bias is , domború rajzó szép fekete bárson-szalaggal körözve, fekete rajzokkal disz tve , 
’s zöld szálas bársonnat bélelve — A’ fehér sált fehér bárson-szegély , égi kék atlasz bélés , 
's fehér diszitmények ékesítik. A’ Kuy Blas-t gazdagabb nők nynszt-préii-mel is szoktak kö
röztetni. E’ diszitménynyel többnyire csak az aristocraták köre el.

Szerkezi M á t r a y  Gá b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET. 

— hex» neve ünnepén
Feledni hűtlenül (ml 
Csak Ilii felen kellel ,
Melly minden nj virányon 
Flj élvezetre lel.

Hűség csatolt izivemliez,
Örök virág vagy ol t ,
31 t egy futó örömperc»
Emlékemül hagyott.

Miként e' kis vlrágcsa 
Zöldéi szivem fölö tt,
Zöldéijenek reményit!
.Szerelmeid között.

INTÉZET.

N y i l v á n o s  o k t a t á s  és  n e m z e t i  m i v e l t s é g  Chi -  
n á b a n .  Valamennyin csalódnak — igy ir líitschurin pater, #)  — 
kik Chinát Ázsia legmiveltebb tartományának hiszik, és azok is, kik 
ellenkező véleményben vannak ; mert állításai egyiknek úgy mint 
másiknak ingadozók, könnyen megdönthetők. Hogy e’ részben 
biztosan ítélhessen az ember, mind a’ tudományok miben létét 
mind azoknak a’ nép életére befolyását legnagyobb figyelemmel 
kell kisérnie. Csupán e’ figyelmes vizsgálódás után lehet a’ népini- 
velődés miben létét kétkedés nélkül elhatározni. A’ nyilvános ok
tatás köre Chinában szűk határok közé van szorítv a. Csak négy ne
mű intézet létezik e’ tartományban, mellyek több vagy kevesebb 
mértékben rendezettek, ’s ezek: az iskolák , neveléstudományi ’s 
csillagásza intézetek, és a’ tudósok collegiuma, melly az európai 
tudományok akadémiáival aránysulyban áll.

W*á letsx.
Unit kérsz , leányka, 
Szerelmi dalt ,
Tőlem , kittől a’
Szent lang kihalt ?

Arozom redőzött, 
Szürkül fejem ,
Lelkem beteg , 's bonn 
Nincs érzelem.

Kérj csókot, • lány ! 
I\zt adhatok ,
Aztán cserében 
Dalolhatok.

T Á L Y I.

Bitschurin pater , orosz hittérítő, 12 évig lakott Pckingben , ’s igy 
elég alkalma volt Chinát minden tekintetben kiismerni.

KÖZLÓ’ JEGYZÉKE.
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Az iskolákban nyelvismeretet, hazai évrajzokat, a’ chinai régi 
költészet történetét, vallást, törvényt ’s politicai gazdálkodást ta
nulnak a’ gyermekek. A’ zene és szertartások ismerete egy lénye
ges részét teszi az ifjúság miveltségének; hazai földleírás , mathe- 
matika, vegytan, orvosi tudomány, fűvészet, építészet és viziné- 
réstudomány (hydraulica) tanulása szabad tetszésökre hagyatik. 
Mindent, mi a’ haza szolgálatához nem nélkülözhetlenül szükséges, 
haszontalanságnak tartanak a’ Chinák ; ezen előítélet következmé
nye aztán azon figyelmetlenség is , melylyel a’ tudományokra for
dított európai rendelkezések iránt viseltetnek. Iskoláikban nincse
nek rendszeres tanító könyv ek , elemi oktatásra csupán némi haj- 
danból fennmaradt alapzatos (fundamentális) könyveket használnak, 
mellyek a’ Chinák előtt olly fontosak és tiszteletben állók, mint 
nálunk a’ bibliák. Egyeleve csak a’ textust tanulják a’ gyermekek 
ezen alapzatos könyvekből minden magyarázat nélkül; 13-ik érők
ben megmagyarázzák nekik, mit addig megtanultak, ’s még csak 
azután szabad nekik valamit önfejűkből is dolgozni. Az iskolák 
vagy a’ korona vagy magányosok költségén tartatnak. Elsők a’ ré
szökre engedett jószágok jövedelméből tartják-fel magukat. Ma
gányiskola tömérdek van mindenfelé Chinában; mert a’ chinai if
júság nagyobb része, sőt gyakran a’ legelőkelőbb és gazdagabb 
családból valók is házi nevelőket tartanak*; [a’ korona költségén 
tartott iskolába csak szegények és árvák járnak. Ez utóbbiak is
mét nép- kormányzói- ’s kerületi-iskolákra oszlanak. Népiskola 
minden városban van, és a’ helybeli hatóság felvigyázása alatt ál l , 
mellynek joga van gyermekeket befogadni, elbocsátni, és tanító
kat szabad, önállású férjfiakból , magukat erkölcsösség és mivelt- 
ség által megkülönböztetettekből, választani. Az iskolák curatorá- 
nak évenként bemutattatik a’ tanítók és tanulók névjegyzéke. Ezen 
iskolákban elemi oktatást ’s első kiképzést nyernek a’ gyermekek, 
és mihelyest nyilvános próbatét után diáki rangot nyertek, a’ ke
rületi iskolába mennek. Kormányzói iskola minden kormányzói vá
rosban csak egy van, melly a* korona költségén tartatik: magány 
emberektől alapított azonban több is találkozik. Ezekbe rend alá 
nem tartozó tanulók is felfogadtatnak, kik mikor tetszik, szabadon 
kimaradhatnak. E’ nép- és kormányzói-iskolák csak előre készítő 
intézetek, mellyekben sem a’ tanulmányi tárgyak sem a’ tanulók 
száma nincsenek meghatározva. Kerületi iskola is van minden vá
rosban , de a’ két elsőtől megkülönböztető joggal bírnak. Ezek is
mét felosztatnak nagy, közép és kicsin , vagy tartományi, megyei 
és vidék iskolákra. Legnagyobb a’ tanulók száma az elsőben, ’s 
legkisebb az utósóban.
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Azok, kik a’ népiskolában vagy tulajdon lakukban elegendő
i g  kimivelték magukat, tartományuk középponti városában pró
batételt adnak , melly után, ha diáki rangot nyertek, a’ kerületi 
iskolába mennek; itt, mint korona-nevendékek elvesztik jogukat 
maguknak életmódot és hivatalt választhatni. E’ pillanattól a’ sta
tus-hivatal kijeleltjei, és mint ollyänoknak la’ koronatanitók okta
tása ’s a’ tudományok főnökének közvetleni felvigyázása mellett 
kell tanulmányaikat folytatniok. Minden kerületi iskolában egy fő- 
és al-tanitó van. Az összes helytartóságokban (gouvernement) 186 
tartományi, 210 megyei, 1111 kerületi fő- és 1521 al-tanitó van, 
egészben tehát 3022. Ezek közé azonban még nincsenek számítva 
a’ nép- és falusi magány-iskolák. A’ tanulók koronái, rangbeli és 
számfölöttiekre osztvák. Összes számuk a’ keriile'i iskolák mind 
hálom osztályában 40.630-ra megy.

Minden helytartóságban egy curator van, kinek kötelességében 
áll az iskolákat igazgatni, ’s a’ próbatételekre felügyelni. Azon 
városokban , hol a’ curatorok laknak, különös épületek rendelvék 
a’ próbatételek tartására; más városokban pedig a’ kormány e’ 
czélra ideigleni nagy fa-bódékat építtet. A’ curatoroknak, midőn 
rendeltetésük következésében a’ próbatétel helyére utaznak, meg
engedtetik ön helytartóságukból választott ’s a’ feladatok átnézésé
re ügyelendő tudósokat magukkal vinni; de a’ helytartóság nem nagy, 
és igy nem vihet többet öt vagy hat személynél. A’ nevendékeket 
és tanulókat próbatétel idején cantonaikból tartományuk vagy ke
rületük fővárosába szállítják. A’ tartományi vagy kerületi biztos 
próbatétel idején inspectori hivatalt v isel, és tisztében áll a’ belső 
rendnek fenntartására ügyelni. Ha az inspector és tanító valamit 
jelenteni akar a’ curatornak, azt a’ gyülésteremben személyesen 
kell tennie; vele egyedül találkozni tilalmazta tik. Magánleveleket 
sem szabad a’ curatornak elfogadni, és a’ tisztviselőkkel, taní
tókkal, levelezőkkel és tanulókkal is csak hivatalos dologban sza
bad találkoznia. Tisztjei, szolgái bezáratnak a’ próbatételi épü
let udvarára, hova examen ideje alatt a’ tanulókon kívül senkinek 
belépni nem szabad.

A’ tanulók próbatétele évenkénti és előkészületire osztatik. 
Az évenkénti próbatétel alól egy tanuló sem mentetik-fel, kivéve 
a’ csillagászi intézet nevendékeit, a’ hadsereghez küldött tanulókat, 
és azokat, kik jó maguk viselete által a’ 12-ik osztályba jutottak. 
Azon tanulók, kik már 30 év óta az intézetben vannak, vagy 70 
évesek , jutalomul holmi öltönyeget kapnak , és az évenkénti pró
batételtől fölmentetnek, miilyen minden esztendőben van, előké
születi azonban csak két három esztendőben egyszer, és a’ helytar-

b
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tóság fővárosában történik , t. i. a' tanulóknak azon próbatétele 
előtt, melly által kijelelttekké akarnak lenni. Az évenkénti próba
tételnél említett alapzatos könyvből két tárgyat adnak-fel a' tanu
lónak megítélésül, és költeményeket, mellyek szakainak 4 — 10 
sorból kell állani. Előkészületi próbatétnél egy tárgyat kap a’ ta
nuló megfejtésül, egy political programmot és verseket. Ez utób
biak sorainak mindig öt szóból kell állani. Fő követelése minden 
próbatétnek szép nyelv és jó taglalása a’ feladott tárgynak. E* te
kintetből hat osztályuk van a’ tanulóknak, és dolgozataik érdeme 
szerint jutalmaztatnak. Az első és második osztálybeliek selyem 
kelmét, két színű habos selyemből készült virágokat, tust (feke
te festék) és íróeszközt nyernek ajándékul; a’ harmadik osztály
beliek közül első tiz papirost, kalamárist és papiros-virágokat, a’ 
többi pedig csekélyebb értékű ajándékot kap. A’ három utósó osz
tálybeliek hanyagságuk és értelmetlenségükért alsóbb iskolákba 
utasittatnak. Az első és második osztálybeliek hanga - zengemény 
mellett hagyják oda a' próbatételi épületet. Ez után a’ helytartó
ság fővárosában a’ kijeleltség elnyeréséért adatni szokott próbaté
tel következik. Erre nemcsak diákok, hanem tisztviselők, sőt 
még tudósok is jelennek-meg, kik t. i. a’ tanulói próbatétel alól 
kivonták magukat. Az illy próbatétre eresztendők számát egy kü
lön választmány határozza-el, mellynek különösen kell ügyelni a’ 
helytartóság terjedtségi és népességi viszonyaira is.

A’ tanulók legszigorúbb óvakozás mellett bocsáttatnak e’ pró
batételre ; és a’ már engedeímet nyerttnek , vele megjelent öt is
kolatárs bizonyítványát és egy koronatanuló kezeskedését kell elő- 
mutatniok. A’ helybeli hatóságoknak e’ végre különös jegyzé
ket kell készitniek , mellybe a’ nevendéknek magának kell nevét, 
évkorát, arczleirását, születéshelyét, származatát és a’ korona- 
diák kezeskedését feljegyezni. Ha valamellyikre rábizonyodik, hogy 
álnevet hordoz, származását és születése helyét hamisan vallja-be, 
a’ szülőinek haláláért hordandó esztendős gyászt eltitkolja, vagy 
megfertőztetett szülőktől u. m. cselédek , rendőrkémek, színé
szek, fegyverművesektől, poroszlók, rabszolgák és hangászoktól 
származik , mint ollyanoktól, kik próbatétre nem bocsáttat
nak , vagy h a , mi ennél is több, ollyasmit követett-el, miért 
testi büntetést is kellett szenvednie , kemény számadásra vonatik 
az öt tanúval együtt. A’ koronadiák kizáratik, rangját elveszti, 
és a’ törvény kezébe szolgáltatik.

( Folyt- kővel kézik.J



LITERATUR A.
E l ő f i z e t  esi h i r d e t m é n y .  — KI. K l e s t i n s z k y  L á s z l ó  eredeti 

s z i n j á t é k a i n a k  2-dik kötete folyó évi május végén sajtó alá fog jönni 
Tartalma lesz: l)„Gr. Esterházy Miklós, vagy, Lakemback vár ostroma“ nem
zeti vitézi játék 2 fvsban. —  2) „A 5 fogadástétel, vágj', a’ szerencsétlen 
vadászat“ szom. játék 2 fvsban. — 3) „Az érdek, vagy', csábítás és lemon
dás.“ Néző ját. 3 fvsban. •— 1) ,,A’ szerelem áldozatja, vágj', Illők várának 
visszavétele.“ Nemz. szinját. 4 fvsban. — Toldalékul ezekhez adatik ,,a’ ma
gyar színészet története“ egyik jeles magyar színésznő arczképével és élete 
leírásával. — Égj’ kötet előfizetési ára 1 ezüst ft. — A’ szerző ur legközelebb 
nyomtatva kiadott hirdetménjTének értelme szerint, tisztelettel kéri a’ t. me
gyék alispánjait, főjegyző’s fő szolgabirájit, a’ n. kir. városi főbírókat ’s jegyző 
urakat, úgy honi literaturánk minden barátját és tisztelőjét, hogy színmüveire 
előfizetőket szerezni , 's azoknak névjegyzékét az előfizetett díjjal együtt má
jus 1-sö napjáig biztos alkalommal hozzá K a s s á r a  (fehér barátok piaczán, 
89. sz. a.) beküldeni méltóztassanak. — P e s t e n  e’ munkára az előfizetés el- 
fogadtatik a’ hazai ’s külföldi tudósítások (zöld kert-utsza , 498. sz. a.) és a’ 
Regélő folyóirat szerk. hivatalában.

S Z ÍN É S Z E T .

M a g y a r  j á t é k s z í n .
H a z a f i s á g o s  á l d o z a t .  — L o s o n c z o n ,  az ottani műkedvelő tár

ság múlt évi dec. 26-kán „12-dik Károly Rügen szigetén“ 4 fvsos vig játé
kot Both szerint, 27-én pedig Lebrün „777“ czimű , 1 fvsos vig játékát szá
mos hallgatóság előtt adá meglepő sikerrel. Az utóbbit követé a’ 20 személj’ü 
egyesületnek operákból kiszemelt darabokból állott hangversenye , melly köz
ben G y ü r k y  L ó r a  kisasszony' kellemes éneklése kitünöleg mulattatá a’ 
jelen volt közönséget. A’ hires B u n k ó  és társai szembetűnő ügyességgel’s 
pontossággal játszák a’ hangászati kíséretet. — Az e’ mutatványokból fenn
maradt 500 forintnyi jövedelmet a’ nagy lelkű egyesület a’ pesti magyar 
színház javára szentelte , ’s ezzel szép például járult ismét előre más hason- 
lag nemesen érző kebleknek, hogy hasonló áldozattal ékesítsék említett inté
zetünk oltárát. (J. — P. T.)

PESTEN jan. 17-kén „Benjamin lengyel országból“ Cuno 5 fvsos vig 
játéka került szőny egre. Nézők gyéren. — 18-kán „Norma“ gyönyörködteté 
a’ számos közönséget. S c h  o d e l n é  asszony’ a’ czimszerepben, mint eddig, 
ma is r e m e k  volt és többször hivatott. •— 19-kén „gyászvitézek“ kerültek 
szőnyegre. Ref nem tudja meg mondani, mi hatott rá ez estén gyászosabban, 
az üres szinház-e , vagy' a’ darabnak — értem a’ comparseriát illető osztály
ban — gyász-menetele. Többször volt szándéka referensnek az összejátszás
ról szóllani; de azon reményben, hogy erre önkénj't is rá fognak színészeink 
térni, mindig halasztá: látva azonban, hogy e’ tekintetben folytonos tespe- 
désben sinlenek, egy két szóval elmondja, mit ért az összejátszás alatt. A’ 
színen összejö két , három, vagy’ több ember; a’ beszéd vagy egyiket mási
kat, vagy valamelly távullévöt illetőleg folyj a’ beszéd által érdeklett személy' 
vagy ön ügyében vagy' a’ távul levő személy iránt viseltető érdekből a’ mon
dott szavak értelme szerint örvend, szomorog, fellobban, elcsügged, ’s a t. — arcz-,
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szem-, test-mozgással indulatait kifejezi, ’s igy midőn a’ szó rákerül, ha 
neki is van beszélni valója, indulata azon fokon á ll, mellyen, ha játékát jó
nak , természetesnek akarjuk nevezni, állnia kell; ha pedig néma szem ély, 
legalább mimje ’s testmozgásai által jelenti-ki részvétét, irtózását, vagy a ’ 
beszéd által keblében keltt indulatokat. Kérdem, van-e ez színészeink nagyobb 
részénél (nem mindnél; mert kivétel mindenesetre v a n ), áltáljában pedig a’ 
néma személyzetnél ? k ik , ha nem csalatkozom, többnyire kardalnokok- ’s 
dalnoknékból állanak ? — felelet: •— nincs. Hidegen , részvétlenül állnak ők. 
Mit érdekli őket, ha barátjok’, urokat, jóltevöjöket, vagy bármi néven neve
zendő személyt i s , kihez ők némileg tartoznak, valaki elöállván lepiszkolja, 
vagy talán meg is rohanja! E lég, ha midőn a’ sor reájok kerül — „éljen“ 
— „rajta“ •— „boszú“ •— „fegyverre“ ’s a’ t. szókat gépszérüleg minden meg
indulás , fokonként növekedő érzés nélkül elkiáltják , ’s biztatás után még a’ 
garázdálkodót is megragadják. Ennek következménye azután, hogy a’ mű- 
értő néző soha sem helyezheti magát egészen a’ darab nézésébe; mert foly
vást kell evődnie azon félkörben vagy a’ színpad két oldalán (ez legkedve
sebb állása a’ comparseriának: csoportozatokra gondolni sem lehet) álló me
reven alakok egykedvűségén. Hogy e’ tárgyról éppen most széli re f, oka azon 
boszontó hidegség, mellyet mai játékban a’ comparsena azon jelenetben mu
tatott, midőn Csanád Á kost, kit csak kevés perez előtt éltettek, mint kirá
lyukat , olly rutul lehordja. Dehogy mozdult volna ott egy is ! ■— de minek 
is? •— hisz’ a’ szidalom nem őket illette. — 20-kán „tékozló“ adatott szép 
számú nézők előtt. Dumont szerepét , ki most ismét megfrancziásodott, 
ez alkalommal E g r e s s y  G. ur adá ; és noha ő sem fogá-fel a’ szerep va
lódi charakterét, az a’ hasznunk még is vo lt, hogy. szavait érthettük. — 
21-kére ,, eskü volt kijelelve. T —i.

Január 24-kén jelen csötörtökön adatik előszer pesti színpadunkon „Ju- 
rista és kis lány“ czimü vig játékom, egy felvonásban.

BEÖTHY ZSIGMOND.
KASSÁN december 2-dikán a’ decemberi bérlet Weissenthurn Fra— 

nul Johanna „sternbergi jószág“ czimü 4 fvsos vig játékával kezdetett-meg. 
B o l d i z s á r  (Ödön) a’ várakozásnak megfelelőleg játszván, játék végén elő
hívatott. F ü r e d i  (Bányai Gyula) tetszett. Z s i b r e i (Schlechtendorf) nagyon 
gyönge volt, úgy szintén V é g s e y n é  (Martha) és K o v á c s i  (falusi biró) 
is. E r d ő s  (gazdatiszt) mulattatott. E r d ő s  né  (Pénzes Borbála) szeszély- 
lyel adá szerepét; B a l i á n é  (Zsuzsi) pedig többször megtapsoltatott. K e
l e m e n  Z s ó f i a  (Kati) kis szerepében helyén volt és tetszett; az igazga
tóságnak e’ kezdő színésznőt többször kellene fölléptetni; mert mai játékáról 
Ítélve kisebb szerepekben több másnál használhatóbb. Öltözetére azonban na
gyobb figyelem fordítása ajáltatik neki. 2-dik fvnás után T l i u r y  J á n o s ,  
e’ lapokból is már ismeretes tánezművész, nemzeti magány tánezot járt-el 
elégülésre, ’s köz kívánatra tánczát ismételnie kellett. Nézők számosán. — 
4-kén „Othello , a’ velenczei szereesen“ Rossini 3 fvsos daljátéka várako
zást túl haladólag sikerült. F ü r e d i  (dogé) helyén volt. D é r y n é  (Desde- 
mona) mind kellemes játékával mind érzék-renditö énekével köztetszést ara
tott. Első fvnás után és játék végén hivattatván két szép koszorúval tisztelte- 
ték-meg. — II. A. (Emilia) , kezdőné létére elég bátorságot mutatott. K o 
v á c s n a k  (Othello) éneke szabályos, kellemes és kielégitö ; de játéka sok 
kívánni valót hagy maga után; egyébiránt játék utáni hivatása érdemlett volt.
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J o ó b (Rodrigo) zajos tapsok k5ztt hivatott. Korunk magyar tenoristái kö
zött alkalmasint ő már is az első j jövőre pedig csak kevés ipar mellett is 
szép reménynyel biztat. H a v i  (Jago) tetszett és megtapsoltatott. A’ női kar
dal igen gyönge ; a’ férjfi-kar ellenben erős és j ó ; azonban hangjoknak mér
séklése ajáltatik nekik. Nézők|igen számosán. Ebből láthatni, hogy a’ közön
ség pártolással akar lenni a’ társaság iránt; csak az igazgatók is igyekez
zenek. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

KOLOZSVÁRATT nov. 8-án ismét uj vigságot látánk nemzeti színpadun
kon. Előadatott „szerelem és champagnei“ vígjáték 5 fvsban. Szerzé G a a l  
— nem Gaál. A’ darab telve leleményességekkel, de egész eredetiséggel nem 
mindenhol. Olly kevés tárgynak , mint mennyi a’ darabot vezetni láttatik, 
igen sok öt hosszas fvnás ; azonban valódi tiszta charakterű emberektől egy- 
átaljában mentt. A’ fő szerepben S z a p l o n  c z a y  (Csatári Vilmos) átalján 
véve kelletlen, nnalmas volt, ’s mondhatni , öltözetében is avatag, Ízléstelen 
elannyira, hogy jelen időnkben egy szolgának is csinosabban kellene színpa
don megjelenni, hát még egy óhajtott szivet ostromló szerelmes ifjúnak, ki 
csakugyan diadalmat vesz rajta. Tömeges hibái között Sz. ügyeljen járására 
is; ne legyen olly lógázó, ’s fejével, sőt egész testével ne dűljön úgy lépései 
után K i r á l y  (Falusi) természetes volt. — Szépp. J o h a n n a  (Adel) már 
nem birja az illy fiatal leány képzeletét. Óhajtottuk volna, ha e’ szerepet 
szobaleányára, S z a p l o n c z a y n é r a  (Rózsi) bízta volna. S z ő k e  (Den- 
gelegi) eredeti volt, valamint K e c s k é s  (Szélszaky) és S á r o s y  (Kákái). 
M á t é  f i  (Obscurides) remekének választhatná e’ szerepet, ha arezvonásai- 
nak kifejezést tudna adni; de azon soha semmi életét nem láthatni játékának. 
M. illy szerepekben, mint ebben -is, rendszerint elöhivattatik, ’s hogy az elő- 
hivatást M. játékának-e, vagy szerepeinek köszönje ? azt máskor fogjuk meg
mondani. Nézők kevesen. V R s 8.

IIAXGÁSZAT.
P e s t e n  M o r á l t  t e s t v é r e k  jan. 16-án adák a’ városi kisebb re

dutteremben bucsd-hangversenyeket, mellvnek részei voltak: 1)  B e e t h o 
v e n  C—moll quartettje. 2) L ü b e c k  „Le Conge“ adagiója; vadászkürtön 
közkivánságra játszá M o r á l t  T i v a d o r  ur fortepiano-kisérettel. — 3)  
H a e k l  dalját „bucsdvétel a’ kedvestől“ O b e r h o f f e r  ur jelesen éneklé, 
hasonló kiséret mellett. — 4) M o l i q u e  B. fantáziáját Morált P é t e r  ur 
adá elő. — 5) R e b e r  „emlény“ czimű quartettját a’ négy Morált éppen olly 
jelesen mint érzékenyitöleg játszá, ’s ezzel befejezék ez emlékezetünkben felejt- 
hetlen művészeti mulatságokat, mellyben e’ mai számra nem nagy ugyan, de 
válogatott közönséget részesiték.

B u d á n  jan. 15-kén. — Hangászatunk köréből a’ következőket referál
hatom. — E’ farsangon két testvér városunk nevezetesb tánczpalotáiban min
den ember úgy fog tánczolni , mint Z ö h l s  muzsikál. Nálunk is nemcsak az 
országház teremében, de fáczánunknál is befészkelte magát gyakorlott or- 
chestrumával, ’s keringöi honosulni kezdenek. Folyó hó 6-kán az országház
ban ’s 9-kén a’ fáczánnál adott zene-próbát, ’s kivált az előbbit szokatlan 
néptömeg látogatá, úgyhogy az igen tágas teremben mozdulni is alig lehetett 
Ki városunk fiatalságát egy csoportban látni óhajtja, az jöjjön Ferdinand te
rére , és el ne mulasszon illy zenepróbát. Kár , hogy a’ kivilágításra több fi
gyelem nem fordittatik. Egyébiránt a’ keringök országában meglepőt nem ta



láltam; legjobban tetszettek Strauss „Victoria“ — Lanner „havasi“ — és 
Zöhis „hódulati“ (Huldigung den Frauen) keriugöi. Bemenetár 10 pengő kr. 
▼olt. •— Jan.  4-kén ritka madár tünt-föl egünkön: hangverseny ! — mellyet 
a' 12 é v e s  A d l e r  V i n c z  e ■— fő templomunk érdemes karigazgatójának 
fija — adott a’ színházban. Ámbár a’ páholyok ára főiemeltetett — mi Budán 
igen fontos körülmény — még i s , nagy örömünkre a’ hangászat ügyében , már 
egy nappal az előadás előtt mind elkeltek, ’s ha mindjárt el sem is foglalák 
valamennyit az illető uraságok, képviselőket küldeni azonban el nem mulasz
tottak ; melly sokakat nem kis zavarba ejtő szokás városunkban igen uralko
dik. •— A’ földszin tele volt — üres helyekkel. — Következtek pedig az elő
adott darabok illy renddel: 1) Ouvertura a' varázs-sipból (Mozart) , a’ szín
házi orchestrum által meglepő pontossággal előadva. — 2 ) Adagio és rondo 
H um  mm e l - t ö l ,  mellyet igen kellemes hangú zongorán, kis elfogultsággal, 
játszott a’ fiatal verseny-adó. ■— 3) Ouvertura Montecchiből egész orchest- 
rummal. —• 4 ) Változatok flótára, S t r a n i l l o v i c h -  tói, mcllyeket D o p p 
l e r  ur, egész orchestrum kíséretével, köz megelégedésre adott elő. E’ fiatal 
ember •— tagja színházunk orchestrumának, 's öcscse közkedvességű színész
nőnknek •— valóban nem kis reményeket gerjeszte magárul hallgatóiban. — 
Végre ő )  Változatok a’ báléj czimü operából vett themára D ö l i l e r t ö l ,  a’ 
a* versenytadó által. -— Az 1-sö és 2-dik szám között idősb Z e t t l  er  k. a. 
Saphir „három csók“-ját szavalá-el, ’s ő is megtapsoltatott. E’ hangversenynek 
már 8 óra után vége le tt , 's ott valánk, a’ hol voltunk; mert még nagy ré
szét a’ hosszú estének unalomban kelle töltenünk. Igen örömest elfogadtunk 
volna még egy kis vígjátékot} ha bár nem csalogatott volna is a’ földszinre 
látogatókat, ■— J a n u á r  7-kén az e’ lapokbul isism ert M o r á l t  t e s t 
v é r e k  adtak színházunkban hangversenyt. Ki nem hallotta e’ művész ura
kat? ki nem tanulta tölek, mi fönnséges hatása van több hangszer áttanult 
használatának ? Én csak az előadott darabok sorát akarom adni olvasóimnak.
1-sö volt egy quartett B e th  o v e n -  töl , a’ versenyző urak áltál mesterileg 
előadva. — 2-dik Lengyel P l a t - t  ó 1, mellyet Morált Tivador vadász-kür
tön adott-elő. Tudj’ Isten! nekem csak nem tudnak tetszeni érez hangszereken 
magányelöadások, ’s a’ hallgatók nagyobb része is hidegen maradt e’ szám után. 
—- M. urak H a y d n  egyik quartettjével fejezék-be versenyüket.

í - y .
T e m e s v á r a t t  múlt évi dec. 11-kén a’ pesti magyar színház hangász- 

karának tagjai, K a i s e r  György és S c h l e s i n g e r  Károly urak, honunk
ban tett müutazásuk közben, nem igen nagy számú ugyan , de válogatott kö
zönség jelenlétében adtak hangversenyt, mellyben élénk tetszéssel fogadtat
tak. — Utánuk adá hangversenyét J a b o r s z K y  ur, a’ nevezett városi szín
háznak első violinistája. Sp.

DIVAT.
4-dik d i v a t k é p  (Pariiból). — F.ke* bálruba selyemből vagy kánonból, fekete csipkével 

dir/Jtve; a’ fejkötő blondból; a’ fejdii/. bártonból; magos sarkú rzipők. — B é c s i  divat jan. 
17-kén: gaze-ruba bársonnal ékesítve} bárson barett marabuval párosított tollal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján 114. sz. a

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

I f j ú l e o r o  fit.
Ifjúkorom virágai 
Ki sent nyilhattnnak,
Illattalan , gyümülcstelen 
Mind elhcrvadtanak.

Nem volt szerelmem még nekem ,
Nem volt barátom is , —
H ajh, nem tekintc rám felül 
Egyetlen csillag is !

Szegény valék , 's száműzve igy 
Miveit kürükbül én ,
Magányosan evezgeték 
Az élet tengerén.

Vihar zúgott , villám csapott 
Kitörte arboczom ;
M e g V ü z i l t e m  é s  i g y  o j i l o n a n

Feltüztcm lobogóm.

Buktam ’s felkeltem , volt erőm ,
De nem volt örömöm !
Szünetlen zordonahh leve 
Vészteljes látkürüm.

’S most mint megedzett férfiú 
Állok küzdés terén ,
Borzadva , nem siránkozva 
A’ múltnak fellegéu.

’S hah ! milly’ jövőt remélhetek! —
Kietlent, zordonat, —
K' sorstól mindig üldözött 
Kebel meg nem nyughat.

Mert nincs szerelmem még nekem 
Nincsen barátom is ,
Hajh ! nem tekint felülről rám 
Egyetlen csillag is !

Hadd jöjjön e’ komor jövő,
Kn őt sem rettegem ;
Vigasztal ez , hogy nyugtomat 
Síromban meglelem.

F O B B Ó Á R P Á D .



INTÉZET.

N y i l v á n o s  o k t a t á s  és  n emz  e ti  m i v e 11 s é g C h i ná ban.
('Folytatása J

Ki törvényszerű ok nélkül a’ próbatételre meg nem jelenik, 
vagy attól magát háromszor fölmentetni kéri, a’ tanulók sorából 
kitörültetik. A’ szülőik halálát gyászolók egy egész év lefolyásáig 
nem adhatnak próbatételt. A’ magát betegnek jelentő, orvosi és ta
nítói bizonyitványnyal, tartozik az inspectort baja valódiságáról 
megnyugtatni; az illyennek azután három hónapi szünidő engedte
tik próbatételre készüléshez. A’ szabadsággal hazautazok kötele
sek tartózkodásuk helyét bejelenteni. Ha megbizonyodik, hogy 
a’ próbatételre készülő ifjak és diákok tiltott könyvet, aranyat és 
ezüstöt hordoznak maguknál, vagy álnév alatt jelentik-be magu
kat, és születésűk helyét eltitkolják, törvény kezébe adatnak. Kik 
próbatétel ideje alatt önkényesen elfoglalt helyeiket kölcsönösen 
cserélgetik, figyelmetlenek, vagy szórakozottak és minden felé 
tekintgetnek, a’ teremből kivezettetnek; szembeszökőbb rendet
lenségért börtönbe záratnak. A’ tanitóknak kötelességükben áll ta
nítványaikat a’ vallásos szertartásokkal megismerkedtetni. Na
gyobb ünnepeken a' jobb magaviseleté tanulók kiválasztatván , a’ 
szertartásokhoz segédül vétetnek.

A* tanítónak kötelességében áll az i s , hogy tanítványainak 
ar classical és minden tanításnak alapul szolgáló könyvek tartal
mát megmagyarázzák. Chinában megjelenő minden könyvnek csak 
ezeknek tartalmára szabad czélzással lenni, csak ezeket magyarázgat- 
n i; kiterjeszkedhetnek még ezenkívül hazai, évrajzi értekezésre 
is. Minden illyen könyv azonnal megküldetik az iskolák könyvtá
rába , hogy a’ tanulók használhassák.; a* könyvárusoknak pedig 
megengedtetik az utánnvomatás. Szabad szellemű, a’ nép erköl- 
csiségére kártékonyán ható, és a’ classical könyvek szellemével 
ellenkező műnek kinyomása keményen tilahnaztatik.

Az értekezések kidolgozásánál nagy ügyelettel vannak arra , 
hogy azok 700, a‘ political programúira kidolgozott feleletek pedig 
a' próbatételeknél 500 betűnél többől ne álljanak.

Kötelességökben áll a’ tanitóknak még az is , hogy nevendé- 
keikbe olly elveket csepegtessenek, mellyeket slatus iránti köte- 
telességeikben vezérfonalul használhassanak. Leginkább ajáltatik 
nekik a’ hűség, becsületesség és erényesség. A’ tanulóknak tani-



59

tóik iránti tisztelet, engedelmesség és a’ feladott íeczkének ellen
szegülés nélküli megtanulása áll tisztükben; a’ tanitók ellenben 
rendeltetésüknek tartoznak hiven és szorgabnasan megfelelni. Tit
kos társaságokat nem szabad ar tanulóknak alakitni, sem pedig 
egymást külesónüs esküvel valamire kötelezni. Munkáikat sem 
nyomathatják-ki önhatalmukból. E’ rendszabályok ellen vétőt az 
inspector bünteti.

Minden iskola nagy teremének bal részén egy kő-em lék  
szemlélhető, mellybe ar tanulóktól megtartandó leglényegesb rend
szabályok bevésvék. Ezeken kívül különböző chinai császárok is 
hagytak a? tanulóknak oktatásokat, mellyek az iskolai könyvtá
rakban őriztetnek. Ezek, mint szintén a‘ fennebb emlittettek i s , 
minden hónap elején és közepén felolvastatnak az összes tanulók 
előtt. Er felolvasásról fontos ok nélkül senkinek sem szabad elma
radni. Kik illy alkalommal ligyelmetlenek vagy czivódást keresők, 
térdelve kénytettetnek a' felolvasást végig hallgatni. Midőn a’ cu
rator próbatételre megjelenik, az ispector és tanitók a’ tanulók
nak mikénti magukviseletéről jelentést tesznek neki. A' curator, 
miután mindenről körülményesen meggyőződött, próbatétel után a’ 
szertartási udvarnak jelentést tesz mindenről. A ’ magukat meg 
nem jobbító tanulók kizáratnak a' tudósok társulatából.

Chinában ar statustiszt lelkészi hivatalt is visel. E’ czélból 
minden diáknak zenét és pantomimét is kell tanulni. Minden 
iskolában bizonyos számú hangász és mimikus van. Mihelyest 
ezeknek valainellyike kihal vagy másfelé m egy, a’ megyei és 
kerületi hatóságok a' legjobb diákok egyikét nevezik-ki helyére , 
:s a’ kinevezést az iskolák curatorához küldik megerősítésül. 
Van minden helytartóságban egy templom is, mellyeknek minde- 
nike a' régi hires bölcsek egyikének tiszteletére van szentelve. 
Az ezeknek utódaiktól származott tanulók, ha ugyanazon hely- 
tartóságból is valók, e’ templomokban lelkész-diákoknak nevez
tetnek-ki; mint illyeseknek azután tisztükben áll elődeik leikeik
nek áldozatokat bemutatni.

Minden tudós fokra jutást egy-egy próbatétel előz-meg, mel
lyek csak 2 — 3 évre következnek egymás után. A ’ kormány
zói próbatételeken kijeleltségi rangot nyerttek a’ székes városban 
gyűlnek össze, hol egy másik próbatétel után „ Hun-csi44 vagy 
is u d v a r n a k  b e m u t a t o t t  tudós* czimet nyernek. Ezek 
későbben a* Baocho-dan trónteremben palota-exainent adnak, melly 
után magisteri rangra jutnak Zsin-csi vagy is szolgálatba lépő név 
alatt. E' szerint három próbatétel vagy is exainen van, mellynek

b
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mindegyike által egy-egy tudós rang nyerhető, és egymás után két 
három év múlva következnek: a’ diák examen, a’ megyei vagy ke
rületi kijelelitek examene, a’ fő- ’s végre a’ magisteri examen a’ 
székesvárosban.

A’ székesvárosi examenhoz különös kikérdezők neveztetnek- 
k i , többnyire a’ legfőbb tisztviselők , ministerek, törvényhatósá
gok elnökei ’s minden a’ császár által kinevezett magister; ezek
hez segédekül a’ kormányzói iskolák próbatételeit vezetett kikér
dezők csatoltatnak. Az értekezések átolvasására, feladások átnézé
sére hasonlag első rangú status - tisztek választatnak, ollyanok, 
kiknek magisteri rangjok is van. A’ megyei vagy kormányzói is
kolák próbatételei felett a’ helybeli hatóságok intézkednek, a’ szé
kesvárosiak felett pedig a’ pekingi szertartási udvar.

A’ hirlapszerkesztők és levelezőknek , kik a’ feladásokat má
solják , közvetlenül a’ palotai próbatétel napja előtt, semmi ürügy 
alatt sem engedtetik-meg a’ palotában éjszakázni, hogy igy minden 
közlekedés elhárittassék. A’ feladások átnézésével foglalatosko
dó status-tisztek, mint szintén a’ próbatételhez kinevezett többi 
személy is , a’ próbatételt megelőző éjét a’ trónteremre diilő szo
bákban töltik-el.

A’ kikérdezendők a’ vizsgálathoz minden szükségest a’ kor
mánytól kapnak. Úti költségeik fedezésére bizonyos pénzösszeget 
rendel nekik a’ kormány; de ha távolabbi helytartóságokból valók, 
ön költségökön kell a’ székesvárosba utazniok. Szükséges könyvek
kel hasonlag a’ kormány látja - el őket, ’s igy ollyast senkinek 
sem szabad magával vinni. Ebédre egy tányér dara-levest adnak 
nekik , a’ többit maguknak kell elkészitniök. Palotai vizsgálatkor 
az eunuchok szolgálnak nekik theaval. A kikérdező tisztek ellen- 
ben egész ebédet kapnak. A’ magisteri rangot nyertt kijelelitek 
megajándékoztatnak, és gazdagon megvendégeltetnek. Az öltözet
nek is szabály szerintinek kell lenni, mellyben próbatételre men
nek. Gyapjií-diszfőveg , felső öltöny , derék-mente , béléstelen na
drág , ványolt diszharisnya és vékony talpú saru teszik azon öltö
zetet, mellyben a’ kijelelttnek palotai vizsgálatra kell menni.  ̂izs- 
gálat után a’ tiz első kijeleltt bemutataitalika’ császárnak,'a' többi 
pedig egy névjegyzéki lajstromba iratik mandcsari és chinai 
nyelven.

(Folyt, következik.)



Cl

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jan. 21-kén „eskü“ daljáték 4 fvsban nagy számú nézők előtt 
másodszor került szőnyegre. E’ dalműben minden ismételt adatásnál több több 
szépségre találván a’ közönség, hova tovább inkább tetszeni fog. S c h o d e l n é  
assz. (Elaise) , ki ismét ritka kellemmel énekelt, e’ szerepet remekjei közé 
számolhatja. A’ negyedik fvsban maga magát felülmúlja. Gon t i ur (Manfredo) 
szintén jeles volt, ’s különösen preghieráját meghatólag éneklé. E r k e l  ur 
(Viscardo) ha illy mértékben halad-elő folyvást, rövid időn sokra mehet. 
F e l b é r  Maria k. a. ([Bianca) hangján , ki ma ugyan több erővel énekelt; 
mint először, még folyvást látszanak betegségének nyomai. A’ fö működők 
mindnyájan ’s többször hivattak. — 22-dikén „hét leány közül a’ lcgrutabb“ 
vig játék 3,' előjátékkal 1 fvsban került szőnyegre. Nézők gyéren. — 23-án 
„burgundi gróf“ jött színpadra. Nézők kevesen.

KOLOZSVÁRATT nov. 10-kén „Tancred“ kedvelt dalmű került szín? 
padunkra. Mi ritka tünemény! L a t a b á r  ([Argirio) most sokkal tisztább, mint 
valaha. B a l a y  M a r i a  (Tancred) régi hangja mellett viselete nagyon ügyes, 
és tetsző férjfias. L i p c s e y  K. (Amenaide) hideg, érdektelen volt, daljaiban 
hajdan kedvesebb, tisztább és érthetőbb, mint ma; ollykor a’ kettős dalokban 
most is szépen öszhangzónak mutatkozik. K i r á l y  (Orbassano) bármelly fa
lusi kántort kidulna kiáltozó hangjával. A’ kar is sokkal gyengébb , mint 
hajdan, ’s az egészben több rendetlenség. Nézők közép számmal. — 11-kén 
,,Nőragadás az álorczás bálból.“ T3’ darab egészben az aljas póri osztályból 
van színpadra szabályozva. Tele elvetemült emberekkel; egyik csalja lopja a’ 
másikat Mondhatni, furcsa hatással birnak. Azonban annyi rémletes alakú sze
mélyt hozni színpadra — kábaság, czéltalan ’s Ízlésnek sem felel-meg; egyik 
görbe, sánta, púpos, félszeg, és arezban ijesztő; a’ másik piszkos, rongyos, 
elcsikart tekintetű, mint meg annyi carricaturai torzképci Hogarthnak , kikre 
női személyeknek tekinteni bizonyos időkben veszedelmes volna.

V R S  S.
DEBRECZENBEN. J á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  — Őszhó 

10-kén szeretett vendégünk E g r e s s y  G á b o r  ur Mazéresnek „fiatal férj“ 
czimű vig játékában (forditá Jakab István) utójára mint Oscar lépett-fel fé
nyes közönség előtt. A’ jelesen működött vendég játék végén kétszer hivatott. 
E’ nap után a’ színház tovább egy hónapnál zárva volt azon forradalmak kö
vetkeztében , mellyek a’ színészek köztt rég óta titkon táplált fondorkodá- 
sokból származván, a’ tagok köztt uralkodott eddigi csendet és békét annyira 
megzavarták, hogy végre is szakadásnak kelle történni. E’ zavarnak történe
tes leírásával — noha tanúságos volna •— csak azért hagyunk-fei, hogy 
annak lélekisineretes és lepletlen fölfedezése által ollyakat is meg ne kelljen 
piritanuuk, kik iránt kimélettel óhajtunk lenni. Jelenleg csak ezen szives ké
relmünk’s jót akaró intésünket iktatjuk: „Óvakodjanak jövőben minden illy 
kellemetlen ’s a’ pártoló közönséget érzékenyen sértő kitörésektől, mint e’ 
mostani volt, melly a’ városunkban már szinte nélkülözhetlenné tett szinészeti 
intézetet majdnem semmiségbe dönté. Elutazni szándékozván az ügy-vesztett 
fé l , K á n t o r n é  asszonynak még ki nem adatott jutalmául, Seribe 3 fvsos 
vig játékát, „csak egy szalmás kunyhó és az ő szive“ Komlóssy forditmá-
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nya szerint adták őszutó 3-kán, elég helytelen szerep-kiosztással. Ez alka
lommal Kántorné, Udvarhelyiné asszonyok, Chiabay , Szákfy és Biró urak, 
mint utószor fellépők, a’ végjelenetnek utóbbi szavai közé szőtt és S z á k f y  
ur által elmondott búcsúzó sorokban jelentették távozandásukat; játék végén 
pedig Kántorné, Szákfy és Chiabay hivatván, első , mint két jutalom helyett 
egy gyei jutalmazott, hálát rebegö búcsúját azon ajánlattal rekeszté-be: „hogy 
mihelyest közönségünk kívánni fogja, azonnal kész leend színházunkhoz visz- 
szatérni“ pedig most sem maradt, midón a’ legszebb ajánlatok tétettek részé
re , sőt mindennek teljesitendéséröl még elöjárói tekintet is kczeskedék. —■ 
De verbis quantum vis! — Az itt maradott rósz, e’ nevezetes szakadás után , 
hiányát pótolni képes tagokról, mennyire az idő szükvolta engedé, rögtön 
gondoskodott, és rendes mutatványainak sorát őszutó 8-kán Raupachnak Hor
nyuk fordította „Saluzzoi Corona, vagy, a’ százados gyülölség“ ozimű 5 fvsos 
szinjátékával nyitá-meg, mellyben T ó t h  I s t v á n  (marchese Saluzzo) és 
S z i l á g y i  József (Guido) urak, mint a’ kassai volt dalszinész-társaságnak 
első rendű tagjai, első mint vendég, utósó pedig mint szerződött tag , utójára 
léptek-fel feles számú közönség előtt, és annak tetszését megnyervén, első 
a’ fvsok köztt, utóbbi a’ játék végén hivatott. Dicséretre különösen érdemes 
E r d é l y i n é  assz. (Corona) i s ,  kiről bátran mondhatjuk-el , hogy e’ szín
műnek igazi koronája volt. — 10-kén hasonló számú közönség előtt „Angelo 
Malepieri, Padova zsarnoka“ (irta Hugo Victor, fordította b. Eötvös József) 
került szőnyegre, mellyben T ó t h  ur a’ czimszerepet, S z i l á g y i  ur Ro- 
dolfót, E r d é l y i n é  assz. Tisbét, ’s U j f a l u s y  ur Hornodéit kielégitöleg 
adák: de S z i l á g y  i né  asszonyról (Katalin) örömmel akarnók hinni, hogy 
gyöngeségét elfogultságnak kell tulajdonítani; pedig öt csinos külseje, és íz
letes öltözködése különben igen ajánlják. •— 11-én „párisi naplopó“ hozatott 
színre, mellyben T ó t h  ur (Morin tábornok) ’s E r d é l y i n é  assz. (Józsi) 
olly művészileg játszottak, miként bár mellyik színpadunkon sem lehet min
dennap látni. MLGR és társai.

TÁXCZ.
P e s t i  b á l o k .  — 1)  A’ n e m z e t i  c a s i n o  tánczmulatsága jan. 19-én 

tökélyesen megfelelt régi fényének. Mint mindenkor az első bálban, úgy ma is ,  
tapasztaltuk, hogy a’ nőnem száma a’ férjfiakéhoz képest feltünöleg különbö
zik; azonban, minthogy a’ fiatal asszonyságok is részt vettek az élénk tán- 
czokban, ezek éppen olly érdekes személeményt nyújtónak, valamint a’csupaválo- 
gatott közönségből állott vendégfüzér. A’ szép érdekes fran^aíse-t 16 pár tán- 
czolá; a’ pompás cotillon valóban nagyszerű látmány volt. A’ tánczosnék öl
tözete többnyire divatképeink szerint, rövid nyakkal, mélyen, sziv-idomban 
kimetszve, rövid szűk ujjakkal készült atlasz és selyemből, de többnyire fe
hér szövetekből. Nehányat ezek közül színes virág-füzérekkel hímezve igen kel
lemes volt látni. A’ fej mélyen csüggö hajfürtökkel, kevés virággal vala dí
szítve. Ékszer ma kevés. A’ nem-tánczosnék részint baretot tollal , részint 
tüli fejdiszt virággal (nagyon hátra helyezve), ’s minden nemű ruhát viseltek. 
Egyik förendű szép asszonyság sárga atlasz köntösben, ’s ehhez igen jól il
lő világos kék fejdiszszel (virág és szalag) , gyémánt ékszerrel jelent-meg. 
A’ táncz-zene számai köztt kitűnők Lanner „Frohsinns Scepter“ keringöjei. 
Ez évben a’ keringök nem játszatnak olly túlzott gyorssággal, mint máskor.
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— 2 ) Jan. 20-án a’ r e d u t b a n  legnépesebb ’s legpompásabb mulatságoknak 
egyike tartatott, úgy hogy mindkét teremben kelle a’ nagy számú fiatalság
nak tánczolni. Alorczások voltak sokan ; közülök nehány kitűnő szépségű. —

A’ h é t  v á l a s z t ó i  teremben jan. 16. ’s 20-kán meglehetős mennyiségű 
közönség gyűlt öszve. Itt az orchestrum G r ü n f e l d  ur kormánya alatt kí
vánni valót nem hagy maga után. A’ világositás , rend , ’s a’ t. mint máskor, 
helyes. •— 4) A’ k e r e s k e d ő  részvényes társaság első tánczmulatságát sem 
látogatá jan. 22-dikén olly nagy számú gyülekezet, mint más esztendőkben. 
Hihetőleg a’ következő napi bál okozható ezt. —• 5} Jan. 23-kán a’ pesti jog
hallgatók adtak tánczmulatságot, mcllvre a’ részvényesek szives meghívására 
a’ legérdekesebb, minden osztálybeliből álló fényes társaság gyűlt össze. 
Együtt vala itt a’ főrendűek , hivatalbeliek, ’s mindkét nemű pesti fiatalság 
színe; a’ legdrágább vegyületű drága öltözetben, gyöngy és más drága ék
szerekkel díszített szépnem ama ritka látmányt szerzé, mellyet csupán csak 
e’ mulatságban nyújt a’ vizsga szemnek. Népségre nézve, ha nem csalódunk, 
a’ szóban levő bál engedett ugyan a’ tavaknak, de pompára nézve felülha- 
ladá azt. Millv kellemes ’s meglepő volt a’ három szinű posztóval beteritett 
*s egészen fel az előcsarnokig élő növényekkel bőven megrakatott lépcső !
— A’ három szinű szalagocskát viselő ifjú biztosok szigorú rendtartásra ügyel
tek ; ők fogadák-cl a’ belépti jegyeket; ők oszták-el a’ terembe lépő tánezos 
nőknek a’ kellemes illatú virágbokrétákat is. A’ pest megyei huszárok állának 
őrt. Szóval minden egyesült, mi ezen érdekes mulatságot a’ legpompásabb 
nemzeti inneppé varázsolja. Z ö h l s  hangászkara Strauss, Lanner és Zöhls 
tánezművein kívül T r á w n y i k  magyarját ’s legújabb „jogász“ — és „leány 
szerelme“ úgy tavali „buzdító“ keringőit — b. P r ó n a y  G á b o r  „enyelgő“ 
és Dobozy „barátság estvéje“ czimü keringöiket helyesen játszá. Megjegy
zendő még, hogy mind éjfél előtt mind utána a’ tánezok folyamát magyarral 
kezdék-meg tizen, az erre különösen vállalkozott ns ifjak. Tánczoltak pedig 
mind a’ két teremben; a’ nagyban kettős colonne-ban. — A’ csemegetárt a’ 
főrendűek foglalák-cl. Ejfél előtt csak nehezen lehető mozogni. A’ mulatság 
reggelig tartott. — 6)  Ugyan e’ napon a’ „hét választói“ teremben is csinos 
bál volt — 7) A’ „nemzeti casino“ részvényesei 24-kén adák a’ 2-ik táncz
mulatságot.

I p o l y - S á g  h ró 1. •— Egerland László az ipoly-sághi (Hont vgyében) 
nagy vendégfogadó bérlője, veres, zöld, és sárga papirosra nyomtatott hir
detményekkel tudatá, hogy a’ honti casino-egyesület engedelméből, f. e. febr. 
3 —4-kén tánczvigalmakat adand , előre ígérvén az öt megtisztelő vendégek 
tökéletes kényelmük körüli szorgos gondoskodását. ■—• A’ közlő volt már Eger- 
landnak néhány báljában, ’s el nem mulaszthatja azokat a’ tánczkedvelők tel
jes figyelmébe ajánlani. A’ casino-egyesület tereme elég csinos, és minden ké
nyelemmel ellátva van; a’ hontiak vendégszeretete pedig még mindenkit meg
lepett, ki szerencsés vala körükben mulathatni. — Halljuk, hogy Balassa- 
Gyarmathon, a’ szomszéd Nógrádban is, voltak már ’s lesznek is még táncz- 
vigalmak, mellyek köztudomás szerint a’ legérdekesbek szoktak lenni. —■ 
Hangversenyekről és szini előadásokrul is szárnyalt a’ hir hozzzánk. Vajha 
bővebb tudósítást vehetnénk felölek ! — Ez alkalommal bizodalmasan fölszól
ítja  a’ közlő minden honfi-társát egyátalában, Hont és Nógrádban pedig báró 
Flödnig Adolf, Pongrácz Lajos, és Fehérváry Miklós, — Károlyi János, 
Ebcczky Ferencz és Vitális Sámuel szeretve tisztelt barátjait, legyenek olly
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szívesek, ’s ha mindjárt csak időtöltésből is , tudósítsák c’ lapokat hasonló 
események folyamatjárul 5 mert nem hiszik, ez által mi érdeket gerjesztenek 
maguk iránt távulabb honfi-társaikban, minek csak üdvös következménye lehet.

INÁNCSY.

K a s s á n  a’ jótékony asszonyi egyesület által az utszai koldulás eltör
lésének eszközlésére jan. 8-kán adatott tánczvigalom igen fényes és népes 
vala. A’ terem pompásan kivilágítva, a’ csemegetári kisebb terem különösen 
csinos volt. E j i s e n k o l b  Károly mind italra mind ételre nézve megfelelt a* 
várakozásnak. A’ bál reggeli 4 óráig tartott. A’ zenekar F r i e d 1 vezérlete 
alatt derekasan visclé magát. K. K. L.

S o p r o n b a n ,  jan. 10-ikén, a’ casinoi igen csinos teremben kellemes 
piquenique tartatott, melly 7 órakor kezdetett, ’s a’ társaság 3 órakor osz- 
lott-el. Kezdetén kissé hanyagul folyt a’ mulatság , de későbben igen élénk 
lön. A’ m a z u r  igen élénken lejtetett; tánezolói köztt három lengyel volt; 
a’ tánezosnék köztt pedig legbájlóbb kellemmel járá-el e’ szép tánezot a’ vi
lágos kék selyembe öltözött S. E. k. a. Ennyi grácziát, kellem et, könnyed
séget, ’s -méltóságot egyesítve ritkán láthatni. Magyart senki sem tánczolt. 
A’ szép koszorúba fűzött bájló tánezosnéknak, mondhatnám, fele fehérben, más 
fele rózsa-szinü ruhában volt, öt égszinüt kivéve. Fejőket többnyire virág
füzérek disziték; a’ haj többnyire fénylőn volt lesímitva. — 19-kén ismét illy 
fényes mulatságot reményiünk, ’s talán még egy 3-dik 's negyediket is ; mi 
azonban bizonytalan. KIESI GYULA.

S z o l n o k k b a n  jan. 15-én ment végbe a’ második, helyből ’s vidék
ről megjelent számos vigadók gyülekezete által valóban fényessé lett casinoi 
tánczvigalom. Az ékes és divatszerű öltözetű vendégek száma minden vára
kozást felülmúló volt; mi okozá, hogy a’ nem-tánezolóknak , a’ különben is 
szűk teremből, a’ mellék szárnyba kellett vonulniok, nehogy a’ tánezosok k i- 
szorittassanak helyeikből. Voltak keringöjt, vágtató, cotillon. Két kisasszony 
magyart is tánczolt ; egyike kivált (a ’ k—i k. a.) olly meglepő ügyességgel 
és élénk szeszélylyel lejté nemzeti tánezunkat, hogy a’ közönség zajos tap
sokkal nyilvánitná tetszését. A’ társaság, mindenkinek arczán elégültség je 
lével, négy óra felé kezdett oszlani. A’ hanga gyenge, a’ szolgálat még gyen
gébb , de a’ csemegetár csinos volt. •— ÖRMÉNY —-

P á p á n  jan. 9-kén a’ joghallgató urak csinos tánczmulatságot adónak,. 
— melly •—'mint értesittettünk — tökély esen megfelelt a’ várakozásnak.

i - y .

DIVAT.

P a r i i b a n  a’ tánczmulatságoknál liajdis/.ül használt vi'ágok és tollak köze az arany é» 
ezüst bőven használta!ik, névszerint a’ harson és ezüst ’s aranyból készült növény-levelek, 
füzérek. — A’ görög kontyokat folyvást viselik arany homlok-szalaggal ’» gyöngy és arany 
füzérrel a’ hajakon keresztül. — Az indiai mtisselin - szines vagy fehér ruhát hímzett tül 1 - 
kiirzeménynyel, két lebegénynyel, ezen keresztül húzódó kék atlasz szalaggal számosán hordoz
zák esti mulatságokban. Az ujjak folyvást rövidek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n c r - K á r o l y i ,  úri ulsza 612.
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P e s t e n  csütörtökön január. 3 1 ^  1 8 3 9 .

KÖLTÉSZET.

* /¥  v á n d o r  s z í v »

( R o m á n c  z.)
i

Síri csend van a’ kebelben ,
Hol zajongó gazda é l t ;
Mert ez kéj-lakot kercini 
Sólyom-szárnyon ntra kelt.

Láng-szerel'm : a’ vándor ntja ,
Sólyom-szárnya : sors-lebel ,
A’ reménység: úti- társa >

Pálya-czélja: liü kebel.

’S mig körűle gyors illában 
Száz meg száz tárgy tüneilez';
Hó-begyek köztt tünde várat 
L e l; — leánynak keble ez

Udvarában pezs'g a’ sok nép —
A’ vándor szív tova száll.
„Nem kelt— ngy mond— oily laky, a’ melly 
jVlúideniknck tárva á l l!“

Ks a’ mint repül viharként.,
Ismét ]>oinpás helyre leL,
Külsejére melly amazt is 
Meghaladja fényivel.

A’ vándor megnézi beljét 
Am de nagy hamar kilép;
„Nem kell— úgy mond— olly lak, m ' metíy 
Kút belül, ’s csuk külje szép!“

Ks odább száll , mint a’ sólyom 
Míg ujan lakot ta lá l,

Rózsa- ’s jázmintól körözve 
Melly királyi fényben áll.

A’ zarándok áttekinti ,
’S villám-gyorsán felrepül.
„Nem kell— úgy mond- ház, a’ melly ben 
Fény 's hiúság miije ül ! “
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Ks utaban bús fiút lel 
k is pataknak martjain;
Halvány e/., mint síri rúzsa , —
’S mély fohász leng ajkain.

Bú-köd fedte szép szeméből 
Mint ég-sirta permeteg:
A’ pataknak big tükrébe 
Könnye olly dúsan pereg.

Fs a’ vándor-sziv megindul 
A’ siró gyermek fe le tt,
„Mondd-meg — igy széli — hogy ki vagy te , 
’S mondd-el, milly baj érhetett?“

’S mini mikor zöld bánfa-lombon 
At-nyög a’ hiis esti szél:
A’ fiú olly andalító 
Hangokon imigy regél:

,,Kn nevem: menny-sziilte h ű s é g ,  
Lak-helyem volt: n ő - k e b e 1 ;
Am a' nagy-világ divatja 
Messze üze innen el.“

Könnyeimből lett a’ v i z — én 
Száműzetve sirok i t t ,
Mig nem egy nő láng-szerelme 
Felszáritja á rja it!

Os-lakába bús kedélyjyel 
Visszatére most a’ szív ;
Ot világ-részt já rt-b e , 's nem lelt 
Olly kebelt, melly lenne biv;

Ks nem nllyat, mellyben égna 
Készvét a’ köz-baj felett, 
így bus ában szőr-csuhát vön , *
’S nő-nem ellensége lett.

V —  i BARNA.

INTÉZET.

N y i l v á n o s  o k t a t á s  és  n e m z e t i  m i v e l t s é g  C h i n á b a n .
( Folytatása J

A ’ neveléstani intézetnek értelmes nevelők képzése. En
nek főnökei egy fő igazgató, két rector és három inspector. Az 
intézet nevendékei diákokból és a’ pekingi koronaiskola tanulóiból 
állnak. Egész tanulási idejök 36 hónapra Ez idő lefolyása
után a’ legjelesebbek status - tisztségre alkalmaztatnak , a’ többiek
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pedig fő- és altanitókul a’ kerületi iskolákba. E’ nevendékek az 
intézetben v^|y nyelvtudomány vagy politika tanulására szentelik 
magukat. Elsőknél a’ classicus könyvek magyarázása, utóbbi
aknál pedig a’ political szövények fejtegetése szolgál a’ tanitás főa- 
lapjauí. Azokat, kik három év alatt a’ nyelvészetből vagy a’ poli
tikából kitűnő ismereteket szereztek maguknak, az igazgató a’ 
császár elébe állítja, ’s ezután még három évig maradnak az inté
zetben. Az intézetbeli nevendékekre nézve 10 évi cursus van ha
tározva. Ha a’ chinai nyelvtudományt tanulók ez idő alatt a’ vizs- 
gálásnál diák rangot, ’s azok , kik a’ fordítást ’s igy a’ mandcsuri 
és mogol nyelvet tették tanulmányaikká, fordítói (batecsi) czimet, 
vagy a’ császári kabinéiban titoknokságot nem nyernek, katona
sághoz adatnak; hol ha a’ szerencse [kedvez , altisztségig fölver
gődhetnek.*) — Hat osztályba soroztatván az intézet nevendékei, 
minden osztálynak egy fő- és két altanitója van. Különösen e’ czél- 
ra rendelt két inspectorsegéd gondoskodik a’ tanulók fölvétele ’s 
elrendeltctéséről; figyelemmel kiséri munkálataikat, följegyzi hibáji- 
kat, ’s e’ mellett még nyolcz pekingi koronadiákra is ügyel. A 
tanítást két nyelvtudománybeli tanító végzi. Ezek a’ classicai köny-? 
veket megmagyarázzák, nevendékeikkel a’ magyarázatot följegyez
tetik , őket e’ könyvek szellemével megismertetni iparkodnak, va- 
lamelly tárgyat magukkal magyaráztatrtak-meg, vagy pedig poli- 
ticai programmot adnak nekik itélethozásul. — Az intézetnek tu
lajdon könyvtára van, melly egy könyvtárnok fölügyelése alatt áll. 
E’ könyvtárban a’ jelenleges dynastia császárainak minden iromá
nya, ’s a’ collegiumnak 1644-től 1817-ig minden megjelent munká
ja feltalálható; ezeken kívül pedig több dinastiának kőemlékei is. 
— 5000 ezüst 1 a n (48.000 papiros rubel) van a’ nevendékek költ
ségére évenként rendelve. E’ pénzösszeg azonban kizárólag csak a’ 
nevendékek tartására fordítható. Az intézet tisztviselői a’ financz 
departementnál szedik fizetősöket, az épület-javitási költségeket 
pedig az építészeti departement fizeti. Ez intézethez még egy kü
lönös mathematical osztály is csatoltatott, mellynek egy a’ császár
tól e’ végre nevezett status-tiszt főigazgatója és két tanítója van. 
Ide 12 mandcsur ’s 6 mogol ne vendék fogadtatik-fel. Tanulás ide- 
jök öt évre terjed. Minden évnek végén egy nagy, melly a’ csil
lagászati intézet főnökének fölügyelése al tt tartatik, ötödik év vé
gén pedig egy vég-exament kell adniok.

Ez alkalmasint forditásbeli hiba lesz ; mert hogy ollyan , ki egyéb tu
dományokon kívül a’ nyelvészetet is annyi ideig tanulta, csak a l t i s z t -
g i g vcrgödhcssék-fel, hihetlenséggel határos.

A’ S Z E R K E Z Ö.

b



A* csillagászati intézet egy igazgatóság és három különböző vá
lasztmányból áll, mellyeknek egyike a’ naptár készitésével, másik 
a' csillagászi észrevételekkel, ’s harmadik a’ vízórák számitgatásá- 
val foglalatoskodik. Egy a’ császártól kinevezett főigazgató kor
mányozza az intézetet; ezen kiviil van két elnöke , két alelnöke 
és négy tanácsnoka.

Martius első napjaiban jövő évre egy kalendariom-formularét 
nyujt-bc az intézet a’ császárnak, melly fejdelmi parancs után azon
nal kinyomatik. A’ naptár kétféle : egyik a’ császár, másik egész 
birodalom számára készül. Mind kettőben csillagászilag felosztva 
találjuk az időt hónapokra , két napfordulatra (solstitium) ’s két 
éjnap-egyenre (aequinoctium), tavasz, nyár, ősz és tél kezdetére, 
napkeltére és szálltára a’ birodalom külön részeiben, a’ hold tölte 
és fogyására ; magában foglalja végre a’ szerencsés és szerencsétlen 
napok számát; hozzájok mellékelve egyszersmind, mik teendők 
vagy elmellőzendők a’ napokon,— és a’ földrészeinek bálványtani el
rendel! otés ét. A ’ császári kalendariom csak annyiban különbözik 
amattól, hogy az utóbb említett czikk terjedelmesebben, az egész 
pedig csak két nyelven, mandcsuri és chinai, holott a’ közönséges 
három nyelven, mandcsuri, chinai és mogolon van kidolgozva. A’ 
közönséges naptáron kivül van még egy más, melly a’ hét égi test
nek naponkénti állását mutatja. Ezen kivül az évnek bizonyos ré
szeiben szél-vizsgálattal is foglalatoskodik az intézet; e’ czélre vi
harzászlócskákkal ellátott póznák vannak a’ pekingi csillagászati 
toronyra felfűzve. Különös figyelemmel jegyzik-fel azt i s , melly 
részről jő tavaszszal az első zivatar. Nap- és hold-fogyatkozást öt 
hónappal határoznak-meg beállása előtt, és pedig a’ helynek, mel
lyen latható lesz, és időpereznek, mellyben kezdődik és végződik, 
pontos , hibátlan megnevezése mellett. Ölly körülmény, melly elég
gé bizonyítja, hogy a’ Chináknál már kikelt bölcsőjéből a’ csillagá
szat. A’ légkörnek minden bekövetkezendő változatáról, valamint 
a' légtüneményekről is a’ császárnak tesznek először jelentést, ki 
azután azokat a’ birodalomban kihirdetni rendeli. A ’ naptárak szer- 
kezésével foglalatoskodó választmány 32 csillagászból és 65 neven- 
dékből áll. A’ Chináknak kétféle esztendejök van ; egy nap- és egy 
hold-esztendő. Elsőben, a’ téli napfordulattól kezdve számítottban, 
365 nqpy 5 óra, 3 perez és 57 másodpercz van. Kétfélék a’ hóna
pok is , nagyok és kicsinyek. Elsőnek 30 utóbbinak 29 napja, egy 
napban jmdig, 12 óra van.

(  Vége következik.)
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jan. 24-kén „jurista és kis leány“ vig játék 1 fvsban, irta 
Beöthy Zsigmond , került először szőnyegre. A’ játék nem nagy hatassal ment 
keresztül a’ szinen ; hisszük azonban , hogy ez a’ szorgalmas fiatal irót több 
körülményre tevén figyelmessé, annál inkább szolgáland nemcsak zsinórmérté
kül , de ösztönül is ezutáni színmüveinek kidolgozásában. Ezt Mazéresnek 
Jakab I. fordította ..fiatal keresztanya“ czimű vigjátéka követé a’ kedves Lend- 
vayné kellemtcljes és E g r e s s y  G. jeles működése mellett. Végre „leégett 
ház“ rekeszté-be az esté t, mellyben M e g y e r i  ur (Tóth Marczi) igen jeles 
volt. Nézők a’ szokott számnál (ha mondom szokott szám , értek alatta 
k e v e s e t )  valamivel többen. — 25-kcn B a r t h a  János jutalmául ,,Rontó 
Pál1“ először ’s hihetőleg utószói- is adatott. A’ sors e’ darabban Bosco sze
repét játszá, és a’ Rontó Palit ölbe vevő T r é f a  helyett egy m á s  nem mu
l a t t a t ó  személyt csúsztatott a’ színre. Nézők nagy számmal. — 26-dikán 
„bájital“ mérsékleti számú ugyan, de válogatott közönség előtt adatott. S c h o -  
d e l n é  assz e’ kiapadhatlau szeszélyü kellemteljes Adina, ma i s ,  sőt ma 
k ü l ö n ö s e n ,  felülmulhatlan volt. Második fvsban a’ jeles Dulcamarával 
( S z e r d a h e l y i  ur) két párdalt kellett ismételnie. E r k e l  ur ma szintén 
több tűzzel énekelt ’s játszék C o n t i  ur (Belcore) a’ régi jeles őrmester 
volt Szóval, a’ magány dalnokok vetekedve igyekezvén, mindannyin többször 
hivattak. — 27-dikén „Lumpaci vagabundus“ a’ karzatot igen, de egyéb he
lyeket nem birt megtölteni. M e g y e r i ,  a’ régi kedves Czérna, sok szeszély- 
lyel adá a’ szabót. Jelesnek mondható B a r t h a  ur (Lábszij) is; csak a’ 
szerfeletti tulságoskodástól szoknék-el. — 28-ára „Szevilla csillaga“ volt ki
jelelve. T—L

KASSÁN dec. 5-dikén „Fekete Friez“ regényes színjáték 3 fvsban (irta 
báró Auffenberg; fordította Kiss Iván) szorgalommal adatott. A’ változáskor 
történt zavar az igazgatóság figyelmetlenségét árulja-el. Játék végén B a 1- 
1 á n é (Luitgarde) és K ö s z e g h y  hivattak. Nézők kevesen. — 6-kán „ba- 
galytükör, kóborficzkó , vagy, bohózatok bohózata“ Nestroy 4 fivsos vig já
ték a , B a l l á n é  forditmánya szerint, mulattatott, ’s különösen a’ karzatot 
eléggé megkaezagtatta. Kitünöleg működtek E r d ő s  (Lisztférgesi), B o l  d i-  
x s á r  (Bagolytükör), kivált ha több élénkséggel já tsz ik , B á l l á  (Náczi) 
és E r d ö s a é  (Kordula); F ü r e d i  (Székfükövi) csak iparkodjék ’s tanul

jo n , nem roszul választott pályáján szerencsét tehetend. Első fvnás után D a r- 
v a s  E t e l k a  magyar magámy-tánczabízvást elmaradhatott volna; mert ám
bár a’ karzatnak annyira tetszett, hogy még ismételteté i s , közönségünk ne
veltebb részét ki nem elégitheté. Igen óvakozónak kellene a’ közönségnek tet
szése kijelentésében lenni, mert az illyesmi kezdőket könnyen elhízottá tesz , 
elbizottság pedig sirja a’ haladásnak. Nézők igen kevesen. —• 7-kén „korona 
és vérpad“ szomorú játék 5 fvsban (Jermann után Jakab István) hozatott 
színre. B á l l á  (VIII-dik Henrik) méltósággal, D é r y n é  (Houward Katalin) 
művészileg adák szerepeiket; utóbbi különösen jeles volt sirbolti jelenetében. 
K ö s z e g h y  (Ethclwood) látható iparral játszott. Játék végén Déryné ’s 
Köszeghy hivattak. Nézők kevesen. — 8-kán „titok , vagy , az örökül jutott 
vétek“ Fogarasi Nagy Pál 3 fvsos drámája kevés néző előtt adatott. A’ dra 
mának tárgya érdekes, de kidolgozása gyönge. K ö s z e g h y  (g. Sturmberg)
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ma egészen helyén volt. B a l l á n é  (Edeltrud) 2-dik fvnás végén érdemlőleg
jutalm aztatott koszorúval. KLESTTNSZKY la szlo .

GYULÁN a’ Békés megyei kórház pénzeinek gyarapítására múlt hónap 
26. ’s 30-ik — a’ jelennek pedig 1-sö ’s 6-ik napjain nehány kézmives által 
színi mutatványok adattak , mellyeknek jövedelmük 150 p. ftra terjede. A’ 
működöknek tett elő nyilaik ozásuk nyomán felhagyva minden bírálattal, mi 
az adott éldeletet tárgyazhatná — kötelességnek ismerjük legalább abból eredt 
örömünket tudatni, hogy az emberszcretetre ’s türelemre vezető eszmék ná
lunk már a’ közép osztálynál is viszhangra találnak; ’s ha a’ társas jóllét 
és rend fogalmait az engedékenység ’s tisztult értelem kellő általánosságban 
fejtendi-ki, úgy serdülő intézetünk, ’s ez által is növekedő erkölcsi erőnk 
biztos jövendőre tekinthet. — Saját körének kötelességei köztt is viszonyban 
áll mindenki a’ nagy egészhez; ’s csak az bírhatja tisztán egyes helyzeté
nek súly által emelkedő áldásait , ha ki amaz iránti tartozását is törekszik 
tehetsége szerint leróvni. T—m—y.

NAGY-VÁRADRÓL dec. 29-én. — Keresztül utazván Váradon, hogy 
az ut terheit könnyitsem , beszálltam a’ „fekete sas“ czimű vendégfogadóba , 
melly a’ tűz után romjaiból csinosan emelkedett-föl, ’s ha tökélyesen elkészül 
igen kényelmes elfogadásra számolhat az utas. A’ szobámba belépő pinczér- 
töl tudakozódtam váradi újságokról, ki a’ többek köztt mondá, hogy itt ma
gyar szinésztársaság is adja mutatványait két hónap óta. Hirdetményt kértem, 
’s örülve olvastam T ó t h  és S z a k á c s y  urak vendégjátékát Dumas Sándor 
„korona és vérpad“ czimű 5 fv. szinjátékában. — A’ szorgalmas Tóth urat 
már rég ismerem, Szakácsy urat csak hírből. Vágytam tehát e’ két vendég- 
szinészt működni látni, ’s már előre is kellemes estére számoltam. Számolá
som nem csalt; mert még kedvesebbet nyertem. •— Beléptem a’ szép, ’s tág 
tánczterembe, melly most Thalia templomává volt átvarázsolva, elkezdődik 
a’ dsidás ezrednek jól összehangzó zenéje, fölmegy a’ kárpit, ’s 8-ik Henrik 
( T ó t h  ur) tartja tanács ülését. A’ számosán összegyűlt közönség zajos 
tapssal fogadá a’ két vendéget. T. ur nagy szorgalommal ’s igyekezettel mű
ködött mind végig, ’s a’ közönség teljes elégedését aratá. S z a k á c s y  urat 
(Ethelwood) már színpadra igen kedvező csinos külsője előlegeseu is ajánlá. 
.— Sz. ur annyi pontossággal, szorgalommal, tanulmánynyal ’s kellemmel ada 
fölvett szerepét , hogy akármelly honi színpadunkon is bátran fölléphet. 
Játéka több Ízben érdem szerint zajosan megtapsoltatott. — Sz. ur ez est ko
szorúját művészileg vivta-ki. Jeles és kellemes volt H u b e n a y n é  asszony 
(Houward Katalin), ki Pesten is kedves jelenet vala mindig. Az egész sze
mélyzet igyekezettel és szorgalommal munkálódott. Az előadás igen sikeres, 
kerekded ’s egybevágó volt; a’ ruhatár ék es, csinos; csak a’ diszitménvek 
mutattak szomorú képet. No de szomorú játék volt. •— Febr. 13-ára a’ „Pó- 
kaiak“ Szigligetitől szom. játék 4 felv., S z a k á c s y  vendégszerepeinek ju
talmául vala kiírva. Szándékom tovább mulatni nem volt; azonban jeles fia
tal írónknak e’ még nem látott de nagyon dicsért drámáját vágytam látni, ’s 
a’ derék jutalmazandó is megérdemlé ez áldozatot. H u b e n a y  urnák (Bátori 
István) e’ szerep nem osztályához tartozik; azonban szorgalommal adá, úgy 
Sassait N a g y  ur elégülésre, Békessi Gáspárt C h i a b a y ur jó l, Rá- 
czot , U d v a r y  ur igyekezettel, Székfit K ö v á r y  ur jó l, Pókaynét 
K á n t o r n é  assz. művészileg, ’s páratlan szorgalommal. E’ szerepben Kán- 
torné assz. úgy hiszem részemről hasonlithatlan. Minden jelenete zajos taps-
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sa l, éljennel fogadtatott, ’s előhivatásokkal jutalmaztatott. A’ derék özvegy
nek két fiját a’ két vendég ur adá; Pókai Jánost T ó t h  ur igen jelesen ’s 
művészileg — kivevőn helyen-helyen egy kis túlságos pathosát —■ Pókai Pé
tert S z a k á c s y  ur,  kitől sokat várva nem csalódtam, szorgalommal művé
szileg emelé-ki. Egy ezüst ’s mesterségesen készült igen szép babér koszorú
val , mellyröl arany gyűrűk csüggtek, jutalmaztatott játéka. Kár, hogy Sz. 
urat a’ pesti színész-igazgatás meg nem szerzi; reá ott nagy szükség volna. 
Ismét kedves jelenet volt H u b e n a y n é  assz. ([Jolán), ki szorgalommal mű
ködék. Az egész személyzet jelesen munkálódott ’s igen csinosan öltözködve. 
A’ színmű osztatlan tetszéssel fogadtatván , derék fiatal írónk műve sok kö- 
nyüket facsart nemcsak a’ nagy számmal egybesereglett szépnem •— de még 
férjfiaink szemeiből is. E’ könyek ’s ez elégedés serkentsék őt kitűzött pá
lyájának fö fokára fölérhetni, mit erősen hiszek. •— A’ tág terem zsúfolásig 
tömve volt; játék végén Szakátsy ur, Hubenayné, Kántorné assz. és Tóth 
ur zajosan elötapsoltattak. A’ váradi közönség némi elégületlenségét hallot
tam e’ jelen társasággal: én pedig azt mondom, szerencsések volnánk, ha 
Kolosváratt illy társaságot bírhatnánk. B. E r d é l y b ő l .

HANGÁSZAT.
S o p r o n b a n  a’ hangász-egyesület jan. 11-kén adá 4-dik hangverse

nyét, mellynek részei következők voltak: 1) M ü l l e r  A d o l f  „hütelen“ dal
játékának élőzenéje. — 2 ) M e r c a d a n t e  „eskü“ operájából aria, W  a t e -  
r v l i e t  Emelka kisassz. által énekelve. — 3) H e r z  változatai „József és 
testvérei“ dalsz nmüböl vett tételre; zongorán játszá P á l l  o S ándor .  — 4) 
Salieri egyik kardalja. — 5) Fantazia Donizetti-nek „Lammermoor Lucza“ 
czimü operájából vett tételekre; Károly cs. k. föherczeg uhlan ezredének han- 
gászkara által elöadatva. ■— 6)  Párdal B e l l i n i  „i Montechi ed i Capulet- 
ti“-jából; éneklé W a t e r v l i e t  és K n i s a u r e k kisassz. — 7) A ü b e r  
„Fra Diavolo“-jának élőzenéje. •— W a t e r w l i e t  kisasszonynak igen jó 
olasz iskolája, szép coloraturája, sok gyakorlása van. Örökös kár, hogy 
hangjának csengése némileg szenvedni látszik: K n i s a u r e s  k. a. nem olly 
tökélyes methodússal, de csengőbb hanggal éneklé Romeo szerepét. — A’ kis 
Pálló mindenkit meglepe. Tiszta játszása, jobb kezének gyorssága valóban 
szép reményekkel kecsegtet. Óhajtható, hogy bal kezét is szorgalmasan gya
korolván, a’ coloratura megszerzésére is törekedjék. •— A’ f a n t a z i a  igen 
jeles mű v o lt , ’s derekasan is adatott elő. Milly felséges liangmü e z ! ’s a’ 
tételek milly szivhez szóllók, milly érzésteljesek. Csak a’ fortissimo vala 
kissé megrázkódtató; a’ hangszer talán sok is volt a’ terem nagyságához ké
pest. A’ kardal nem volt egészen pontos ’s kielégítő; a’ gyermekek nem mér
séklők eléggé hangjokat. — Az élőzenék igen pontosan játszattak.

KIESI GYULA.

TÁNCZ.
P e s t i  b á l o k .  •—’ 1)  Jan. 24-kén a’ n e m z e t i  c a s i n o  tánczmulat- 

ságát ismét igen kitűnő, habár nem nagy számú szépnem látogatá Férjfiak 
is közép számmal voltak jelen. Különös érdekű volt ma ismét a’ bájos fran- 
czia ellentáncz ’s a’ nagyszerű cotillon. — 2) 27-kén a’ városi r e d u t - t e 
r e m  olly tele emberrel, hogy mozdulni csak nehezen lehetett a’ nagy terem
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ben. Alorczás igen sok jelent-meg; közölök sok szép , de nem valami külö
nös , ha csak ennek nem nevezhetnék a’ patikust, ki csupa gyógyszertári ezé- 
dulákból összeragasztott ruhát és föveget viselt. E’ mulatságot ö cs. k. fen
sége István föherczeg is méltóztatott a’ szönóra közepén nagy örömmel fo
gadtatott, becses jelenlétével megtisztelni, ki iránt a’ meglepetett közönség 
ama tiszteletének, mellyet e’ fens, ur már rég lekötelezett, legélénkebb bi
zonyításait fejezé-ki. A’ fens főherczeget Pest városának polgármestere, birája, 
’s fökapítánja fogadá a’ kapunál ’s kiséré is odáig számos néppel együtt. —
3 ) A’ magánybálok és piqueniquek közül kitűnők m.b. Orczy Gy. ur tánczmulatsá- 
gai mellyekre cs. k. István föherczeg is , jelesen 27 -k én , magát megalázni 
méltóztatott — Különös érdekű volt 26-kán az egy részvényes társaság ál
tal a’ kisebb redut-teremben adatott tánczmulatság , mellyre a’ pesti fiatalság
nak mindkét nemű szine vala meghiva. Érdekes volt látni az óriási vacsorát, 
mellyben a’ részv. társaság költségén mintegy 8—900 személy vett részt. •—
4 ) Ugyan 27-dikén a’ „hét választó-teremben“ ismét csinos bál volt.

L e v é l t ö r e d é k  V — c z r ó l .  — Éppen most érkeztem Balassa-Gyar- 
mathrul, hol tegnap alkalmam volt résztvenni azon tánczvigalomban , melly 
a’ casino-egyesület javára adaték. Három bál vala készülőben, a’ megyeház 
valóban igen csinos teremében tartandó, mellyre tömérdek népet vártak. •— 
Egyszerre azon liirt vesszük * * *-éknál — ’s ez vasárnap délben volt — 
hogy a’ bálból — tudja manó, mi oknál fogva — semmi sem le sz ; •— későb
ben mindazáltal a’ casino több tagja által értesitteténk , hogy az nem ugyan 
a’ megyeházban, de Zichy nemzetség vendégfogadójában minden bizonynyal 
végbe fog menni; •— mi csakugyan meg is történt. Mivel azonban ez ally 
véletlenül esett, az elég tágas, de alacsonyan fekvő teremnek ujan súrolt 
padlatja ki sem száradhatott jó formán, ’s igy ■— mi egy időtől fogva in 
partibus divatozni látszik — majdan éjfélig nedvesen tánczoltak. A’ vendégek 
számát körülbelöl 190 személyre beesőiéin, kik azonban mindnyájan igen jól 
mulatták magukat. A* muzsika meglehetős volt • az egykor oily hi
res Bunkó játszá a’ tarkabarka tánezokat. Szünóráig csupán csak keringöt 
jártak; fran^aise-t is húztak a’ derék barnák, ’s mondhatom nem roszul ; 
szinte meglepett: de tánezosok reá nem akadtak. Szün-óra után keringő , 
magyar — mellyben bizonyos B—y ur tünteté-ki magát — egy cotillon , és 
ismét keringő következett ; ’s ezzel be is fejeztetett a’ mulatság. Különös, fi
gyelmet gerjesztett a’ vendéglő credenzével ; melly , mondhatom , olty 
helyes volt, hogy nagyobb városokban sem akadtam mindenütt hasonlóra ; — 
de nem is hiszem, hogy sok haszna volt volna belőle. •— Ismerőseid közűi 
többeket láttam, szóllottam — — ’s a’ t. Maradok V—ezen jan. 14-kéri 18 3 9 . 
igaz barátod * * * Közli I— y.

N.B. Ma megint lesz egy bál.

DIVAT.
5-dik d i v a t k é p (Parisból). — Kalap szálas bársonlxil; rulia crepbo'l ; kiirzemény tiill— 

lx’íl ; ékesít meny írvöngybúl. — II é <■ s i divat jan. 2t-kfűi : tarlatan rulia arany hímzett virá
gokkal ; fejtül/, arany gaze és marabuval — Férjfi bSJ köntös : setét kekes barna lrakk sárga 
Kombiikkal, feliér mellény színes hímzett virágokkal-; fekete nadrág, ozipíi , teher selyem ha
risnya ; fekete nyakkötő fehér gallérral ; elóing három arany gombbal chabot nélkül.

S/.crkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján Í14. sz. a

Nyomtatja T r a t t n c r  - K á r o l y i ,  úri utsza ti 12.
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KÖLTÉSZET.
M£is é s  n a y y  f i ú .
Mii; kit fiú valtdk, ’s a’ let 

Szép reggelén nekem 
Ezer gyönyör virult, a' méz 

Volt kedves ételem , 
Selyem-bogár arany színű 

Lágy selyme kedvemet 
Meghozta , és vidám valék,

Ha láttám kék eget.

T ele t, hideggel jara bar ,
De volt fehér hava. 

Szerettem, ’s a’ kies tavaszt .
Mert rózsaka^ hojzav-.

Mert terme égsjiaü íbolyé-
’S zöldüle kT jhiílápV  ; 

Ezért szerettem a’ .théWT 
En mint kicsiny gyerek.

Most mar korosb levők, a’ méz 
Nem kedves énnekem , — 

A’ lány ka bíbor-ajkain 
Jobb , édesebb terem;

Szép fürtje lagyabb a’ selyem- 
Bogarka szálénál, 

k é t kék szeméből ég mosolyg 
Míndeure , ’s derű száll.

A’ homlok és a’ büszke nyak 
’S az üdv-adó kebel 

Fülül-haiadja a’ havat
Százszorta színivel; —

Az arcz, e’ kellem-összeseg 
Tavasz virányait 

Olly messze hagyja , miut az eg 
Földünknek hantjait.

Az égszinu iboly között ,
*S berkek homályain 

K' szív  csak ó felé dobog 
Edesded almain;

'S ha keblem vagy gy al eltelik , 
Csak ezt sóhajtja szám : 

Isten nem alkotott többet
Olly szépet , mint e" lány.

TELEKESI Szombathelyről.
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SZORGALOM.

G y o r s  s ü t é s .  Ama régi közmondás : „ ügyesség nem
boszorkányság 4í az Amerikaiaknak legújabb gyorsmunkásságára 
is illik. Amerikában már megmutatták, hogy olly gyapjúból, 
mellyet a’ juh hajnalban még hátán hordozott, estig öltönyt le
het késziteni; de hogy 12 perez alatt a’ búzát megszáritni, őr
leni , tésztává gyúrni és mint kétszer - sültet feladni lehessen , 
már még is boszorkánysággal határos. Egy amerikai lap e’ gyors- 
ságról azt jegyzi - m eg, hogy az háborús időben nagy szolgálatot 
tehet, midőn a’ csapatok gabonaföldön vonulnak keresztül.

INTÉZET.

N y i l v á n o s  o k t a t á s  é s  n e m z e t i  m i v e l t s é g  C h i n á b a n .
( Vege.)

A’ csillagászati észrevételekre ügyelő választmány a’ nap, 
hold és planétákban történő tüneményeket vizsgálja; más égi tü
neményeket is följegyez, különösen pedig az üstökös csillagok 
vándorlásait. E’ választmányban több csillagászon kivül 43 nö
vendék van.

A’ vizórák számitgatásával foglalatoskodó választmánynak kö
telessége hibátlanul meghatározni az éjnek és nappalnak valóságos 
idejét különböző helyeken; kötelessége meghatározni az áldoza
toknak és a" császár kimenetelének kedvező napokat.

A’ tudós társaság, melly az európaiakhoz hasonlít szerkezeté
nél fogva, conferentia és kanczellariából áll. A’ conferentiában csá
szártól kinevezett két igazgató (Siocs) , elnökök és fő itélőszéki 
tanácsnokok ülnek. A ’ kanczellaria pedig tudós választmány, hír
lap- és javító hivatalra osztatik. A’ tudósok választmánya 25 ren
des tagból, u. m. 10 Mandcsur és 25 Chinából áll; ezeken kivül 
még bizonytalan számú fiatal irói és javitnokai is vannak a’ választ
mánynak. A’ tudós választmány tagjainak leginkább azon könyvek 
szerkezésével kell foglalatoskodniok, mellyeket a’ kormány ad-ki. 
1664-től 1817-ig 132, nagyobbára több részből álló, munkát adott
ki a’ választmány. Ezekhez tartoznak China történet-irása és sta- 
tistikája*) — különféle szótárok, encyclopädiai, évrajzi és termé-

Ghina évrajza 270 , statistikája 18 , az encyclopädiai munkák 2 0 , ’s 
egy nagy szótár (5 kötetből állnak.
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szettörténeti értekezések; az utóbbiakhoz rajzolatok és a’ classical 
(szent) könyvek magyarázatai is csatolvák.

Kötelesek ezen kivűl a’ választmány tagjai áldozat-imák , csá
szári pecsét alatt költ oklevelek, herczegi méltóságra emeltetésről 
szólló oklevelek, ’s azon imák készítésére , inellyeket császár 
egy áldozatra méltó elhunytnak tiszteletére mond-eL

A’ hírlap-hivatalban a’ tudós választmánynak 4 ideigleni tagja, 
2 hirlap-szerkező ’s 2 segéd van. Ezek a’ szükséges irományokat 
készitik-el, ’s a’ könyvtárra vigyáznak. A' javítói hivatalban 4 
tagot ’s 44 forditót számlálhatni-meg. E’ tagok a’ kéziratokat né
zik-át ; a* forditók pedig chinából inandcsurra forditnak.

Ide tartozik még a’ nyelvtudományok akadémiája, az udvari 
hirlapszerkezők választmánya, ’s az évrajzi társaság.

A ’ nyelvtudományok akadémiájában két tanitó van , egy 
Mandcsur ’s egy Chinai, kik a’ tudós választmányba lépendő ina- 
gisterek fennsőbb kimivelésében fáradoznak.

Az udvari hirlapszerkezők választmánya 22 tagból á ll, kik 
egyszersmind a’ tudós választmánynak tagjai. Az udvari journalis- 
ták íninden udvari ünnepélyt leírnak, ’s e’ szerint minden udvari 
gyülekezetnél jelen kell lenniök : midőn a’császár ünnepet ad a’ tu
dósoknak , vagy Bi-gumba megy; midőn nagy szemlét tart a’ had
sereg felett; midőn a’ szántási szertartást végzi; midőn valahol ál- 
dozik; végre, midőn eldődeinek ravatalához megy. E’ hírlap hó
naponként két ’s igy évenként 24 füzetben jelenik-meg. A’ pekingi 
napi lap ennek kivoiiatja. Mondják, hogy e’ hirlap K. sz. előtt 
2000 évvel indittatott-meg.

A’ történetirási osztály nehány a’ császár által kinevezett fő
igazgató , 4 felvigyázó, 10 történetiró, 34 író és 18 javítóból 
áll. E’ társaság China évkönyveinek készítésével foglalatoskodik. 
Az általok szerkezeti könyv a’ megholt császár életrajzának vázla
tait, továbbá jeles szatus-tisztek, nevezetes tudósok, tiszteletre 
méltó némberek necrologját, különféle tudományos ’s művészeti 
tárgyakról, u. m. csillagászat, zene, műipar ’s földleirásról ké
szült czikkeket, végre az emberi társaságnak közönséges életvi
szonyait foglalja magában.

A’ chinai nemzeti mivelődés általános tekintete végett meg 
kellene említeni az orvosi collegiumot i s : minthogy azonban neven- 
dékei nincsenek, mivel chinában az orvosi gyakorlat csak magán
házakban , orvosoknál tanittatik, elmellőzzük.

T A R L Ó S T .

b



B e t e g á p o l ó  ház .  A’ párisi „maison de santé44 mintájára 
P e l z e l  F e r e n c z ,  sebész és szülész Bécsben, egy gyógy- és 
ápoló intézetet alapita, melly november 1-jén az e’ czélra szántt 
palota-idomú ’s Alser külváros 126-ik száma alatti épületben meg 
is nyittatott. E’ dicséretes intézetnek czélja az, hogy falai között 
beteg, ápolás nélküli személyek, utasok és lábadozók menedékhe
lyet, ápolást és szükséges orvosi segélyt találjanak. A’ felveendő 
kóroknak szabad tetszésére hagyatik, magukat az intézetbeli or
vossal és sebészszel, vagy mással, kihez bizodalmuk van, gyógyit- 
tatni. Szivesség, kényelem, nagyság, ékesség, ’s izlésteljes bu- 
torzás tekintetében a’ betegek és ápolandók kivánatait mindenben 
kielégi tik a’ szobák. Az orvosi rendelkezéseket B i t t n e r ,  orvos
tanár u r, ’s a’ cs. k. közönséges kórház első rendű orvosa, a’ se
bészieket pedig, szükséges esetekben, W a t t m a n  u r , tanitó és 
orvostanár , vállalta magára. A ’ beteg külön szobáért 2 ,  közös 
szobáért, mellyben két három beteg lakik, 1 f. 20 krajezárt p. p. 
fizet naponként. Ezért gyertyát, fűtést, élelmet, szolgálatot, ápo
lást , jó készületű ágyat és az intézet orvosától segélyt kap. Az 
intézet-küli orvosok tiszteletdiját, mint szintén a’ gyógyszertárból 
rendelt gyógyszert is , azonban külön tartozik fizetni. Az épület 
nagyszerű nyári palotához hasonlit, elkülönözve minden más épü
lettől ; a’ lég szabad hullámzásának, kelő és nyugvó napsugarai
nak egyformán nyitva áll; az épületet ölelő kert pedig ültetvényei
vel és sétányaival különösen szép tekintetet nyújt a’ szemnek. Vi
rágzását e’ hasznos és a’ szenvedő emberiségre nézve olly üdvös 
intézetnek minden jó érzésű ember szívből óhajthatja.

F r a n c z i a  o r s z á g  b i z t o s i t ó  i n t é z e t e i .  1836-ban  
14 biztosi tó társaság volt franczia országban. Hivatalos tudósítás 
szerint 31.320.000 frankra ment e’ társaságoknak tőpénze, és 
18.330-ra részvényeseiknek száma. 1837-ben ujan 13 társaság ala
kult 28.654 részvény és 43 millió frank tőpénzzel. 1838-ki télhó 
l-ő  napján tehát 27 társaság volt franczia országban 75 millió tő
pénz és 48.000 részvényessel. Es e’ szörnyű emelkedés első hat 
hónapban mind e’ mellett is hallatlanul nevekedett. Ezek közül 
két harmadrésznél talán több az életbiztosító társaság. Mindegyi
kének saját halandósági lajstroma van, melly munkálatainak ala
pul szolgál.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jan. 28-kán „Sevilla csillaga“ szomorú' játék 5 fvsban (Lopó 
de Vega hasonló czimű spanyol színműve után kidolgozta Zedlitz József Ke- 
resztély báró, magyarra fordította Fáncsy Lajos, a’ magyar tndós társaság 
költségén) először adatott. A’ mű mint középszerű drama —• mert szomorú 
játéknak nem mondhatni — ’s hiv korrajz, olvasmányul jó : de a’ 19-dik szá
zadban nem szinre való; mert az a’ hatalom-szó után hajlongó rabszolgai bó
kolás most vért zavaró, de a’ mellett nevetséges is. Igen jeles volt L e n d -  
v a y n é  assz. (Estrella) ’s B a r t h  a ur (Bustos). F á n c s y  úrtól (Sancho 
Ortiz) az ipart megtagadni nem lehet ugyan, de ref. illy nemű szerepekben 
nem tud vele megbarátkozni. A’ közönség egy részének azonban annyira tet
szett, hogy többször hívták is. E g r e s  s y  G. ur (Sancho) — engedjen-meg 
az őszinte nyilatkozásnak — ref. véleménye szerint igen gyöngén adá e’ sze
repet, annyira, hogy bámulnia kellett rajta, miként játszhatik ő , a’ közönség 
kegyencze, illy figyelmetlenül és gyöngén. Nézők kevesen. —• 29-kén „eskü“ 
4 fvsos daljáték harmadszor is bérletszünéssel adatott , ’s éppen ennek tu
lajdonítható, hogy a’ földszini és karzati nézők száma csekélyebb volt mint 
egyébkor a’ daljátékokban. S c h o d e l n é  assz. (Elaisa) ismét remekelt. Az 
olvasó ez egy szóban találja központosítva mind azon bájt, tökélyt, melly S. 
a. játékán ’s énekén elömlik. A’ művésznő többször hivatott. E r k e l  ur (V is- 
cardo) hangja ma ismét többször elcsettent; C o n t i  ur (Manfredo) pedig, 
kinek hangja olly tiszta rég nem v o lt , mint m a, harmadik fvsi preghierá— 
jában nem egészen elégitett-ki. F e l b é r  M. (Bianca) is naponként inkább 
hangjához jő. A’ kardalok és hangászkar jelesek. — 30-káu „az agg színész 
és leánya, vagy, még is kivívta!“ 5 fvsos vígjáték  (Bayard és Théaulon 
után magyar szinre alkalmazva, szabadon fordította Fáncsy Lajos a’ magyar 
tudós társaság költségén) először és szép számú nézők előtt adatott. A’ mű 
nem annyira szövevénye mint ügyes rendezetében és élénk dialogaiban érde
kes. Az előadás egybevágó és pontos •— kivevén az 5-ik fvnási assemblée-je- 
lenetekben mutatkozott készületlenséget •— ’s a’ tetszés osztatlan volt. Ref. 
ez utóbbi iránt ön személyét, a’ személyes parodiázást tárgyazó jelenetekre 
nézve, ellenkező véleményűnek jelenti. M e g y e r i  ur (Sugár) felülmulhatlan 
volt; ö té’ szerepben látni valódi élemény. 0 ,  F á n c s y  (Pók) ’s E g r e s s y  
G. (Keserű) urak, többször hivattak. T—i.

N A G Y - V Á R A D R Ó L .  Január 5-dikén. —- T i s z t e l t  s z e r k é 
z é  u r ! — Rendeltetésem a’ falusi élet édes egyszerűségét darab időre 
városi zsibongással kényszeritett felváltani ; — ’s itt mi hathat a’ nem
zetiséget hőn ölelő kebelre érdeklőbben , mint a’ nemzeti színpad ! — 
Csudálnom kell , hogy a’ váradi színészetről olly buzgó pártfogás mellett 
köz-kedvességű folyóiratában semmi említés 1837-től fogva *) nincs, ho
lott a’ közelebb lefolyt évben négy rendbeli társaság Bállá, Eder, Kilényi 
’s Pály vezérletük alatt általános elégüléssel mulattatott. —■ Többek kivána- 
tára, de leginkább tiszt, szerkézé ur folyóiratának közelebbi számába iktatott 
félszóllitására közlöm színi tudósításomat önnel, lapjaiba iktatás végett, hadd

*) Óta a z , mivel lenki *em irt.
A’ SZERK.
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tudja a’ hon,  hogy a’ nemzetiség, nyelv, és pallérozódás terjesztésének c’ 
hatalmas eszköze , minden felsőbb részvéttől megfosztva , itten kik által és 
hogyan élesztetik. — Dec. 31-dikén Uj-városon, a’ tűzvész által okozott ro
mokból jó Ízléssel épült S a s  teremben, Pály társasága által T ó t h  István 
közkedvességű színésznek vendégjátékai jutalmául adatott „Lear király“ szóm.
j. 5 fvsban, Shakespeare után Komlóssynak aligha ismert silányabb forditmá- 
nya szerint, szép számú közönséget mulattatott. T ó t h  a’ czimszerep szemé
lyét olly művészileg tükrözé a’ bámuló közönség e lő tt, hogy diadali megtisz
teltetését minden nagyítás nélkül érdemié, ’s többszöri kihívás és tapsokon kí
vül , művészete jól eltalált arczképével 's az ide leirtt csinos versezettel tisz- 
telteték-meg —* ’s mind ezt az előadás végén lelkesen köszöné a’ tetszés za
jába merült pártfogó közönségnek.

T ó t h  I s t v á n h o z .

Művészeted ha a’ rény győzedelmét 
’S élő szelídség képét tünteti;
Kristályzó csermely v agy , melly a’ virágot 
’S a’ kék eget vissz’adva tükrözi.

Vad zsarnokoknak tetteit ha játszod,
’S bűn martalékját mint hányja, ’s vetij 
Vihar vagy, a’ düh fergeteg zajában,
Melly a’ világot megreszketteti.

Ott lelkeinkre lágy korány pirul-föl,
Borúja földerülve , ’s szállva vesz ;
És itt remegve rejtezik magába 
Lelkünk, ’s busongás tengerébe vesz.

Ott földerülve — „éljen Tóth a’ művész“
Föl —• elragadtan — igy kiált a’ nép $
Mig itt remegve és csudálkozás köztt 
Tapsolja ’s rivalja „szép ! o szörnyű szép!“

Szivünk zajongó tengerén ha vész dúl,
’S érzelminknek habja tornyosul ;
Mint Arionnak lantja zengzetére 
Nőd bájszavára enged ’s csillapul.

így  a’ hazának oltárán te ’s nőd 
Gyulaszttok kettős áldozat-tüzet 
Kettős a’ hála is bájolt keblünkben 
„Emlény“ az egyik, másik „tisztelet.“

Lear három leányát, Gonerilt P á l y  n é ,  Regant K án  t ö r n é  kitünöleg, 
Cordeliát pedig H u b e n a y n é ,  azon igyekezettel, melly erősödve bájló jö
vőt igér a’ színvilágon, személyesiték. N a g y  (Gloster) ha egyhangúságát 
változtatni törekszik, az öregebb szerepekben reménynyel gyakorolhatja ma
gát. S z a k á c s y t  (Edgárt) szokott feszültségéből veszítve, ’s igy tanulás-
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nak , mire szép színi tehetségei érdemesek, indulni, örömmel láttuk ; mire a’ 
közönségnek vele éreztetett részvéte rugóul szolgálhat. C hi ab a i (Kent) 
érthetőleg beszél, mi e’ vándorpályán nem annyira közönséges, hogysem 
megjegyzést nem érdemelne: de hogy H u b e  n a y  n a k  (udvari bolond) a’ 
comicai szerep nincs egészen birtokában, kitetszett. 0  , ha a’ szavakban, vagy 
tettben nincs nevettető, rendesen a’ siralmas drámái modorba bukik , ’s kiej
tésével aligha nevetést gerjeszthet valaha. P á l y  (Albaui) és B i r ó  (Corn- 
vall) k i- ’s be jártak, és szerepeiket, ha akadozva is , elmondák. T ó t h n é  
felvonások köztt „Montecc'ui és Capuletti“ daljátékból énekelt, kar-kiséret- 
t e l ; de beteges állapotjának tulajdonítható hang-gyengeség és rósz hanga
kis éret miatt, a’ közönség várakozását ki nem elégité. — 1839-ki jan. 1-jén 
„veszedelmes nagy néne“ ■— a’ szinésznö diadala“ czimű előjátékkal 4 fvsban 
Albini után Szigligeti csinos forditmánya szerint adatott. T ó t h  (b. Emerling) 
nemzetségi fájához kötött ’s korával járó balitéletektől békózott, a’ század 
haladásától elmaradott, ’s mindent, mi uj ’s körén túl-eső , gyűlölő öreget 
olly jól személyesité, hogy a’szinvilági honosságáról egészen meggyőződött kö
zönség e’ mai szépet a’ tegnapi széppel ugyan egy , de csak művészi kebel
ből eredhetönek találá; többszöri kihívás tanúsitá az általános megelégedést,
— ha innen Ítélni szabad. — S z a k á c s y  (Horst Károly) a’ társalkodási sze
repekben semmi otthoniságot nem mutat, vagy igyekezete hiányzik. Mimika 
nélkül, egy állásban, ki látott társalkodni ? Kiejtése tiszta, de érzés nélküli;
— Valljon mi hidegitheti? — hisz’ a’ közönség igen is hőn viseltetik iránta. —
Én megmondom — talán a’ némi mitsem jelentő sugdosásokból eredeti el- 
bizottság, ’s ezt követő nem-tanulás. •—• így pedig higyje-el, nem halad azon 
pályán, melly a’ tanulást és fáradhatlan szorgalmat olly kivétel nélkül kí
vánja. — Suum cuique ! — Megadjuk mi neki a z t, mi tulajdona; de ezt csi
nos öltözetén kívül mind a’ természettől kapta, ’s a’ műbirálót dicséretre nem 
kötelezi, de igen öt az igyekezetre. P á l y  né  (Müller Adele) játszásában van 
valami kedves, de van visszataszító is; öltözetére ma igen kevés figyelmet 
fordított, de mint észrevevök szerepére is; •— a’ súgó gyakran ismételt. — 
Hiba a’ színésznőben, ha mint nagynéne szintén azon hangon beszél, mel
lyen a’ virágában álló Adele szinésznö. Figyelemre méltó pedig ez: mert egy 
kötény és egy fökötő nem elég ,| hogy két különböző személyt szinészileg 
változtathasson. Boszontó, hogy színészeink a’ kisebb szerepekre mit sem 
ügyelnek; például említjük az Adele szobájában történt jelenést, egy rakás 
szerep-tudatlan imádó által, vegyítve téli nyári öltözetekben. P á ly  (Vagner) 
szokott utján haladott. SZODOBY.

KASSÁN dec. 9-kén „Preciosa“ a’ még mindig kedvelt regényes (színmű 
kardalokkal igen kedves jelenet v o lt; Preciosának minden fel- és lelépését 
tapsok kisérvén , valódi müéleményt nyújtó játékáért fvsok alatt és után ki
hívással tiszteltetett. Említésre méltók még E r d ő s n é (Viarda) , ki ma ele
mében volt, B a l i a  (don Fernando), E r d ő s  (Pedro) és K ő s z e g h y  
(Alonzo); V á r o s y  (czigány vajda) iparja dicséretet érdemel. A’ kardalok 
igen jók és kielégítők voltak ; a’ kardalnokok köztt látott két Joob és Ko
vácsnak dicséretükre válik , hogy az inkábbi sikerülés tekintetéből illy cse
kélységet sem restéinek, magukra vállalni. Nézők számosán. — 10-kén „Toni“ 
Körner 3 fvsos drámáját a’ fő szerep-vivőknek hanyagsága szinte meghuk- 
tatá. E r d ő s n e k  (Hoango Konjo) lelövetés utáni elesése és igen csinos 
öltözete dicséretre méltó. Végén D é r y n é  (Toni) és több más kitapsolta-

t
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tott Nézők gyéren. — 11-én „az asszonyi elm ésség, vagy , tűzpróba“ Ko
tzebue 2 fvsos vigjátéka tetszett. B a l f á n  é (Immel Margit), E r d ó s  né  
(Kordula) és B á l l á  (Gelazi) jelesek valának. 1-ső fvnás után J o o b  „sze- 
villai borbély-ból“ Almaviva, 2-dik fvnás után pedig S c h ö n  „bájsip“ból“ Sa- 
rastro magány dalait énekelvén, megtapsoltattak. Nézők kevesen. — 12-kén 
rendkívüli bérletszünettel Tschugmall, tyroli mechanicus , először mutatá kü
lönös mesterségü bábjait „élet-gépelyek“ czim alatt. Mutatványát „néma vő
legény“ Kotzebue 1 fvsos vig játéka elözte-meg. J u l i a  (Bakonyi fogadott 
leánya) öltözetére több ügyelettel legyen. Nézők számosán. — 13-kán „Die
nes , vagy, királyi ebéd“ Szigligeti jeles eredeti szomorú játéka 4 fvsban ke
vés néző előtt türhetöleg sikerült. K ő s z e g h y  (Dienes) jeles volt. B á l l á  
(David) iparral játszott. S o ó s Anasztázia (Eszter) igyekezék. Mutatvány 
végén mindhárman hivattak. •— 14-kén ismét rendkívüli bérletszünettel adta 
Tschugmall mutatványait. Ezt megelőzte „komédiában komédia“ Kotzebue 1 
fvsos vig játéka, melly nevét méltán viselé; mert valóban komédia, még pe
dig ollyan, mellynek sem eleje sem vége. Nézők földszint és karzaton szá
mosán , de a’ páholyok nagyobbára üresek voltak. — 15-kén „tolvajkulcs“ 
Vogel 3 fvsos színműve kerekdeden adatott. B o l d i z s á r  (Montesquieu) 
iparkodott; B á l l á  (Durvái) művészi játékáért mutatvány végén köz akarat
tal hivatott. V é g s e y  (Eduard) igyekezett ugyan, de szerepét még is örö- 
mestebb láttuk volna gyakorlottabb színész kezében. S o ó s  A n a s z t á z i a  
(Emilia) nem rontott, de nem is épített. E r d ő s  (Robert), E r d ő sn  é (Martha) 
’s K ő s z e g h y  (Pál) helyöken voltak. Nézők kevesen. — 16-kán „bujdosó 
Amor „Kotzebue 4 fvsos vig játékában S z á n t  a l n é  vendégképp’ lépett-fel. 
— 17-dikén, ha a’ hírnek hinni lehet, „szevillai borbély“ fog színpadunkra 
kerülni. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

ARADON dec. 8-kán „Marót, macsór bán“ Vörösmarty 5 fvsos szomorú 
játékában B a r a n y i  a’ czimszerepet iparral adá. D e é s i  (Hassan) tetszésre; 
L i l l a  (Ida) ’s C z e l e s z t i n  (Bőd) pedig művészileg játszottak. •— 9-kén 
„kalapos és kapczakötő“ bohózat adatott. F a r k a s  mint kapczakötö több ol- 
dalúságát ismét bebizonyitá. Mai szerepében zajos tapsok köztt hivatott. •—■
11-kén „30 év egy kártyás életéből“ czimü színjátékkal az első bérlet be
végeztetett. Társaságunk jelen tagjai következők: Czelesztin, és Farkas igaz
gatók ; L illa, Körösyné, Kálmánné, Julia, Katicza, Nina, Róza, D eési, 
Baranyi, K örösy, F itos, Kálmán, E gedi, F ekete, Balog, Tolnai, Sas ,  
Árvái, Miklósi, Szőcs, Mészáros, Keresztesi súgó. Mint hallatszik, több dal- 
nokné is váratik. V I L Á G O S V Á R i .

DIVAT.
P a r i s b ó l  járni szokott franczia divatlapjaink nagyon késnek, ’s igy csak jan. közepei 

hirrel szolgálhatunk. I tt  az udvari gyász sok zavart okozott a’ divatvilágban. A’ fekete szili 
váltá-fel mindenütt az Öröm és vigság jeleit. A’ fekete moire, pekin , és bárson , kasemir , 
pamut batiszt láttatnak minden felól.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

K é t e s  j ö v ő .

Mig dallá olvadoz 
Himcsattogár.y —- lehel 
Tojásain a’ nő 
’S fészkében üldögél.

Majd biztos édesen 
A’ növel elcseveg,
’S hangjába múlt-, jövőt 
Beszőve kéjeleg.

Elébe hűn mosolyg 
Legszebb reménysugár ;
Boldog családatya 
Lesz nemsokára már.

Elhangzik bájdala 
Ej csendii völgyeken ,
’S rövidke perczczé v á l:
A’ múlt, jövő , jelen.

Mig igy a’ fülmile —
Vész gyűl , nem sejthető:
Nyomában orv-madár 
Ki nem kerülhető.

G A R A Y  A —  .

SZORGALOM.

A’ m a h a g o  nfa ö s s z e s z e r z é s e  H o n d u r a s b a n .  
Közönségesen tudva van, hogy Guatimala után Honduras nemcsak 
a’ legterjedelmesebb hanem legtermékenyebb és fadusabb tartomá
nya is közép Amerika egyesült statusainak. Egy több mint
40.000 négyszög mértföldnyi téren nyulnak-el azon hegyes vidékek 
és síkságok , mellyeken a‘ CordiHérák keleti oldala lejtőlegesen 
fut-le az antillai tengerig, mellynek nedves ’s széles terjedtségé 
part vidékeit koszoruz/.ák ama végeden őserdők, mellyek a’ ne
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künk oily becses campeche- Orleans- mangrove- és jnahagonfát 
termik, a’ tartomány lakosainak pedig kiapadhatlan kincsforrásul 
szolgálnak. A' mahagonfa , mint legbecsesebb és keresettebb , 
kétszer vágatik évenként az Angolok felügyelése alatt, kik a’ 
Spanyolok engedelmével itt egy gyarmatot telepitettek-meg: elő
ször t. i. az esőzés megszünttével karácson körül, másodszor az 
év közepén Negerek által, kik 10 — 50 főből álló falkákra oszt
va e’ munkára használtattnak. A’ Moskok, mint szabad emberek 
csak ritkán bérelhetők e’ foglalatosságra, annyival inkább , mi
vel maguk is kereskednek mahagonfával. Midőn a' vágatás ideje 
közelget, a’ legtapasztaltabb Negert, kit vadásznak neveznek , 
előre küldik, hogy fürkéssze-ki azon helyeket, hol mahagonfa 
kapható. Egy illy vadásznak gyakran 500 ft. sterlinget is fizet
nek , mert leszámítva azon tömérdek veszélyeket, melylyek a’ 
rabló vadaktól nyüzsgő őserdők megkutatásánál környezik; fogla
latossága már a’ miatt is sok nehézséggel já r , hogy a’ mahagonfa 
többnyire csak egyesen áll, és a’ vadásznak nyomait gyakran más 
Negerek is követvén, mit ő feltalált, levágják. A’ favágók nye
resége tehát bizonytalan, és az határozza-el, száll-e vagy emel
kedik a’ fa ára, és minő mennyiségei találnak fát. A’ Négerek 
tartása is költségesebb Hondurasban, mint bár melly tartomány
ban : minden rabszolgára 25 ft sterlinget számíthatni évenként. A ’ 
campeche fa vágása már sokkal kevesebb költségbe kerül. E’ két 
fa ritkán találtatik egymás szomszédságában; a’ mahagonfa mocsá- 
ros helyeket szeret, mellyek a’ munkát még egésségtelenebb és 
terhesebbé teszik.

T ü z e l l e n e s  v a k o l a t .  Angol lapok szerint Manchesterban 
nem rég egy ujan feltalált vakolattal tettek próbát, melly tűz elle
ni védszerül szolgáland, és ig y , a’ tüzkármentő intézetek felesle
gesek leendnek. Bevonván egy kis házat illyen vakolattal, megtöm
ték gyalií forgács és más gyúlékony anyaggal, és tpbb személy je 
lenlétében , kiket e' próbára meghívtak, meggyujtották. A' forgács 
lángja nagy erővel tört-ki több helyen, de a’ ház sértetlenül ma
radt. Csupán két vagy három helyen, honnan a’ ragacs lepattogzott 
látszottak a' láng nyomai; egészben azonban a’ próba megfelelt a’ 
várakozásnak.

F a - l á t o g a t ó  j e g y e k .  A’ találmányos ehne ismét egy ér
dekes újsággal lépett a’ világ elébe , *s ez legfinomabbá gyalult fa, 
melly közönséges papiros vastagságúvá készítve látogató- és czim- 
jegyekre használtatik. E’ fajegyek bámulatos simaságunk mind két 
oldalukon, ’solly arányos vastagok egész kiterjedtségükben, hogy a’ 
legfinomabb géppapirossal vetekednek. Színe világos sárga, és já
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vorfához hasonlit; a’ faerecskék kellemes árnyéklatot adnak e’ fa
papirosnak. Ezen uj találmány Mainzban, K r ö l i  urnái árultatik.

C z e t h a l á s z a t .  A* különféle terményekben dús csendes 
oczean tömérdek czetet is táplál, mellyek számosán úszkálnak az 
éjszakamerikai orosz gyarmatok partjait locsoló vizekben. Kadja- 
ki és róka szigeti (Unalaska) lakosok rég időtől űzték ’s mai na
pig is űzik a’ ezethalászatot. Egyes Aleut minden pillanatban megtá
madja egy evezős ladikján, rövid lándsával fegyverkezve, mellynek 
hegye élesre köszörült palából áll, e’ tengeri szörnyet; hátulról, vi
gyázva közelit a’ halász martalékjának feje felé , ’s midőn oda ért, 
lándsáját első uszószárnyai alatt a’ halnak testébe döfvén, kitelhető 
sebességgel tovább iramlik. Ha a’ lándsa éle a’ hájon keresztül 
húsba hatott, a’ seb halálos; 2 —3 nap alatt megszűnt élni a’ czet, és 
tengerdagály vagy kissé duzzadtabb habok által a’ legközelebbi 
partra vettetik. Ha a’ tengerben pillantanak-meg egy életnélküli 
czetet , sajkáik segedelmével partra vontatják azt. Minden lándsára 
bizonyos bélyeg van égetve, mellyről, ha a’ fegyver még a’ czet- 
nek testében van , a’ hal tulajdonosát megismerik. A’ partra haj
tott czetet felkonczolják, mellynek az Aleutok minden részét, még 
csontjait is különféle czélokra tudják használni. Gyakran megtör
ténik , hogy valamellyik vigyázatlan halász nem távozhatik elég 
gyorsan a’ megsebesített czet mellől. E z , a’ fájdalom miatt ide 
’s tova hányván magát V  farkával szerte csapkodván, a’ sajkát kön
nyű labdaként vagy a’ légbe repiti, vagy 'a’ felkavart tenger tá
tongó örvényébe sodorja. Az Aleutok mindenek felett becsülik a’ 
czethalászokat; mit bátorságuk ’s elszántságukért valóban meg is 
érdemlenek.

Minthogy a’ czethalászok sebesitett prédájokat a’ tengeren 
kénytetnek hagyni, természetes, hogy igen sok vesz-el belőlek. 
1831-ik év nyarán p. o. 183 czet sebesitteték-meg, ’s a’ habok csak 
43-at hajtottak partra. Ámbár ugyan e’ czetek csak kisebb fajúak, 
mint hogy az Aleutok a’ nagyobbakat megtámadni nem merészük, 
még is szörnyű kár. Ezért is 1833 óta europailag felkészített la
dikot és szigonyt használnak czethalászatra. Egy ügyes angol szi
gonyászt meg is szólütottak , hogy álljon a’ társaság szolgá
latába.

A’ kadjacki Aleutok négy nemre osztják a’ czeteket , u. 
m. Polossatik (  redős) , Aljama , Kuleina és Utsulukpak-ra 
(vén asszony); koronként, ámbár igen ritkán, Katselot-ot 
is fognak.

A ’ Polossatik közönségesen 1V2— 7 orosz öl (Sacsen) hosz- 
szű szók lenni, ’s ne\ ét azon hosszú redőktől vagy inkább baráz-

b
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(iáktól veszi, mellyek hasa hosszában futnak-le. A’ kövérség na
gyobb mennyiségben találtatik testében, mint más özeteknél; zsírja 
tisztább , fejérebb , tápszernek egésségesebb ; feje hegyes, bajusza 
kurta ’s használhatón.

Az Aljáma hasán is redők, mennek-lc hosszában, csakhogy 
szembetünőleg keskenyebbek, mint a’ Polossatik-én. Feje hosz- 
szas, bajusza kurta. E’ neme a’ czefnek közönségesen 3 — 10 öl 
hosszúra nő.

A’ Kulema 4 — 12 ölnyi , bajusza pedig l r2 ölnyi hosszú 
szokott lenni. Fejének terjedtsége aránylag test-hosszúságához te
temesen nagyobb mint a’ Poiossatik és AJjama-é; feje tompa, re- 
dői nincsenek, zsírja vörhenyeges, és tápszernek, kivált belső ba
jokban szenvedőknél, egésségtelen. Ennek húsa sem meg nem 
szikkasztatik, sem másképp’ el nem rakatik; az egészből zsírt ol
vasztanak , mellyet azután világositáshoz használnak.

Az Utsulukpak minden részében hasonlít a’ Kulemához , 
csakhogy kisebb ; mert soha sem női 2 l/tt — 5 ölnyivel hosz- 
szabbra.

A’ Kaselotnak pedig csak zsírját szokták használni világítás
hoz. Az unalaskai és atkai kerületekben gyakrabban fognak Ka- 
selotot, mint a’ kadjakiban. Ez állatnak fejéből keriil-ki a’ kö
zönségesen ismert czetvelő (Spernujcett).

Ó r i á s i  hid.  Leghosszabb hid mellyen vasút megy keresz
tül , a’ Richmond melletti Ejszakamerikában. A’ Virginiának főhe
lyét képező város csak múlt nyáron kapcsoltatott össze egy vasút 
által szent Pétervárral Appomatoxon. Minthogy Richmond a’ che- 
sapeake-i völgytorokba ömlő sz. Jakab folyam zuhatagai fölött fek
szik, hogy a’ túlparti síkságra lehessen jutni, egy iszonyú (a’ 
folyam majd nem */4 mértföld széles) és a’ viz tükre felett szo
katlan magasságban emelt vasut-hidat kelle építeni. E’ terhes vál- 
lalkozatot Moncure Robinson, mérnök, egy év alatt létesité. A ’ 
richmondi hid 2857 angol lábnyi (mintegy 9ÜU meter) hosszú, ’s 
a’ vizszine felett 18 méternyi magasban áll. A’ fából késziilthid 
kőoszlopokon ’s 19 ivhajláson nyugszik. E’ merész épület, melly 
tulajdonképpen T o w n ,  new-yorki építész terve szerint készült, 
mind erőssége, mind elmés szerkezménye által kitünteti magát. 
Mint különös nevezetesség emlithető e’ műnél, hogy az egész majd 
átláthatón hidat csak 720, tizenkét ujjnyi hosszú és I/a ujjnyi vas
tag vasszeg folalja össze, és semmi egyéb ércz-tartalék nincs ben
ne; hogy a’ legsebesebb kocsizásnál is nem reng; ’s hogy \égre 
egész munka csak mintegy 110.000 dollárba került.
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SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .

S z i n é s z e t i j e l e n t é s  K a s s á r ó l .  Múlt hónap 16. 17. 18. ’s 19-ik  
napjain a’ kassai magyar szinház fcntartására összeállóit részvényes társa
ság , választottsági üléseinek alkalmával •— miután a’ bérlő igazgatók 
( J o ó h  Gusztáv és K o v á c s  András) kötelezvényeiknek eddig semmi rész
ben eleget nem tettek , ’s egy idő óta a’ tagokat is rendetlenül fizették — a’ 
még elökerülendhetö nehézségek elhárítása és a’ szinház jó hire ’s hitelének 
további fenntartása tekintetéből, az igazgatók kezelésében sem bizhatván töb
bé, az igazgatási rendszer-változtatását elkerülhetlenül szükségesnek találta,’s 
több bölcs határozatán kívül az egész intézetre felügyelést négy tagból álló 
igazgató választottságra bízta , melly vendégszerepekre minden ismertt jele
sebb színészt és színésznőt ezennel meghív, kik is szándékuk és kivánataik- 
nak alulirtt választottsági jegyzőhöz utasítandó leveleikben hova hamarább 
kijelentésére kérettetnek. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

PESTEN jan. 31-kén „nagy rokonság“ Kotzebue (ism ét Kotzebue!) 5 
fvsos vig játékát kevés néző látogatá. Jelesek voltak S z e n t p é t e r y  ur 
(Kühner Farkas) és K o v á c s n é  assz. (Sybiila). — Febr. 1-jén M e g y e r i  
Károly ur jutalmául „peleskei nótárius“ 4 fvsos bohózat (első felvonása czél- 
szerü változásokkal) nagy számú nézők előtt adatott. Jelen átdolgozás szerint 
kimarad az unalmas és mindig roszul exequált introductio. M e g y e r i  ur a’ 
ezimszerepet szokott jelességgel, taps ’s elöhivatásokkal megtisztelve adá. 
•— 2-kán „Kean“ került szőnyegre. L e n d v a y n é  assz. (Damby Anna), ’s 
E g r e s s y  ur (a’ czimszerepben) “hivattak. Nézők szép számmal. — 3-dikán 
„az agg színész és leánya“ 5 fvsos víg játék ismételtetett. A’ sok jeles öt
lettel biró darab folyvásti ingerlékenységben tartá a’ közönség nevettető iz
mait Az első előadásnak némi botránkoztató körülményei a’ t. igazgatóság 
rendelésének következményében részint megváltoztattak, részint elhagyattak. 
M e g y e r i  ur (Sugár) ismétjigen jeles volt. Nézők szép számmal. — 4-re 
,;Beatrice di Tenda“ volt kijelelve ; mellynek Enrico szerepében V á r a y  ur 
tévé első próbáját.

KASSAN dec. 16-dikán „bujdosó Amor, vagy , a’ gyanakodó házasok“ 
Kotzebue ismeretes 4 fvsú vig játékában S z á n t a i n é  (Therézia) vendég
képp’ lépett-fel, és játék után a’ közönség nagyobb része által előhívással 
tiszteltetett-meg. Szántainét csinos külseje ’s Ízletes öltözködése ajánlják; 
szava nem kellemetlen ugyan, de némileg még is éles; ezen azonban tanul
mány és igyekezet mellett könnyen segíthet. Hallani, hogy az igazgatóság 
szerződésre akar vele lépni. Ha a’ hir valósul, leend még idő, mellyben haj
lamairól bővebben szóllok. K ő s z e g  h y  (professor), B a l i á n  é (Am alia), 
és B o l d i z s á r  (orvos) helyöken voltak. S o ó s  Anasztázia (Toni) igyekez
zék játékába több életet önteni. Z s i b r e y n e k  (Széphalmi) helytelen játéka 
nézhctlen volt. B á l l á  (kertész) mulattatott. — 17-kén rendkívüli bérletszü
netben ismét T s c  h ú g  ma i l  mechanicus bábjait láttuk. A’ báboknak pontos 
előadását „speculatio pénz nélkül“ rzimű vig játék igen darabos adatása előz- 
te-meg. Nézők, különösen a’ karzaton, számosán. — 18-kán „szevillai bor
bély“ Rossini 3 (eredetileg 2 ) fvsos vig daljátéka hozatott szőnyegre. J o ó b 
(Almaviva) énekével teljesen kielégített; játéka is tűrhető volna, csak több
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bátorságot igyekezzék sajátítani 5 azonban hogy játék után a’ zajos hívásra 
meg nem je len t, igen roszul tévé : ez közönség iránti figyelmetlenséget árui
é i , mitől jövőben őrizkedjék. E r d ő s  (Bartolo) helyes játéka ’s csinos öltö
zetéért megtapsoltatok; minden esetre meglepett énekével is. D é r y n é  (Ro
zina) rekedt volt; az érdemet méltányló közönség, melly e’ szerepet már 
többször ’s igen nagy tetszésre adatva látta tőle , azért még is több Ízben meg
tapsoló a’ művésznét. K o v á c s  (Figaro) mai szerepét szerencsétlenül vá
lasztó; éneke ellen ugyan kevés kifogást tehetni, de életnélküli játéka , kü
lönösen az irgalmatlanul eldarabolt prosában, minden bírálaton alul volt. 
S c h ö n  (Basilio) ha magyar színpadon szerencsével akar föllépni, igyekez
zék magát a’ nyelvben gyakorolni. ,A’ kardalnokok jelesen viselék magukat. 
Nézők számosán. — 19-dikén a’ városi közönséges kórház részére adatott 
hangászati mulatságot „Aurelia“ daljáték élőzenéje nyitá-meg, melly annál 
örvendetesebb volt reánk nézve, minthogy az B a r t a y  E n d r e ,  forrói 
(Abauj megye) születésű, ’s e’ szerint a’ szó legteljesb értelmében polgár
társunknak szerzeménye. Fájdalom! hogy a’ kivitel nem állott suly-egyenben a’ 
mű jelességével. F r i e d l  karmester ur fáradozásait azonban , ki az említett 
ouverture leírását és betanítását eszközlé, sőt sikeresb előadhatás végett több 
műkedvelőt felszóllitott (de sikeretlen) , nem lehet nem méltánylani. A’ jeles 
hangműt és szerzőjét zajosan megtapsolák. Ezt követte 2 ) Saphir költemé
nye ,,a’ duna árja“ helyesen szavalva egy műkedvelöné által németül. — 3)  
Aria B e l l i n i  „il Pirata“ czimü daljátékából; éneklé S c h r e m m e l  néme
tül. — 4) M a y s d e r  változatai hegedűre, orchestrum kísérete mellett ját
szó F r i e d l .  — 5) Castellinek „kicsin vigasztaló“ czimű költeményét sza
való egy kis műkedvelöné németül. — 6)  Magánydal „Othello-ból“ éneklé 
magyarul J 0 ó b. — 7) Castellinek „Szapáry Péter“ czimű balladáját sza
való a’ 2-dik szám alatti műkedvelöné , tapsokkal és koszorúval tisztelteivé , 
ismét németül. — 8)  Kettős dal „Eliza és Claudio“ daljátékból; éneklék S c h ö n  
és S c h r e m m e l .  A’ működök mindnyájan hivattak. Sajnáltuk, hogy Ma- 
libran svajczi dalát Dérynénk , rekedtsége miatt , nem énekelhető , mit K 0-  
v á c s ,  igazgató, velünk német nyelven tudatott. Ezt megelőzte Kotzebuenak 
„köz jóért élő polgár“ czimű 2 fvsos vig játéka, B a l l  ó n é  forditmánya sze
rint. Egész személyzet dicséretesen működött. Nézők , a’ karzatot k ivéve, 
igen nagy számmal. Köszönet W  e r f e r  Károly és fija könyvnyomó intézeté
nek , melly a’ szükséges hirdetményeket ingyen szolgáltatá-ki. — 20-dikán 
„borsszem Jankó és vasorrú bába“ 3 fvsos vig tüneményes néprege (irta Te
lepi György) , ha szorgalommal adatik, most is bir még némi érdeket ger
jeszteni. A’ mai előadás tűrhető vala. Dicsérettel emlitendök E r d ö s n é  
(Buklika), B a l l  ó n é  (M elissa), B á l l á  (Rusko). Ez utóbbi a’ játék végén 
hivatott. D a r v a s  E t e l k a  (tündér királyné) Ízléssel választó öltözetét. 
A’ tünemények sikerültek. Nézők szép számmal.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.
ARADON. •— S z i n é s z e t i  s z e m l e  f o l y t a t á s a . ' — A’ 2-ik bér

let dec. 13-kán „alpesi rózsa, patens és sáwl“ színjátékkal kezdetvén-meg , 
az előadást, ha némelly szegletességet lerovunk, ’s nehány kisebb szerepvi
vő hanyagságát nem említjük, jónak mondhatni. L i l l a  (Liszli) a’ swajczi 
egyszerű majd pedig szerelme emlékén merengő leányt csak helyenként adá 
jól. Lillának, ha elfogadni akarná, tanácslanók , hogy egyedül a’ színpadnak 
éljen, ha rendeltetésének, vagy, akarom mondani, választott pályájának meg-
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felelni akar. J u l i a  (Rautenhoffné), ha öltözetében több csint, mozgalmaiban 
több könnyűséget tartaná , a’ soubrettoknak szerencsés személyesitöje leend- 
het; föl- ’s leléptét zajos tapsok kisérék. (Vajha közönségünk mindig csak 
az érdemet tapsolná-meg ! )  F a r k a s  (Rentheim) játékát kivétel nélkülinek 
mondhatni. — 15-kén „Griseldis“ ismételtetett, még pedig, az első adatáshoz 
képest igen hanyagon. Illy menthetlen hanyagság mindig az igazgatók rová
sára megy. •— 16'-kán „enzersdorfi postalegény“ 3 fvsos guny-rajz mulatva 
ugyan, de nem hibátlanul ment keresztül színpadunkon. — 18-kán „pajzán 
ifjú“ állott a’ hirdetményen, ’s este „Saluzzoi Coronát“ láttuk igen jól adat
va. Illy játék-csere ért a’ nézők soha sem haragusznak. — 20-kán „ember- 
gyülölés és megbánás“ színjátékban C z e l e s z t i n  ur (ismeretlen) művész 
volt. •— 22-kén a’ B á r á n y i  P é t e r  jutalmául adatott „havasi rémkirály“ 
egyike volt a’ legsikerültlenebb előadásoknak. D e é s i  (rémkirály) ’s B a r a 
n y i  (Rappelkopf) gyöngék voltak. L i l l a  (Lizi) ne a’ fogak összeszoritása 
által előhozott selypítésben keresse a’ szendeséget. J u l i a  (Mali) ’s a’ kar
dalok voltak legkielégitöbbek ez estvén. — 23-kán „Lucza széke karácson 
éjén“ hozatott színre. — 26-kán „ligeti kastély“ vig játékban C z e l e s z t i n  
(Ferencz) igen jeles volt. Ezt „Arlequin kalandjai“ czim alatt egy pantomia 
követé, mellyben Kaczér és neje léptek-fel. Nézők nagy számmal. — 27-én  
„vallomások“ helyett a’ multkorról elmaradt „pajzán ifjú“ elégülésre adatott. 
— 29-kén „Hinko“ színműben csupán a’ czimszerep személyesitöje C z e 
l e s z t i n  és J u l i a  (Blanca) voltak nézhetök L i l l a  (Markitta) figyelmez- 
tettetik , hogy máskor a’nevetéstől óvja magát, különben ha keményebben róv- 
juk-meg , magának tulajdonítsa. — 30-kán „árva és a’ gyilkos“ melodrámá
ban K a c z é r n é  (Luceval) jeles "volt. F i t o s n a k  (Babilász) különösen 
ajáltatik az Hiedelemnek szem előtt tartása. — 1839-ki jan. 1-sö napján A l- 
bini „természet és m űveltségiében B a r t  l i á n é  (Aspasia), pesti dalszinész- 
nö vendégképp’ lépett-fel. A’ vártt kedves vendégnén bizonyos elfogultság 
látszék , mit mi szerénysége jelének akarunk hinni; közönségünknek játéka 
felőli véleményét más alkalommal nyilvánitandjuk. Az igazgatók addig is fo- 
gadják-el köszönetünket e’ derék vendégnö megszerzéséért. L i l l a  (Aurora) 
nem egészen elégitett-ki. F a r k a s  (Mercurius) és K ő r ö s y  (Szikra) he
lyűken voltak. t

VILÁG OS VÁRI.

HANGÁSZ AT.
P a n c s o v á n  múlt évi dec. 31-dikén, GrofF tánczteremében , hangver

seny adatott, mellynek jövedelme a’ helybeli szegények felsegitésére szentel
tetett, kiknek különös háláját kötelezék-le a’ hangverseny nagylelkű létesítői 
m. Mé d i n  ur, cs. k. vezér-őrnagy ’s pancsovai brigadéros, és m. de G a r- 
c e s ur cs. k. kormányzó ezredes, valamint a’ műkedvelők válogatott száma 
’s a’ német bánáti határ-ezrednek hangászkara. Hála nekik az emberiség ne
vében! köszönet a’ terem nagylelkű tulajdonosának is, ki azt e’ czélra ingyen 
átengedni szíveskedett.
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TÄNCZ.
P e s t i  b á l o k .  •— 1) A’ kereskedők részvényes társasága áltálján. 

29-kén a’ nemzeti casino nagy teremében adatott tánczmulatság népességre , 
a’ szépnemnek válogatott körére, ’s pompás öltözetére nézve egyike volt ama 
legszebbeknek, mellyek itt valaha adattak. Diszesiték ezt a’ förendű uraságok 
egy részének jelenléte is. — 2 ) Ugyan e’ napon volt a’ Terézia-külvárosban 
„az arany hattyúnál“ második tánczmulatság a’ külvárosi kisdedóvó intézet 
javára. •— 3) 30-kán a’ „hét választó“ teremben olly népes mulatság volt, 
millycnt itt már rég’ időtől fogva látni nem lehetett. — 4 ) 31-kén a’ kisebb 
redut-teremben a’ pesti kereskedő-segédek piqueniquet adtak, mellv mind he
lyes elrendelésére mind a’ vegyes társaságra nézve különös érdekű volt. •—
5 ) A’ n e m z e t i  c a s i n o  részvényes tagjai febr. 2-án adák a’ 3-dik táncz- 
mulatságot, melly az idén legnépesebb ’s lehet mondani valamint a’ szépnem
nek drága öltözeteire (fehér virágos és egy szinű atlasz) nézve legpompá
sabb , úgy es. k. fens. István herczeg jelenléte tekintetéből, ki a’ tánezokban 
is (keringő, cotillon, framjaise) folyvást tettleges részt méltóztatott venni, 
legérdekesebb volt. — 6)  Febr. 3-kán a’ r e d u t - b a n  ismét igen nagy számú 
közönség, gyönyörű álruhások gyűltek össze. Népességre nézve e’ mai csak 
keveset engede a’ múlt vasárnapinak. — 7) Ugyan e’ napon a’ „hét válasz
tói“ bál sem vala érdektelen. — 8)  A’ budapesti m a g á n y  b á l o k  közül em
lítendők az udvari bál Budán febr. C-kán; az országbíró gr. Cziráky ö excja 
által febr. 4. ’s 11-re kijelelt mulatságok.

V á c z r ó l  télhó 24-dikén. •— A’ csörgős sipkájú Carneval hozzánk is 
elérkezett tátos lován , ’s utón útfélen szemlélhető majd ujjongó lakodalma
sak, majd toborzó pórsuhanezok , majd nevetségig feleziezomázott páváskodó 
kézmives legények képében Városunk a’ múlt tavaszszal szenvedett kellemet
lenségek daczára is olly vidor kedvű , miilyen már rég nem vala , és igy e’ 
philosophi tanácsot „élj az idővel“ legfőbb mértékben használja. — Okosan 
is; — minek a’ múlton aggódni? mikor ez a’ titok-fátyol-fedte jövőnek más 
irányt nem adhat. •— Népes bálunk mindeddig nem volt, mi annak tulajdonít
ható , hogy mindkét vendéglőnk ugyan az napon adá tánczmulatságát. — De 
miért is ez ujj-lmzás ? ■— Bizonyára egyik zsebének sem válik egésségére 1 
•— Tegnap előtt az „arany szarvas“ czimű fogadó teremében letánczolt bá
lunkat több álarezos is diszesité, kik között legkitűnőbb volt egy csinos czi- 
gánjr nö. s í B. E.

E p e r j e s e n  jan. 23-kán a’ helv. vall. collegiumának joghallgatói igen 
pompás tánczmulatságot tartottak, mellyre 500 vendég volt hivatalos. A’ legki- 
vánatosb Hiedelmet legélénkebb vidámsággal párosított ifjak 7 órától 3-ig el
dőlték e’ kellemes mulatság gyönyöreit. (P . T .)

DIVAT.
r.-dik d i v a t k é p  (Parisból), — Világos kék bársonból uszály«« ruha ezüst virágokkal 

"s e/.ustö* csipkével ; arany láncz; gyöngy-fejdisz és ezüst ékesitmény. — Crep ruha egy ró
zsa-füzérrel ékesítve Fe.jdisz rózsából ’s egyéb virágokból, melly hátul a’ ha.jkonty körül te- 
kerődzik. — B é c s i  divat jan. 31-kén: ruha rózsákkal hímzett mullbol , bárson díszítmé
nyekkel , alól három sor fodrozattal ; hajdisz blond és virágból.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alu l, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t u c r  - K á r o l y i ,  úri utsza 012.







Pesten vasárnap február. ÍÔ Ü 1839

K Ö L T É S Z E T .  
I d a  e m l é le e i. 

I.

Tágas és szép a’ mezőnek 
Dús tek in te te  ,

Leng virágok ezredének 
Kajta hiinzete.

Milliók között nekem csak 
Egy vagyon dicső;

Nincs a ’ földön , melly fölérje , 
Semmi drága kő.

Csókjaimmal szép virágom’ 
Hintem ölelem;

Még is égő érzetiíQjU£l 
Kedvét

Búmban en W ek  ^

Gyászvirág®-a^Wm"!['^
0  f a , ’s én mint napraforgó 

Csüggök hó-nyakán.

A’ csendes élet 
Homályiban 

Kettős sóhajtás 
igéje van.

Vágyás az első 
Olly tiszta ’s h ű , 

M int égi szózat, 
Angyal hitű.

Meg egy nyugodt szív 
Tulajdona ,

A’ dús eléglés , 
Kincsek hona.

Hol élet-álmunk 
Szép hajnalát 

Sötét gondfelleg 
Nem futja-át.

II.



A’ tiszta vágyás
így zeng velem :

Be édes volnál 
0  szerelem !

Be édes volnál 
0  szent magány ,

Ha laknék beuned 
Szél» barna lány !

A’ dás eléglet 
Készt sengenem;

É g , bála néked!
Van mindenem.

Nem kérem a' föld 
Több kincseit,

Csak barna két szem 
Csillámait.

III.
Sok, ha vágy szeretni, 

Lányka díjául
Szép gyűrűt aranybul 

Nyújt ajándokid.

Ujjaimra sorsom ,
Titkos ellenem,

Csillogó gyűrűket
Nem rakott nekem.

Szép gyűrű az é le t,
Benne drágakő

Szenvedő szerelmem ,
É gi, tiszta ’s hő.

Vedd e’ gyűrűt, édes ! 
Tündér adta ő t;

Látni benne m últat,
’S szép reményt, jövőt.

IV.
Bús menyasszony jö tt az égből ,• 

Arczain sötét ború ,
Bájolón rezg homlokáról 

A’ szivárvány-koszorú;

Mert lángkeblü vőlegénye,
A’ nap , tőle hiuiy va vál,

És az éj bú - fátyolában
Gyászolón hozzánk beszáll.



Kn U illyen gyászban élek,
Ks knnyüzöm untalan ;

Kedves Id a! szívem nálad 
Folyvást lesz-e hontalan ?

V.
Elmegyek}; de merre térjek 

Vándorolni, nem tudom;
A' világot, mint az éjnek 

Borzadalmit, úgy futom.
H ajh, mert nincs nekem világom,
Néma búban ifjúságom ,

Szívem szebb hon tájihoz 
Kivé halva vágyadoz’.

Kimegyek , de ah ! ki jő-el 
Utmutatni énvelem ?

Puszta minden , nincs sehol jel, 
Sírva lep-meg éjelem.

Árva , fény nélkül , magamra
Hagyva, térek végutamra;

Míg utam’ leballagom,
Isten hozzád csillagom.

VI.
Merte , merre földi vándor 

Búsan , úttalan ?
Mért tekintsz kiinyűs szemekkel 

Vissza untalan ?
.Tét remélj , ég van felettünk ,
Lát az Isten , nincs közöttünk 

Senki hontalan.

Hontalan nincs , hajh ! de a' föld 
Nem hazám nekem ;

Volt hazám , de veszve , és azt 
Zengi énekem.

Létem' o t t , hol a’ kebelnek
Krezési tiltva vernek,

Nem szívelhetem.

Sóhajom csendes szelíden 
Mint galamb repül,

Ks a ' sóhaj lenge szárnyin 
Csöndes szellem ü l;

Szózat zeng a’ szellem-ajkon :
Légy szerencsés a’ világon 

Ida egyedül.

VII.
Szép leányok aratásból 

Énekelve jőnek, 
Megpihenni pamlagán a’ 

Bársoaos mezőnek.



Ít2

Kincseié] t»’ fijld emberének 
Rakva van szür-újja ;

Karjain rezg a’ leánynak 
Kalás/.-kos/.orúja.

Szívem is föld , és ha keblem 
Künnyeimtii] ázik,

Hő nyomában a’ kiinyünek 
Bú-kalász csirázik.

Ali, szerel'm! ha arató vagy,
Jöjj arasd-le búmat;

Tűzd Idának szöghajába 
Sárga koszorúmat !

VIII.
Méhkas a' szív , és belőle 
Krzelem kél , érzelem száll ;
RózBaerdő leng körűié ,
’S illatöntő szép virágszál;

Mézet gyiijtnek ágii ul ,
Lányok arczvirágirnl.

Mélikirályné a’ szerelem ,
Annyi édes érzelemből ,
Legszebb rózsa keble vár rá 
A’ dicső virág-seregből ;

’S idvezület kéje van ,
Ida forró ajkiban.

Méhkas a’ lány bibor ajka,
Édes mézzel rakva dúsan ;
Olt fakadnak a’ sovárgó’
Gerjedelmi szivborúsan;

Ott az égi ’s földi jók ; —
Legjobb méhész ott a’ csók.

K. ZS.

SZORGALOM.
J e l e s  t i n t á k . — Egy ideje, hogy a’ párisi tinta-vegytiökök 

hírre rugtatták p e r z s a  t i n t  áj  o k á t ,  mellyet igy készitnek: 
1 lat lámpakorom , 1 lat levegőn összeporhadt vasvitriol, rs 2 lat 
gubacs (Gallapfel) finom porrá zűzatik, 's egy edényben olly men
nyiségű folyóvízzel dörzsöltetik, milly és miglen kívánt higságot 
nyer.— Hiteles levelek mindeddig sűrűn hamisittattak változhatlan 
tinta hijja miatt. Külföldről im e’ tintát Írják legújabban megmásit- 
hatlannak : chinai tusch , kevés sósavany, guinmi és vízzel hígít
va.— ,,E’ tinta —  úgymond Stockier vegynök legujabbik iratában 
— azon elsőséggel bir, hogy eltörülhetlen, — az a z : sem idő, 
sem nedvesség, világosság nem változtatja, 's más valaki sem ké-
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pes bármilly készülettel megmásítani a’ papirosnak megrongálása 
nélkül; — e’ mellett tökéletes fekete, 's a* moly ellen biztosit.“  
Ha ez úgy van, hiteles levelekre igen ajálható. M. I.

LITERATUR A.

Emlény.  — Remény. — Pesti nemzeti já téksz in i  zsebkönyv. — Kassai 
já ték sz in i  zseb könyv.

Emlény  , karácsom  , ?// esztendei és névnapi ajándék 1839., Öt aczélra 
metszett képpel kiadja H e c k e n a s t  G u s z t á v  Pesten; ára selyem kö
tésben arany metszéssel 3 f .  40 k. p p.

„Üdvözlöm én a’ nemzetet!“ (Czuczor) jelszóval harmadik cvéhen, de 
sokkal karcsúbb alakban, mint előbb, lép-fel az Emlény. Mire magyarázzuk e’ 
vetélytárs nélküli almanach soványságát? írók hiányának? bajosan5 kiadói 
fukarságnak? alkalmasint; ’s ha ig y , a’ tett minden esetre gáncsolandó; mert 
olly magas árért, minőt a’ kiadó álmánachjáuak szabott, minden esetre köp- 
czösebb alakban léptetheté azt világ elébe. Vagy tán arra fog hivatkozni a’ 
kiadó, hogy az E m l é n y  i s ,  melhmek almanachja nevét viseli, gyöngéd, 
parányi alakú? Igaz, de ne feledje e’ mentség mellett, hogy az emlénynek 
is szára ’s levelei elég kövérek: ’s itt éppen a’ levelek, vagy ha jobban akar
juk mondani, lapok száma sovány. — A’ gyűjteményt ’s egyszersmind a’ pro- 
sai részt is Jósika „béke nemtöje“ czimű novellája kezdi-meg. A’ mély lélek
tani búvárkodásra mutató novellának mind tárgya, mind személyei, mind a’ 
személyek lelkületűnek élénk színekkel rajzolása igen érdekes, és az egész
nek harmoniás tartásában mesterkézre talált rec. — csupán egyet fájlal, hogy 
a’ faluvégeni episodnak — melly magában ugyan igen mulatságos és eredeti 
.— alap-ideája majdnem azon egy Gaalnak a’ Rajzolatokban közlött „alföldi 
képek-ben“ rajzolt drótos tótjaival. Továbbá e’ genre-képhez való rajzban is 
némi hiányokat fedezett-fel rec., magában csekélyeket ugyan, de a’ figyelmes 
vizsgáló és tökélyest kívánónak minden esetre szembeszökőket. — Rec. nem 
tudja, a’ kép készült-e a’ beszély után, vagy a’ beszély a’ kép után, ’s igy 
meghatároznia nem is leh et, mellyik résznek tulajdonítható e’ figyelmetlenség. 
A’ novellában t. i. a’ gyolcsos tótok rövid kék mellénybe öltözötteknek raj
zoltatnak; már pedig a’ metszés után a’ mellénynek fejérnek kell lenni. To
vábbá két ló vezetése emlittetik; ’& a’ képen csak egyet látunk. Mi pedig a’ 
drótos tótokat illeti, a’ novella szerint kisded karamú hegyes kalapjaiknak kel
lene lenni, és a’ képen széles bágyadt karamú kalapokban látjuk őket. De 
ezek mind csak rec. vizsgább szemeibe ötlő csekélységek Ez után méltó lie- 
lyenjáll a’ kissé hosszúra nyújtott „öreg Bakonyszegi és barátai“ F á y  And
rástól. A’ „kiadó lak“ Kovács Páltól tűrhető; noha kevesebb elmésséggel irott 
mint egyéb müvei; — a’ „vasúti részvények-et“ ellenben leggyöngébb ’s leg
csekélyebb érdekű munkájának tartja rec. — „Lea-ban“ Beöthy Zsigmondtól, 
csupán a’ nyelv dicsérhető; mert a’ tárgy , szövény, kivitel olly szegény, 
élvezet nélküli egészet adnak, mellyhez hasonlót almanachokban rec. még nem 
talált. A’ verses részben Sárosy Gyulának „világtalan dalnok“ czimű szerb 
dala igen megragadó. — Tóth Lőrincztől az „Erdödi hangok“ érzésteljesck ; 
báró Eötvös József költeményei között a’ „molnár leány“ ’s „holdvilág“ vég- 
hetlen gyöngédséggel irvák; noha utóbbiban a’ végső versszak 2-ik és 4-dik
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sorának a’ többinél egy lábbal kurtábbra szabása kellemetlenül hat az olva
sóra ; •— „a’ tokaji hegyhez“ czimzettben sok erő ömlik-el. — Erdélyitől a’ 
„család-élet“ Kunoss-tól „téli dalok“ ’s Beöthy-töl a’ „kettős fohász“ igen 
kedves olvasmányúak.

A’ képek egyikéről már szóllottunk ; említendők még Lónyai János igen 
jól eltalált arczképe , — a’ csinos angol metszésű „béke nemtöje“ mellyen a’ 
leány arczán véghetlen gyermeki szendeség ömlik-el; — „Salzburg“ ’s a’ 
Barabás hazánkfija által rajzoltt és Meyer Károly által metszett igen érdekes 
„Flora“ mellyben compositio, rajz ’s metszés egyformán remekek.

[Foly t ,  követhetik .)

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PEST E N , febr. 4-dikén „Beatrice di Tenda“ daljáték került szőnyegre, 
g e h  o d e l n é  asszonyt a’ czimszerepben ki ne ismerné, ki ne bámulta volna 
már több Ízben mint jelest? ’s még is minden ismételt látásnál ismételt bámu
latra tudja hallgatóit ragadni. Számtalan taps ’s többszöri előhivatás. F e l b é r  
Maria k. a. (Ágnese) sokkal több erő, érzés, tisztasággal, mintegy idő óta. 
E n r i c o  szerepét ez úttal V á r a y  ur éneklé. E’ fiatal dalnokról több jóslat, 
arany jövendőt Ígérő, keringett föllépte előtt; mennyire teljesültek azok föl
léptével, a’ jelenvolt müértők leginkább érzék. Ipara van ’s muzsikai ismerete 
is: de mi legfőbb, drámái iskolája még sok kívánni valót hagy. Váray ur ott, 
hol halálról vagy boszúról énekel, szerelmet olvadozónak való futást csinál. 
E ’ mellett nem igen erős hangja is majd éles, majd tompa m ég, és sok helyt 
a’ falusi kántorok torokból kiáltozására emlékeztet. De ezen észrevételek őt 
ne kedvetlenitsék-el! Ezek csak ollyanok, mint tengeren megjegyzett szik
lák , mellyeket a’ hajónak kerülni kell. A’ közönség őt iparáért és serkenté
sül megtapsolá , sőt hivta is ; óhajtjuk azonban , hogy e’ hivatás elbizakodottá 
ne tegye. S á t o r f y  ur (Orombello) szintén hivatott. Nézők szép számmal. 
•— 5-kén „vasálorcza“ történeti színjáték 5 fvsban került szőnyegre. Jeles 
volt E g r e s s y  G. ur (Gaston). — Nézők a’ szokott számnál valamivel töb
ben. — 6-kán „szcvilla csillaga“ ismételtetett. Nézők kevesen.

KASSÁN dec. 21-kén ,,a’ felkelt magyar nemesek“ honi (?) hős törté
net 3 fvsban (Zieglernek „Landsturm in Tyrol“ czimű szerencsésen magya
rosított szinműve) jött szőnyegre. B á l l á  (Széplaky) jeles játékával minden 
műértőnek tetszését megnyerte. D a r v a s  Etelka (Katalin) minden igyeke
zete mellett is gyönge volt. N agy, menthetlen hibája az igazgatóknak, hogy 
kezdő színészeket és színésznőket, kikben hajlamok vannak , magukat tökélete- 
sitni vágyás, ipar van, a’ minden nemű ’s erejeket túlhaladó szerepekre al
kalmazással elöhaladásukban hátráltatnak. E’ szerep legjobb kézben volt vol
na Ballánénál; de különben is majd mindennap színpadon állván, illyesmit 
tőle kívánni nem lehet. A’ társaság mostani helyeztetéséhez képest e’ szerep 
ß o ó s Anasztáziának (Manczi) , az övé pedig Etelkának vagy K e l e m e n  
Zsófiának vala adandó; ’s igy a’ darab bizonyosan jobban fogott sikerülni. 
B o l d i z s á r  (György) helyén volt. K e l e m e n  Z s ó f i a  (pásztor fiú) kis
ded szerepét érzéssel adván megtapsoltatok. Belőle tanulmány mellett jó szí
nésznő válhatik. Nézők kevesen. klestinszky  lászló.
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DEBRECZENBEN. — J á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  — Ősz
utó 13-kán Schenk „cypmsi koronáját“ láttak, mellynek két ntósó felvonása 
rendetlen meneteléből próbahiányt következteténk. — 18-án az erősen sza
kadó eső daczára is szép számú nézők jelentek-meg Dumas „neslei tornyának“ 
adatására, mellyben E r d é l y i n é  assz. (Margit) mind pompás öltözetei mind 
jeles sxerepvitele által kitüntető művészi tehetségét T ó th  ur (Buridan), ha 
e’ szerepet Fáncsy ur után adná, müvészsége szebb fényben tünnék-fel; azon
ban most is általános tetszést nyert. S z i l á g y i  ur (Robert) helyesen, K e- 
r e s z t e s y  ur (Sándor) pedig várakozás felett játszának. Vajha ez utóbbi 
kissé csinosabban öltözködnék, — 19-én „falusi urfi először a’ fö városban“  
Kotzebuenak „Intermezzo“ czim alatt rég ismertt vig játéka volt azon darab, 
melly teljes számú közönséget tudott színházunkba gyűjteni. T ó t h  ur (Birken) 
igen természetesen, E d e r ur (Matyi) mulattatólag, E r d é l y i n é  assz. (Er
ne sztina) mint mindig, jelesen játszottak. H a r ma t h  (Seelmann), U j f  a l u -  
s y  (Károly) és S z i l á g y i  (Silberforst) urak kielégítettek. S z i l á g y i n ó  
asszonynak (Amalia), úgy látszik, flly nemű szerepekre több hivattatása van. 
— 20-kán Hugo Yictornak „Tudor Maria“ czimü drámájában (forditá Kiss 
Iván) a’ czimszerepet vivő E r d é l y i n é  assz. és T ó t h  ur (Gilbert) való
nak legkedvesebb jelenetek, H a r m a t h n é  (Janka) elöszer lépett-fel, és 
némelly kisebb szinpadi szokások lerovása mellett türhetönek találtatott, Ha r -  
m a t h  (zsidó) kielégitőleg, és S z i l á g y i  (Fabiano Fabiani) urak tetszésre 
adák szerepeiket. — 22-ére Töpfernek „világ divatja“ volt kihirdetve; de 
minthogy színészeink ellen még az elemek is harezban állnak, a’ szünet nél
kül omló zápor miatt elő nem adathatott. — 24-kén „gyász-vitézek“ színmű 
került szőnyegre, mellynek becsét T ó t h  ur (Ráb) páratlan személyesitése 
által még fölebb emelé; a’ művésznek fáradalmai számos taps ’s hivatással 
jutalmaztattak: hason jelességgel működék E r d é l y i n é  assz. (Rózsa) is. 
S z i l á g y i  ur (Csanád) szintén igen jeles és sok helyt kedves jelenet volt. 
U j f a l u s y  (1 —só István) ’s H a r m a t h  (Jávor) urak némelly botlások le
rovása mellett kielégitőleg állottak. Megemlitendök H a r m a t h n é  assz (Ilona) 
’b K o v á c s  (Jobur) ur is. K e r e s z t e s s y  ur (Ákos) elsőbb felvonásokban 
még csak nézhető volt, de utósó jelenetében tehetetlen személyesitővé tör- 
pült. — 25-kén „nevelés formálja az embert“ Kotzebue 5 fvsos erkölcsi vig 
játéka kevés néző előtt fordult-meg a’ színen. — 27-kén S z a b ó  Pálnak 
Vörösmarty Novellájantánkészült eredeti -t fvsos uj drámáját, ,,Orlay, vagy, 
az indulatok hatalma“ fényes közönség látogató. Erről jövőre bővebben.

ML GR és társai.

RIMA-SZOMBATON jan. 13-kán nehány törvény gyakornok, a’ haladni 
szerető város színházának felsegitésére „gyapjú-vásár“ czimű vig darabot tűr
hető szerencsével adá. Mennyiben tekinthetem ez olly gyéren használható szót 
„haladni“ e’ városka jelszavának, azok, kik csak egy tized óta kisérék szakadatla
nul pályáját, Ítéljenek. Bár elég még az akadály (mint sok mindenben); de azokon 
átvergődnie illő, szükséges, sót kell. Csinos játékszínét, nehány jelesek in- 
ditvanyzására, már egy évtől fogva bírja. H i r s c h  Jozefa ’s H o m o n n a y  
Eliza kisasszonyok hévvel ’s kellemmel adák szerepöket. Ifjak között a’ 
tanácsos bizonyita legtöbb színi ügyességet. Kisebb színházak biztos megállását, 
hosszú létét, hasonló lelkes czélok méltán reméltetik. *—1.
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TÁNCZ.
P e s t i  b á l o k .  •— 1)  A’ k e r e s k e d ő i  részvényes társaság által a* 

nemzeti casino teremében febr. 5-kén adatott 3-dik ’s utósó tánczmulatságra 
nem éppen annyi ugyan, mint az egy hét előttire, de még is nagy számú kö
zönség gyűlt egybe. Ez úttal a’ lépcsők a’ legszebb élő növényekkel, virá
gokkal, szőnyegekkel voltak ékesítve, ’s a’ felmenőt mosolygó téli kertbe 
helyezők, hol különös ünnepnek tartandását sejditteték. ’S valóban igy is volt. 
Rendkívüli ünneppé ’s érdekűvé tette e’ mulatságot fens. István cs. k. főher- 
czeg, mélyen tisztelt nádorunk fija, ki ide ma nemcsak megjelenni, hanem egy 
pár keringötis tánczolni méltóztatott, melly alkalommal tánczosnéiul jutni a’ tár
saság legszebbjeiből A p p i a n o kisasszony és a’ fiatal O n h á u s c r  szül. Thiel 
asszonynak lön szerencséjök. 0  hgsgének e’ nagy ’s becsülhetlcn leereszke
dése több Ízben kitörő enthusiasmussal fogadtatván, éjfél előtt ismét eltávo
zott, hogy Budán a’ fö hadi kormányzónál levő bálban is részt vehessen. — 
2 ) Febr. 6-kán a’ h é t  v á l a s z t ó i  teremben ismét igen népes tánczmulatság 
adatott. — 3 ) A’ főrendű uraságok fiataljai febr. 7-re rendelék amaz érdekes 
tánczmulatságot, mellyet csupán saját körbelijeik számára a’ kis redut-terem
ben valának adandók. Mint halljuk, 30 részvényes a’ vállalkozó, 35 pengő fo
rintjával m ndenik. Csak a’ díszítő virágok és szőnyeg körzemények költségeire 
600. v. ftot szántak volt.

E s z t e r g á m  febr. 6án. Tegnap délután tartá az ide való casinoi egye
sület köz-gyülését, mellyben a’ választottsági tagok megujittatván , többi köztt 
olly üdvös ezélzatú határozat hozatott: hogy az idei rövid farsang kellemeit 
bezárólag, jövő hétfőn, az az febr. 11-én ,,a’ magyar királyhoz“ czimzett ven
déglőben, hova az érdemes gyülekezet szállását Sz. Mihály óta átváltoztatá , 
egy fényes tánczvigalmat, a’ casinói tagokra nézve 1 p. forintra határozá, 
melylyel azonban kiki házi családját is beviheti; ha pedig idegen személyeket 
vezetend-be, egy más szinü jegy mellett személyenként 30 p. krt fizetve, 
mellyet azonban kizárólag csak casinói tag eszközölhet. Hangászokat Pestről 
hozatand, és az idén csinosan újra festett terempadlózatát viaszszal fénycsit- 
tetendi-ki Innét látni fogja a’ t. olvasó közönség, hogy a’ vigalom mind sze
mélyzetre , mind pedig kellő fényre kitűnő leend. Mi pedig az egésznek 
méltán említhető érdekét neveli, az , hogy a’ költségek pótlásából hátra ma
radt összezetet, a’ helybeli kórszegények, kiknek a’ nemes város az árvíz 
után halomra dűlt helyett, egy díszes kápolnával, igen derék és tágos házat 
em elt, felsegélésére szentelte ! — Nem lehet nem örvendeni e’ szép vállala
ton , remélvén azt, hogy a’ költség már az egyesület személyzete által pótolva 
leend; az illyesekben pedig résztvenni kedvelő idegenek, annál fogva is ,  
hogy az végső napokban történik, minél többen fogják az illető tagokat rész
vételük iránt felszóllitani!

DIVAT.
P a r i s b a n  a’ kis ernyöjü kalapok folyvást divatoznak. — A’ szürke 

éolienne igen ékes esti öltözetnek tartatik. A’ hölgymenyét prémet még a’ 
gyászruhákhoz is viselik, kivált a’ fekete bárson köntösökhez. —- Egyébiránt 
a’ legújabb párisi lapok többnyire csak a’ gyászruhákról értesitnek, ’s már 
egy pár számban csak álruhák rajzai jöttek volt.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n e r -K  á r  o 1 y i , úri utsza 612.
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Pesten csütörtökön február. 14kln 1830.

KÖLTÉSZET.

(w á l y tt r a h.
Tenger felett üvöltő vés/.

Kavarg «ötét boriin ,
Hullámszirt kél , örvény kereng 

Hold és csillag lehuny.

Dúl a' k ormány (alan hajón 
Daczolva szél és hab ,

Csikorgó lánczabronrs között 
Sóhajt a' gályarab ;

,Temesd-el mély keservemet 
Lázadt, boszús elem ,

Dühödnek e’ roncsolt kebelt 
Áléivá szentelem.

,T úl tengeren fenyérvirág 
Leng puszta sir felett ,

Gyász-hantján sápadt gyermek ül , 
’S hullat hév könnyeket.

Nyugodj békével drága nó ,
Ápold öt gyermekem ;

Hazám terén rokon sirt úgy 
sem áshatsz már nekem

'S igaz Isten ! ki sújtod a'
Népet, országokat,

Ne küldj kedves honomra több 
Dúló viszályokat.

,Hndd fedje a' lélek hitét 
Polgári védelem.

Szél ! tel vidd szóm’ éghez : hogy e' 
Kint értté szenvedem !‘

’S boszus fohaszi kii/.tt variul 
Kaklánczot csörgeié.

Mint tompa zúgással ha meg- 
Kendül s’ földteke.



\  ilmr/.ón honba (lőre part 
Elvéért üldöző ,

’S elátkozó embertelen 
Kény gályaláncz közé.

Marjult keblének csendesen 
Viselte kínjait 

Koskadt erővel küzdve ég 
’S tenger viszályait.

Kiült a’ vész, ’s a’ gályarsli 
Nyer nyugtató derűt , 

t'sillagfény ég enyészeten,
' S  fagyott szivére süt.

E S Z T Á R Y.

SZORGALOM.

R é z n y o m a t o k  por  ez e 11 an é s  k ő e d é n y e k e n .  —  
Naprul napra növekedik az ékes egyszínű rajzokkal ellátott por- 
czellan és kőedények tarkasága. — Lássuk egy pillanattal, mint 
nyerik rajzukat.

Altaljában minden rajznyomattal ékesítendő edénynek sima 
fölületének ( glasurájának) kell lenni, inelly a’ tüzet is szilár
dul kiállja.

A ’ rézmetszvény ( használnak ollykor fametszvényeket is )  
éreznemű festékkel igen finom úgy nevezett selyempapirosra (Sei- 
denpapier) nyomattatik, ’s e’ nyomtatvány a’ terpetinnel bemázolt 
edényre tapasztatván, szikkasztatik egy ideig, ’s azután a’ papi
ros gyengén vizzel ledörzsöltetik, ’s a’ rajz az edényen meg
marad; mire langyos kemenezébe kerül, ’s végre fénymázolta- 
tik ( glasiroztatik). Ha festeni is kell, vagy is színezni a’ 
réznyomatű edényt , az külön történik az utósó kemény ége
tés előtt.

Parányi tárgyakkal , u. m. név, czim, devisekkel ’s a’ t. 
szaporán igy diszesitik az edényeket: a’ festékkel ellátott réz- 
metszvényre egy szükséges nagyságú rugékony gummi darab nyo- 
m atik; erre ragad a’ réz rajza a’ nélkül, hogy a’ festéket magába 
szívná, ’s e’ gummi nyomja azután nagy gyorsan az edényre az el- 
kölcsönzött rajzot,

L i t h o g r a p h i a i  ú j a b b  t a l á l m á n y o k ,  — Franczia or
szágban, kő helyett, tökéletes helybenhagyással zománezozott (ema- 
illozott) porczellan lapokat kezdtek használni a’ lithographizálásnál, 
— Sőt a’ gypsz és alabastromot szintén meg tudják keményíteni 
e’ czélra; mi következőleg történik. A’ gypsz v. alabastroin táb
lát 24 óráig kályhán szárítják; azután kenyérsütésnyi fokú meleg
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kemencéébe tolafik, mellyben ha vastagsága 18 vonalnyi, 3 óra
folyásig hever , a’ vastagabbak tovább, honnan vigyázattal kivo- 
nattatik ’s lassanként kihűttetik* Ila meghűlt e’ tábla, 30 másod 
perczig folyóvízben áztatják, mi után levegőn szárad , egypár 
perezre ismét vízbe, azután 3 — 4 napra levegőre kitétetik, mi
korra márvány-keménynyé változik. Ha befesteni kívánná valaki 
a’ talán szobor-alakitásra használandó tömeget, az növény-festé
kekkel a’ második vizbemártás előtt történik. Pallérozása egyenlő 
a’ márványéval* M. I.

LITERATURA.
A’ K i s f a l u d y - t á r s a s á g  második közülését febr. 6-kán 

délelőtti tizenegyedfél órakor tartá Pesten, a’ magyar tudós társa
ság teremében (úri utsza, t. Károlyi István könyvnyomtató urnák 
612. — nem pedig, mint a’ nyomtatott meghivásban állott 613. —  
szám alatti háza első emeletében). A’ hallgatókkal tömött teremnek 
egy részét asszonyságok foglalák-el. A’ társaság tagjai közül Fáy 
András elnök , Vörösmarty Mihál, Bajza József, báró Eötvös 
József, Schedel Ferencz, Bártfay László, Szenvey József, Székács 
József’s Tóth Lőrincz (jegyző) volt jelen; továbbá a’ tudós társa
ság többi tagjai közül Schedius Lajos, b. Vesselényi Miklós, b. 
Jósika Miklós , Sziiassy János , Helmeczy Mihály , Jerney János, 
Gaál József, Vajda Péter, Mátray Gábor ’s Tasner Antal tisztel- 
ték-meg ez ünnepélyt jelenlétükkel. Tárgyai az ülésnek követke
zők voltak: 1) az elnök megnyitó beszéde. — 2) A’ társaság má
sod évi dolgairól számadás, az ez évre tett kitett jutalmak sorsáról 
jelentés , mellyből kiviláglott, hogy a’ tulajdonképpi 25 aranyos 
jutalom-kérdésre: „készíttessék egy szinészeti kézi könyv ’s a’ t. 
(lásd Honművész 183S-ki 12-ik számát) a’ kitett határnapig, nov, 
20-kaig, egy pályamunka sem érkezett. Ennek következésében a’ 
társaság, hogy a" jutalmazás ez évben teljesen el ne maradjon, a’ határ
idő lefolyása után jutalomkérdésül tíizte-ki: „készíttessék ballada kö
vetkező tárgyról: „Első Géza királyfi ’s magyar ország harmadré
szének ura, a’ nemcsak birtoka ’s méltósága, de még élte ellen 
is gonosz tanácsból, hitszegéssel törekvő Salamon királynak, bár 
azt erős hadával megronthatá, a’ haza nyugalmaért, ’s hogy pol
gári vér ne ontassék, a’ koronát ’s uralkodást, az ön megtagadás 
legszebb diadala köztt oltár előtt harmadszor is átengedi. A’ jutalom 
10 arany. Mellyre a’ határnapig, 1839-ik jan. 24-keig, 33 balla
da érkezett-be; a’ 33-ik azonban, mellynek beküldésében a’ ki
szabott forma ellen hiba történt, t. i. a’ mellékelt levélkére, jel
szó helyett, az igazgatónak czimzete iratotr, ’s igy a’ név kitudá-
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sara alkalom nyujtatott, pályázásra nem bocsáttatok. Hasonló sors 
érte a’ határnap után „Máté v. 44“ jeligével czimzettet is. A’jutalmat, 
a’ három vizsgáló (Bajza Jószef, Bártfay László, Vörösmarty Mi
hály) a’ 27. szám alatt érkezett ’s illy jelmondatű „énekeljetek 
a’ múlt kor diadalmairól“ szerzőjének , Pap Endre urnák ítélte. 
Ehhez legközelebb járt a’ 26-ik szám alatt ’s illy jelmondatű: 
„dalt az illy magas kebelnek, szivlant húrjain !“ melly ballada szerző
jének Bácz Maria, t. Gorove László ur neje, 5 aranyat ’s ismét egy név
telen a’ gyűlés napjának reggelén SchedelFerencznél 3 aranyat tett-le. 
— III.) ’s V.) Székács József felolvasó elsőbben a’ jutalmat nyert el
ső , másodszor a’ dicséretet nyert balladát. — IV.) Schedel Ferencz 
Szontagh Gusztáv egyesületi tag előadását, Kisfaludy Károly cri
tical irányáról szóllót, olvasá. VI.) Tóth Lőrincz felolvasó a’ tár
saság jutalomkérdését 1840-re következőleg:

„Készíttessék kézikönyv, melly a’ szavalásnak mind általános, 
mind különösen a’ színészetre alkalmazott elveit és szabályait ki- 
meritőleg ’s gyakorlatilag adja-elő , szükséges ügyelettel a’ magyar 
nyelv grammatical viszonyaira, dialectusaira, versszerkezetére ’s 
azon hibákra, mik jelennen színészeink szóbeli előadását gyak
ran disztelenitik.

A’ jutalom 20 arany. — II.) Készíttessék ballada következő 
tárgyról:

„Árpád, Zalánon vett győzedelme után, gyűlést hirdete az al
pári térre, az uj hon fenáilását, a’ belbékét ’s virágzást polgári 
alkotmány által biztosítani. Miután törvények hozattak , a’ hét ve
zér , mint a’ kiinduláskor, véréből néhány cseppet edénybe o n t, 
esküvén: úgy ontassék annak vére i s , ki e ’ törvényeket megsze
gi , mint most a’ vezérek vére ontatott. A ’ nép útónok zengi az 
esküt, ’s az egy hatalmas szózattá válik, melly tisztelettel tölti-el 
a’ rendszeretőket ’s rémülettel a’ gonosztevőket és háborgókat. A’ 
hely ezen első szerződésről Szernek nevezteték, ’s a’ nép emlékezeté
ben még sok ideig tiszteletben álla.“  A’ költő, a’ históriai ele
mekre nézve főleg Béla király névtelen jegyzője VI. és XL. fe
jezeteire (Sclnvandtner kiadása szerint), mellyeket, a’ főtörténetet 
megtartván, költői czéljaihoz képest, szabadon dolgozhat-fel.

Jutalom egy 10 aranyat érő ezüst billikom, ’s az ehhez legkö
zelebb járónak Schedel Ferencz ajánlatából egy kisebb billikom.
__ Beküldés határnapja 1839-ki nov. 20-ka. A’ jutalom 1840-ki
február 6-kán adatik-ki. — VII.) Az igazgatónak rövid zárbeszé-
de. __ Megjegyzendő, hogy a’ gyülekezet között e’ munkácska
osztatott-ki ajándékban: „Kisfaludy Károly élete. Irta Toldy Fe
rencz. Budán a’ m. k. egy. betűivel 1832.“
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E/nlény — Remény. — Pesti nemzeti jú téksz in i  zsebkönyv. —
Kassai jú ték sz in i  zsebkönyv.

( Folytatása.)

Remény, zsebkiinyv, kiadta az unitarium cnllegiuntbeli olvasó társaság 
1839. Kolosváratt a ’ k irá ly i lycenm betűivel 373 /.; ára velinen borítékba 
kötve 1 f t .  40 k. p. p.

A’ remény magában véve igen szép portéka , csakhogy azután azt, mit 
neve alatt szépet álmodunk, valóvá érlelné; de ez fájdalom! igen ritka eset. 
Szép álmunk volt ez előttünk fekvő , megtestesült remény felöl i s , mig nem 
láttuk: de csinatlan külsejének már megpillantása is jóval alább sülyeszte 
tündér-egünkből — „Ki fog a’ könyvnek külsejéről Ítélni?“ — hallom sok
nak e’ guny-mosolylyal kisért felkiáltását. — „Nem gyakran rejtezik-e a’ kel
lemetlen kéreg alatt is arany m ag, ’s rongyos papirfoszlány vagy szú-ette 
sertés-bőr borítékba nincsenek-e classicus művek kötve ?“ Mind igaz, csak
hogy zsebkönyvek iránt a’ kor kivánatai már többre terjednek, és almanach- 
olvasóink, különösen pedig olvasónéink, a’ jó belsöhez csinos, vonszó , toi
lette—ékül is használható külsőt is kívánnak. Tehát, szóval, külsője álmunk 
rózsa-várát szétdulá: annyival több éleményt nyújtott azonban belsője. Az 
is igaz ugyan, hogy a’ recensens sokszerü, ször-szál hasogató kivánatainak 
belseje sem felel-meg egészen; de azt is meg kell gondolnia, hogy a’ remény 
dolgozói még csak kezdők ’s fiatalok, mint maga a’ remény, ’s igy követelé
seinknek is mérséklettebbeknek kell lenni. A’ számra 31 dolgozók név szerint 
ezek: A ranyon, A l t  óvári , Barabás János, Berde Áron , Csillador, (  songvai 
K áro ly , Firtosalyi Gergő , Gállffy Sándor , Hajós János , Istvánfi , Jakab 
E lek ,  Kanyaró P ál,  K o v á é i  A n ta l ,  Köváry J ó z s a , Köváry L ász ló ,  
K riza  János, Lőrinczi  M ihá ly ,  Orbók Sam uel,  Sebe Sándor, Sikó Mik- 
lós , Szén deft, Szenliváni M ikó , Sz. Mártoni Sam uel , Sziget/ii  Is tván ,  
Szir la ly i ,  Taraczk T. Iván , Ttíndefi, Vadormi, Veress Józse f , V id o r , Z.

Mért kellett a’ gyűjteményt éppen fordítással , ámbár nem megvetendő 
tartalmúval, kezdeni, (ha csak nevére „hit és remény“ nézve nem), okát nem 
látja rec. •— de a’ tett még ekkor sem helyeselhető. Fordítások — mellyek- 
böl jó adag van a’ zsebkönyvbe szőve — elcsúsznak helyenként; de magyar 
zsebkönyvet mindjárt fordítással kczdeni-meg is , kissé nagy gondatlanság — 
A’ prózai dolgozatban legtökélyesebb, legérdekesebb mind kidolgozása mind 
velösségére nézve „Marie“ Köváry Józsától. Milly élénk, milly való színekkel 
van itt festve a’ pórrendbeli nőnek szerelme, aggódása, kétségbe ejtő fájdal
mai ! Ehhez legközelebb áll egy valóságos honi genre-kép „mindenütt rósz , 
de legroszabb otthon“ (Szentiváni Mikótól) ; mclly ha úgy volna kivive , mint 
kezdetett, méltán lehetne a’ zsebkönyv legjobb darabjának nevezni. Ugyan ez 
Írótól az „étvivő leány“ már jóval gyöngébb. — „A’ fövény-domb“ (Veress 
Józseftől) írójának phantasiája dús, virágos; de heve még sokszor messze 
ragadja; idő múltával, ha tüze higgadni kezd, tőle sok jelest várhatunk. •— 
Miként csuszhatott-be a’ minden érdem nélküli „mellyik a’ jobb természet“ 1 
fvsos vig játék , rec. meg nem foghatja; részéröl legalább azt tartja legjobb ter
mészetnek, melly olvasásánál boszonkodását el tudja fojtani. — A’ forditottpró- 
zák közül igen jó ,,a’ remete“ angolból Taraczki T. Iván által. — Lyser 
„Amanda-ja“ bízvást elmaradhatott volna.
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A' verses rész, mcllyben Hugo Victor, Lamartine, Rockért ’s Heinetól 
több forditmány is van , szintén elég dús, 's az eredetiek közűi jelesek Kri
zától „Almos“ •— „nemesülés“ •— ,,a’ fiú“ — „szerep“ — „5“ — „villám“ 
— „honfi sírjánál“ — „párta“ •— „hazám“ — 's Dehány népdal; Gállfy Sán
dortól „a’ megelégedés“ ; Jakab Elektől „hon-szellem“; Kővárytól „ifjú kor“; 
Taraczk Ivántól „Dcntumoger“ — „nyelvek“; Veress Józseftől „hon és sze
relem“ — „költő boszúja“ •— „az eskü“ nagyszerű gondolat, de kidolgozása 
hiányos ’s kissé hosszúra nyúlt; Vadormitól „az ó és uj hon.“ Ezeknek na
gyobb részén hazafiúi érzés ömlik-el. — A’ forditmányok közül „Isten“ (La
martine után Kriza János} — „menny tüze“ (Hugo Victor után Csongvai Ká
roly) „juhászfi“ (Heine után Taraczki) — „kettő és harmadik“ (Rückert után 
Kriza) •— igen jelesek. Az „Isten“ olly sok erővel fordított, minőt régi ta
pasztalt fordítókban ritkán találhatni. Jeles forditmány a’ „menny tüze“ i s , 
kivevén a’ VIII. és IX. szakaszt; ellenben a’ „canadai nő“ •—• „fiú“ ■— „ró
zsa és a’ sir“ (Hugo Victortól) gyöngék; különösen az utósó , annyira, hogy 
reá ismerni alig lehet. Az olvasó nem veendi rósz névén , ha hasonlításul mind 
az eredetit, mind a’ forditmányt ide iktatom:

La tömbe dit k la rose:
„Des pleurs dönt 1’ aube t’ arrose 
Que fais-tu , fleur des amours ?“

La rose dit k la tömbe:
,Que fais tu de c e , qui tömbe:
Dans ton gouffre ouvert toujours?

La rose dit: Tombeau sombre 
De ces pleurs je fais dans 1’ ombre 
Un parfüm d’ amire et de miel.

La tömbe dit: Fleur plaintive 
De chaque ame qui m’ arrive 
Je fais un ange du ciel!

M a g y a r u l .  Mond rózsának a’ sir :
Szép virág az est pir 
Könnyéből te mit mivelsz ?

Rózsa sirnak igy szóll 
Mit mivelsz te abból ,
Kit hideg torokba nyelsz?

Könynek •— o sötét rom I 
Gyöngyébül szív  ajkom 
Mézet ’s ámbra illatárt.

Én — a’ sir felel rá — 
Égnek angyalává 
Szentelem, ki sirba szállt.
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Hátra van még cmliteni a’ grammatical hibákat; mert vajmi boszantó ol
vasni: tű z  e g e  f a l u t ,  é g e t e t t  helyett;'— rázkoda =  *) rázkodék •— két- 
kedc =  kétkedék •— éjelez —  éjelezik — könyez =  könyczik •— szenve
dd =  szenvedsz — biz —  bizik —• fuladoz =  fuladozik •— ömlcdezzen =  öm- 
ledezzék, ’s több ezekhez hasonlót; — továbbá a’ szógyártásban, miilyenek: 
siradalom, boszongva, remegdegelt, felettileg, viszányozni, uralg, ’s a’ t. is 
óvakozónak kell lenni, éppen olly vigyázónak a’ rim tisztaságára figyelésben; 
mert perez versz, sóhaj hagyj, szárnyaid itt, olly kevéssé rímek, mint borsó 
és murok. A’ nálunk szokatlan: felsing, kapuzábé, tarisnyálni, pástos , ka
bala szóknak magyarázatát igen jó lett volna utánok zárjegy közé szoritni. 
Igen sok említendő volna a! helyesírásra nézve i s : de csak következőket emel- 
jük-ki: mű =  mi — nagyan =  nagyon — fazak =  fazék — mégyek =  me
gyek — falakot =  falakat — ’s a’ t. A’ h betűre pedig emlékeztetésfil azt 
jegyzi-meg rec. végre, hogy azt a’ magyarban soha sem szabad aspiratiónak 
venni, hanem betűnek; ’s igy e’ pentameter: „kincses hazám benned mennyi 
talentom hever !“ igen hibás.

(Vége követ kezik.J

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

N y i l v á n o s  k ö s z ö n e t .  — T. n. Nográd vármegyének a’ köz j ó t , 
szépet, és nagyot hazafidi hévvel pártoló lelkes fijai és leányai, a’ pesti 
magyar szinház fentartására alakult pénztárt részükről is gyarapítani kíván
ván, az általok e’ czélra adatott színi mutatvány 500 váltó forintot tevő jö
vedelmét a’ közügy elömozditásában fáradhatlan K u b i n y i  F e r e n c z  tábla- 
biró által választottsági másod elnök gróf R á d a y  G e d e o n  kezéhez küldöt
tek. — Továbbá Gróf B a t t h y á n y i  G u s z t á v  a’ színházi ruhatárt több 
nagy becsű ruhadarabbal ajándékozá-meg. Miért a’ részvény-választottság 
által ezennel nyilvános köszönet mondatik. •— Költ Pesteu a’ részvény-válasz- 
tottságnak f. évi januar 29-kén tartatott üléséből.

HANGÁSZAT.
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t n e k  4-dik műelöadása, e ’ 

folyó III—dik. hangászati évben, vasárnap, febr. 17-kén , délutáni 4 órakor 
lesz Pesten a’ k. v. nagy redut-teremben. A’ t. egyesületi tagok péntektől 
febr. 15. kezdve vehetik által belépti jegyeiket szokás szerint P e s t e n  egye
sületi pénztárnok Kl a u s z E. L. urnái (a ’ tükör-tárban, szinház terén, a’
k. v. játékszín épületében), 's előadás napján az egyesületi irószobában (a ’ 
városi szinház ellenében, nagy hid utszán , Parkfrieder ház 1-ső emeletében, 
hátul, az udvarra) ■—■ B u d á n  pedig a’ várban M i l e c z  Imre urnái ,,a’ le
vélhez“ czirazett szövetárus boltban. — A’ már megalapított rendnek fenntar
tása végett ’s minden visszaélés elkerülésére a’ t. egyesületi tagok illöleg ké- 
rettetnek, hogy a’ belépti jegyeket csupán csak b i z t o s i t ó  l a p j a i k  elő-? 
m u t a t á s a  mellett mcltóztassanak követelni: ha pedig ezek elhányódtak vagy 
elvesztek volna, ne terheltessenek helyettök a’ biztositó lap párját kivánnj 
jövendő előmutatás végett, — Az említett müelőadás tárgyai c’ hangmüvek 
lesznek: 1) L i n d p a i n t n e r  innepi nagy ouverture-je. —• 2 ) S p o h r  L. 
nagy jelenete és ariája. — 3 ) B e e t h o v e n  „tengercsendO czimű kapdalja.

ezen jelet ino n d d  helyett kérjük ba»ználtatui.
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— 4) Párdal, sopran és bass énekszóra, D o n i z e 11 i - „Torquato Tasso“ 
operájából. — 5) H a y d n  „évrészeiböl“ az „égi háború ’s vég-fuga“ kar
dalok.

TÁNCZ.
P e s t i  b á l o k .  — 1)  A’ n e m z e t i  c a s i n o i  részvényes urak által 

febr. 9-kén adatott utósó (de nem álorczás, mint farsang elején hirlelték) 
tánczmulatság, ámbár Budáról az időváltozás ’s rósz átjárás végett kevesen 
jelentek-meg a’ meghívott vendégek közül , ismét igen csinos v o lt , ’s méltó- 
lag rekeszté-be lefolyt kellemes előznökeinek sorát. Különös érdekű volt is
mét a’ franczia ellentáncz. — 2) A’ r e d u t  -  teremekben „velenczei farsang“ 
czim alatt adatott tánczmulatság, mellyre minden belépti-jegyet vásárló egy 
kis viasz lárvácskát nyert, kalapjára vagy ruhájára tüzendöt, nem volt ugyan 
sem népességre sem az álruhások pompás mennyiségére nézve egészen ha
sonló a’ tavalihoz, de nagyon közelite hozzá, és igy azok, kik e’ tarka nép
tömeg érdekes látásában mulatságot találnak, felejthetlen éleményben része
sülhettek. — 33 11-én A’ „hét választói teremben“ nagyszámú közönség gyűlt 
össze. — 4) A’ fens, nádor föherczegnél múltkor adatott’s e’ lapokban is em
lített udvari bál valamint fényre úgy népességre nézve is (jelen volt mintegy 
7-—800 vendég) egyike volt az e’ nembeliek legérdekesebbjeinek. — A’ ma
gány-bálok köztt hasonlag említendő a’ n. m. országbírónál ugyan febr. 10-én 
adatott pompás tánczmulatság is.

É r s e k -  u j v á r a 11. Miután városunkban ez idén a’ különben más évek
ben tartatni szokott csinos tánczmulatságok majdnem végképpen elenyésztek,
— hogy még is a’ carneval örömeiben némi részt vehessünk, nehány nemes
lelkű emberbarát családi mulatságokat ada, mellyek közül kitűnő említést és kö
szönetét érdemel ama fényes tánczvigalom , melly febr 6-kán t. L u c h k o -  
v i c h  Gábor érsekségi fö ügyvéd és több t. n. vmgye t.-birája által helybeli 
vendégfogadónk nagy teremében adatott. — Számos úri család vala erre meg- 
hiva t. Nyitra, Komárom és Esztergám szomszéd megyéből, úgy hogy a’ táncz- 
teremben közel 300 vendéget lehete számlálni, kiknek arczaikról a’ vidámság 
és jó kedv mosolya sugárzók vissza. A’ szépnem az egésznek mintegy har
madát tévé , és különös csínnal párosult rózsa, fehér ’s azúr kék színű , gaz
dag csipkékkel díszített öltözetekben jelent-meg. ■— Meglepő volt G*—J ur
nák egész magyar öltözetben eljárt nemzeti magány-táncza, mellyben azon 
méltóságot fejté—k i, m éllyé’ nemzeti táncznak olly igen sajátja. Ej féli nyugóra 
után nehány magyar szellemű nemes kisasszony díszes nemzeti lejtövei kezdé-meg 
a’ tánczvigalmat. Nem lehetett nem köztetszés és harsány „éljen“ kiáltások 
köztt fogadni mindjárt legelőször is K—Ik—a kisassz. magány-tánczát, melly
ben kivánandót maga után nem hagyott. — D.— K—in, és S>z— E—ti kisassz. 
pártáncza, úgy szinte F— M—i kisassz. magány-táncza kellő tetszéssel fo
gadtatott , és átalján a’ magyar szellemtől lelkesített kisasszonyok „éljen“ 
szókkal tiszteltettek. Reggeli öt óra vete csak véget e’ szelíd nyájassággal 
párosult vigalomnak. MUKI.

DIVAT.
7-dik d í v a  t k  ép (Parisból.) — Séta- és latogatói-öltüzetek virágot selyem vagy egyéb 

szövetekből — B é c s i  divat febr. 7-kén bál- és társasági ruhák: fehér gaze-ból virágokkal 
rózsa sz.inü oriental (keleti tunica) marabu-toll-kürze meny nyel.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten vasárnap február. i § 3 9 .

K Ö L T É S Z E T .
V i r á g a i m ,

Kertem nyiló virág! köztt 
Szép Lóra já rd a la ,

’S le törte  Lófeliér keze , 
M elleik legszebb \ala.

lUiként ezüst tó tükörét 
A’ bíbor esti lán g , 

Csókdossa keble sziiz havát 
A’ kis piros virág. —•

Kltem nyíló virág! közit 
Szép Lóra ja rd a la ,

‘S le törte  kíméletlenül,
Alellyik legszebb vala.

Ali ! a’ bajos kegyetlen azt 
Kényének áldozá ,

Kzer felé szakítva szét 
Gúnyolva eldoba.

K’ szép virág öröm vala,
’S azóta életem 

Kertjén csak búvirág lenyész , 
Nevelve bő künyem’

De boldog én , a ’ búinagot 
Lorain h in tette-el ,

’S melly abból nő , a’ hóvirág 
Nekem gyönyört lehel.

8 Z A K Á L L A J O S .

Buldog virág , dicső kezek 
T örék-le ágúdat ,

’S kecses kebel tej bab ja j,
K ő z t t  l e l t e d  ' y



LOG

SZORGALOM.
G ő z  h a s z n a  réz  n y o m t a t á s n á l .  — Tudva van, hogy 

a’ rézmetszvényeknek erőteljesebb, finomabb is nyomatja, ha nyom
tatás alatt melegittetik a’ rézlap, miért is megkülönböztetjük a’ 
hideg és meleg nyomatokat. Mindekkoráig parázstüzön melegittet- 
tek a' rezek. Legújabban R a m s c hav  londoni réznyomtató, ki
nek nyomtatóműhelyében ez előtt 13 garmada izzótüz tett szolgá
latot , ezt vízgőzzel váltotta-fel', minek kettős ’hasznát érzi. Ugyan 
is a’ működés egyszerűbb, ’s a' levegő nem fertőztetik-be veszély
teljes carbonicummal, mint a’ széntüznél. Ramschav készületei 
egészen egyszerűek. Egy üstben fejlődik-ki a' gőz, ’s 13 laposhá- 
tű inedenczébe csőkön ömlik-szét. E’ medenczék fölött szint’ olly 
jól melegittetnek a’ rézlapok, mint parázson. A’ medenczéből egy 
nagyobb edénybe vezettetik a’ meghűlt gőz, hol vízzé olvad, ’s 
újra a’ gőzfejtő forró üstbe csapolható. M. I.

Mi n t  l e h e t  a’ f á k a t  f a g y t ó l  m e g ó v n i ?  E’ fontos 
kérdés már sok természet-búvárt, kertészt , szenvedélyes mezei 
gazdát’s egyéb tudóst foglalatoskodtatott; de mindeddig süker 
nélkül. Találmánydűs századunknak volt e’ dicsőség is felhagyva; 
és mit sokan több siikeretíen próba után lehetlennek hittek, végre 
fölfedeztetett. Megmutatók t. i. hogy a’ fáknak olly ártalmas tava
szi fagyot fagyvezető által éppen olly ártalmatlanná tehetni, mint 
a’ villámot villámfogó által. A ’ fáknak ágaira vastag szösz-kötél 
tekertetik , melly a’ fa csapjáról annak tövénél álló vízzel tele edény
be függ. E’ vizet reggelenként jéghártya boritandja, midőn egy 
más , mellette álló edénybe öntött viz , mentt leend attól; de e’ jég
hártya által megmentetnek a’ fák bimbói és virágai is az elfagyás
tól. Ezen egyszerű de igen siikeres eszközt franczia országnak 
több kerületében már haszonnal alkalmazzák. Ugyan azon egy 
fagyvezető több egymás mellett álló fára is alkalmazható.

O s z t r i g a  - k e r e s k e d é s  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  — 
A ’ Cancalle és Granville közelében fekvő számos osztrigaponk ? 
mellyeket e’ két rév halászai tartanak bérben, fontos kereskedési 
ágát teszik franczia országnak, több tengerészt foglalatoskodtatót, 
és számos családnak élelmet nyújtót. A’ fogás ideje tavaszelő és 
tavaszhóra esik. Ekkor mintegy 30 kis hajó a’ cancalei és gran- 
ville-i halászok által fogott osztrigáknak st. Yaast-la-IIougue-ba 
szállításával foglalatoskodik. Itt az osztrigákat a’ rév végére alkal
mazott különböző nagyságú ’s mintegy 70—80 parc-ba (osztriga
tartó), apró kövekből emelt három lábnyi magas kerítéssel övezett- 
b e, rakják. E’ kőkerítések részint a’ parcoknak egymástól tlkii-
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lönzése , részint a* tengerdagályok ellen védésére szolgálnak. 
Hetven millió osztriga halmozta tik évenként e’ pare - okbi , 
*s minthogy Canealle-ban 5 , Granville-ben pedig 6 frankon 
kel ezre az osztrigának , már az első kézből vásárlók 3S5.000 
frankot fizetnek a’ 70 millió osztrigáért. A ’ szállítási bér Can- 
cale és Granville-ból st. Yaastig, hozzá számítva az utóbbi 
helynek fizetett helypénzt (octroi) is , ezrétől 2 '/4 frankra m egy; 
igv ismét 157.000 frank a' fennebb emlitett osztriga-tömegért. Adjuk 
ezt az előbbi összeghez, *s 542.500 frankot teend. A ’ parc-okban 
eleintén sorba rakatnak az osztrigák, minden sor köztt egy láb- 
nyi üres tért hagyva; 15 nap múlva egész pare területét elfogó lag 
rétesekbe rakatnak. Tizennégy nap múlva ismét sorokba rakatván, 
er munkálat felváltva addig folytattatik, mig az osztrigának vevője 
érkezik. E’ munkálatok költségeit nem lehet tökélyesen felszá 
mitni, minthogy azokra az időnek és tengerdagálynak is befolyá
suk van. Er munkát többnyire némberek végzik, ’s nem ritka eset, 
hogy e' hat sou-jával fizetett napszámosok csekély bérűkhez ráadá
sul halálos betegségbe esnek. Az osztriga e‘ parc-okban fejlik-ki 
’s nő - meg; azonban valamelly kellemetlen izt von magához, 
mellyet csak más révekben veszt-el ismét. Az osztrigát vásárlan- 
dó conrseulles-i haszonkémlők őszelő hó napjaiban érkeznek st. 
Yaast-ba, rs a' cancalei osztrisra ezréért 8 x/o» a’ granville-iért pe
dig 9 1 n frankot fizetnek ; igy a’ st. vaast-i osztriga-tőzséreknek 
ezrénél nincs több hasznuk 1V4 franknál, ezt pedig a* tőpénzek 
kamatjaira a* pare-beli költségek födözésére , és a‘ netaláni vesz
teség pótlására kell számitni. Es mind e’ mellett is van az osztri
ga-kereskedésből st. Yaast-nak évenként 50—60.000 frank nyere
sége. St. Yaastból Courseulles-ig a' szállitás-bér, rakodási költ
ség *s helypénz hozzá számításával, ezrétől 2 frankra megy. A’ 
courseulles-i rakhelyekben. mellyek úgy készitvék, hogy az édes 
viz a’ tengervízzel egyesülhessen , elvesztvén kellemetlen izöket, 
megkeféltetnek, mosattattnak, ’s azután megemésztésül szétküldöz- 
tetnek. A' courseulles-i kereskedők 10 frankot vesznek ezrétől 
fáradságuk és költségeikért; e’ szerint a’ granvillei 21 r2 ’s a’ can- 
cale-i 201 2 frankba kerül. (Archives de Commerces.)

I s z o n y ú  v a s g ő z ö s .  A’ világnak egy csudája készül 
ismét; ’s ez egy iszonyú vas gőzös, mellv a’ keletindiávali köz
lekedés gyorsabbitására lévén szánva . kelet királynéja nevét vise- 
lendi, 2618 tonna tehert birand, 's a’ vízbe csak 15 Iábnyira me- 
riilend. Erőmüvei 600 ló erejűek leendnek. Előleges felszámítás 
szerint 30 nap alatt fog e' gőzös (valószínűleg a’ jó remény foka 
körül) Falmouthból Calcuttába menni. Általános hossza 310, fedele-

b
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zeteé pedig 282 láb Ieend. A ’ nagy szoba 128 lábnyi hosszúság
ban épiilend, és más 16 szobában 400 utazóra fog ágy készíttetni.

FESTÉSZET.
K i s s  B á l i n t  m ű t e r e m  e. Kiss Bálint, szentesi ha

zánkfia, kiről múlt évi lapjainkban is emlékezénk, ’s ki az e ’ 
lapokhoz mellékelt S c h o d e l n é  asszony arczképét is fes- 
té, ismét Pesten van, és megrendelt munkákat ismét elfogad. Igen 
érdekes látni a’ művész műteremében Franklinnak, a’ nagy em
berbarátnak, igen jól eltalált arczképét, — ,, a’ fejér lovagot44 
— ,, Ossiant.44 — ,, Dobót44 — „ Il-ik Rákóczi Ferencz44 ifjúkori 
arczképét, ’s egy nagy, a’ T i s z a -  családot ábrázoló, csa
ládi csoportozatot. E’ festmények mindegyikén jeles hibátlan 
compositio, meglepő élénk színezés , és charakterek ámulatos ki
fejezése látszik. Különösen érdekes látmányul szolgál pedig a’ 
„fejér lovag.44 — A’ szerény művész minden műbarátnak látoga
tását szívesen fogadja. (Lakik a’ felső Dunasoron , Ilkey - ház 
2-dik emeletében.)

F e s t é s z  é s  d a l n o k .  A ’ stutgarti felső! b körökben je- 
lennen S i m o n  ur, bajor udvari dalnok ’s igen jeles festész te
szi magát mesteri ecsetjével köz figyelem tárgyává. Hét év előtt 
már igen jól eltalált arczképét festé a’ korona-örökösnek Stutgart- 
ban. Ugyan ott és akkor hiv vonásokban adá vissza a’ kecsteijes 
és szeretetre méltó M a r i a  és Z s ó f i a  főherczegnéknek arcz- 
rajzait (utóbbiét két állásban) , mellyek kőbe edzve is megjelen
tek. A ’ többi arczrajz között, mellyek Simon ur ecsetje alól ki
kerültek, különösen dicsértetik a’ két fiatal Hohenlohe arczrajza. 
A’ stutgarti udvari színháznak több művészét, nevezetesen M o r i t z  
rendező urat is, fenntartá az utókornak művész ecsetjével. S i m o n  
ur m a g y a r  születésű; elméjét ’s hajlamait nagyobbára München
ben képezte-ki. Bécsben az udvari palotai színház előteremében is 
fiigg két kép ( Kob é r v  e i n  ur mint Allegri Antal, ’s K o r  n ur 
mint Örinduri Hugo) , mellyeket a’ művész még mint kezdő fes
tész készített. Utóbbi időkben igen nagy tetszést találtak az ecset
je alól kikerült Pinakothek loggiáinak nehányai; egyet legújabb 
’s remekebb festményei közül az orosz czár vásárolt-meg; egy 
másik a’ norimbergi D ü r e r  A l b r e c h t -  társaság birtokába 
került; egyet pedig kijátszás utján A a g 1 e r ur , porosz miniszter 
nyert-meg, melly jeleimen annak képtárában függ.
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LITERATURA.
Emlény  — Remény . •— Festi nemzeti já téksz ín t  zsebkönyv. — 

Kassai já téksz in i  zsebkönyv.

C Vége.-)
Pesti nemzeti já téksz in i  zsebkönyv 1839-i A- évre. K iadták  Gillyén Sán

dor és Nagy Ferencz , pesti magyar szinésztársaság súgói. Schodelné asz- 
szony és Lendvay Márton ur (utóbbinak igen roszul ta lá lt) arczképeikkel. 
Pesten , esztergami k. (sic!) fíeimel Jó zse f  betűivel. 96 l. 16-orf rét.

Erről elcg legyen annyit mondani , hogy egész könyv egy hibatenger; 
már szerkesztésében is sok hiba történt; holott illyen könyvnek, melly egy
szersmind krónikául is szolgál, igen hűnek kellene lenni. A’ hangászkari sze
mélyzet tagjai közül p. o. n a g y  b ő g ő r e  (pedig nagy bőgő és koboz nem 
ugyan azon egy) teszik S c h l e s i n g e r  ’s W e i n d l  urakat, kik pedig ko- 
bozon játszanak; a’ tárogatóra keresztelt hautbois játszóit pedig fölcscrélvén, 
az elsőt másodiknak tevék. Hasonló történt a’ fagott-játszók neveivel is. Igen 
különös még e’ könyvben az is, hogy a’ kiadók, a’ személyzet köztt, magukat ural
ják. Tárgyai: Előszó; a’ színház személyzetének teljes névjegyzéke; 1838-ki 
dec. 15-keig játszott darabok jegyzéke; a’ pesti magyar színház belső viszo
nyainak ismertetése; ,,a’ bájló férj és a’ vaknő“ vig játék 1 fvsban; a’ „társas 
kocsi“ (humoristikai csekélység), németből fordítva; •— „az orvos“ novella, 
N a g y  Elektől; — „beszélgetés a’ magj7ar drama és egy magyar dáma köztt;“
— ,,a’ pohár-viz“ enyelgés, K i s s  Ivántól; — „nász és sir“ novella, Szigli
getitől •— ’s a’ „zárszó.“ . PARLAGI.

Magyar já téksz in i  zsebkönyv , kiadta Szoboszlai András , a' kassai 
dalszinész-túrsaság súgója K assán , 1839. nyomatott Werfer Károly betűi
vel , 16 od rétben , 16. lap.

A’ kassai játékszini zsebkönyveknek mindeddig teljes hitelök volt; de ez 
évinek nincs, nem lehet; mert a’ játszó tagok köztt ollyan színészek nevei is 
olvashatók, kik itt nincsenek; és azért, miután hasonló zsebkönyvek az utó
kornak , a’ magyar színészet történeteire nézve hiteles adatokat szolgáltatnak , 
a’ kassai játékszini zsebkönyvek hitelességének további fenntartása tekinteté
ből is , n’ nem hiteles beiktatásnak ( T ó t h  István és nejére nézve) ünnepé
lyesen ellenmondunk. A’ társaság igazgatói, mint a’ zsebkönyvből látszik , Joób 
Gusztáv és Kovács András urak; a’ játszó személyzet tagjainak száma pedig 
35. — Érdekes a’ zsebkönyvben következő színi anekdota: .— B o s z ú s  
j g a z g a t ó. „Inkább koldus-vezető leszek , mint illy rendetlen társaság igaz
gatója!“ •— ,„Ugyan vezethet-e az ur nagyobb koldusokat, mint mi vagyunk?“4
— felel reá egy köztag. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

TESTEN febr. l-kén  „eleven holt házaspár“ czimíí enyelgésbcn S z e r 
d a h e l y i  ur (Hagyma), különösen a’ párdal éneklésekor igen mulattató volt 
B a r t h  á n é  asszonynyal (Hagymáné) együtt: pedig a’ budapesti napló Írója 
még is azon panaszol, hogy szerepét némi komolysággal adá. Mi legyen a’ 
napló írónak véleménye szerint mulattató, ha Szerdahelyi ur is komoly volt?
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ref. nem képzelheti; hacsak burleskckbcn nem keresi a’ mulatságot. ([Itt használjuk 
az alkalmat annak említésére, hogy Szerdahelyi urat múltkori jutalomjátéka utáni 
napon, t. i. jan. 10-én, ugyan azon hazafi, ki Sch. asszonynak ama becses ajándé
kot adá jutalomjátéka alkalmával, nagy értékű gyémánt gyűrűvel tisztelé- 
meg, és pedig, mint nyilatkozók, Sz. urnák a’ magyar opera körül szerzett 
érdemeiért. — Sajnáljuk, hogy e’ körülmény nem jutván előbb értésünkre, 
annak közlését ennyire kellett halasztanunk.) Ezt Scribenek és Alphonsenak 
Komlóssy által fordított „szalmás kunyhó és az ö szive“ czimű 3 fvsos vig 
játéka követé, mellyben L e n d v a y n é  assz. (Jenny) igen jeles volt. B a r t  ha  
ur (John) második fvsban sok erővel játszók; 3-ikban azonban az indulat vagy 
tetszés jele által magát clkapatni engedvén, kissé túlságossá leve. Dicséretesen 
adá F á n c s y  ur (Volsey) is kisded szerepét. — Nézők a’ szokott számnál 
többen. — 8-kán „bűvös vadász“ opera, mérsékelt számú hallgatók előtt ada
tott. F e l  b é r  k. a. (A gatha), mint mindig e’ szerepben, ismét zajos tap
sokkal tiszteltetek. B e n z  a ur adá ez úttal Gáspár szerepét. Éneklése ellen 
semmi kifogásunk ; nyelvbeli kimondása iránt újólag javasolnunk kell neki, 
hogy magát a’ magyar nyelvben, kivált pedig a’ kettős mássalhangzók pon
tosabb, erősebb kiejtésében, mennél szorgalmasabban gyakorolja. A’ remete 
szerepében V á r a i  ur mély hangainak terjedtségét kedvezőleg ismerteté-meg 
velünk. A’ tüneményes díszítmények a’ farkas barlangban ma ismét illő helyes
séggel sikerültek. — 9-kén „Richard király a’ szent földön“ 4 fvsos színjá
ték másodszor. — 10-kén „nőragadás az álorczás bálból“ bohózat adatott.—* 
11-kén „tréfa és valóság“ Zieglernek 3 fvsos ócska ugyan, de még folyvást 
mulattató vig játéka került szőnyegre. L e n d v a y n é  assz. (Agnes) elragadó 
kedves jelenet volt. S z e n t p é t e r y  (Sziklavári) , L e n d v a y  (g. Ké
rj )  ’s T e l e p i  (T estes) urak igen jelesek voltak, igy K o v á c s n é  assz. 
(Martha) is. Nézők kevesen. — 12-én „Dominique“ hozatott színre. A’ czim- 
szerepes L e n d v a y  ur igen jeles volt, igy K o v á c s n é  assz. (Genoveva) 
is ; azonban Miskolczi Júliának (Karolina) érdemét sem lehet emlitettlenül 
hagyni. 0 e’ szerepet sok természetességgel adja, ’s a’ haladás njmmai fel- 
tetszők rajta. Nézők szokott számmal. —- 13-kán a’ színház zárva volt. — 
1 4 -kére „eskü“ vala kijelelve. — Jövő hétfőn (18-kán) bérletszünéssel elő- 
szer fog adatni „fejér és fekete“ szomorú játék 5 felvonásban. Irta K ú t h y  
L aj o s.

NAGY-VARADON jan. 3-kán V. Olasziban „ember-gyülölés és megbá
nás“ 5 fvsban Kotzebuetól adatott. A’ vándor Thalia újvárosi fénjes lakát 
egy szűk alacson ’s nedves, Apollónak nevezett kicsin teremmel , drága 
szemléleti árát megtartva, kénj'szerittetett felváltani, Carneval urfinak enged
vén amazt által. — E’ mai estvét ismét T ó t h  ur sok oldalúsága emelé-ki 
a’ másképp’ bizonyos unalomból. Tóth, mint ismeretlen, K á n t  ó m é v a l  
(Eulalia) a’ művészet mély ismeretét tudatva működék. Kántornét jobban is
meri a’ haza, mintsem dicsérni kellene; bár művészete fő pontját már meg
haladta , egy illy jeles tagokból álló szinésztársaságnak még mindig csillaga 
leend. Sajnálom, hogy a’ hirdetményen Tóth még folyvást vendégnek emlit- 
tetik. ■— Szükség-e ez? — Ót jobban szereti a’ közönség, mintsem e’ czim 
azt nagj’obbithatná. Vagy tán igazi vendég? Ettől igazgató ur leginkább őriz
kedjék; mert az esendő csorbát más bizonjosan ki nem pótlandja. De Tóth 
ur körülményei — mennyire tudtomra van — gyengélkedő felesége miatt, a’ 
további vándorlást nemcsak nehezítik, de nyilván lehetlenné is teszik. Marad-
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jón ö itt az őt olly igen tisztelő közönség körében; mert e’ köztt ’s »’ zor
don téli ut között nagy különbség lesz tapasztalható. P á l y n é  kielégítő a’ 
várakozást. Pétert ( H u b e n a i t )  nem tudom, mi okból, változtatá-meg az igaz
gató , sokkal gyengébb kezekre bízván e’ nem egészen érdektelen kis szere
pet. — Az igazgatóhoz volna még egy két szóm a’ személyek késziiletlensé- 
gök és jobb rend iránt: de ezt akkorra hagyom, ha ismét Váradra térve, 
e’ jeles tagokból álló társaságtól ama hiányok miatt folyvást illy hanyag elő
adásokat látok. — 5-re B a r t ó k  és S o p r o n y i  urak jutalmául „Aline“ 
volt kijelelve. s z o d o b y .

TÄNCZ.
H ó d - M e z ő - V  á s á r h e l y  febr. 10-kén — K e d v e s  E l i z á m ! ' —■ 

Két évvel ez előtt P écs, Baja, Szombathely, Kőszeg és Sopron fényesebb 
tánczvigalmaiban vettem részt, ’s akkor azt ohajtám, bár a’ farsang husvétig 
tartana; — most az alföldön látogaték-meg nehány bált, ’s azt kívánom, bár 
egész éven át farsang volna! — Nemde csudálkozol különös nyilatkozásomon? 
•— Korán se hidd azonban, hogy az erőtetés; nem és újra nem az; hidd-el 
édesem ! a’ sokban félre ismert alföldnek olly kellemes vonásai vannak, mel- 
lyeken egy hazája szellemi előmenetelét sóvár szívvel kísérő kebelnek nem 
lehet nem örvendeni. Ezen vonások tükrévé teszem a’ társas köröket, hol az 
el nem fogúit vizsgáló híven kiszemelheti a’ lélek gyengéit. — ’S valóban édes 
Elizám ! éppen efféle társas körök tünteték-föl az alföld egy részét előttem 
a’ legkellemesebb képletben olly annyira, hogy, ha kedves Zalámnak nem vol
nának olly regényes vidékei, hegy és bérczei, virágos liget és berkei, kész 
volnék megtagadni hazámat az alföldért, mellynek mulatságaival hogy megis- 
merkedtesselek, egy e’ hó 7-kén H. M. Vásárhelyen tartatott álorczás táncz- 
vigalomról nehány szót. Képzelj magadnak édesem! egy jó Ízléssel építtetett 
tágas tánezteremet, szebb és alkalmasabbat a’ kőszegi éstbajainál, kényelme
sebbet a’ szombathelyinéi — mellynek nagyobb felében „táncz“ a’ jelszó, mig 
csinos oszlopzatokkal a’ terem nagyobb felétül elkülönzött kisebb szakaszban 
minden alkalmatlanság nélkül kényelmesen ülhet az asszonyságok ’s a’ t. kö
re; — képzeld ide a’ szegedi hangász-egycsület által pártfogolt hangászokat, 
viasz-kivilágitást, egy díszes , szép számú személyzetet, mellynek egyes tag
jait testvérekké büvölés, a’ legszívesebb nyíltság köti füzérbe ; képzelj ma
gadnak továbbá mindenben szerény egyszerűséget, jó kedv és lelki vidámsá
got — ’s ha ezen töredéket együvé veszed, fogalmad lehet mulatságinkról. 
•— Ne keress ugyan itt pompázó dagályt; — ezen kórt a’ legtehetősebbek is 
látszanak nem ismerni, valamint szintén a’ hiú feszeskedést sem. Alorczásaink 
jól mulattattak minket; szóval, egy kedves éjt virasztottunk-át válogatott nő
testvéreid körükben, kiknek beszélyeik korán sem szoritvák csupán az időre, 
mint ezt egy valaki egyik lapunkban közhírré tette. — Mind a’ mellett, azon 
óhajtás feszitheté a’ keblet, miért hogy nemzeti tánczunk nem jő szőnyegre: 
holott a’ magyar táncz egyike a’ leginéltóságosahb tánezokuak. ■— 0 ! jobban 
tudta méltánylani érdemét a’ szomszéd német, midőn Farkas arczképét levé- 
teté, egyenesen a’ magyar tánezban mutatott ügyességéért! — De ne tovább; 
élvezd a’ leboldogabb órákat, ’s ne felejts-el. p. z.

A’ BAJAI jótékony asszonyi egyesületnek fölszóllitására a’bácskai és szom
széd vidéki szépnem 181 szebbnél szebb kézi és gvármüdarabot sziveskedett
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az érintett jótékony egyesületnek felügyelése alatt február 4-kén tartatott sors
játékos tánczvigalomra beküldeni. Tiszteletül e’ kővetkező csak a’ tánczviga- 
Iom után másnap felnyitható chronosticon érkezett az egyesület elnökéhöz t. 
Latinovics született Schweidl Anna asszonysághoz:

éLIIen a’ balal kórház-intézet böLcs Igazgatása, éLIIen 
szövetkezve MInDen, k i e’ CzéLt Vígan, ’s VetekezVe 

segltni törekszik.
A’ müdarabok fölött 1044 versengő sorslap , ’s 550 belépti lap adatott- 

el. A’ terem az egyesület költségén díszes függönyökkel és fényes viasz-kivi- 
lágitással vala ékesítve. Szépeink többnyire fejér és kék ruhába öltözködé- 
nek j legkitűnőbb vala L. A-—ka k. a. fejér atlaszban. Szőnyegre került a’ 
keringő és cotillon, mellyben L. M—ez ur K—né asszonysággal, kitűnő ügyes
séggel vala az elötánezos. Vágtató és magyar az itteni divattal ellenkeznek. 
— A’ polgári zenekar A in  v e g  igazgatása alatt kielégité a’ vendégeket. A’ 
szolgálat (némelly fülsértegetö pinezérek által tett kiabálásokat kivéve) tet
szett. A’ csemegetár gazdag. Megelégedésnek jele mutatkozék a’ szilárd tár
saságnak szétoszlásakor, melly éjfél utáni 3 órakor történt. — A’ tisztelt 
egyesület tekintetbe vevén Jánosi, született Cristofori Therézia, asszonyságnak 
foganatos buzgó közbenjárását, őt illy tartalmú levéllel tisztelé-m eg: „Nagyra 
tisztelt asszonyság! Kedves figyelmet gerjesztvén az egyesület által folyó évi 
január 27-dik napján tartott gyűlésben tisztelt asszonyságod kedveskedési buz- 
gósága ’s jótékony adakozása, melly által folyó évi február 4-kén a’ kór
ház javára tartandó tánczmulatság alkalmával kijátszandó müdarabok számát 
tizennégygyel szaporítani szíveskedett, ezen intézetünket emelő jótékony ál
dozata’s buzgó kedveskedése miatt a’ bajai jótékony asszonyi egyesület „tisz
telt asszonyságodat“ vidéki tiszteleti tagjává választván •— ezennel erről szí
vesen értesíteni kívánja tisztelt asszonyságodat azon reményben , hogy az 
ez által tett kedves tiszteltetést bizodalommal elfogadni , ’s a’ szenve
dő emberiségi nevében kezdett szép ezélú vállalatát ezután is buzgóan pár
tolni , ’s mind Halas városában mind a’ Kun vidéken intézetünk szent czéljait 
előmozdítani szíveskedjék, ’s tartandó sorsjátékos tánezmulatságunknak nap
járól e’ körben másokat is értesíteni hivataloskodjék. — Egyesületünk alap
szabályait is nem sokára megküldeni el nem mulasztandjuk. — Sziveskedcsébc 
ajánlottak teljes tisztelettel maradván 1839-dik évi január 28-dik napján tisz
telt asszonyságod egyesületi szives társai. A’ bajai jótékony asszonyi egye
sület tagjai. — Ezek nevében Latinovits Anna, mint az egyesület elnöke “ — 
Ugyan illy módon tiszteltetett-meg tek. Szutsits, született Odry Ludovica asz- 
szonyság is Szabadkán. STANN FERENCK.

DIVAT.
P a r i s b a n  a’ férjfiak öltözetére többnyire setét színű posztók vétetnek} 

a’ gallérok ’s hajtókák selyem szalaggal befoglalvákj a’ bélés virágos se
lyemből} a’ gombok selyemből: •— kék ruhákra azonban sárga gombok vétet
nek. — A’ téli felruhák még mindig rövidek, prémmel körözvék, bárson gal
lérral, zsinórokkal. •— Kasemir mellényeket két sor selyem gombbal leginkább 
viselnek a’ piperöczök. — A’ bournouss-palástok selyem makkokkal és zsinó
rokkal ékesítve az újabb nemű öltözetek köztt folyvást divatosak.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utszu C12.
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P e s t e n  csütörtökön február. 5 § 3 9 .

KÖLTÉSZET.

S i r i j e g y .
Lány ! az esküt szálban mondta szád ;
líitteni , ez majd boldogságot ád ; —

Visszavetve 
vőlegény-jegyem ;

E zt, halálos 
Sebbel erezem.

Köd fenyő erőmnek meg nem á ll,
Összeomlik bérezi sziklaszál;

Fel lm tűnsz te 
Hotelen leány,

Gyenge leszek 
Es bolt halovány.

ÍVJ él t szememben kiiny nem áradoz?
Enyhülést melly bú ’s örömre hoz.

Fojtva kínom 
Szívem sebhelyén1,

Ni ni feledve 
Csak sóhajtok én !

Mert szerelmem mint az élet egy ,
’S fájdalomra álom égi kegy ;

Fájdalomnak 
Hennem nincs határ ,

Csömlesiílést 
Néma sirban vár.'

G Y Ő R I  D Á N I E L .

SZORGALOM.

P e r g a m e n - m e t s z é s z e t .  Kölreuter, karlsruhei rézmet
sző művész, próbát tett pergamen-lapra szintúgy rajzalakot metsze
ni, valamint réztáblára, ’s nyoinatjai jól sikerültek. Kicsinségekhez 
jó hasznú lehetne. Egyébiránt a’ kopásnak igen ki van téve, ’s 
minthogy a’ kőmetszészettel sokkal olcsóbban juthatni nyomatokhoz, 
nem hihető Kölreuter e’ találmányának fölvirágozása. M. I.
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F é n y e s  k ö n y v á r u s - b o l t .  Parisból következőt írnak: 
Richelieu-utszán nehány nap előtt egy könyvárus - bolt nyittatott- 
meg, melly a’ pazarlás mintájául méltán tekinthető. Vakító fejér 
márványból készült a’ kandalló ’s minden egyéb része a’ boltnak, 
melly különben csak kőből szokott készülni. A’ könyvek arany 
rojtos biborbárson vánkoson fekiisznek, és tulajdon fényük elho- 
mályosittatik az azt környező nagyobb fény által. A ’ könyvek kö
tése , kapcsai, arany metszése, az albumok, íróeszközök ’s min
den, mi a’ boltban van, olly neműek, hogy a’ szemlélő ámulva kér
di magától, valljon a’ föld iijainak használatául készültek-e a’ tár
gyak , vagy valamelly tündérvilág kegyenczeinek részére. A’ fe- 
nékszinbe egy nehéz kelméjű hímzett selyem kárpit között láthat
ni , melly habár semmi egyebet nem rejt is , mint a’ kába vállalko
zónak hamis számításait és kétségbeesését, a’ kandi vevő által még 
is egy ismeretlen föld titkos bejárásául tekintetik. Mi lehet itt a’ 
portékának ára, hol a’ kereskedő vagyonát csillogásba ö lé , csak- 
hogy vásárlókat szerezhessen ? És ha a’ vásárló nem esik áldoza
tul e’ fényelgés bálványainak oltárán, mint élhetnek-meg a’ keres
kedők? A’ felelet nagyon egyszerű e’ kérdésre: nem élnek-meg: 
mi ma még ragyogásával szemet sért, kábít, alig egy év múlva 
eltűnik a’ törvényszolgáinak kíméletlen kezei között.

C z ig a r  o g y  á r ok  M a la g a  és  S e v i l lá b a n .  Scott 
kapitán „Excursions in the Mountains of Ronda and Grenada with 
characteristic sketches of the inhabitants of the sout of Spain44 
czimű munkájában ezeket olvashatni. — A’ maiagai czigarogyár 
700 személyt, asszonyokból és gyermekekből állót, foglalatoskod- 
tat naponként. Egy gyakorlott munkás 300 darabot készithet-el 
minden nap; minthogy azonban a’ gyermekekre csak felét számít
hatni , általánosan véve 200 darab esik egy-egy személyre, ’s igy 
összesen 140.000 naponként. A.’ sevillai gyárban 1000 férfi és 
1600 némber dolgozik. Ezeknek mindegyikére körül-belül 250 
darabot számíthatni naponként, ’s igy általában 650.000 darabot. 
Számítsuk most ehhez a’ fennebb említett 140.000-et az összes 
szám 790.000 leend naponként, ’s 237.000.000 évenként, ha, 
minden ünnepet levonva , az évet csak 300 napnak számitandjuk 
is. Boldog Isten ! milly sok haszontalanul okozott füst. A’ mun
kásoknak 50 darabért 1 real fizettetik, ’s igy a’ legügyesebb sem 
kereshet naponként többet hat reálnál (mintegy 45 kr.). A ’ leg
jobbak havannai dohányból készíttetnek, ’s száza 30 reálon (3 ft. 
45 kr.) árulfatik. A’ közönségesebbek belől havannai hulladék 
levelekből ’s kívül virginiai dohányból készülnek: ezeknek száza



115

18 reálon (2 ft. 15 kr.) kel. Minthogy pedig a’ jók Havannában 
is 12 dolláron (30 f. p. p.) áruitatnak, képzelhetni, milly mérték
ben űzetik a’ csempészkedés.

FESTÉSZET.
K e l e t i  g y o r s  f e s t é s z e t .

( O r i e n t a l i s c h e  S c h n e l l  ni a l e r e i . )

Ezen divatra kapott neme a’ festészetnek nem képez művésze
tet , egyedül a’ fiatalság mulatságára alkalmas utánmázolás.

Nevének részét kelettől kölcsönzé , mivel Krisztus urunk előtt 
több századdal az ó görög festészek hasonlag működtek, mikor t. i. 
az alaknak rajzvázait (Skiagraphjait) jelölék-ki eleve, ’s azután 
egyenes vonalokkal rajzolták bele az egyes részeket (monogram
mákat), u. m. szemeket, orrot, szájat, füleket ’stb. és ezt vagy 
egy szinnel futtatták-be (monochrommal), vagy több színnel (Po- 
lychrommal). Nevének második részét megtanulhatásának szapora 
voltátul nyeré.

Ismertetése azoknak hasznos, kik csak szerte szállongó nevé
ről ismerik, ’s brillant hirdetésekből iránta elfogult képzeteket me
rítettek.

A’ keleti-gyors festészetnek legnagyobb titka a’ r a k m e t s z -  
v é n y e k  (Schablonen, Patronen; =  oily kemény mázos ’s kimetsz- 
getett papir-lapok, millyekkel a’ szobafestők élnek) ügyes kime- 
télgetésében áll. Ehhez jó vastag enyvezetlen papiros használtatik, 
melly terpetin-olajjal bemázoltatik. A ’ túlsó oldal az előbbinek 
száradtával kerül csak máz alá. E’ mázolgatás mindaddig ismétel- 
tetik , mig annyira átviláglóvá nem változik, hogy az alája hely
zeti rajzolatokat keresztül lehessen rá jegyezni.

Az illyképpen készült papiros a’ lemázolandó festvény, vagy 
rézmetszvényre helyeztetik, ’s csuszlogás elhárításáért holmi nehe
zékekkel ingatlanittatik. Ekkor az alulról átlátszó, minden külön 
szin alá eső részletek, különválva, de a’ szomszéd részletekkel 
egybeütőleg jeleltetnek-ki vagy nérnü hegyes vas eszközzel, vagy 
rajzónnal, mire üvegtábla fölött pontosan kimetszetik minden kü
lön kijeleltt rajzkörzet.Azonban, nehogy szükségtelen festék-elegyü- 
lés következzék, nem szomszéd, hanem teszem minden második rajz- 
körzet vágassák egymás mellé, p. o. egy 10 színű madárkánál az 
első átvilágló papirlapra az 1 , 3 ,  5 ,  T, 9-dik festés alá való rajz-

b
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körzet metszessék, ’s a’ másodikra a’ 2 , 4 ,  6 ,  8 és 10-dik szín 
alá való.

Ezen festés-nemhez használandó papiros finom , tisztán eny
vezett velin, vagy pergamen legyen. Lehet atlaszra is ,  hanem 
tanácsos, hogy a’ festékek eczettel nedvesittessenek-fól illyenkor.

Az idevaló ecsetek sertéból készülnek, ’s nem hegyesek, ha
nem tömötten, kis űjnyi vastagságban ’s körömnyire futnak 
nyelükből. Lószőrből is használhatók a’ kisebb rakmetszvényeknél.

Festékek finomak kellenek, és pedig kevés arab gummival 
dörzsöltetnek-össze nem higra, hanem kovásznyi vastagra. A ’ hány 
szinű a’ lemásolandó tárgy, szint’ annyiféle festéket is kell dörzsölni. 
Azonban a’ zöld igen helyesen állittatik e lő , ha a’ sárga festék 
fölébe gyöngéden kéket alkalmazunk.

A ’ működés illyképpen történik: a’ rakmetszvények nehezé
kekkel ingatlanittatnak az aláhelyzett papiroson. Minden szinhez 
külön száraz ecset használtatik, és pedig csak kevéssé festékesen , 
maga a’ festés pedig tapogatással, vagy inkább a’ metszvény vége
inél gyöngéd körüldörzsölgetésekkel történik. Az ecsetet óvni kell 
a’ túlcsapó nedvességtől, ’s inkább szárazon kell eresztgetni az ár
nyéklatot bársonlag elővarázslandó festéket. A’ legnagyobb terű 
rajzmetszvény ecseteltetik-be legelői, ’s utána a’ kisebb neműek, 
vagy is , a’ fő festék-folt veti-meg az alapot. Arra különösen kell 
ügyelni, hogy a’ rakmetszvények egybeüssenek, ’s a’ külön színek 
ott össze ne kevertessenek, hol szükségtelen. A ’ vékony vonalak 
és pontok szabad kézzel mókus-szőr-ecsettel jegyeztetnek-föl.

E’ festészet fölötte gyorsan tanultatik, úgy, hogy mesterei 
csak kevéssé ügyes tanítványaikat 6 — 8 óra alatt gyorsfestőkké 
képezik.

Igen alkalmas e’ keleti gyors festészet gyümölcs- és virág-képe- 
zésre , különös hatással bokréta, vagy bokros-egyvelegben, úgy 
szintén madárkák és lepkék, pillangók festésére ; — kevésbbé al
kalmas állatokra, ’s legkevésbbé tájfesívényekhez. A ’ szépnemnek 
különösen ajálható e’ könnyűded , de még is—szép mesterség sok 
unalmas órájának kellemesbitésére. Azonban a’ festészethez csak 
kevéssé is hajlandó ifjakat kár ehhez szoktatni; mert a’ szemnek gyö
nyörű rózsáihoz szokván, a’ valódi művészettől elcsábittatik, ’s 
igy számtalan utánmázoló, de igen kevés remekfestő neveltetik.

M. I.
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SZÍNÉSZET.
Ma g y a r  j á t é k s z í n .

F i g y e l m e z t e t é s .  •— P e s t e n  jövö szombaton, febr. 23-kán, F á n- 
c s y  L aj o s  ur jutalmára, bérletszünettel, először adatik:

S Z V ^ T O P F j U M .
Eredeti szomorú játék 5 fvsban. G a a l  József munkája.

A’ benne előforduló n a g y  c s a t a - d a l  zenéjét — mellyben a’ r é g i  
m a g y a r  t á r o g a t ó t  E n g l ä n d e r u r ,  színházunk hangászkarának első 
oboistája, fogja játszani — T h e m  K á r o l y  készité.

PEST E N , csőtörtökön, (nem pedig szerdán, miként a’ hirdetményen ál
lott ! •— a’ hirdetmény-iró már csak megtanulhatott volna hibátlan hirdetmé
nyeket írni.) febr. 14-kén „eskü“ számos néző előtt adatott. S c h o d e l n é  
assz. (Elaiza) ma ismét maga magát felülmulólag működött. Azon magát meg
emésztő szenvedélynek kifejezése játékában , azon muromi csalogányként ma
gának halált éneklő kín dalában olly tökélyek, mellyek rég kivívott babé
rához naponként egy-egy repkény ágat fűznek. K o n t i  ur (Manfredo) mint 
alapos művész mutatkozék ism ét, ’s azon tiszteletre, mellyet a’ műértők előtt 
szerzett, ujan érdemesité magát. S á t o r f y  ur (Viscardo) előznökénél jóval 
gyöngébb volt. Neki nagy hibája a’ distonálás, melly mindannyiszor előáll nála, 
valahányszor felsőbb cordákba kell csapnia. Taps , hivatás nem hibázott — 
15-kén „Adorjánok és Jenők“ czélszerű kurtítással került szőnyegre : de ál
talános érdeket a’ nem sok nézőben nem birt gerjeszteni. — 16-kán „az agg 
színész és leánya“ 5 fvsos vig játék harmadszor hozatott színre Úgy lát
szik , színészeink e’ darab adatásában nagyobb gyönyörűséget találnak, mint 
a’ nézők; azért hozzák illy gyakran szőnyegre. S z e n t p é t e r y  ur (Sugár), 
I í o m l ó s s y  Ida (Serena) ’s E g r e s s y  G. ur (Keserű) hivattak. •— Nézők 
kevesen. — 17-kén „enzersdoríi posta-legény“ szép számú nézők előtt került 
szőnyegre. S z e r d a h e l y i  ur (Egyed) c’ szerepében mindig egyformán je 
les. A’ második fvnás végén tánczolt ’s Krakoviankának nevezett tánezotmin
dennek inkább lehet tartani, mint annak, minek nevezek. — 18-ra „Montecchi 
és Capulctti párt“ volt kijelelve.

KASSÁN dec. 23-dikán „hangverseny 2 szakaszban. Részei voltak: 1) 
„bűvös vadász“ ouverture-je, nem a’ legszerencsésebben játszva. — 2)  Hár
mas olasz dal Joób, Kovács ’s által tetszésre énekelve. —• 3 ) „Ár
vízi hajós“ költemény Vörösmartytól, szavalva B a l i á n  é által. — 4)  Nor
mából Sever ariája, éneklé olasz nyelven H a v i  köztetszésre. — 5) Magyar 
magány táncz , ellejtve B a 1 I a M a r i  által. —• Második szakaszban:
1) „Don Juan“ ouverture-je M o z a r t t ó l .  — 2) Beatrice di Tenda“ 
daljátékból Enrico ariája karkisércttel F ű r e  d i által türhetöleg éne
kelve. — 3) Szcnderdal „porticii némából“ énekelve J o ó b  által. — 4) 
Aria a’ „granadai éji szállás“ daljátékból énekelve K o v á c s  által néme
tül (mért nem magyarul? holott nyelvünkben különben sem legjártasabb.) — 
5)  „Menyckző éjfélkor a’ sírnál“ néma ábrázolat bengali fénynyel. Nézők 
kevesen. 24-kén és 25-kén a’ színház zárva volt. — 26-kán B a s s i  olasz 
mechanikusnak szemfényvesztő mutatványai bérletszünetben adatván, a’ mi- 
velt közönség tetszését megnyerni nem tudák. Ezt „házi kereszt“ czimu vig-
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játék elözé-meg. Nézők nagy számmal, különösen a’ karzaton. — 27-dikén 
„saluzzoi Corona“ Raupach 5 fvsos színmüve nagy tetszést nyert. Kitünöleg 
működtek D é r y n é  (Corona) és K ő s z e g h y  (Guido). Nézők közép szám
mal. — 28-kán „bárson czipö“ került szőnyegre. F ü r e d i n e k  (főherczeg) 
szerep-nemtudása botránkoztató vala. B á l l á  (Greifenstein), B a l l á n é  (neje) 
tetszésre játszottak. D é r y n é n e k  (Metta) igen jeles játéka felvonások 
köztt és játék végén előhívással jutalmaztatott. K ő s z e g h y  (Feletri g )  és 
E r d ö s n é (Irmgard) helyöken voltak. E r d ő s  (Gotfried) hibásan fogta-fel 
szerepétj e’ mellett szerep-nemtudása is látszott rajta. S o ó s  A. (Zulima) 
gyönge volt. Nézők kevesen. KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

KOLOZSVARATT 1838 nov. 13-kán F á y  „régi pénzek“ czimü, ko
runkhoz szabható, leleményekkel teljes mulattató darabja került színpadra , 
de csak tizedelve ; mert annyira meg volt tollászVa, hogy a’ derék darabnak, 
mondhatni, csak egy harmad része játszatott-el. De mind ezen nem fogunk 
csudálkozni, ha a’ jelesbb szerepeket játszóknak erejeket ismerjük; mert azok
— mint látni fogjuk — nem bírták volna a’ darab egészségében föntartaní erö- 
ködésöket, valamint a’ közönség sem kitörni ez esetben müvészségöket két 
vagy három szerep vivőinek. S á r o s y  Mindszenti Károly szerepét vivé. Ki 
őt ismeri, most sem hiszi, hogy abbban fellépni mert. Mi késztető arra, szor
galom vagy a’ tanulni vágy, nem tudhatjuk : de hogy a’ szorgalmat nemegy 
estnek tönkre tételével, a’ tanulni vágyat nem egy egész közönség unalmával 
kell czélul kitűzni, ezt igen is sajnos tapasztalásunknál fogva elismerni kén- 
telenek vagyunk. Mi színpadon szeretjük látni a’ szorgalmat, de ollyat, melly 
a’ kül, magányos szorgalom következménye, ’s melly azután a’ tanulni vá
gyat édes elégedéssel bizonyítsa. Figyelméül akarjuk ezt tenni az igazgató ur
nák, valamint tudomásul fiatal színészeinknek is. L a t  ab ár  (Vig Feri) igen 
jó  volt volna, ha Sárosy öt is el nem rontá vala: azonban voltak még is he
lyen helyen kiemelni való tettei. Vig Feri viseletén nemcsak egy felüleges 
bohógyiság özönlik-el; pillanatonként őt is átfutja ollykor ollykor a’ valóbb 
komoly érzelem , — ’s e’ helyenkénti bensölegességet L. szinelni nem bírta. 
L a c z k ó  (Tallósi Pál) vegye úgy a’ Sárossyról mondottakat, mintha azok 
neki is ismételtetnének. S z é p p .  J o h a n n a  (b. Tordainé) köntös-tárát va
lóban dicsérnünk kell; mert annyira díszbe öltözteti ö t, hogy e’ mindig válto
zatos , csinos, deli külsőséget lehetlen szünteleni figyelmünkre nem méltatnunk.
— „Külsőről ítél a’ világ“ — ezt szokják mondogatni; — ám legyen, de az 
itt most az egyszer a’ színpadon, e’ valóbb világon, másként igazlódík. L i p -  
c s e y  K l á r a  (Amália), ha Sárossy lehetett Mindszenti Károly, méltán le
hetett Amália. Mért nem inkább e’ szerepre Szaplonczaynét vagy Mátéfinét? 
Higyjék színészeink! illy szerep-osztást közönségünk kétszer sem fog k i- 
gvözni. M á t é f i  (Kardos) olly valódilag utánzá az elhalt lelkületű romlott 
fukart, hogy azt jobban megközelithetőnek nem véljük M. volt ma a z , ki 
nélkül az egész estet pazarolva elvesztjük vala, valamint az egész játszó sze
mélyzet is „et oleum, et operám.“ Továbbá meg kell emlitnünk amaz hiedel
met, szemérmet sértett koldus-csoportozatot, melly a’ legelvetemültebb, leg- 
aljasb emberi nem salakjait varázslá elünkbe alpórias képezetekben. Ha or- 
szágutakról hozzák vala e’ koldusokat színpadunkra, nem voltak volna ally 
monstrum horrendumok, mint szinész-uraink magukat kiképezék. Vagy talán 
azt képzelik , hogy a’ szegénységet zsírosán, piszkosan , rongyosan , rém
ábrázolatokkal, sőt négy kéz láb is csúszkálva ábrázolják? 0  úgy nincs mit
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azon tépelódni, hogy színházunk ü re s ; mert illy látványtól minden jó Ízlésű 
ember undorodni fog. * ) VRSS.

ARADRÓL. — S z i n é s z e t i  s z e m l e . — Jan. 2-kán „szerencsétle
nek“ 1 fvsos vig játék után „velenczei farsang“ czimü mimes és tánczos 
némajáték tetszésre adatott A’ vígjátéknak jelesbjei: F a r k a s  (kamarás 
urfi) és K ő r ö s y n é  (Madame Freude) valának. — 3-dikán „vallomások“ 
Bauernfeld 3 fvsos vig játékában B a r t h á n é  (Lindenné) vendégképp’ több 
sikerrel, lépett-fel mint először; noha öltözetével (nyitott felruha bársonból) 
ma sem lehetőnk elégedve ; mert az inkább látogatási teremekbe illik, mint 
házi körbe. K ő r ö s s y  (Hermann) , F a r k a s n é  (Julia) , B a r a n y i  (öreg 
Zinburg) , C z e l e s z t i n  (Adolf) ’s D e é s i (Bitter) közelégülésre adák sze
repeiket. — 6-kán „tündér kastély magyar országon“ 2 fvsos vig játék da
lokkal került színpadra. B a r a n y i  (tábornok) , egyhangúságát leróva, elé- 
gedésre játszók. D c é s i  (Ferencz), E g e d i  (Lajos) tűrhetően, L i l l a  (Lau
ra) és J u l i a  (Zsófia) iparral adák szerepeiket; ez utóbbi különösen csinos 
öltözetével tünt-ki. B a r t h á n é  (Marcsa) , kit a’ hírlapok magasztalása után 
mint dalnoknét is különösen vágytunk hallani, az egyszerű leánykát sok ár
nyéklattal adá; énekével azonban nem elégitett-ki. Alsó hangjai tompák, a’ 
felsőbbek torokba fúlnak, ’s igy csupán közép hangjai türhetök; hja ! de ezek 
még nem elégségesek arra, hogy valaki dalnoknénak neveztessék. Szerepe 
folyamatában is óhajtottuk volna az igen sokszor előfordult „édes lelkem kis 
Farkaskám-ot“ gyérittetni. F a r k a s  (Farkas, közhuszár) tetszésre játszott. 
K á l m á n n a k  magyar táncza begyeskedö feszes volt, mintha melljével akart 
volna tánczolni, ’s mint többnyire a’ magyar tánczos, ez is minden tactus és 
rhythmus nélkül, figurák köztti untátó bokaveréssel ugrált. Vágyunk m áregyj 
szer Farkast is látni, ki külföldi útjában illy ferdeségektöl alkalmasint meg- 
menekedett. VI LÁGOSVÁRI .

Látványos  mutatvány.
P e s t e n .  — T s c h u g m a l l ,  a’ csuda-ember, a’ mindenütt osztatlan 

tetszést nyert természetes mechanicus , bámulatra ragadó bábjaival mutatvá
nyainak sorát febr 17-kén a „hét választó“ czimü fogadó teremében tömér
dek néző előtt megkezdő. Ki a’ lehetlenségben eddig kétkedett, nézze-meg 
Tschugmallnak kötélen tánezoló ’s lovagló automatjait, ’s meg fogja vallani, 
hogy az emberi elme előtt nincs lehetlenség.

HANGÁSZ AT.
P e s t e n  1)  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében febr. 17-kén délben kez- 

dettek-meg ismét a’ tavasz-szaki hangászati mulatságok. E’ mainak tárgyai 
voltak: 1) M a y s c d e r  Józs G-dur quatuor brillantja. .— 2) B e e t h o v e n  
D-dur quartettjáuak két száma. — Hallgatók, mint minden szakbeli első elő
adásnál kevesen.

2 ) A’ pestbudai h a n g á s z - e g y e s ü l e t  4-dik hangversenye, múlt
kori hirdetményünk értelme szerint, hasonlag 17-kén, 4 órakor adatott. A’

* )  I tt a’ tudóiitó ur még egy magány-jelenetet ii ko/.öl; mellyet azonban e’ lapokba fel
venni nem^szabud.

A’ SZERK.
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Jiallgatúk népessége c’ 3-dik hangászati évien adatott hangversenyek közit 
ma legnagyobb vo lt, annyira, hogy a’ terem csaknem tömve lön emberrel. 
Valamint e’ nagy néptömeg, úgy az előadó művészeknek sokasága is ritka és 
meglepő látmányul szolgált, de nem különben a’ jelesen előadott mestermű
vek is szinte olly meghatók mint becses éleményt nyújtók vadának. Az utób
biakra múltkori hirdetményünket tekintve azon észrevételünk van, hogy Do
nizetti párdalja a’ bass dalnok megbetegülése miatt elmaradott; helyébe a’ 
nagy reménynyel biztató fiatal P f e f f e r  ur Beriot A-dur concertját játszá. 
S p o h r  nagy áriáját a’ kellemes szavú Gyöngyössy kisassz. igen jelesen ’s 
a’ remek műhez méltólag éneklé. A’ kardalok ismét felségesek voltak.

TÁNCZ.
V i c á r ó l .  Mennyivel az ezüst képű Luna az éj templomának ragyogó 

világait, mennyivel a’ hatalmas illatú rózsa-szál a’ kert egyéb növényeit : 
annyival haladta-meg fényben ’s kellemben az „arany szarvas“ fogadó tere
mében febr. 3-kán lelejtett tánczmulatság eddigi báljainkat; minthogy minden, 
mi csak szép , Ízlés—teli ’s meglepő létezhet a’ pompa ’s divat tündér országá
ban , egybehalmozva volt Terpsichore ez ünnepén , mellyet városunk előbb- 
kelö családjainak érdekes füzérén kívül , számos pesti ’s nógrádi ven
dég is díszített becses jelenlétével. A’ szebbnél szebb báli öltözetek ’s ékes
ségek köztt azonban legkitűnőbbek valának a’ gyönyörű atlasz-ruhák és ég 
k ék , vagy rózsa-szin szalagból tűzött sallangos fej-diszitmények. •—■ Mint 
Szirén -  daj hangzott a’ csínnal rendezett tánezteremben a’ derék katonai han- 
gászkar zenéje; — mint Zefirtöl lengetett virág-tenger, hullámzott e’ földi pa
radicsomban a’ vidor kedvű nő- ’s fi-világ; és csak a’ feselő hajnal sugárai 
iiiték nyugalomra a’ kéj ’s öröm súlya alatt eltikkadt tagokat. így  ünnepli kö
rünkben a’ szeszélyes Carneval diadalmait! — Említésre méltó itt tegnap a’ 
katona-nevelő intézetben adatott tánczmulatság i s , melly mind válogatott ven
dég-füzérére, mind pedig jelen elrendezésére nézve egyike a’ legpompásabb 
magány-báloknak. Igen érdekes jelenet volt a’ nehány kisasszony által eljárt 
nemzeti, mellynek mi csupán örülhetünk, minthogy ebben is nemzetiségünk 
feltámadott phoenixet szabad szemlélnünk. — Noha a’ farsang vég napjaiban 
utszáiukat nem futkározá-be — mint valaha — ujjongó alakosak bolió serege, 
mindazáltal Bacchusnak c’ sátoros-ünnepei élénkek valának, ’s báljainkat a’ 
környékbeliek nagy számmal látogatták; mi abból is kitetszik , hogy a’ febr.
10-ki tánczvigalomra 450 belépti-jegy váltatott. Az ekkori alarezosok köztt 
legjelesebb volt két kellemes apácza. — A’ „Curia“ fogadó teremében temet- 
tetett-el a’ váczi Carneval, mellynek clhunytán minden táncz-barát kesereg , 
és szívből óhajtja, hogy ti gyorsan iramló farsangi vig órák, befutván kerek- 
ded pályátokat, jövőben is hasonló szcszélylyel tünjetek-fel körünkbe: hogy 
»gy a’ 5?jó kedv“ oltárán büszke lejtések köztt gyújthassunk tömjént a’ táncz 
isten-nőjének tiszteletére. _______ E.

DIVAT.
8-dik d i v a t k é p (Parisból). — Kalap s/.álas bóráimból ; felrnba atlaszból , vagy bár- 

sonból, fekete csipkével körözve. — B é c s i  divat febr. |4-kén : — bal- és társasági öltözet: 
krep-ruha atlasz béléssel ’s blonddal ékesítve : krepp barett paradicsom-madár tollával ’s vi
rágokkal díszítve.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n c r - K á r o l y i ,  úri utsza ti 13.
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Pesten vasárnap február. SB-P'ii' 1830.

TÁNCZ.

Észrevételek (i nádu dvari halról szálló
czitekelyre.

A’ Ilonm. folyó évi 4-ik számában ,, Utazási Töretlek“ czim alatt , 
egy névtelen utazó, ki magára nézve üdvösnek látta 2518. számok 
elrejtő aegise alá vonulni, Nádudvarról és a’ Nádudvariakról olly 
sérelmes, nagyobb részt koholt adatokat tárt-fel a’ nyilvánosság
nak gunyirat-képpen, mellyeket, becsiiletérzés mellett, észrevétel 
nélkül elhallgatnunk nem lehet. .Kimondani az igazat, a’ valót 
bárkiről i s ,  — megróni a’ fo n á k i^ o ta ’^jünt, mint egyesekben, 
úgy egész testületekben is lehet, é^&zábáif^'); és ha netalán az igy 
megrótt személy akár testület' ezért neheztelést mutat, e’ tettével 
csak a’ roszban megátalkodottságának adja világos tanújeleit, mi
ért ismét újabb megrovást érdemel: de merően másokat ok nélkül 
kigunyolni, ’s czégérré péczezni törekvő szándékból hamis fa- 
ctumokat koholni, ’s egy olly publikum előtt, minő az egész ma
gyar olvasó közönség, mint tettleg megtörténteket, úgy mondám
éi , ez több, mint hiba, — komoly feddést érdemlő bűn. —■ E’ 
bűnbe botlott a’ nevezett czikkely írója : miről hogy ő és az egész 
közönség meggyőzettessék, lássuk itt rertddel gunyiratába foglalt 
koholmányait:

1.) Koholmány az, hogy midőn a’ karácsom innepek első 
napjának estvéjén Nádudvarra ért a’ czikkelyiró , ott az ulszáko//, 
.vendég- e's magános házaknál vjjongntássul vegyes muzsikaszó 
volt hallható: mert. hogy ne lehetett volna, — mint szokott akár
hol is névnapi ’s egyéb illyetén alkalmakkor — némeliy magános- 
és vendégházaknál itt a’, mondott időben muzsikaszó, nem tagad
juk: de azt igen, hogy—mint állittatik—e’ muzsikaszó szanaszét 
az utszákon is, még pedig ujjongatással és danolással vegyesen hall
ható volt volna; részint, mert ez a’ jelen intézkedések és szigorú

Nem mindenütt ’s acm mindenkor. A’ SZEftK.
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felügyelet mellett nem egy könnyen történhető, részint, mert nyolcz 
ezer lélekre menő népességű m. városunkban , erről senki nem tud 
legkisebbet is.

2.) Koholmánynál nem egyéb az i s , hogy a’ nádudvari belső 
korcsmában, hol, mint mondja, a’ czikkelyiró szállva volt, a’ korcs- 
márosnak nem hogy kalácsa, kolbásza^ de egy tojása . egy csirke- 
Jija sem volt volna. Mert hogy az érintett korcsmában minden 
megszállandó utas , — mennyire illy alsóbb rendű vendégháztól, 
egy korcsmától, reményleni ’s követelni lehet, — illő fogadtatást 
— ha nem éppen ollyat is , mint a’ pesti „nádorban, vagy, va- 
dászkürtben“ — de legalább ollyat, hogy éhe és szomja enyhíté
sére enni és inni valót leljen— talál; ’s hogy ez voltaképen is úgy van 
ellátva, hogy iilyetén elfogadást bármelly órában képes teljesíte
ni , ’s tettleg is folyvást teljesít, köz tudomásű dolog. Azonban, 
hát ha mi hitelesen, tiszti vizsgálatból merített adatokból, azt bizo- 
nyitanók-be, hogy a’ többször érintett korcsmában a’ czikkelyiró 
kitűzte nap estvéjén vagy éjszakáján nemhogy valaki enni ’s inni 
valóiul rendelkezett volna, de általában semmi vidéki vendég meg 
nem fordult: hova lesznek akkor a’ czikkelyirónak e’ patheticus 
felkiáltásai: O karácson.! O Nádudvar! O korcsmaros! — hova 
azon állítólag sajnos észrevétele: hogy ha ama korcsmába számű
zetett volna az aluli , inig amaz úrius vigalomban fény és bőség 
díszlett: e‘ hunakanban ,  a' zsíros Hortobágy e 3 gazdag vidé
ken , Nádudvaron , karácson első napján , pénze mellett koplal
nia kelleti volna, sál éppen éhen halhat vala meg ? —• E’ mellett 
honnan tudott reggeltől szinte estig úgy jönni Nádudvarra a’ czik
kelyiró (mert ezt mondja: gyomra jelengelé . hogy reggel régen 
volt;  — igy reggeltől fogva nem evett) , hogy sehol vendégházat, 
’s ha pénze volt, enni valót nem talált ? — megfoghatlan.

3) Legalacsonyabb koholmányok egyike az i s , hogy a’ neve
zett nap estvéjén a’ czikkelyiró Náduvarra bejövetelét kivilágítás 
követte, ’s ennek következésében az egyre zúgó kiállás: l iizvan!  
tdz van! fejéből küllői kínos képzeteit kiverte, ’s ő e’ kivilágí
tást a’ nevezett korcsma ablakából nézte. — Mert tanú az egész 1 - 
kosság — mellyben, mint látszik, a’ czikkelyirónál jóval igazmon
dóid) emberek, még az aljasb rendből i s , elegen vannak , — tanú 
az e’ tárgyban tett hivatalos nyomozás, hogy a’ karácson-innepek- 
nek sem egyik sem másik napján, estvéjén vagy éjszakáján Nád
udvaron gyuladás nem volt. Hanem az egész dolog, miből czik
kelyiró a’ nádudvari tüzet gyujtá, ez volt. A ’ bált adott I ) — ur 
házánál valaki (valljon nem czikkelyiró ur-e, ha jelen volt?) — 
mi okbul? —• talán tréfát űzni akaró csintalanságbót ? az udvaron
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tüzet kiáltott: melly kiáltás okozott is a’ termekben mulatott ven
dégek köztt némi zavart, de ez — hamar nyílttá'lévén a’ tévedés
— csak perezig tartott, — róla az említett udvaron kiviil senki az 
egész városban semmit nem tudott, és — mi figyelmet érdemel — 
e’ kiáltás nem estve, hanem derék éjszaka 11 és 12 óra köztt tör
tént. Ebbiil állt a’ czikkeiyiró bejövetelét követte kivilágítás!

4.") Alaptalan koholmány az is , hogy D —  ur mondott alka
lommal házához a’ nevezett korcsmából vendéget hivatott volna; 
mert erről a" tisztelt ur mit sem tud, sőt azt sem láthatja-át, hogy 
a’ czikkeiyiró ott létezését miképpen tudhatta volna meg? — Mi 
több: magának ama czikkelynek némelly adatai oda mutatnak, 
hogy azoknak Írója a’ leirt tánczvigalomban nem volt jelen ; —  
mert olly személyekről emlékezik az általa üdvözlőtleh között, kik, 
saját vallomásuk szerint, ott jelen éppen nem voltak, sőt a’ körül
mények szerint, nem is lehettek, ’s oily factumot tulajdonit egy 
némelly ottani vendégnek, mit az , — mint maga és akkori ven
dégtársai állítják — éppen nem tett, ’s tenni szokásán kívül van.
— ’S most mondja-ki az egész olvasó közönség Ítéletét a’ czik- 
kelyiróra !

Mi a’ nádudvari lakosságnak a’ czikkeiyiró által állított köz- 
tudomás szerinti churuct eristicá já t . a gyújtogatást és lopást 
nézi: köszönet e’ szép megtiszteltetésért, mit czikkeiyiró ur éppen 
nem kenhet azzal el , hogy a’ *) alatt a /. c:. földes uraság által 
«’ gyú jt  agatok és tolvajok fö l  fedezőinek rendelt jutalmakat, és 
a* szakaszbeli lelkes tisztviselők munkásságát említi, sőt ezzel a’ 
legszánandóbb bárgyiísággal magát egy furcsa következetlenség 
nyűgeibe keveri. Mert a’ t. ez. földes uraságnak ama jutalmakat 
rendelő intézkedése már nehány év óta fenn á ll, és a’ szakaszbeli 
lelkes tisztviselők munkássága már nehány év óta foly. Hol van 
tehát ezeknek sikerük, ha a’ lakosságnak , a’ czikkeiyiró állítása 
szerint, a’ gyújtogatás és lopás köztudomás szerinti characteristi- 
cája ináig is ? — ’s igy miképp’ lehet biztosan remény leni., hogy 
ez intézkedések, mint orvosszerek az annyira megrögzött gonoszt 
fékezendik ¥ — és végre miképp’ lehet azt czélszerií rendeletnek 
nevezni, melly évek óta fenn áll már, még is jelennen is általáno
san megrögzöttnek találtatható itt a’ gonosz? — Hogy voltak, ’s 
tán jelenleg is vannak lakostársaink köztt ollyanok, kikről lehetne 
mondani, hogy cbaracteristieájok a’ lopás és gyújtogatás, ingyen 
sem álllitjuk , sőt legméltóbb fájdalommal ismerjük-el (nevezzen 
helyet a’ czikkeiyiró, hol rósz emberek nincsenek!): de hogy az 
egész lakosságnak, az az valamennyien Nádudvaron lakunk, köz 
characteristicánk a’ lopás és gyújtogatás volna, — kövesse-meg

b
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magút czikkelyiró ur — ezt legméltatlanabb becsület-gázló rágalom
nál egyéb néven nem nevezhetjük. — Alkalmunk nyilván ez úttal 
reá, azok kedvéért, kik ama Nádudvarról országszerte elharapód
zott túlságos balhiedelemnek, mintha az egész Nádudvar nem egyéb 
mint egy zsiványfészek ’s gyújtogató rablók és gyilkosok iszonyú 
barlangja volna, hitelt adni , ’s kik — mint a’ czikkelyiró — ké
szek e’ túlságos rósz hirt legkisebb ok nélkül, megfontolatlan ész
szel terjesztgetni : elég legyen csak azt emlitniink, hogy Náduva- 
ron a’ lopás és gyújtogatás közelebbi évek óta napi renden éppen 
nincsenek, és mindennemű kártékony kihágások meggátlására a’ 
lehető legczélirányosb felügyelet és intézkedések erőben és foganat
ban vannak. Ne építse azért a’ csacska hírnek ingatag szavaira 
rólunki ítéletét senki is ; ne aggasszon egy útast i s , ha netalán 
erre átmentében Nádudvaron lepi is meg az é j : sőt legyen nyugodt 
és meggyőződött arról, hogy jámbor , igaz embertszerető , vendé
get szívesen látó, biztos szállást adó, nemes gondolkozásé, eré
nyes embereket, mint bárhol, itt is találhat jóval nagyobb szám
mal, mint ollyakat, kikről mondhatni, hogy bennök megrögzött 
a’ gonosz.

Berekesztésül csak arra szóllitjuk-fel egész nyíltsággal és ko
molyan a' czikkelyirót, hogy ha szavaiért jót állni kívánó , és sa
ját és egyebek becsületét szerető ember: fedezze-fel valódi veze
ték- és keresztneveit, ’s egyszersmind bízonyitsa-be, még pedig 
történeti adatokkal, a’ lehető legnagyobb hitelességgel, hogy a’ 
nevezett innep estvéjén a’ nádudvari utszákon ide beérkeztével 
u'jongással ’í  dunolássul végijén muzsikaszó volt hallható, *s hogy 
ugyan akkor az itteni belső korcsmában olly hiányosan fogadtatott, 
hogy 'pénze mellett koplalnia kellett , sőt elten is meghalhatott 
vo lna; bizonyitsa-be, hogy Nádudvaron éppen akkor gyuladá* 
torlen/ , ’s ezt a’ korcsma-ablakból nézte; bizonyitsa-be, hogy
f) —■ 7/r ti korcsmából egy cselédje által házához h iva tta ;  mit ha 
ez iratunknak a’ hírlapokban megjelenése napjától számítandó négy 
hét alatt tenni nem fog: akkor czikkelyiró uron az egész magyar 
olvasó közönség előtt — mint névtelenség paizsa alul másokra 
gúny és becstelenség sarával góráló hazug rágalmazón — bűntetté
hez ’s a’ vett sérelemhez idomítandó elégtételt veend

a’ nádudvari olvasótársaság
cs általában

az e g é s z  b e n t  l a k ó  k ö z b i r t o k o s s á g .
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S o p r o n b ó l .  — Jan. l!)~kén ’s febr. 2-kán piquenique-eink valónak a> 
kisebb casino-tcrembcn. — Az elsőben igen sok vidéki is volt jelen. A’ mu
latság 33/4-ig  tartott. Uraságaink igen pompás öltözetekben jelentek-meg, kü
lönösen M. A és 0 . gróf kisassz. — az első rózsa szinű gazirban, alól vi
rág körzeménynyel; a’ második fehér crep tunicában; B L. báró kisassz. ró
zsa színű atlaszban j S E. kisassz. fehér atlaszban ’s a’ t. Az első cotillonban 
52 pár vett részt; a’ másodikban csak 28. Mazurt ma 6 pár lejte. A’ tón- 
ezosnék ma ismét sulyegyent tartottak a’ fehér és rózsa szin között. •— Az 
utóbbi bál engedett ugyan az előbbinek fényre nézve, de az öltözetek ma kü
lönösen Ízletesek valónak, ’s többnyire fehérek. Kitűnt egy rózsa színnel bé
lelt fehér mull ruha, melly különös csínnal volt készítve; mi a’ karcsú test
nek még több könnyedséget kölcsönze a’ már 3 pór által lejtett mazurban. Va
lóban elragadó ezt így tánczolva látni. A’ milly egyszerűek uraságaink, olly 
pompásan volt ma öltözve polgárságunk szine. 3 3/4 órakor oszlott-el a’ tár
saság. — Magány-mulatságaink köztt kitűnő volt febr. 9-kén a’ részvényesek 
által adatott ’s csupán csak uraságaink köztt tartatott piquenique n. N. 
ur pompás lakásán. A’ vacsora egybehangzóit háza fényével. Mintegy 120 
személy volt jelen. Megható dús tekintetet adtak az egésznek a’ csupa ezüst 
gyertyatartók ’s evőszerek. E’ fényes vigalom 4 óráig tartott. •— A’ vasárna
pokon és szerdán adatni szokott idei redoute-okat kevesen látogatók; ezek
ben csak aljasabb néposztály tánczolt. A’ febr. 12-ki redoute a’ casino mind
két teremében nem is hasonlítható a’ tavalihoz. Igen porzott. — Alarczos 
kevés ’s többnyire szótlan volt. Közöttek kitűnt két csinos de egyszerű angol 
nő. A’ csemegetárt uraságok foglalák-cl. Tartott éjfél utáni két óráig.

KIESI GYULA.

K e c s k e m é t e n  a’ casinoi egyesület nagy tereme — mint e’ lapok
4 -dik száma is nyilvánitá •— három Ízben nyittatott-meg ~  vendéglője által 
adatott farsangi tánczvigalmakra, jan. 16-kán t. i., 30-kán és febr. 6-kán. Az 
elsőt, mint rendesen szokott lenni, kevés szómmal látogatók, kivált szépeink; 
de a’ milly- ’s ürömtelen vala ez , éppen olly népes és vig a’ két utóbbi, mel- 
lycket igen számos szomszéd-vidékbeliek is diszitének , ’s a’ mindig vig sereg 
nem előbb, mint reggeli 4 órakor hagyá-el a’ tánezteremet. K.

Kétszeres öröm-éldelct tette sziveinknek emlékezetessé febr. 11-két, mint 
a’ tkecskeméti ref. anya-iskolabeli jogtanuló ifjak által tartatott tánczvigaloni 
napját. Ürömre hevült a’ dolog belsőbb valójára eszmélkedőnck keble, midőn 
különben is tanulási szorgalmukról ismeretes jelesb ifjakat kiválasztva látatfc 
e’ tánczvigalom ’s valóban nem kis felügyelést kívánó igen népes gyülekezet
nek minden tekintetben helyes elrendelésével foglalkozni; kettöztette pedig örö
mét annak méltányló figyelembe vétele, hogy számos nemcsak helybeli, ha
nem távul-vidékbeli nagy nevű családok is , a’ szép reményű ifjak tisztelet- 
teljes felszóllitására nagy számmal megjelenni méltóztattak. Színes lámpákkal 
szivárványzott lépcsők és folyosók vittek a’ casinoi terem előszobájába, hol 
nemzeti szinű váll-szalagokkal jelelt ifjak fogadók ’s vezeték vendégeiket a’ 
világítási fénynyel, ’s csak hamar deli szépekkel özönlő táncz-terembe. Táncz- 
tereui és mellékszobák kevés pillanat alatt zsúfolvák lettek a’ szinte hét százra 
növekedett vendég-számmal. A’ helyben állomásozó gr. Nosztitz lovas ezred 
hangászkara hangos „éljen“ kiáltások köztt ismételte kecskeméti másod évi 
jogtanuló F á y  K á l m á n t ó l  szerzett ke e s k e m é t i  j o g á s z - k e r i n g ö -  
k e t ,  mcllycknck kivált két elsöbbikén Lanner érzclgö lelkületének ihletése
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lengett. — Hat kivállalkozott 's nemzeti öltönyben díszelgett ifjak közked
vességet nyerve lejtők mind kezdetben, mind köz-idöben a’ helyesen betanult 
magyar tánczot. Ezt követte mesteri magány- ’s ismét páros magyar táncz 
egy bájló arczú, kellemes alakú, ’s zefir-könnyeden lejtő magyar leány
kával. — Más nap számos még itt mulató előkelők vidám asztala mel
lett helybeli magyar jeles hangászaink által több lelkes honi szerzemény 
köztt ugyancsak a’ feljebb említett ifjú szerző Csermák modorú m a g y a r j a  
méltó tapsok köztt játszatott. — A’ valóban fényes tánczvigalomra visszaté- 
röleg örömmel hallatott több közjóért áldozni kész keblű neves honfiak ’s 
honleányok ajkaiból, miként fájlalják, hogy egy illy czélszerüleg lelkesítő 
vigalom alkalmával nem nyittatott út valami köz érdekű tárgyT, p. o. iskolai 
könyvtár ’s a’t. elősegéllése végetti adakozásra. Hallottuk ’s megjegyzettük

L M. I. R.
M a g y a r  O v á r r u l  télutó hó 8-kárul — Jelenkorunk, melly olly 

annyira hajlandó a’ mulattatást a’ hasznossal egybe fonni, hogy abban több
ször az estvéli mulatságok’s tánczvigalmakat is valamelly jó tett eszközlésére 
szokták fordítni, jótékony szelleméhez itt is hű marad. Már esztendőktől fogva 
alakult itt egy jótevő egyesület, melly ó fölsége az özvegy királyné és 
ö cs k. magassága fens. Károly föherczeg dicső neveik örökítésére Karolina- 
egyesületnek neveztetik. Czélja a’ Moson megyei szegények segedelmezése. 
Jövedelme az egyesek adakozásaiul, az uj évi köszöntések kiváltásaiul és 
esztendőnként tartatni szokott sorshúzással egyesült tánczvigalmakbul gyűlt 
össze. Illy tánczvigalom adatott télhó 30-kán a’ városház teremében. A’ jót 
szintén mint nyájas társalkodást ’s vigalmakat aránylag kedvelő Moson me
gyeiek szép számmal jelentek-meg , sokan Győrből, kevesebben a’ — vesze
delmes dunai átjárás miatt Pozsonbul, vidékiek legtöbben Csalóközbűi. Kelle
mes társalkodás és zavartalan vigság uralkodott a’ válogatott gyülekezetben 
kora reggelig, a’ csemegetár elegendően ’s díszesen volt ellátva ’s rendezve. 
A’ kívánatnak minden megfelelt, minden rendén vala: ha valami még is kissé 
a’ várakozáson alul v o lt , az a’ hangászkar lehete. Nagyon elkényeztetett kö
zönségünk liiánylá az itt már néhányszor olly mesterileg és szembetűnő pon
tossággal játszott Hon Miguel-ezred hangászkarát, melly a’ brucki cs. k. ár- 
kászok hangászkara által távul sem pótoltatott. Ejféli szünetkor a’ sorshú
zás végeztetett, melly némellv szerencsét keresett csinosságú és szép Ízlés 
szerinti ajándékokkal örvendeztete-meg. Magyart is tánczoltak, 's pedig nagyon 
ügyesen, hatan az itteni gazdasági intézet tanuló ifjai közül, kik meg is tap- 
soltattak. Altaljában a’ közel határszél daczára is több helyen magyarul folyt 
a’ társalkodási beszéd, valamint Ovár, kivált a’ magyarország minden részérül 
ide gyülekező, gazdaságot tanuló, ifjak által nagyon is buzdítva, megérdemleni 
iparkodik a’ „Magyar“ nevet. K. — J. —

T e m e s v á r a t t  is elmúlt a’ farsang tarka kellemeivel és bajaival együttj 
megszűnt a’ vigadni vágyó szépeknek ’s divatárusoknak arany idejek. Örüljünk 
tehát, hogy ez alkalmatlan zsebüritötül, sőt a’ halálnak palástolt kémlöjétül 
valahára megmenekedhettünk. Ama sok tánczmulatság közül, mellyek gvönvö- 
rünkre rendeltettek, legjelesbbek voltak, mellyet a’ t. n. Temes megyei k e n 
dek ’s a’ nemzeti casino részvényesei nagy fényűzéssel tartottak.

n y í l t s z í v ű .
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SZÍNÉSZET.

IVfag y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN febr. 18-kán „Montecchi és Capuletti párt“ 4 fvsos daljáték 
szép számú nézők előtt adatott. S e  k o d e i n é  assz. Rómeót szokott jelesség
gel adá. F e l b é r  M a r i e  k a. (Julia) ipart bizonyita-be: ellenben S á t o r f y  
ur (Theobald) — sajnáljuk , hogy valót kell szóllnunk — kevés haladást bi
zonyít; nála a’ distonálás gyakori, ’s e’ hibáját észre sem látszik venni, sőt 
azt sem , ha szerepe ellenére pár- vagy többes dalokban több tactust mások
kal unisono énekel. Ez kárhozatos hanyagság, mert neki módja ’s tehetsége 
volna magát tökélyesitni. — 19-kén „fejér és fekete“ eredeti szomorú játék 
4 fvsban irta Kúthy Lajos , bérletszünéssel és először szokott számú nézők 
előtt adatott. E’ darabról bővebben másodszori adatásakor. — 20-án „mát
kanézés“ vig játék 5 fvsban (Marsano után Kiss Iván) szokott számú né
zők előtt adatott. Különös, hogy e’ darab czimje alá nem tétetett, hogy a’ m. 
tudós társaság költségén fordittatott, holott egyébkor híven megszokott tör
ténni. Vagy talán, mivel a’ fordító nem egy b i z o n y o s  p á r t  embere, ezt 
is el kell hallgatni? Ám legyen; hisz’ azzal, ha valaki a’ tudós társaság költ
ségén egy darabot lefordít , még nem szerze magának polgári tölgy- vagy 
Írói babér-koszorút. L á s z l ó  ur (D éli), I v o v á c s n é  assz. (L ucretia), ’s 
T e l e p i  ur (Jonathan) hivattak. — 21-re „Fra Diavolo“ volt kijelelve. — 
Jövő héten „báléj“ opera pompás öltözetekkel fog adatni.

KASSÁN dec. 29-kén „vasálorcza“ czimü 5 fvsos szomorú játékban 
B a l i a  (Gaston) minden tekintetben jeles volt, és játék végén K ö s z  e g h y -  
v e 1 (d’ Aubigné), ki szintén igen jeles vala, hivatott. V á r  o s y  t (Ostanges) 
megtapsolák B a l l á n é  (Marié) kedves jelenet volt. E r d ő s  (Audoin) kü
lönösen tetszett B o l d i z s á r  (St. Mars) fáradhatlan szorgalmáért dicséretet 
érdemel. B á l l á  ó^ari  (halász leányka) tapsokat nyert. Nézők kevesen. .— 
30-kán ismét B a s s i  alakoskodott. Ezt megelőzte Kiesnek „történet tréfája“ 
czimü 1 fvsos vig játéka. B á l l á  (Tóbiás) mulattató helyes játékáért hiva
tott. Nézők kevesen. — 1839-ki jan. 1-ső napján „Othello“ ismételtetett. Ki- 
vevén Dérynét (Desdemona), kit az igen gyönge V a s  T e r é z  (Emilia) azon
ban szinte zavarba hozott, és J o ó b o t  (Rodrigo), a’ többi szerep szemé- 
Jyesitöi közül egy sem elégitett-ki. Ha v i  (Jago) a’ milly jó volt elöszer, 
olly gyönge és kontár vala most. Szerencsétlenül sikerültek a’ kardalok is. 
A’ hangászkar szintén gyönge lévén , a’ nagy számú közönség elégedetlenül 
ment haza Ma kezdék-meg a’ januariusi bérletet. Bérlök kevesen vannak, 
és ha a’ vártt vendégek rövid időn meg nem érkeznek , jó éjszakát neked, 
igazgatók arany álma! ■— 2 -kán a’ színház zárva volt. — 3-kán „pénztár
nok, vagy, barátság és s z í v  gyöngéi“ színjáték 3 fvsban (Guttenberg után 
Balláné) hanyagul adatván, hidegen fogadtatott. Dicsérettel említendők B á l l á  
(herczeg), B a l l á n é  (Julia) és B o l d i z s á r  (Froberg). E r d ő s  (Seldorf) 
szerepe beljegyét egészen ellenkezőleg fogá-fel. F ü r e d i  (Waldau) iparko
dott. S o ó s  A. (Maria) elég jól játszók K ő s z e g h y  (Bronner) igen feszes 
volt. S z i k s z a i  (Schilker) szerepét más kézbe óhajtottuk volna. Nézők igen 
kevesen. — 5-kén Ko h n  D. a’ bécsi hangászkar tagja hangversenyt adott, 
miről jövő alkalommal bővebben.

KLESTINSZKY LÁSZLÓ.
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ARADRÓL jan. 7-én „két szó“ dalmű hanyagul adatott. B a r t li á n ó (Róza) 
vég dalának utósó sorát nem hallata. E g  c d i (Falbclle) iparral ’s nem kel
lemetlen hanggal lepett-meg. I v a t i c z á n a k  (fogadósné) hangja jó, csak kár, 
hogy iskolája nincs. — 8-kán „Szapári“ — e’ mindig kedves jelenet •—■ for- 
dult-meg színpadunkon. C z e l e s z t i n  a’ czimszerepct művészileg adá. L i l l a  
(Ilka) csak felülegesen , minden lélektani tapintat nélkül fogá-fel szerepét. 
Mit ér a’ heves szavalás, ha az indulatok fokai nem érzéshői buzognak-ki?
•— ha a’ riadó hangot szem- ’s arczjáték is nem kiséri? — D c é s i  (Hamsa
ké g) ha természetien mozgásait, repülő kézhordozását ’s hangját módosítani 
fogja, a’ cselszövő és zsarnok szerepekben szerencsét tehet: egyébiránt ö 
most is sok tetszést arat. B a r t  l i áné  (Zulima) mai szerepében mind magát 
mind szerepét eltörpité. Engedjen-meg B ., hogy az igazat a’ művészet érdeké
ben minden kimélés mellett is ki kell mondanánk. Felőle egy hírlapban egy
szer következőleg nyilatkoztak: e g y e d ü l  B a r t  l i áné  s z a v a l a t a  v a l a  
c o r r e c t ! “ — no, ma ugyan incorrect volt 5,ezen kívül sok nyelvbeli hibát 
is — p. 0. r ü g e t  h a l á l ,  rideg halál, s z e n v e d d  t e n g e r é b e n ,  szen
vedelmem tengerében , helyett, ’s ki tudná mind elöszámlálni — hallánk tőle. 
Milly kellemetlenül hangzának ajkáról az összefüggetlen periódusok , a’ hamis 
pathosz ’s a’ t~ nem akarom fejtegetni. Valóban csudáim lehet, hogy ott, hód 
olly jeles minta van a’ plastica és mimica tanulására, mint Pesten S c h o d e l n é  
asszony, éppen ezekben haladnak olly keveset a’ tagok. — 10-én „Benjamin 
lengyel országban“ czimű vígjátékban B a r t h á n é  (Bianca) már több siker
rel lépett-fel. K ö r ö s y n é  (Emilia), ha kevésbbé tulságoskodnék, ’s hangját 
kissé mértéklené, sokkal kedvesebb volna. F a r k a s  (élésházi biztos), va
lamint illyen szerepekben mindig, ma is helyén volt. — 12-dikén Körösiné 
jutalmául „Cserni György“ kevés élcményt nyújtó ’s nyugalomra teendő óság, 
tömött színházban adatott. VILÁGOSVÁRI.

•
HANGÁSZ AT.

K o l o z s v á r a t t  az ottani muzsika-conservatoriuni jan. 6-dikán tartott 
közgyűlésében, elnökké Zabolai gróf Mikes János, igazgatóvá Ruzicska 
György , pénztárnokká Trandaffír György, jegyzővé Gyulai Ferencz, gaz
dává Lugossy József urak választattak. ■—• Ez intézetben az ének- és hang- 
szcr-iskolabeli tanítványok száma jelenleg 81-re terjed. •— A’ városi táncz- 
terem bérlője helybeli Vassy Tóbiás ur, ez intézet javára jan. 10-kén adatott 
álorczás táncznmlatság jövedelmének nem felét, mint az egyezésben állott, 
hanem egész tiszta jövedelmét (279 ft. 45 kr. váltóban) nagylelküleg oda en
gedni sziveskedék. E. H.

DIVAT.
P a r i i b a n  a’ divatosabb öltözeteket prémbőrök ékesítik. Az indiai kasemir különféle 

árnyéklatban ’s rajzokkal a' legkedveltebb ruha-nemükhöz vétetik- — A’ párisi divatlapok k é 
sőn érkeznek Pestre , ’s kirekesztői eg bálruhákról tesznek enditést , mellyekre nekünk már 
szükségünk nem lévén, inkább hallgatunk, hogy sem szép olvasőnéink vágyát ingereljük.

Szcrkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n c r 7 K á r 0 1 y i , úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

J f l  a g y a r  d a l o s

Nem zengek én szerelmeket,
Szerelmi hús panaszt ;

Mit kehiemen nem érezek,
Könnyen felejtem azt.

Zengek hazát és nemzetet,
Zengek viszályokat ,

Melljek derülni tiltanak
Ránk szebb korányokat.

Csak ebhen aggok én , csak ezt 
Említi kis dalom ,

Mert nemzetem 's hazám ügyét 
Szivemen hordozom.

SZELESTEY LÁSZLÓ.

SZORGALOM.

G ő z  k o c s i  - k e r e k e k .  Angol lapok szerint bizonyos 
C o l e s  ur pátenst váltott az általa feltalált ’s vasutakra al
kalmazandó kocsikerekekre. Ezek a’ mozgató erőt rendkívül elő
segítvén , a’ kocsik haladását könnyebbé, biztosabbá és gyorsabbá 
teszik. Ha a’ hir való, az illy kerékkel készült kocsik egy óra 
alatt 100 angol (20 német) mértföldnyi tért futnak-át.

L á n g  n é l k ü l  g y u  1 ó p u s k á k .  Bizonyos R o s a g l i o  
nevű Olasz, ki jelennen angol országban tartózkodik, olly lőszert 
talált-fel, melly szerkezményénél fogva külső láng nélkül elgyujt- 
ható; felporozni nem k e ll, ’s kilövés alkalmával nem ad egyéb 
lángot és füstöt, mint melly csője torkán kiömlik.

K ő m e t s z v é n y  c s e r  é p -  e d é n y e k e n .  Néhány nap 
előtt Bordeauxban igen fontos találmány lepte-meg a’ közönséget. 
L é g é  ur, már huzamósb idő óta a’ legjobb kőinetszvényi nyo
matok birtokosa Bordeauxban, feltalálta módját, mint lehessen a’



130

kőbe edzett tárgyakat cserépedényre is átvinni. J o h n s t o n  
D á v i d  u r, bordeauxi biró azonnal megvásárlá a’ kezelés tit
kát, és hozzá pátenst is váltott. E’ szerint reményünk van, hogy 
a’ legelső művészek műveit nem sokára cserépedényeinken birand- 
juk feketén és színezve.

K ő n é l k ü l i  h á z a k .  — Svéd országban nem köbül rakat
nak már a’ házak, hanem legújabb találmány szerint a’ mész és 
kövecs timsóval kevertetik, és vízzel felegyittetik, ’s e’ gyurma 
két deszkafal közé öntetvén, midőn megszárad, erős fallá alakul.

F a - g a z d á l k o d á s .  — A’ fűtésnél sokkal több fa kimélte- 
tik-meg, ha a’ kályha, akármelly anyagbul legyen is az , soha sem 
valamelly oldal - falhoz , hanem minden oldala szabadon a’ szeg- 
letbül kiáltván rakattatik. Még jobb, ha a’ kályha a’ szoba kö
zepére állittathatik, hogy igy mindenfelé oszlathassa jótékony 
melegét.

B u r g o n y a f ő z é s .  — Altalján a’ nagyok asztalain a’ máso
dik hordát-étel burgonya, irósvajjal, szokott lenni; de ritka szakács 
tudja ezeknek a’ kellemes és kedveltető izt megadni. Hízelkedünk 
magunknak , hogy szép olvasónéink nem veendik rósz névén , ha 
bátrak vagyunk a’ burgonyafőzés módját (mint ezt a’ „Magazine 
of domestic oeconomy44 javasolja) közleni. — A’ burgonyák 
t. i. csak kevés perczczel előbb, hogy a’ tűzhöz tétetnek , megmo- 
sattatnak; azután hideg sós vízbe rakatvák a’ tűznél félig megfő
zetnek. Ekkor e’ viz leöntetvén rólok, ez ismét sós vizzel pótol
ta tik , ’s most ebben egészen megfőzetnek, és miután, valljon 
megfőzvék-e, villa-hegygyel kipuhatoltuk volna , egy kalán hideg 
viz a’ forróba öntetvén, ez mérsékeltetik, ’s ekkor a’ szépen meg
repedezett burgonyák tüstént kivétetnek, ’s tányérra rakva, de 
korán sem kendővel takarva, mi által jó izöket csak vesztenék, 
asztalra adatnak. Sz— y. K.

R a p i e r e k e t  h a j l é k o n y o k k  á t enni ,  — Az ifjúság 
első erőfejlési gyakorlatai közé a’ vívást bátran számlálhatjuk; de 
a’ még kissé ügyetlen első forgatások közben sok rapier szokott 
eltörni. Azért javasoljuk azoknak javítására a’ következő módot 
használni. A ’ rapier fadgyűval jól bekenetik, és gyenge parázs- 
tüzön addig ide ’s tova vonatik, mig rajta a’ zsiradék a’ tűz mele
gétül el nem oszlott. Sz. — y. K.

H o g y  a’ t y ú k o k  s o k  t o j á s t  r a k j a n a k .  — Milly 
bájló a’ leányka, midőn számos fürge majorsága állati csevettel 
körülveszi, Clauren sweiczi románja nélkül is tudnók, ha hazánk
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Szép falusi lakjain járnánk» ’S mivel szép oívasónéink közül is 
sokról gyaníthatjuk, hogy a’ majorság-nevelésben kedvüket lelik ̂  
nekik, hogy télen által is tyukjaiktul tojást szedhessenek, ajáljuk 
a’ magneműek közé a’ nagy osalánn (urtica dioica) magvának 
(melly nyárutó hó végén learattatván, ha száraz, könnyen kipereg) 
elegyítését; mert az illy maggal vegyitett táplálék nagyon előmoz
dítja a’ tojás szapolraságát. Sz. — y. K.

ÉPÍTÉSZET.

Paloták elrendezéséről neháng szó,

Herczegi paloták a’ fejdelemnek szolgálnak lakhatásul, hol fé
nyes ünneplések tartatnak, ’s legfontosabb országdolgok vitetnek 
véghez, mellyek összesen a’ főhatalom tulajdonképpi vonásait festik. 
Czélszeres, hogy illy herczegi paloták nagy térektől ’s ker
tektől környeztessenek, és illy elrendezés terjeszti - fel azután 
az egyeztetés eszméjét alakosan legszebb ’s legérdemesb vonásaiban 
a’ nemzet erejének. Azon helyre, hol a’ nép összesereglik, ve
zessenek a’ legtágasb utszák, ’s magas portálok vagy bejárások 
jeleljék-ki a’ nép előjáróinak azon helyre az lítat, hol a’ legfőbb 
országhatalom egyesülve van. Az előtereinek ’s pompás hágcsók , 
környezve a’ testőrség szobáitól, zárják-el a’ főudvart, melylyel 
határosak a’ mellékudvarak, ’s összekötetésben állnak ki- ’s bejá
rások által. Az életszükségekre rendelt hajlékok a’ cselédszobák
kal együtt foglalják-el a’ mellékudvarok kerületét. — Ha a’ fej
delem a’ nagy audiencziateremben elébe bocsátja a’ követeket ’s a’ 
nép előjáróit, a’ kisebb teremben pedig a’ középrendű polgárokat 
’s köznépet, megkivántatik: hogy az ő lakjától mindegyikébe kön
nyen juthasson, melly felosztva lévén egy teremre, előszobára, 
lakszobára , kamarákra , cabinetekre , — neje ’s családja
teremének , szobáinak, kamaráinak ’s ruhatárnak közelében 
fekszik. Szükséges tehát, hogy az ebédlőteremek ’s társalgószobák 
jól egyesítsenek mindent egymással. — A’ táncz- és hangászi - te
rem , melly a’ palotának más oldalán nyerheti helyeztetését a’ hoz
zá tartozó szobákkal együtt, csatolja magát a’ herczegi teremhez, 
melly azután ekképp’ egyesülve, okvetlen jó hatást sziilend. A’ 
tifkostanács-teremek összeköttetésben álljanak a’ kanczellariákkal 
’s könyvtárral; a' kerület két oldalán pedig a’ kápolna és színház 
foglalhatnak helyet. — Feltételesen szükséges, hogy a’ fejdelmi 
paloták lényegesen megkülönböztessék magukat más épületektől, ’s 
oily charakter által tűnjenek-fel, melly illy műalkotvány fenségét

b
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bélyegzi, ’s nem árul-el ekképp’ csupán valamelly térés ’s nagy 
épületet. E’ most érintett paloták nem csupán középpontját teszik 
a’ gyülekezetnek a’ fővárosban, hanem az egész birodalomét i s ; 
azok nem csupán középületeket ábrázolnak az egészre ’s kültekin- 
tetre nézve, hanem úgy kell tekintni a’ részeket i s , mint tereme
ket , hol országgyűlések ’s fényes ünneplések tartatnak, ’s hol vég
re , már fejdelinektől oda utasitott követek ’s idegen herczegek is 
audiencziát nyernek. E’ tekintetből a’ palota egyik része közha
szonra szolgál, azon alapelvek, mellyeket az architektusnak hasz
nálni szükséges illy helyes épitvények feltalálásánál, iilő elrendezé
sénél ’s beosztásánál.

Ám ha megkivántatik is illy palotánál, hogy minden a’ méltó
ság charakterét hordozza; mind a’ mellett is szükség arra figyelni 
a’ művésznek, hogy ki ne hagyja azt, mit az épületben a’ kénye
lem mulhatlan kiván. Mivel tehát egy fejdelmi lakás több tért tesz 
szükségessé , mint az egyes privátok épülete, sok szoba lévén 
szükséges családjára nézve; ’s mivel illy épitvény nem csupán lak
szobákat , hanem társalgószobákat, ’s nehány teremet is foglal ma
gában ; mivel végre számos tisztet és szolgát kell a’ herczegnek 
tartania a’ magasb ’s alsóbb rendből, kik jobbadán magában a’ pa
lotában nyerik lakásaikat; kiviláglik csak ezekből is , hogy szobá
ra ’s teremre van szükség, mellyeknek ügyes felosztása ’s egybe- 
szövése az architektus ügyességétől ’s tudományától függ. — E’ 
most érintett egyes részeket annál nehezebb egy nagy egészszé 
alkotni, mivel helyeztetésükre nézve ezeknek távul lenni egymás
tól nem szabad, ’s az okból tehát, mivel összetartoznak , jól kell 
egyesülniek is. Ezt tökélyesen elczélzani, ’s a’ palota méltóságá
val összehangzósba hozni, annál kevésbbé könnyű feladás, mivel 
az audienczia-teremben , a’ társalgószobákban ’s galériákban mind 
azt ügyesen szükség elrejteni, mi a’ mindennapi szükség kielégí
tésére szolgál. — Szép nagy tér a’ palota előtt, tágas bejárások, 
messze kilátás , — fölötte nevelik a’ paloták tekintetét. Általán 
mind illy nevezetes épitvényeknek díszes külső tekintet által kell 
feltűnni. A’ homlokzat magas sztilben rendeltessék-el, hogy illő- 
leg megfeleljen a’ kitűzött czélnak, ’s méltóság characterét viselje. 
Ezt egyedül csak nagyság által érhetni - el a’ részek összeilleszté- 
hen , ’s nemes egyenesség által, melylyel halmozott diszesség se
hol meg nem férhet.

(Folyt, következik.)
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nem j e l e n i k - m e g .
Alulirttak jelentjük , hogy drama-füzérünkkel, semmi részvét sem mu

tatkozván iránta, jelenleg kéntelenek vagyunk felhagyni, ’s jobb időkre ha
lasztani. Azon t. ez. Íróknak, kik vállalatunkban kegyesen részt venni ajánl
koztak, forró köszönetünket nyilvánítjuk. Azon néhány kegyes előfizetők, 
kik vállalatunkat elösegitni ohajták, pénzőket az előfizetés helyén méltóztas- 
sanak visszavenni. e g r e s s y  g. — FÁNCSY. — SZIGLIGETI.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

A’ m a g y a r  s z í n i g a z g a t ó k h o z .  — A’ pesti magyar színházat igaz
gató választmány értesittetni rendelte az országban létező magyar szinész- 
társaságok igazgatóságait, hogy az általok teendő megkeresésre könyvtárá
ból minden nemű színdarabokat — csupán a’ leiratási költségek megtérítése 
mellett — kész leend kiadatni. Költ Pesten a’ részvényes választmánynak 
1839-dik évi január 26-kán tartatott üléséből. B ÁL L Á  E N D R E

vál. jegyző.
PESTEN febr. 21-kén „Fra-Diavolo“ daljátékot a’ kellemetlen idő miatt 

csak közép számú nézők látogaták. A’ czimszerepet E r k e l  ur talán ma 
adta legtöbb energiával; S c h o d e l n é  assz. (Zerlina) ismét véghetlen ked
ves jelenet volt. Dicsérettel említendők C o n t i  (Kokburn), S z e n t p é t e r y  
(Giacomo), ’s U d v a r h e l y i  Mi k i  ó s  (Peppo) urak. — 22-kén Thalia a’ 
három „egyszerre“ egybevágólag adatott vig játék után színpadunkról lelép
vén , a’ ficzamitott ind Terpsichore követőinek, B o n o  P é t e r  ’s kötélen 
ugráló társainak, engedé-át a’ színpadot. Nézők kevesen. Ez estve színházunk 
egyik páholyában egy divatilag öltözött négernő is volt látható; mi a’ ma
gyar színházban eddigelé legelső példa — 23-kán F á n c s y  Lajos jutalomjá- 
tékaul az elöszer adotott „Szvatopluk“ eredeti történeti drama 5 fvsban (irta 
Gaal, az clöfordultt nagy csatadal zenéjét, mellyben a’ régi magyar tároga
tót Engländer ur, hangászkarunk első oboistája játszá, szerzetté Them Ká
roly) számos néző előtt került szőnyegre. Róla más alkalommal. — 24-kén 
„én voltam“ 1 fvsos ’s jól mulattató vig játék után ismét Bono Péter adá 
mutatványát. Nézők a’ karzaton nagy számmal , egyébütt gyéren. — 25-kére 
„fejér és fekete“ , 2ü-ra „bál-éj“ volt kijelelve.

HANGÁSZAT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében febr. 24-kén adatott han- 

gászati mulatság részei voltak: 1) O n s l o v  György Es-dur quintettje. ■—
2 ) G r i l l  János „Mariska“ czimü dalját éncklé a’ kellemes tenór-liangű K. 
ur a’ pestbudai hangász-egyesület egyik működő tagja fortepiano ( E r k e l  
u r) ’s koboz ( W a g n e r  ur )  kísérete mellett, ’s zajos tapsokkal tisztelte
iéit. — 3 ) H ä n s e l t  változatait fnrtepiauón igen jelesen játszá mait napok
ban Pestre érkezett müvész-vendégnénk R o t t m e y e r  kisasszony, ki redut- 
teremünkbeu több hangversenyt szándékozik adni.
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B n eláru l. Kötelesség e’ lapok vidéki olvasóit azon érdekes hangverseny 
folyamatjárul tudósítani, melly jan. 2 l-kén  városi színházunkban a’ v a k o k  
i n t é z e t e  j a v á r a  adaték. Bizonyosan tudják kegyes Olvasóink, hogy cs. 
k. főlicrczeg fönséges nádorunk kegyelmes pártfogása alatt levő ezen intézet 
a’ martiusi vizár óta Krisztina kül-városban létezik, hol , mig Pestre vlssza- 
költözhetik , Horváth házába helyeztetett. — A’ hangverseny esti 6 órakor 
kezdődött. Előszer is városi színházunk orchestruma egy ouverturát adott elő 
Cherubini „Lodoiska“ czimű operájábul; — miután L a c z y  S á r a ,  ’s P o t -  
r e b a  J á n o s ,  mindketten az intézet növendékei, egy nocturnót játszának vál
tozatos hárfán és fortepianón. Lehetlen volt el nem lágyulni e’ szerencsétle
nek látásán, midőn, nem is képzelhetvén maguk előtt olly számos hallgatósá
got, a’ zajosan kitörő tapsra ijedten félbe szakaszták pontos játékukat, ’s tá
vozáskor István cs. k főherczegsége fe lé , — ki a’ viasz gyertyákkal vilá
gított udvari páholyban több förendüekkel megjelenni méltóztatott, •— olly 
,,balocskána hajták-meg magukat. Laczy Sára fki az intézetben cs. k. föher- 
czegné nádornénk ő fensége költségén neveltetik) azon gyönyörű hárfán ját
szott, melly egy nemes keblű, magas születésű asszony ajándékábul az in
tézet tulajdonává vált. — A’ harmadik szám egy concert volt M a u r e r t ő l  
hegedűre, mellyet T u r a n i c h  A n t a l ,  szintén az intézet növendéke, érzéssel 
adott-elő. Nem taps következék most, de könnyes szemek bizonviták, hogy 
a’ megelégedés általános, ’s a’ várakozás meghaladva volt. •— Nem mulaszt- 
hatjuk-el megemlíteni D o l e z s á l e k  Antal, az intézeti igazgató urnát ér
demeit, mellyet e’ szerencsétlen világtalanok körül olly bőven szerzett ma
gának. •— 0 menté-meg őket saját élete veszedelmével, ’s vagyonának nem 
csekély kárával a’ pusztító elemektől; — ő vala, ki virágzásba hozá ezen 
eléggé nem pártolható intézetet, — ’s ö vala egyedül, kinek e’ jótékony ha
tású estét is köszönhettük. •— Vajha fényes jutalom követné valódi érdemeit! 
.— Továbbá : a’ 4-dik szám alatt elöadatott ,,a’ havasi kürt“ — kürt-kiséret- 
tel G y ó n  g y ö s s y  kisasszony és M o r á l t  T i v a d o r  által. — 5) Concer
tino fuvolyára Cramertöl, mellyet H e s z  L ö r i n c z  az intézet növendéke köz- 
elégedésre adott-elő, ’s ez tévé a’ verseny első szakaszát; melly után István 
föherczeg oda liagyá páholyát, Pestre egy magas úri ház tánczmulatságába 
menendő. — A’ második szakaszban előadattak: 6) Grand duo , hegedűre ’s 
violoncellora, Böhm és Prochtul, M o r á l t  P é t e r  és J ó z s e f  testvérek 
által. — 7) Kettős dal Rossini Semiramidejéböl, Gy ön g y ö s s y  kisasszony 
és S c h w e i t z e r  ur által (sopran és bass). -— 8) Adagio vadász kürtre 
B a r t a y  A n d r á s  „csel“ czimű magyar eredeti operájából, M o r á l t  T i 
v a d o r  által. — Vajha minél előbb az egész operát hallhatnék magyar szín
padunkon. — Végre 9) közkívánatra M o r á l t  testvérek Mozart és Haydn 
két quartettjének részeit adák, ’s kivált ez utóbbinak gyönyörű „Isten tartsd- 
meg királyunk“-ja köz lelkesedést gerjeszte a’ ritka sokaságú hallgatókban, 
kik mindnyájan egy ajakkal vallák, hogy illy szivreható előadásnak tanúji 
még alig valának. •— Verseny végén Morált testvérek előhívattak, és koszo
rúval tiszteltettek-meg; — Dolezsálek ur pedig mélyen érzett beszéddel kö- 
szöné-meg azon pártfogást, melylyel közönségünk a’ vakok intézete iránt vi
seltetett. I—y.



135

T Ä N C Z .

B u d á n  a’ b ö j t  e l e j é n .  — Előszámlálom e’ lapok kegyes olvasói
nak a’ budai bálokat, mellyek egykor olly híresek valának. Sokat hallottam 
rólok öreg uraktól, sokat azon pompás és eredeti maszkokrul, mellyek olly 
nagy számmal üzék a’ redoute-termekben játékukat: ’s most csupa angol nők 
cs örökké csak ezen unalmas angol nők, — dominók — egyik piszkosabb má
siknál , — egy pár tyrolné, ’s mind untalan csak — mint itt nevezni szokták 
•—- schawl-maszkok, — továbbá Norma, apácza, kofa, ’s egyéb kopott és 
izctlen portéka, — ehhez egy bárdolatlan viseletű harlequin, kinek öltönyén 
999 folt, és minden foltban 999 pecsét: ezek valának Carneval titoknokaiból, 
kik tánez palotáinkat rendesen látogaták ’S valljon mi éldeletet nyujtnak a* 
beszélni szeretőknek? — legfölebb egy „i k e n n  d i c h“ vagy „ b i s t  du a 
d a ? “ •— az egész, mit kihozhatsz belőlek. Láttam többeket, kik 11 órakor 
jöttek , 12 óráig nem beszéltek egy lélekkel i s , ’s 1 órakor némán távoztak 
a’ teremből. Sokan, ha ismerőst látnak, már messziről kitérnek előtte, ’s ezek 
azután méltán dicsekhetnek, hogy senki sem ismeré-meg őket. Többen pedig 
készakarva elárulják magukat, ’s különös kedvet találnak benne, izzasztó ál- 
orcza alatt közönyös dolgokrul beszélgetni házi barátukkal. Tavai egy álor- 
czás nőt semmi módon nem vehettem rá, hogy ,,te“-vel szóllitson. •— Mit 
referálhat az ember illyen bálokról ? — A’ kegyes olvasó tudja, hogy két 
nevezetesb tánczteremmel bírunk; egyik a’ várban, az ország házában, — 
másik a’ vizi városban, a’ fáczánnál. Mindkettejét Nötzl színház igazgatónk 
bérelé-ki, ’s kredenezhez Hohe várbeli kávést, muzsikához Zöhls Alajost, 
a’ bajuszos Lannert szerzé-meg. — Panaszunk egyik ellen sincsen. — Az or
szágházban , vagy is a’ redoute-teremben január 10-kén adaték az első bál, 
mellyre igen kevesen jelentek-meg; maszkot 8—9-et számolhatók, ’s tán- 
ezosnét alig annyit, hogy a’ terem népét tarkának mondani lehessen. — Én 
részemről meg nem foghatom, miért nem jön senki é p p e n  az e l s ő  redou- 
te-ba? — A’ második bált január 13-kán a’ kisdedóvó intézet adá. — Ez már 
nagyobb számú vendégek által látogattaték; álorczást is többet lehete szem
lélni : de eredetit vagy kitűnő szépet egyet sem. — Nagyobb része a’ látoga
tóknak csak 10 óra után ([kezdet 9-kor) jelent-meg, ’s 11 órakor förendű 
asszonyságokat is vehettünk észre. Belépti jegy azonban — hallomás szerint 
— annyi k e lt-e l, hogy használatba hozatván, a’ mellék-terem is szűkké vált 
volna. — A’ harmadik bál vagy is a’ második redoute, január 17-kén adatott, 
népesebb az elsőnél, de alig hasonló a’ kisdedóvó intézetéhez — A’ harma
dik redoute január 24-én legszebb volta’ több éviek sorában. Válogatott nép, 
csinos , ízletes és drága maszkok, ’s nagy számú förendű uraság diszesité 
az egészet. — Éjfél tájban fens. I s t v á n  cs. k. f ő h e  r e z e g  is megjelent 
udvari kiséretével, ’s trombita-dob szónál, a’ nép harsány „éljen“ kiáltásai 
között fogadtaték. Mindenki hálát érzett e’ magas ur iránt, ki a’ nép mulat
ságaiban is tettleges részt venni méltóztatik. •— Az utósó bál jan 31-kénment 
végbe ’s elég népesnek lehete vallani. — Február 7-rkén a’ bérlő még egy 
bállal kedveskedett, a’ helyett, mellyet február 11-kén a’ fáczánnál vala adan  ̂
dó : de ez csak elenyészett, mint lecsöppent kö után a’ hang! — A’ fáczáni 
mulatságokrul semmit sem mondhatok; azok csak az alsó osztályúakban ger- 
jesztnek némi figyelmet; tartattak pedig jan. 14. 21. 28-kán és febr. 4-kcn.
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•— Amazokra a’ bérlet 1 ft. 40 kr., ezekre pedig 1 ft. 20 kr. volt pengőben. 
— ’S ime elmondani nyilvános báljaink sorát, mellycken mindenkinek szemé
be szökhetett, hogy kevesebbet tánczoltak mint tavai, ’s a’ tánezmuzsika iránt 
sokkal nagyobb hidegséggel viseltettek , mint tavai. — A’ privát-bálokat csak 
érintenem szabad. Ezek közül nevezetcsbek valának, nádor ö cs. k. föher- 
czegsége , b. Lederer föhadikormányzó, gr. Festetics udvarmester, n. Stoífcr 
k. tanácsos, n. Lenhossék és Torkos consiliaríus urak nagyobb és kisebb 
házimulatságai. — Adjon Isten erőt és egésséget a’ jövő farsangra is!

i - y
Az igénytelenebb de legérdekesebb magánybálok közé számíthatni azt, 

mellyct Budán D o l e z á l e k  ur a’ vakok intézete igazgatója farsang-hétfőn 
adott vak nevendékeinek számára. Hogy t. i. ezek is Ízlelhessék a’ táncz örö
meit , őket D. ur , kit méltán a’ vak gyermekek atyjának kellene nevezni, ’s hi
tese, ki azoknak igazán szerető anyjok , évenként egyszer rövid tánczmulat- 
sági inneppel szokták megörvendeztetni, mellyre az intézet nehány jóakaró 
’s barátja is megszokott jelenni. — Az említett alkalomkor gyönyörködtető 
látmány volt e’ gyermekek örömének szcmlélhetése. Arczukon, melly egyéb
kor a’ világ örömei iránt kevés részvételt mutathat, a’ legbelsőbb kcj sugár
zott, midőn az igazgató ur jelt adott a’ táncz kezdetéhez. A’ szemlélőnek szi
vét már ekkor nem a’ fájdalmas szánakodás fogá-el, hanem belsőleg gyönyör- 
ködék kiki amazoknak örömében , midőn lá tá , hogy alig akartak szűnni a’vi
dám körben folytatott keringéstől , mihez az intézet vak nevendékei közül 
képzett hangászkar részint a’ legkedveltebb, most divatozó, részint saját 
táneznótáikat olly pontosan’s tűzzel játszá, hogy mindenki vidámságra ragad- 
taték. Az intézet vak tanítója Füredi ur, e’ mulatság elevenítő lelke, maga is 
valóban csudálando ügyességgel tánczolt. — A’ vakok öszveségétöl erőteljesen 
énekelt kardalok nevelék a’ közkedvet. E’ sorok írója köszönettel emlékezik 
amaz itt Ízlelt nehány kellemes órára, mellyekben érzékenyülve csudálá azon 
szorgoskodást és szeretetet, melylyel az igazgató ur ’s neje a’ nevendékek 
iránt viseltetnek , kik illy bánásmóddal gyámolitva kevésbbé szánandóknak lát
szanak. Az elöjárók szeretet-teljes bánásmódját az intézet szolgáji és segé
dei is utánozzák; a’ jó gyermekek pedig érzékenyitő ragaszkodással viszonoz
zák amazoknak szeretet-teljes bánásukat. Ez intézet látogatója csak egyet 
óhajt m ég, t. i hogy az mindig dicsőbben virágozzék, ’s hogy a’ honszerte 
levő vakok valamennyin D. ur igazgatása alá egyesittetnének, kinek atyai 
szeretete nekik vezércsillag gyanánt fénylenék e’ reájok nézve elég mostoha 
életpályán.

B a l a s s a - G y a r m a t o n  jan. 14-kén ment végbe a’ casinoi tánezviga- 
lom a’ megyeház kisebb teremében, melly fuladásig tömve volt. I—y.

P á p á n  a’ „griffhez“ czimzett vendégfogadó teremében jan. 15-kén és 
23-kán adatott tánczmulatságokat kevesen látogatók.

( F a r s a n g i  J.) — I—y.

DIVAT.
9-dlk d i v a t  (Parisból). — Tavai/.! öltözetek férjünk számára. — A’ pálezák canna- 

nádból készültek. — B é c s i  divat febr. 21-kén: társalgási rövid ruha zöld moire-ból lebe 
génjnyel; ujjai blondokkal; crepbaret toliakkal ’s virágokkal.

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza (i 12.
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P e s t e n  vasárnap martins. S 1̂ 11 1 8 3 0 .

K Ö L T É S Z E T ,
y i’ f ' e i l e g e  k.

, Sötét fellegietek 
A ' fölit felett !
Miért hullattok oily 
Sok könnyeket 1

Anyátok , a’ fölil , nyy 
Majd megszakad ,
Un kehietekből nlly 
Sok köny szakad.1

„Ttennünket földanyánk 
Könyökre szü l,
’S forrií könynnk után 
Klet terül.

Mi te jjeK ö rp jú k -p l 
Anyánk Jfi»ht«itV 
Hogy á^l^H .tíjdtsa-Fertsi 
Sok gyerhvckét,“  .v

,T i jó fellegietek 
A’ föld felett ! 
Hullassatok teliát 
iIly könnyeket !

líiesó e’ siralom 
Anya karán ;
Nem illyet sírok én 
Hon távolán !

De jaj ! ezért anyám 
Majd megszakad ,
Alert a ' köny liontalan 
Szemén fakad !

’S lia tpjjel töltitck 
A’ köz-anyát ,
Ali én nem szivliatom 
T áp lá la tá t L‘

V E R E S S  J Ó Z S E F
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SZORGALOM.

Á t l á t s z ó  ó r á k .  Parisból következőt jelentnek.— 
R e b e l l i e r  ur majdnem egészen átlátszó zsebórát készített; a’ 
mutatókat mozgató kétfogú kerekesek hegyi jégből, a“ többiek 
azonban érezből készültek, hogy a’ rugó elpattanása gátoltassék; 
a’ srófolt szintén hegyi jégben állanak , ’s a’ csapok rubinon fo
rognak; a’ billegő hegyi jégből, csapja gyémánt ’s a’ rugó arany
ból készült. Az óra szabályos járását Rebellier ur a" billegő ki
csin terjedtségének tulajdonítja. Az egész mű újabb bizonyítvá
nyul szolgál, mennyire haladt már az emberi elme a’ nemesebb 
köveknek metszésében.

SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .

P E S T E N  február. 25-kén „fejér és fekete“ eredeti szomo
rú játék 4 fvsban (irta Kúfhy Lajos) másodszor adatott: „F 1 o- 
r e s c h i  (Lendvay ur) , gazdag franczia család utósó sarjadéka, 
egy bűnök posványában tévelygő semmirekellő , E s t i v á n a k  
(Bartháné assz.), D o n  C a b r e r a  M a t t e o  (Udvarhelyi ur) 
spanyol grand, egy rendkívül fukar, rabszolgák nyögéseiben gyö
nyörködő ’s gyámleánya javaira áhítozó ember gyámleányának, 
kitől már több ízben nyert pénzbeli segélyt, szerelmet hizelg, ’s 
újra 140.000 piasztert kölcsönöz tőle, melly összeget Estiva gyám- 
atyja pénzéből lopván adja neki. Es Floreschi, miután Cabrerá- 
val is aláíratott egy 20.000 piaszterről szólló kötelezvényt , hálada- 
tosságból S e r e n á v a l  (Lendvayné assz.) , P o r e g g i (Bartha 
ur) képiró leányával, megszökik. V a t a b  (Fáncsy ur) , Cabrera 
néger rabszolgája, azon hiedelemben, hogy Floreschi Estivát szökte
t i ,  a’ tengeren haladók után sikeretlen lőtte-ki nyilát, ’s a’ fejér 
rablóra boszút elküszik. Vatabot. Cabrera, minthogy az emezt orszá
gos bűn elkövetésében lepte-meg, ’s hallgatékonyságaért szabad
ságát kéri, nem sokára szabadsággal ajándékozza-meg. Poreggi e’ 
közben leányát keresőleg a’ tengerpartra jő , ’s Cabrerát, ki pén
zes vedrei meglopatását észrevevén , az edényeket fél őrülten ten
gerbe hányja, ott találván , mint leánya elraboltatásának fő okát, 
szidalmakkal ille ti, ’s minthogy az elkeseredett fukar Serenát le
dér hölgynek nevezi, Poreggi azt egy szikláról a’ tengerbe veti. 
Estiva, ki Yatabbal az irtózatos jelenetnek tanúja volt, gyámja



139

halálával vagyona és szabadsága birtokába jutván, a’ hozzá hu 
Négerrel franczia országba utazik. A’ pyrenei fürdők egyikeben 
Serenára talál, kitől megérti; hogy Floreschi mindenét eltékozlot- 
ta ’s a’ végromlás szélén ál l ; megérti Serenától, hogy az mar há
rom nap óta nem evett. A’ bűcsigázott nőnek ’s anyának tehát segé
det igér, ha ez öt éves liacskáját, C h a r i e s t  (Telepi Máli), 
neki engedi. Az anya eleinte vonakodik , de midőn B é z e r  
(Egressy G. ur), kivándorlóit cseh, kinek leányát Floreschi elcsá
bítván sírba vitte, tőle, mint eddigi védangyalától, segédet kérne, 
’s a’ boldogtalan nőnek segitni hatalmában nem volna, gyermekét 
Estivának ígéri, ha az öreg világtalan Bézernek jövőjét biztosítja. 
E’ közben Floreschi egy ismeretlen dámától l é g y o t t r a  ren
deltetik; a’ kéjt vadászol büníi örömmel siet a’ kirendelt helyre, és 
nem csekély ámulására az álarczot elvetett dámában Vatabra ismer. 
Yatab pisztolyra hívja a’ csábitót ; de azon perczben, midőn pisz
tolyaiknak csattanni kellene, közbejőnek Estiva, Serena és Charles. 
Estiva Floreschit neje karjaiba vezetvén, ’s egy szekrény aranyat 
adván neki. eltiin. Fioreschi a’ pénzt ismét eltékozlá; neje szükségben 
halt-el, ő pedig láthatlanná lett. Estiva Serenát eltemettetvén, 
sírjához őrül Bézert, a’ vak Csehet, rendeli. Poreggi honát oda 
hagyván franczia országba tebolyog, és leánya sírjára talál. Itt a’ 
dolgok folyamatjárói Bézer által tudósittatván, leánya gyilkosa fe
jére boszút esküszik. Estiva a’ Négert kéri, hogy Chariest, kit 
bányászszá lett apja Bézer kezeire bízott, bár mi föltétel alatt is 
szerezze-meg neki. Ez megígéri ’s elsiet. Poreggi nem akarja uno
káját engedni, és az azt elrabló Yatabot gyilokkal üldözi. Yatab 
azon pillanatban érkezik a’ bányaüregbe, midőn Estiva Floreschi- 
vel magát megismerteti, ’s szenvedélyei árjától elkapatva kezét a’ 
hűtelen de még mindig imádott kedvesnek nyújtani ígéri. Yatab 
jutalmul Estiva kezét és szerelmét kéri. Estiva előszer iszonyodva 
fordul-el tőle , de utóbb Floreschi kérelmeinek ellenére is kezét a’ 
Négernek ígéri. Most a’ Néger játszik nagylelkűt, ’s a’ nőt előbbi 
szerelmese karjába vezetve tőlök búcsút vesz , ’s honába tér. Po
reggi Yatabot üldözvén, a’ bányaüregbe ju t, és Floreschit meggyil
kolja. “

Ez rövid meséje a’ franczia szabású darabnak. A ’ szerző itt 
különös charaktereket akart festeni; de azok fájdalom! nem sike
rültek. Floreschi egy csapongó, csábitó, életélvet kereső lepke, ’s 
csábításai közben a’ honszeretetet festegeti, és pedig néhol olly hév
vel , hogy a’ kevéssé psycholog megeskünnék szavai valóságáról. 
Gondolkodjunk pedig csak kissé komolyabban a’ dologról, azonnal 
átlátandjuk, hogy egy bornak, kártyának, hölgyeknek élő csábi-

b
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tó a’ szó legteljesebb értelmében világpolgár ’s azon közmondással 
tartva „ubi bene, ibi patria44 legkisebb gondját is nagyobbnak tartja 
a' honnál. Egy illyennek szájában a' honszeretet, e’ szent szó,  
valóságos paródiája ’s káromlásává fajul azon szép érzésnek, lief, 
legsikerültebb helynek tartja Floreschi szerepében azt, midőn a’ 
bányában elismeri, milly fáradságba kerül egy morzsányi aranyat 
is, mellyből ő annyit elpazarlott, kicsikarni a’ föld gyomrából. Ya- 
tab, kiben egy világ szenvedései látszanak központosaivá, olly 
gyakran emlegeti azokat, ’s elszántságával olly fenn hangon kér
kedik, hogy sokszor hajlandók vagyunk nem hinni. Van Yatab 
charakterében még valami szembetűnő: midőn a’ saktáblánál az 
aranyat megpillantja, eiragadtatik; azonban azt csak hamar megve
téssel visszadobja, és Cabrerának, ki őt egy arany elorzásával 
vádolja, egyetlen aranyát, több álmatlan éjének— miként állitja— ke
resményét, hideg gunynyal veti oda. De alig táv ozik Cabrera, Yatab az 
eltévedt aranyat az asztalon találja, ’s azt legnagyobb elragadtatással, 
mint valamelly kincsszomjazó fukar , oda ajándékozott aranyának 
kipótlásaul magához veszi. Cabrera leghívebben volna festve ; csak
hogy a’ szerző ur itt is feledé némileg, miként olly mértéknél
küli fukar , minőnek emberét rajzolta. még halálos ellenének sem 
vet oda olly könnyen 20  aranyat, mint Cabrera Komimnak. A ’ fu
karnak legnagyobb ellensége a’ bőkezűség. Estivát tolvajsága olly el
vetemült személylyé teszi, kitől nagylelkűségében is utálattal fordu- 
lunk-el; továbbá azt is bajos egy délöv alatti, forró vérű ’s láng- 
zólag szerető spanyolnőről feltenni, hogy irnádotfjáról, ki után an
nyi földet bevándorolt, midőn birhatásához juthat, egy Néger ked
véért, bár szavát adta is , lemondjon. A' spanyolnő szenvedélyei
ben határt nem ismer; ő boldogított szerelmében vagy kéjelegni 
akar, vagy boszűt állani inegvettetése esetében; de mással oszía- 
kozni soha sem. Serena egy tisztán , forró szerető nő , és midőn 
ön ’s férje boldogitásáról van a’ szó , az alkutól visszaborzad ; egy 
pár perez múlva pedig, egy idegenért, készséggel oda adja gyer
mekét. Illy spanyolnők csak a’ költő képzetében létezhetnek, de 
valóságban nem. A’ nyelv költői, szép, virágos; noha a’ kifejezé
sek helylyel helylyel dagályosak és keresettek; de ettől idővel e’ 
szép reménynyel biztató dramaszerző önkénytelenül elszokik. Leg
nagyobb hibát a’ gyermek dialógjaiban találta reí. Ezen öt éves 
gyermekese olly értelmesen fecseg, mintegy élettapasztalt férliú. 
Az előadás először pontos és egybevágó volt; annál hidegebb és 
élettelenebb azonban másodszor. Nézők szokott számmal.

K 1.
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Fcbr. 2G-kán először, F c 1 b é r Maria k. a. jutalmául, ’s 27-kén másod
szor, ’s'mindkét Ízben bérszünettel, „báléju nagy opera adatott 5 fvsban. (Fran- 
cziául irta Seribe, fordította Szerdahelyi, muzsikáját szerző D. F.  E. Auber. 
Az álorczás bál csoportozatait rendezte ’s a’ tánezokat betanította K o l o -  
s a n s z k y  ur, színházunk balctmestere. A’ mythologiai és jelképes álarezok 
készületeit részint párisi minták szerint, részint eredetileg festette ’s készí
tette T e 1 e p y ur ; az álorczások öltözeteit, valamint a’ többi uj öltözeteket 
készítette R h u s z P á l  ur, színházunk fő ruhatárnoka. Az uj díszítményt 
festette Ot t o  ur , színházunk egyik festője) — Ez azon újabb kori opera, 
melly ha megkivántató pompával adatik , leginkább hat a’ nagy közönségre. 
Láttuk ezt a’ pesti német színpadon egy pár esztendeig legnagyobb si
kerrel megfordulni ; a’ színterem mindig tömve, ’s a’ napi pénztár mindig 
telve. Magyar színházunk igazgatósága sem csalódott reményében; mert 
első adatásakor olly tele volt szinteremünk, hogy már több ember be nem 
férhetvén, igen-igen sokan be sem juthattak zártszékeikbe ’s igy más későb
ben jöttékkel együtt kénytelenek voltak haza menni. Második adatáskor ha- 
sonlag tele volt a’ szinterem nézőkkel. Ez azon színmű , melly pesti magyar 
színpadunkon , rendes bemeneti dij mellett , színházunk léte óta , legtöbb 
jövedelmet hozott első adatásakor. — Nem csalódtunk, midőn az első elő
adás némi gyengéjeit, az egyesek, sőt kardalnokok elfogultságát, ’s né- 
mclly lassú menetelt tekintvén, azt inkább generalis próbának neveztük, ’s 
jövendőre pontosabb, sikeresebb előadását reméltük ez operának ; mert ime 
a’ második adatáskor reményünk nagy részét teljesülve láttuk. A’ rövidebb 
felvonásközök, a’ tánezoknak egymásra gyorsabb következesük utóbbi alka
lomkor azt okozák , hogy nem négy egész óráig, hanem csak negyedfélig 
nyeltük a’ bűzt az iszonyúan izzasztó török fürdőben. — E r k e l  ur (Olaf) 
első ízben nagyon elfogulttan , tűz nélkül énekelt és játszott. E iy  szerelmes 
hjírczegtöl élénkebb mozdulatokat várunk. K o n t i  ur (Reiterholm) , S c h o- 
d e l n é  assz (Ainalia), mint mindenkor, jelesek voltak. S á t o r f y  (Ribbing) 
és V á r a y  (Dehorn) urak, kivált a’ 4-dik fvnási terzettben, sikerrel működ
tek. F e l  b é r  M. k. a. (Oskar, apród) nem látszék helyén voltnak lenni; ’s 
nehezen hibázunk , ha állítjuk , hogy ha ö a’ természetével egyezőbb Amáliát, 
Schodelné pedig az apród szerepét adná, ez operának érdeke akkor még egy
szer annyira emeltetnék. S z a t m á r y  Karolina (jósnő) nem bírván elég mély, 
alt hanggal, szerepe azon hatást nein teheté, mellyet tenni kellene, kivált ama 
szép terzettben. (Sajnosán érzettük ekkor i s , hogy magyar dalszinész- 
néink köztt igazi altista nőkkel nem bírunk.) S z e r d a h e l y i  ur (Christian) 
kis szerepében segité az egésznek érdekét emelni. Az 5-dik fvnsban előfor
dult álorczás mulatsági jelenetek voltak azok, mellyek rendkívüli, itt még 
soha sem látott, érdekes külsejekkel, pompájokkal varázs-erővel hatottak 
a’ nagy közönségre. Az Olymp isteneinek diszmencte, azoknak hangversenye, 
’s a’ nagyszerű galoppadc , a’ sok ’s mulattató álorczás kitűnő hatással bír
tak. Azonban bízvást elmaradhatott volna a’ többi táncz, mellyek sem 
művészi érdekkel, sem mulattató erővel nem bírtak , sőt a’ mutatvány c’ ré
szét némileg untatóvá is teszik. A’ magyar táncz zenéjére nézve azon kérdést 
tesszük, valljon mért nem tudnak tánezosaink már valahára valamelly erede
tibb magyar nótára is tánczolni, mért csak mindig ezen rósz, ’s nem ere
deti, már unalomig lekinzolt korcs magyarra?! Valóban ideje volna már azt 
számiunk A’ mazur zenéjére pedig azon észrevételünk van, hogy nálunk annak
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tactusát, minél tovább tart egy húzómban, mindig jobban sietteti a’ hangász- 
k a r , ’s nem marad-meg a’ lassúbb első tempónál, annyira, hogy végre a’ 
tánczosok, mint ma is tapasztaltuk, elfáradva, csaknem lélektelenül rogynak 
a’ színfalak közé. — Az uj diszitmény (akasztófa) tetszést nyert; de saj
nálva láttuk , hogy a’ téli vidék nem volt tökélyes : mert a’ zöld színfalak 
téli havas vidékre nem mutattak. Első alkalomkor a’ fő szerepek vivői, a’ 
fordító, és Otto ur hivattak; másod ízben az elsőbbek.

F i g y e l m e z t e t é s .  P esten , jövő hétfőn, mart. 4-én Lendvay Márton 
jutalmául „báléj‘ adatik. — Ugyan ezen hónap közepe felé Szentpétery Zsig- 
mond jutalmául a’ „visegrádi kincskeresők“ eredeti tréfajáték énekekkel ’s 
tánczczal (Irta Hazucha, muzsikáját Rózsavölgyi); a’ karszemélyzet jutal
mául pedig egy classicai mü „dón Juan“ Mozarttól, fog színpadra kerülni; 
melly müvekre a’ t. közönséget előre figyelmeztetjük.

K O L O Z S V A R A T T  múlt évi nov. 15-kén Lipcsey Klára jutalmául 
„Adoriánok és Jenők“ szom. játék 3 fvnsban, a’ „fekete lovag“ czimü elő
játékkal került színpadra. (Irta b. Jósika Miklós.) E’ darab , hol rend között 
’s lélekismerctesen adatik (mit nálunk várni nem lehet) , a’ sok külsöleges 
cse’ekvény özönében, a’ szemnek meglepő a’ mellett , hogy a’ lelket is fe
szülten fogva tartja. A’ tárgyi egység , ha nem egészben is , kárpótlásokul 
szolgál ama hiányoknak , mellyck a’ darab belső életében annyi veszélynek 
egyoldalúságát mutatják, mintegy a’ képzeti mennyiséget fölülhaladólag. Nyel
ve olly gyönyörű, sima, miilyenen egy Jósika Miklós irhát. S z ő k e  az elő
játékban (Adorián Örs) nem volt egészen helyén Fogyatkozott tüzében; az 
ostromkor tépelödö gondjaiban , mellyeket ha helyzetéből átkölcsönzött volna 
—- azon gyűlölet, feszes makacsság, a’ veszélyek közötti dacz , mellyet a ’ 
megjött fekete lovag iránt lélekből másolni látszaték , játékával egészen ko- 
szorúzottnak vélhetné magát. Mint öreg vadász még inkább emlithetendö. Mi
dőn szemére lobbantja a’ bájos Lenke neveltetését, mint vétkeinek kútfejét, 
igen látszaték külső játékával is mutatni ama két indulattól megrohanását, 
melly egyszerre mint Lenke iránt hevülö, még is szánakozó , •— máskor mint 
a’ Jenők iránti boszúval tépelödö ’s abban állhatatos. K i r á l y  (fekete lovag) 
az előjátékban semmi jelét nem mutatá, hogy a’ darabnak csak tartalmát is 
tudta volna; már pedig, ki még a’ játék kútfejét sem tudja, ollyan, mint a’ 
csillagokról értekezést tartani akaró, ki azt sem tudja , hogy azok a’ naptól 
kölcsönzik-e fényüket. E’ szerint róla nincs mit szóllnunk , sem mint fekete 
lovagról , sem mint Jenő Jenőről. Az elszánt harezos Deményt K il é n y  i ki- 
sérté-meg. Neki nagyobb önismeretet óhajtanánk. — Az elöjátéki tánezot (ne vél
jük azonban, hogy az fegyvertáncz volt volna) E g r i  ügyesen emelé-ki a’ 
bágyadtan szökdécselő négyesben. A’ vendégek csoportjai között szörnyű ren
detlenség uralkodott, annyira, hogy egyik sem tudta, mit tegyen a’ fekete 
lovag érkezésekor; hozzá pártoltak ketten, ’s igy a’ csak három Jenő párttól 
romlásnak szaladt a’ hullámos Adorián-screg. A’ jutalmazott L i p c s e y  KI. 
Lenke szerepét játszá. L a t  a b á r  (Jenő Mike) nem birt szerepével, annál 
kevesbbé magával , midőn a’ nagyra-vágy indulatot testvérei gyűlöletével az 
egyedüliség kivánatában kellett rajzolnia. Jenő Jenő az ifjabb H e g e d ű s  volt, 
ki mostani játékával bebizonyitá, hogy fiatal létére az egész koros szinészeti 
kart maga alatt hagyá. Szőkét ide nem értve, ’s jövendőre maga felól min
ket nagy rcménynyel biztat. Igyekezzék csak testével helyesen bánni, nehogy 
a’ meredt állásokat, lábszétvetést, a’ karoknak szünteleni hányását ’s a’ t. 
örök tulajdonául tegye. S z a p l o n c z a y  (Jenő Salamon) örökösen egyforma
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szavalatát már jóformán meguntuk. Ó pályáján gyorsan halad vissza. De nem 
is lehet a’ kül világot két kézzel megragadva a’ szini világnak is élni. F e -  
j é r  (Jenő Andor) visszataszító volt. Szerelmében szinte elájult; szavaiban 
vonaglott, játékában szegény volt. A’ jutalmazott L. K. legalább eddigi érde
meiért megérdemlette, hogy az illőséget zavaró karzat iránta, sőt az egész 
közönség iránt szerényebb volt volna. Hogy az ma felette tivornyás, botrán- 
koztató volt, bizonyítók a’ leszórt játék-kártyák ’s orvosi receptek — mi 
megvetést robbant szerzöjekre. Nézők alig többen, mint máskor. V R S S .

DEBRECZENBŐL. — J á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  — Ősz
utó 27-kén „Orlai, vagy az indulatok hatalma“ czimű uj drama (Vörösmarty 
novellája után készítve) került szőnyegre ; melly czélszerű kidolgozás, meg
fontoltabb átnézés 's a’ dramairás szabályai utáni szerkesztés mellett csak
ugyan nem lenne érdektelen színmű, kivált, ha még az arezpiritó és szemé
remmel meg nem férő szavak ’s gondolatok kifejezései is elhagyattatnának.
•—• Minden eddigi mutatványnak koronája a’ T ó t h  István vendég szerepei ju
talmául adatott „kegyenczek“ 5 fvsos színjáték (Birch Pfeiffer után Kovacsó- 
czy) volt. Koronája, mondjuk; mert nemcsak a’ színpad volt a’ mű méltósá
gához illöleg bútorozva ’s ékítve, hanem a’ személyesitök is — egyet kettőt, 
kiket a’ szerep-osztás helyén nem talált, mint Lángnét (DaschofF) ’s Eder 
urat (udvarmester) mellőzve , kik a’ karzat tapsainak hajhászásából komoly 
szerepből is nevetségest csinálnak— úgy öltözködtek, hogy bármelly, mieink
nél rendezettebb , színpadon is megállhatának vala. E r d é 1 y i n é assz. (II. 
Katalin), kit e’ szerepben a’ legszigorúbb biráló ’s legtulságosb követelésű kö
zönség elébe is remegés nélkül bátorkodnánk állítani, remekelt. Illő fényben 
állott mellette a’ szépen jutalmazott T ó t h  I s t v á n  (Potemkin) ur is , kinek 
csupán azon öltözete nem találtatott minden előtt czélszerűnek , mellyben a' 
czáruét tánezra vezeti. S z i l á g y i  ur (Mammanov) , mint szintén a’ többiek 
i s ,  dicséretre érdemesek. Ezek után dicsérettel említendő a’ rendező is , ki 
ma az egésznek pompás és ügyes elrendezésével olly éldeletet szerze , mi
nőben azon boldog emlékezetű időtől, midőn színházunkat megnyitása után az 
öt igazgató kormányzá, nem részesültünk. MLGR és társai.

T Ä N C Z .
S z a t h m á r o n  jan. 15. 22. ’s febr. 5. és 12-kén a’ több év óta gya

korlott szokás szerint előfizetés mellett társasági tánczmulatságok tartattak , 
hol a’ tánezterem —• melly különben csinos kifestésü, nagy tükrökkel, viasz 
gyertyák és sok lámpa kitűnő fényével felékesittetve — a’ bemenőt különös 
tetszéssel lepte-meg. — A’ szépnem , szokás szerint, illy alkalmakra készült 
divatos ’s fényes öltözetben jelent-meg , ’s mindenki örvende a’ díszes társa
ságnak ’s jó rendnek, úgy a’ hangászkar által játszott Strauss és Lanner legújabb 
tánezdarabjaik előadásainak is. —• A’ nyomtatott tánezreud szerint többnyire ke
ringő, cotillon és mazurt tánczoltak. Csemegetár kettő lévén, egyik illy felirat
tal „mindent a’ hazáért“ — másik „gond után édes az öröm“ mutatkozott. — 
Köz tapasztalás szerint, a’ téli tánczmulatságok népességét jó hangászkar léte 
rendesen következteti. Ez okból annak rendbe hozására városunkban többen 
különös figyelmet fordítottak, melly köz óhajtást a’ szépnem résztvevöleg elö- 
mozditni kívánván, maguk között aláírást bocsátottak, ’s vetélkedve számos 
munkát készítettek, mellyek a’ febr. 15-kén tartott tánczmulatságba, nyugóra 
alatt, sorshúzással kijátszatván, az ebből bejött summát a’ helybeli hangász-
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kar jó állapotba hozatására szánták. •— Illy lelkesedéstől buzdított • szépek 
munkaiból valamit nyerni, előre kiki szerencsésnek képzelő magát, ’s ez okozta 
a’ sorsoknak nagy kelendőségét. — Az illy munkákat készített szépnem betű
rendszerinti névsora igy következik: Abonyi Julia kisasszony 5 Andics Elise 
k. a.; Becsky Károlyné assz.; Beliczay Mátyásné assz.; Csausz Katalin k. a.; 
Csermák Anna k. a.; Csiszárné assz.; Dobos Emma k. a.; Esze Katalin k. a.; 
Esze Nina k. a.; Haulik Antonia k. a ; Horváth Mariak, a.; Izsáak Maria k. a.; 
Joó Mariak, a ; JoóKlárak a.; Jeney Józsefné assz ; Látné assz. ;Laki Ludovica 
k. a.; Makay Rozáliák, a ; Málik Antóniák, a ; Malik Johanna k. a.; Nagy Lima 
k a.; Olcsváry Pálné assz.; Sztanaczky Andrásné assz.; Weisz Emma k. a.; 
Wagner Jeanette k. a.; kiknek illy közjó elősegítésében munkásságukért ezen
nel nyilvános hála jelentetik. •— Jan. 29-kén országos vásár alkalmával, úgy 
minden vasárnapon, előfizetés mellett, a’ városi fogadó haszonbérlője tartott 
polgári tánczmulatságokat. LIGETI GYULA.

T á n  ez  m u l a t s á g o k  S z e g e d e n .  — Az ifjúság által rég már sziv- 
szakadva és előöröm köztt várt farsang elérkeztével boldog asszony hó 13-ra  
intézett tánczmulatsággal nyittaték-meg a’ vigalmak tereme. — Palánki casi- 
nói egyesületünk ez év érintett szakára is a’ curialis épületben helyezett nagy 
tánezteremet a’ t. ns. tanácstól kinyervén , a’ végre kirendelt választmánya 
által oda irányzá törekvését, hogy a’ világítás, alkalmazás, és legjobb Ízlés 
szerinti diszesités által a’ köz elégülés megnyerettessék. A’ fennebb kitett est
vén az idő kellemetlensége miatt nem töltötték-be ugyan egészen a’ teremet, 
de azon hó 20. 27-dik ’s böjt-elö hó 3-dik és 10-dik napi estvéken tartott 
mulatságok annál inkább tömvék vigadókkal, minthogy azokat t. ns Csongrád vár
megye némelly helyeiről, úgy szab. kir. Szabadka, és szabados kir. koronái 
O-Becse városokból megjelent szépek, az úgy is szép koszorút, báj-virá
gokként diszesitették. -  - A’ nőnem egyszerűn, de díszesen öltözködve, ha 
vesszük nyájasságát, miveltségét, szives leereszkedését, ’s kellcm-halmozta 
virultát, szint’ annyi Ámorokként lebege a’ hódoló férjfi-nem előtt, ’s midőn 
mindenki kedves fogadtatást nyert, nem csuda , hogy a’ hajnal közeledtével 
is sokan kedvetlenül hagyák-cl azon helyet, hol lelkűk egy varázs erőtől 
ihlettetve fennebbi érzelemre ébreszteték. — A’ hangászat-pártfogó egyesület 
hangászai alkalmaztattak ez évben is a’ terembe, ’s oktatójok T i r n a u e r  
György, úgy szintén az illető egyesület méltán örvendhettek, midőn minden 
ajak egyes hanggal kijelenté a’ velek megelégültséget. — Strauss, Lanner, 
Zöhls, és Tirnauer keringői, és vágtató kedvesen hatottak a’ tánezolók szi
veikre , ’s talán bájaik még inkább élesztik az úgy is hevült kebleket. — 
Ezeken kívül boldog asszony hó 31-kén tanácsi határozatnál fogva ugyanazon 
teremben, böjt-elö hó 11-kén pedig a’ felső városi casinoi egyesület által tu
lajdonbérlett lakában a’kórházban sinlödő emberiség segedelmére szintén táncz- 
mulatságok intéztettek , mellyek kielégítő jövedelmet nyujtának ; ■— ’s igy mi
dőn a’ hamvazó szerda elérkezett, azt mondhattuk: midőn kedvünkre mulat
tunk , akkor jót is tettünk. — MISKOLCZY ISTVÁN.

DIVAT.
P a r i s b a n  a’ legújabban jö tt  divatképek s/.erint az u í v  nevezett Kleopa*ra-liajdiszt , 

Odalisque-turbant, ,bárson spenszert, hozzá hímzett orgaiuli-ruhát visel a’ szépneni házi ’s tá r
salgási öltözetni. Ékesebb viselet a ' gyöngyökkel d iszitett homlok, h a jak , és tü li ruhák — 
arany és ezüsttel ékes harson nyilt ru h a , atlasz köntös két lebegénynyel.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n  e r  - K á r o l y i ,  úri utsza G12.
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KÖLTÉSZET.

Miiséy.
/ . n l i !  I m m u n  flamingón 
Gyász-fű/ek árnyibaiii 
ikalnvány lanyka nyög,
"S eped iájdalmiban.

Kői ynyel te lt kék szeme 
Szerelmet nem Híveit. 
Magányos sir - kő az ,
Mit karja átölel.

I’flriil a’ tiszta é g , 
f  r l Ini kerekedik ,
Vriliar - veszély elől 
Mindenki rejtezik :

Csak Kinnm vesztegel 
A’ kedvelt sir fe le tt,
,,Niiies mélyen sóhajt —
’S hu keble megrepedt.

llol egy bús sirhalom 
A ein rég emelkedett ;
Must két sir két szivet 
Hantjával eltemet.

Zöld bárson pamlagon 
tiyász-lnzek árnyiban 

Alár Kninia nem busóiig ,
Nem nyög fájdalmiban.

MAGÁNYLAKf.

ÉPÍTÉSZET.

Paloták elrendezéséről nehány sző .
( Folytatása J

Az b Iscurial, Versailles, Tuilleries paloták spanyol ’s franczia 
országban, ’s több más ezekhez hasonló épitvény igen terjedelme.
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sek. Iszonyú summák fordittattak külsejek díszítésére, ’s a’ sze
rint, mi az architektusok iránti közönséges vélemény , e’ palotáknak 
nagyon delieknek kellene lenni. Azonban milly közönségesek, ’s 
milly csekély tekintetet szereznek homlokzataik! — Nagyobb szám
mal azon paloták, mellyek olasz országban készültek, összeha
sonlítva ezekkel, csak kicsinyek; ennélfogva jóval kevesebb költ
séget okoztak. Mind e’ mellett is mi lehet helyesebb náluknái ? 
Ennek oka természetesen abban létezik, mivel a’ franczia épitvé- 
nyeknél a’ rendes elosztásra ’s rész-egyeztetésre alig tekintettek , 
’s csupán a’ díszítésre forditák az architektusok figyelmüket: mi
dőn ellenben az olasz országi palotáknál helyes összeillesztés ’s 
rendszabályos beosztás volt az , mire az olasz építőművészek fordi
ták figyelmüket, ’s melylyel mindjárt eleintén foglalatoskodtak. —  
Olly díszes épület, miilyen például a’ L o u v r e  Parisban, melly- 
ben a’ főlakosztály első emeletben nyert helyet, oszlopzatot vagy colon- 
nade-ot kíván, honnan a’ fejdelem kényelmesen láthassa azon ün- 
nepies pompát, melly néha történik az épület előtt. Azonban óhaj
tanok , hogy földszint is az udvar felül alkalmazva volna efféle osz- 
lopzat, azoknak illő elfogadásául, kiket ügyeik vezetnek e’ palotá
ba. Ha a’ Louvre azok által bámultatik, kik az architektúrát 
egyedül ama szempontból tekintik, hogy az a’ szemet gyönyörköd
teti , mennyivel inkább több bámulást ébresztene, ha azon colon- 
nádon kívül, melly a’ palota homlokzatát díszíti, belül egy más 
oszlopzattal is büszkélkedhetnék.

Az udvart környező épületek e’ palotánál csak egyszeres eme
letből állnak, vagy mint szokás mondani, mélységükre nézve csak 
egy szobasorral ellátvák, melly beosztás bárhol i s , ’s itt főleg al
kalmatlan. Azon okból tehát, hogy a’ szélső szobákhoz jutni le
hessen , kénytelen a’ vizsgáló valamennyi szobán végig futni, vagy 
pedig a’ hágcsókon majd fel, majd ismét lejárni, mi által félbesza- 
kasztatván a’ közösülés, az végképp’ veszti érdemét. — Egy osz- 
lopzat, melly a’ palotánál az udvar felül volna elrendezve, még pedig 
valamint a’ földszinti, úgy az első emeletben is , képes volna mind 
ezen illetlenségeket eltávoztatni, ’s azon kellemességet szerezni, 
mellyet az olasz országi palotáknál majd csak mindenütt észreve
szünk. Helyes beosztású oszlopzat fölötte vonzó, és sokkal tulmulja 
azon diszitvényeket, mellyeketa’ Louvre-udvarban szemlélünk. E’ 
királyi palotának homlokzata egészen félbeszakasztatik alsó részeiben 
azon tömör ugrafékok által, mellyekbe alkalmazvák a’ bejárások, 
nyílások, mellyek a’ művész-világ szigorú Ítéletének ki vannak té
ve , ’s éppen nem illenek ezen épitvényhez. Ha ez érintett haszta
lan Hsaitokkal nem volna ellátva a’ Louvre, ha a’ colonnade csak
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természetesen járulna egyik pavillontól a’ másikhoz, kétségkívül 
az egész sokkal jobb hatást szülne. —  Az Hiedelem ’s harmónia , 
a’ szépség legfensőbb fokára emelhette volna ezen épitvényt. Ha 
tágas belcsarnok (Vestibül) által léphetnénk az udvar porticusába, 
meliy több oszlopközből állna, ’s ha jobbról balról a’ belcsarnokok- 
ban hágcsókat lelhetnénk, mellyek a’ főemeletbe vezetnének, a’ 
Louvre-palotába járás éppen olly fölséges volna, mint nem az je
lenleg. Távul legyen, hogy a’ takarékosság ez elrendezésnek el
lenszegezné magát; az csak annál inkább nevelné azt. A’ risaltok- 
ra és sok hasztalan díszletre pazarlóit költségek elegendők lettek 
volna a’ helyesb elrendezésre ’s oszlopzat felkészítésére az udvarol
dalon , mi által azon kellemességet ’s deli alakzatot vezethették vol
na életbe, inellyre e’ palota egészen alkalmas volt.

Bármilly palotában is azonnal szembeszökjék a’ főhágcsó a’ 
belépésnél; az elég széles legyen, ’s azon oknál fogva, hogy an
nál több tekintetet szerezzünk nek i, kétszeresen rendezhetni-el; 
hogy végre ott a’ kényelem se hibázzék , nehány nyughely szüksé
ges. Megkivántatik illy nevezetes épitvényeknél, hogy minden 
osztaléknál különös hágcsó legyen alkalmazva, meily azonban se ne 
mutassa azon pompát, mellyet mutat a’ főlépcső, se ne legyen olly 
széles. — A’ főhágcsó mindedkor a’ legdiszesb emeletbe vezet. Itt. 
találhatni-fel a’ herczeg appartementját a’ palota egyik felén, melly- 
hez egy előszoba, háló- munka- ’s társulatszoba, teremek , könyv
tár, kabinetek, ruhatárok tartoznak; másik felén pedig a’ herczeg- 
né lakosztályát, melly jobbadán ugyan azon szobákból áll; csak 
hogy dámák appartementjánál a’ pipereszoba ’s az asszonyi sze- 
mélység nagyobb száma miatt néhány szobával több szükséges. — 
A ’ kényelemre szánt szobák belül nem kívánnak sok költséget, az 
lévén egyedüli czéljok, hogy távul helyezve legyenek az udvartól 
’s azon helytől, hol a’ szolgák tartózkodnak; mivel ellenkezőleg nem 
lehetne elkerülni a’ zajt. Mire tehát ezen épitvényeknél figyelni 
szükséges , az, hogy kényelmesek ’s egésséges levegővel ellátva 
legyenek. — Kiég, ha illy lakosztály nehány szobából, cabinetből, 
hálószobából ’s garderobeból áll. Ezeknek mindenike szabad be
járást nyerjen azon oknál fogva, hogy a’ szolgák végezhessék kö
telességeiket a’ nélkül, hogy háborgatnák az uraságot. Megki
vántatik , hogy a’ mindennapi társulatszobák ’s ebédlőteremek a’ 
főemeletben rendeltessenek-el; az utóbb felhozottra nézve szüksé
ges egy kamara a’ credencz-asztalnak ’s más egyébnek helyezte
téséül , v lamint kényelmes folyosó is , hogy az által a’ csemege
tárhoz könnyen jutni lehessen.

b
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A' közönséges társulatszobákon kivül főemeletbe 1 arfóznak 
a’ parade- vagy pompaszobák, mellyek tisztelkedéseknél, ünneplé
seknél használtatnak; ebédlő- táncz- ’s játéktereinek, nagy szo
bák , galériák ’s előszobák. Feltételesen szükséges, hogy a’ lak
osztályokból akadály nélkül a’ pompaszobákba ’s mindenüvé jut
hasson az uraság a’ nélkül, hogy téli időben kénytelen legyen ma
gát kitenni a’ hidegnek, vagy pedig előteremeken ’s azon szobá
kon végig menni, hol a’ szolgák tartózkodnak. Azonban a’ disz- 
szobák igen közel se legyenek a’ herczeg ’s neje előszobáihoz, ne
hogy háborgattassék az uraság azon idegen vendégek által, kik  
talán a’ szobákat megtekinteni óhajtják. — Megkivántatík , hogy 
illy palotákban a’ diszszobák össze köttetésben álljanak a’ társulatszo- 
I ákkal, ’s hogy nagy ünnepléseknél és rendkívüli esetekben sok sze
mély találjon ott helyet. A’ pompaszobák fekvése valamelly nagy 
tér vagy kert felé mutasson , ’s azok az épület egyik végétől a’ 
másikig ne terjedjenek-ki, végre hogy egy nagy egészt mutassa
nak, hogy ez által egy szemlátással lehessen megtekinteni belső 
nagyságát. Szükséges tehát, hogy a’ diszszobák ajtai egymásra 
találjanak, még pedig akképp’ , hogy ha t. i. összesen felnyittat
nak , egyszerre végig lehessen tekinteni őket. A ’ diszszobák fö
lött illően alkalmazhatni a’ vendégek ’s herczegi család lakjait.

A’ fejdelmi palota azon részében, mellynek elrendeltetése a’ 
közhasználás. ’s melly végképp" el van választva attól, melly a’ 
herezegnek lakásul szolgál, — egyesíthetni azokkal audienczia- ’s 
gynlés-teremeket az oda tartozó kanczeilariákkal, archívumokkal, 
concert- játék- ’s táncz-teremeket, galériákat, természeti ’s rnűca- 
bineteket, képtárokat, bibliothékát a’ közönség használatára , 
egy kincstárat, kápolnát, színházat, ’s a ’ t. A ’ színterem alkalma
zásánál a’ herczegi palotákban arra ügyeljen az architektus , hogy 
általa, ha talán tűz támadna, maga a’ fő épitvény is az emésztő 
lángoknak ne essék martalékul, ’s hogy onnan az összes er eglett kö
zönség tolongás ’s veszély nélkül kitakarodhassék. — Mivel mind 
azon idegenek, kik a’palotában ideigleni lakást nyernek, rendszerint 
főrangú személyek, ’s a’ felső emeletben foglalnak helyet, megki- 
vántatik, hogy a’ lakosztályok rangjukhoz képest rendeltessenek- 
el. Hasonló figyelmet kell fordítni a’ herczegi családra is , melly 
ismét a’ féríi- ’s leányágra oszlik, ’s kiknek lakosztályaiba kényel
mesen kell juthatni a’ herczegnek ’s nejének.

( Vege következik.')
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S Z ÍN É S Z E T .

M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN felír. 28-án liono harmadik mutatványa kevés nézőt íiirt szín- 
tercinünkbe csalni; de ki is ne unná-cl azt az örökös cgyformáságot ? -—■ 
Mart. 1-jén ,,rágalom iskolája“ ATig játék 5 fvsban (Angolból Brinsley She
ridan Richard után Tóth Lörincz, a’ magyar tudós társaság költségén) szin
tén kevés néző előtt hozatott szőnyegre. Hogy a’ darab pontos, egybevágó 
adatásnak örvendhetett volna , nem állíthatjuk; némclly helyeit azonban még 
is sikerültteknek mondhatni. Dicsérettel említendők K o v á c s n é  assz. (Nyir- 
káliué), M i s k o 1 c z i J. (Nyilvándiné) , L á s z l ó  (Fulánki) , B g r e s s y  G. 
és F á n c s y  (Szívesi testvérek) urak. •— 2-kán Donizetti „bájital-át“ kö
zép számú nézők látogatók. S c h o d c 1 n é assz. (Adina) magyarázhatlan kellem
mel énekelt, és nézőinek tenyerét folytonos víszketegségben tartá. Igen je 
les volt C o n t i  ur (Belcore) is, ki ma különösen con amove játszott. S z e r 
d a h e l y i  ur (Dnlcamara) c’ szerepben már ismeretes. Ezek hárman több- 
szer hívattak. -—• 3-kán Bonónak utósó mutatványait megelőzőleg „két fele
dékeny“ Kotzebue 1 fvsos vig jatéka adatott. Nézők közép számmal.

Ú t b a  i g a z í t á s  F r a n k e n b u r g  u r n á k  az e l s ő  m a g y a r  
o p e r a  ügyében. •— A’ „Pcsther Tageblatt“ német folyóirat közelebbi 45-ik  
számában 382. lapon Fr. ur ezt Írja: „A’ múlt évnek mintegy vége felé Län
derer könyvnyomó intézetében egy magyar opera-textus „csel“ czim a latt, 
Jakab Istvántól, jelent-m eg, mellynek zenéjét B a r t a y  ur — „ Aurelia“ ze
neszerzője — irta. A’ hírlapok, névszerint a’ Regélö-Honművész, ezt azon
nal mint első magyar operát hirdették , mi ellen nekem itt némi ellenvetni va
lóm van. L e n g e y  K á r o l y ,  egy fiatal, elmedús író, már 1837-ben egy 
magyar opera-textust készite „krétei törvény“ czim alatt, mellyhez a’ zenét 
Kirchlehner ur 1838-ki martiusban végzé-el, ’s mellyel a’ szini választottság, 
Szentkirályi ur igazgatása alatt még azon tavaszkor fogadott-el előadás vé
gett. Nem hiszem, hogy még akkor „csel“ opera készítésére gondoltak volna,
’s igy Lcngey-Kichlehner uraknak operáját lehet első magyar operának mon
dani , ’s mint ollyat a’ t. közönségnek én , kinek alkalma volt belőle némit , 
olvasni ’s hallani, legkedvezőbben ajálhatom. Lengey ur már más opera- 
textust is készite magyar-német nyelven „Hannibal“ czim alatt, 's most egy 
harmadikon — ,,a’ magyarok Nápolyban“ czimzetten — dolgozik.“ — Fr. ur, 
ez a’ magyar-német Janin Gyula, egy idő óta igen sokféléről ir , ’s igy nem . 
csuda, hogy igen gyakran botlik is ,  ’s ha újabb pályáját úgy folytatja, 
mint kezdé, hihetőleg még többször is fog botlani. Hja! de igy van: „errare 
humánum est“ mond a’ latin $ melly közmondás magában véve i°-en jó 
i s , csakhogy kiki önrovására és ne máséra botoljék. Frankenburg urnák 
kezdő feuilletonista létére azon kellene iparkodnia, hogy a’ tolla alá vett tár
gyak körülményeit alaposan ismerné, ’s ne Írna mindenről csak amúgy hüh 
bele Balázs módjára, mielőtt a’ dolog mivoltáról tökélyesen értesítve volna. 
Ha közleményeinek hitelt akar szerezni, hibátlanul, botlás nélkül lépjen-fel 
azokkal j különben neve azon nyomorú criticasterok névsorába fog iktattatni, 
kik felett a’ mivcltcbb pesti közönség rég ketté törte a’ pálezát. — És most 
alul irtt azt kérdi Fr. úrtól, tudja-c, mi az eredeti magyar opera, ’s volt-c 
az eddig , vagy van-e most is ? Nem , ő azt nem tudja, vagy midőn ama
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sorait irta, nem akard tudni. Olasz, franczia , német opera van, de magyar, 
fájdalom! eddigelé nincs. Azonban, hogy szavaim igazságáról annál inkább 
meggyőződjék, előszámlálom neki röviden, miben különbözik egymástól az 
olasz, franczia ’s német muzsika. Az olasz muzsikában ének, melódia (a ’ 
mélyebb szilárdságú harmónia elhanyaglásával), keresett, fülcSÍklándó czif- 
raságok, portamentók , futások, trillák, staccatók a’ födolog, ’s a’ muzsika 
az éneknek alárendeltje, annyira, hogy azt gyakran csak egyes accordok- 
ban kiséri. A’ franczia muzsikában már a’ dissonanczoknak is helye van; 
stylje magasztos, egyszerű érzésteli romáttCZokkal, vidor népdalokkal, ékes, 
ingerlő táncz zenével czifrázva; átmenései merészek; ellentétei a’ forte és 
piano között velősek; szereti a’ meglepőt, elmés fordulatokat ’s nem ritkán 
a’ félbeszakasztott melódiákat. A’ német muzsikát nagyszerűség, mélység, 
classicitáshoz vonszódás, egyházi sty l, velős colorit, alaposság, harmóniák, 
a’ zenének romantikái Charaktere, ’s átgondolt instrumentirozás bélyegzik; 
és mind ezt meghatározott szabályok, conservatoriumaik által elébek szabott 
irány szerint, végzik a’ zeneszerzők. Van-e nekünk muzsikai conscrvatoriu- 
munk ? van-e magyar zene menetének irány szabva? vannak-e a’ zeneszerző 
elébe, ha ollyan találkozik , követendő szabályok adva ? Nincsenek, ’s ha 
nicsenek, a’ czigányok kezében heverő és szabálytalan zenénk mellett még ma
gyar operánk sincs a’ szó szoros értelmében; mennyire lehet a’ szó tágas ér
telmében véve, ezennel rájövünk. Helyzetünkben minden olly színmüvet, melly- 
nek textusa magyar históriai tárgyból, vagy a’ magyar közéletből merítve ma
gyarul dolgoztatik-ki , ’s hozzá magyar zeneszerző által készített mu
zsikában némelly magyaros menetek használtatnak , bátran állíthatjuk magyar 
operának. (Ez széles értelemben az olasz operáról is áll.) — De! térjünk a’ 
fenn említett két opera elsőségére. Errül alulirt kö\étkezőt jegyzi-meg. E’ la
pokban az állott, hogy „csel“ a’ m a g a  n e m é b e n  első magyar opera. (Ezt 
Fr. urnák jól kellett volna megolvasni; mert éppen ebben fekszik az állítás 
veleje.) ’S ezen állítás áll is; mert mind a\textus , (melly már több év óta készen 
volt, és szerzője a’ múlt éven csak itt ott változtatá némileg) eredeti magyar, 
’s magyar életből van merítve, mind zenéjében több magyar menetel ’s neve
zetesen egy egész toborzó táncz van , ’s zene-nemére nézve is másoktól ma
gát megkülönböztetvén, az elsőséget annak lehet tulajdonitni Egyébiránt e’ 
sorok Írója azt is jól tudja, hogy a’ „Mátyás választása“ Arnold György, ’s 
„Béla futása“ Ruzicska muzsikáikkal a’ fentebb említettek mindegyikénél előbb 
készült; de azt is tudja, hogy azokat a’ sok próza’s azon modor miatt, melly- 
ben irvák , operáknak mondani nem lehet; mert azok csak inkább énekes játé
kok (Singspiele). •— Lengey -  Kirchlehner operájára pedig elég lesz annyit 
mondani, hogy az , kinek huzamósb idő óta szerencséje van Pesten gróf 
B r u n s z v i k  és R o s t y  A l b e r t  urak esti! hangász at i mulatságaikban 
megjelenni, tudni fogja, hogy L e n g e y  ur „krétei törvényét“ 1837-ben 
eredetileg német nyelven irta, Kirchlehner ur pedig a’ partitúrát még múlt télen 
ugyan azon német textussal számos helybeli hangművésznek mutatta. Csak 
később és azon reménynyel, hogy az a’ magyar színpadon elöadathatik, for- 
ditá textusát magyarra a’ költő, és saját kezével irta az e r e d e t i  n é m e t  
a l á .  Ha tehát ezt, mellynek sem tartalma nem magyar, sem az egész mu
zsikában egyy tactus magyar szellemű menet nincs, ’s zeneszerzője is idegen 
országi, magyar operának állíthatni: úgy ezen állitás bízvást reá ruházható 
„Veszta“ szüzére is , noha annak tartalma romai történeten alapul, eredeti
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t cxtusa franczia, szerzője olasz, ’s muzsikája német szellemű. Ezeket Fr. 
urnák, mielőtt rovogatásával föllépett, mind jól meg kellett volna fontolni, ’s 
igy nem botlik vala olly nagyot, ’s állításáért nem kellene pirulnia. Sapienti 
satis. Egy részreliajlatlan mü v e d .

DEBRECZENBŐL. — J á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a . ' — Tél- 
clö 1-sö napján a’ szünet-nélkül szakadott eső miatt ,,a’ két gályarab“ elő 
nem adathatván, más napra halasztatott: de ekkor is csak mérsékleti számú 

nézők látogaták. F r a n 9 0 i s szerepét, minthogy tisztelt vendégünk már eluta
zott , S z i l á g y i  ur vette-át; M a g  ojs.s ur pedig az i s m e r e t l e n t  adá , 
ki szembetűnő igyekezetéért játék folyta alatt elő is tapsoltatott. — 4-kén 
,,második Gaszner“ üres székek élött játszatott. — 6-kán „Hinko“ türhetőleg 
adatott; némelly apróbb hibákat azonban, mcllyek a’ játék érdekéből gyak
ran sokat levonnak, emlittetlen nem hagyhatunk. Illyenek voltak ma: a’ hó
hér szobájában látott két ágú nagy ezüst gyertyatartók; a’ feketére csiszolt 
asztal, mellynek, mint majdnem minden színpadon használni szokottnak kö
zös szerencsétlensége vala, hogy íióktalan oldalával fordittatott a’ nézők felé; 
a’ súgónak fülboszontólag *s lepisszegtetni kénytetésig hangos súgása.— 8-kán 
K d e r  György jutalmául egy igen terjedelmes hirdetmény szerint elöszer ada
tott „Parlagi Jancsi“ divat szerinti nagy uj víg játék (?!) 3 évben, 4 osz
tályban ([Castelli után magyarra tette ’s legújabb Ízlés szerint alkalmaztatta 
Kovacsóczy Mihály). A’ bőven jutalmazottnak csak annyit mondunk: nagyon 
csalatkozik, ha hiszi, hogy illy túlságos ragasztokok, ’s nem választott szín
mű és az ö régi érdemeinek emléke bírják a’ színteremet megtölteni Az elő
adás kielégítő volt S z i l á g y i  ur a’ ezimszerep első jeleneteiben a’ bárdo- 
latlan ’s nevelés-hiányt mutató természetes Jancsit igen jól személyesítő: he
lyesen volt a’ színpad is elrendezve. ML GR és társai.

KASSÁN, jan. 5-én B a l l á n é  kihirdetett jutalom játéka helyett, melly 
•— mint a’ hirdetményen állott— készület ’s pontosabb adhatás vegett 7-kére 
halasztatott, K o h n  D á v i d ,  a’ bécsi udvari színház hangászkarának tagja 
adott 2 szakaszban hangversenyt. A’ versenyló ur hegedűjével mindenkit bámu
latra ragadván zajos tapsok köztt többször hivatott. Kohn urnái még jele
sebb hegedűs nem hallata magát városunkban, — A’ hangverseny egyéb ré
szeit kevés figyelemre méltatták. E gy, K o v ú g s  és S c h r e m m e l  urak ál
tal éneklendö kettös-dal elmaradt; minek elmaradtát ugyan nem sajnáltuk, 
de annyit még is megkivánhatánk , hogy az igazgatóság ezt előre tudatta vol
na. Valóban különös, hogy az igazgatóság nem megnyerni, hanem elvesz
teni igyekszik a’ közönség kegyét. Nézők számosán. — 6-kán „calabriai ha- 
ramják, vagy, a’ megbánás diadala“ víg banditái történet 3 fvsban kevés 
néző előtt tetszés nélkül adatott. — 7.-én B a l l á n é  jutalmául „Vazul“ ere
deti drama 4 fvsban, irta Szigligeti, köztetszésre adatott, E r d ő s  (I-ső István) 
helyén volt; B a l l á n é  (Gisela) fölléptekor tapsokkal fogadtatván az ármány- 
kodó nőt helyesen adá. B á l l á  (Vaznl) szerepének minden részét olly helye
sen fogta-fel, hogy őt látni valóban gyönyör volt. Szabatos játékát zajos tap
sok ’s előhívás jutalmazák. D é r y n é  (Lucia) valódi művésznő volt. K ö -  
s z e g h y  (Antonio) helyesen játszók. Játék végén Bállá, hitese és Déryné 
közakarattal hivattak. A’ darab általános tetszést nyert; jövőre azonban né- 
inelly czélszeru kurtításokat óhajtanánk rajta tetetni. A’ jutalmazottnak di
cséretére válik, hogy eredeti színművet választott jutalmául. A’ mai közön
séget , melly ugyan a’ színházat nem tölté-m eg, jelen körülmények között,
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midőn az igazgatóság Iiitclót elveszte , 's c’ liitclcsökkcncs miatt az ártatla
noknak is bűnhődni kell, még számosnak mondhatni. KLEsTlNSZKY LÁSZLÓ.

ARADRÓL. — S z í n é s z e  ti  s z e m l e .  — Jan. 13-kán „tiltott porté
ka“ jött színpadra. B a r t  l i á n é  (Róza) je le s , a’ többi személyzet tűrhető 
volt. F i t o s n a k  (Murki) izetlen hevenyészetei feddésre méltók. Fitost, úgy 
látszik, a’ karzat tapsai némi elbizottságra vezetik; de illyesmivel czélt soha 
sem érend. F a r k a s  (Gyomros Jeremiás) jeles volt. A’ második bérlet mai 
játékkal záratott-bc. VILÁGOSVÁRI.

1TANGÁSZAT.
P e s t e n  1)  a’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  adatott ’e fényes kö

zönségtől látogatott harmadik hangászati mulatság részei voltak: 1) M o z a r t  
G-dur quintettje. 2 ) P r o  e h  vándordala; zongora- (Erkel ur) és koboz- 
(Schlcsinger ur) kísérettel; éneklő B e n z a  ur , a’ pesti magyar színház tagja
3 ) D ö h l c r n e k  Boleyn Anna daljátékból vett themára készült változatait 
játszá sok ügyességgel és árnyéklattal N i g g  J ó z s e f ,  temesvári ifiú. Az 
előadásnak minden része élénken megtapsoltatok.

2 ) Ugyan az napon adá R ő t  h m a v e r  K a r o l i n a ,  bécsi zongora virtuóz 
délutáni 4 ,/2 órakor, a’ városi kisebb redut teremben első hangversenyét, 
mellynek részei voltak: 1) Kalkbrenner nagy sextuorjának első része hegedű 
(Servaczynski ur), koboz (Wagner ur), nagy bőgő és két vadászkürt kísérettel, 
játszva a’ versenylöné által. 2 ) Hakclnak „bucsűzás a’ kedvestől“ czimű dalát 
éneklé Leíthncr ur, a’ pesti német színház tagja. 3 ) a) Thalberg gyakorlata 
(etude); b) Schubertnak egy dala Liszt által zongorára alkalmazva; c) Hen- 
scltnek „ha kis madár voinék, hozzád repülnék“ gyakorlata, játszva a’ver
senylöné által. 4 ) Magyar thema feletti változatok hegedűre , játszá Serva- 
czynszki ur. 5 ) ,,A’ dalnok átka“ Uhlandtól, szavalá Kalis Padjera assz. a’ 
pesti német színház tagja. 5 ) Concert-változatok zongorára bájitalból vett the
mára; szerzé Henselt, já tsz i a’ versenylöné. A’ szép számú közönség mind a’ 
jeles versenylönét, kinek tiszta játékát ügyesség, szabatosság ’s erő bélyeg
zik , mind a’ szívességből működöket, fel- és leléptökkor zajos tapsokra és 
clöhivatásra méltatá.

TÁN CZ.
L o s o n c z o n  jan. 30-kán a’ casino-egycsülct igen fényes tánczmulat- 

ságot ada. A’ csinos terem uj divatos Milly-gyertyákkal vala világítva, ’s 
Bunkó bandája egyenruhába öltöztetett. Szünóra után egy összetanult társaság 
fran^aiset is tánczolt Egyébiránt jó kedv ’s kitűnő vigasság szinezé e’ mu
latságot, ’s különös szertartással ment végbe. A’ mint t. i gyertya gyujtaték 
a’ teremben, ablakokat rázkodtató három mozsár-durranás jelenté, hogy sza
bad a’ vásár; így a’ táncz kezdetét is hat, — végét 2 4 , — ’s az éjfélt 12 
lövés tudatá , •— „Julihe ! nur alhveil kreuz fidel!“ szokta mondani a’ haris- 
nyakütö. I—y.

V e s z p r é m b e n  febr. 7-kén a’ casinoi egyesület adott kellő tánezvi- 
galmat; a’ vendégek száma körül belől 200-ra rúghatott. I—y.

DIVAT.
IO-dik d i v a t  k é p  (F é ltrő l). — Magyar fekete köntös legújabb szabás és divat szerint 

— ziild séta-öltöny magyarosan zsinórozva. Mindkettő T ó t h  G á s p á r ,  pesti magyar szabó 
urunk műhelyében (boltja t. id. Jankovics Miklós ur házának a' kigyo utsza felé szolgáló ol
dalán) készült. — T ó th  ur e’ lapok t .  olvasóit már több illy csinos készítményeinek rajzaival 
tisztelé-m eg, k it ezennel , mint sorsosainak egyik gondolkodó tag ját 's a ' nemzeti öltözetek 
szorgalmas terjesztőjét a ’ t. közönségnek ügyeimébe ajánlani teljes készséggel törekszünk.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n c r -K  ár  o 1 y i , úri utsza ti 12.
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Pesten vasárnap martius lO1̂1 1839.

K Ö L T É S Z E T .

C z e n o b i á h o
Szép vagy o leányka ,

Szép , mint senki még , 
Kék szented mennyében 

Üdvnek fénye ég.

Üdvnek fénye ég ’s a’
Szende érzelem ,

Mellynek hő lángibtil 
L e tt a’ szerelem ,

Tarkn képzetim , ’s a’ 
Büszke ideál 

Elhalt szűke furtid 
Dúzs pompájináL

KI Im it! — ’s bár utána 
Kn is elhalok > 

llzíveni sorsa ellen 
Nem panaszolok.

M ert elég volt látnom 
Kgyszer té g e d e t, 

llogy felejtni tudjam
Gyászos éltemet ! —

M ÁltTONFI JENŐ

S Z O R G A L O M .

F e s t ő  k é s z í t m é n y .  Parisban jelenleg I) a g n e r r c 
urnák, az ismeretes diorama-festőnek, egy találmányáról beszélnek, 
m elly, ha csakugyan megvalósul, a’ festészetet nélkülözhetnvé te-

Km e’ dráira
Kő J t  ek iívt m //}  ,'j y ’-

’S liajli! azóta'
Minden érz.eteniT*““ *
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szi. D a g u e r r e  űr — mint beszélik — egy készítményt talált
áéi , melly a’ valóságtól elorzott tárgyakat, miként azok a’ came
ra obscurában képződnek , napsugárok segedelme és kevés anyagi 
dolgozás (hihetőleg edzés) által minden szinökkel, árnyéklatuk és 
világosságukkal csiszolt rézlapra nyomja. Ezen bűvös munka erős 
napfénynél (nyáron) csak bárom perczig tart, más évszakokban 
valamivel tovább. A’ készítmény csak mozdulatlan tárgyakat fest; 
mi mozog lemarad a’ képről. Így történt p. o. hogy egy sánczo- 
kat ábrázoló festményen egy ló fejetlen ; mert festés közben moz
gatta azt. Lúgosokat, ligeteket ’s áltáljában minden zöld tárgyat 
hosszasabb ideig fest a’ készítmény, mint egyéb színeket; igy a’ 
tájrajzon a’ házak mindig előbb elkészülnek , mint a’ fák. Boga
rak , a’ napmikroskop alatt festve, olly természetes hűséggel adat
nak vissza, hogy minden izomrostjuk ’s nedvedényük megkülön
böztethető. A r a g o ,  B i o t ,  és H u m b o l d t  urak megvizsgál
ván e’ készítményt, mellyet Daguerre ur ön nevéről Daguerrotyp- 
nak akar nevezni, tökélyesnek vallották. — A r a g o ur a’ 
tudományok akadémiájának jelentést is tett már felőle.

C s i l l a g f é n y .  —\  G a u d  in ur nem régiben tett 
próbát a’ párisi tudományok akadémiája előtt egy uj nemével a’ 
világositásnak, melly az iránta gerjesztett rendkívüli várakozásnak 
nemcsak megfelelt , hanem azt sokszorozva felül is múlta. Gaudin 
ur kiszámítása szerint 80.000-szer ragyogóbb a’ nap, mint a’ légszesz- 
fény. Ez állítás ugyan kétséges vagy tán mesésnek is tetszenék , ha 
újabb időkben több eszköz nem találtatott volna fel rendkívüli terjedt- 
ségű lángnak alkotására. A ’ legegyszerűbbért D r u m m o n d ,  angol 
tengerész hadnagynak kell köszönnünk. Ez találta-fel, hogy ha 
a’ boriét lángján egy savitógasz-sugárt vezetünk keresztül, ’s a’ 
leghomályosabb ponthoz darabka oltatlan meszet alkalmazunk , ez 
azon pillanatban vakító fényt teijeszt-el. E’ pontból indult-ki 
G a u d i n  ur is. Ő t. i. előbb felszámító, hogy egyenlő világít
ható téren a’ d r n m m o n d i  világositás 1500-szor több fényt öm- 
leszt-el, mint a’ légszesz; és mind e’ mellett is még csak könnyen 
elhalványuló fénybogár a’ nap mellett. G a u d i n  ur módositá a’ 
drummondi fényt, és aetheri savitógaszt használt hozzá. O egy 
platina sodronyra függesztett mészgömböcskét légszeszsugárba bur
kolt , ’s a’ inészgömböcske helyén azonnal egy leirhatlan fényű csiL 
lag ragyogott, melly bármelly parányi volt, 30 méternyi tért még 
is csudás fényárral töltött-be. E’ rendkívüli síikért azonban még 
jóval meghaladá a’ Ga u d i n  ur által később feltalált c s i l l a g -  
f é n y  (Siderallicht) , mellyet az által létesített, hogy a’ légszeszt
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egy égő terpetin léiből kifejlő gőzsugáron vezette keresztül. Ez 
által a’ kis fénypontocska helyett egy olly tündöklő lángot nyert, 
melly a’ nap fényével vetekedik. Lehetlen e fénypontba szemka- 
prázás nélkül csak pillanatig is nézni: e mellett rendkívüli mele
get fejtvén-ki, a' vegynöki vizsgálatoknak tágas mezőt nyit. A ’ 
Gaudin ur által feltalált ’s úgy nevezett csiilagfény lángja csak ne
hány centimetre magas : azonban túlzás nélkül mondhatni-el róla, 
hogy annyi fényt ad. mint 100 légszeszcső vagy 1000 viaszgyer
tya ; színe egészen fejér, ’s mégfejérebb a' drummondi fénynél is. Tisz- 
taságát az által bizonyitá-meg, hogy a’ kert virágainak, hol vele próba 
tétetett, leggyöngédebb szinárnyékiatait sem változtatá. E’ rendkívüli 
fénynek nagyban használhatásáról még nem lehet eldöntő Ítéletet hozni; 
mert a’ feltaláló ur által ajánlott alkalmazás olly rendkívüli és ko
losszális, hogy létesithetése szinte tündérregének látszik. Minthogy 
t. i. Paris utszáinak kivilágítása 800.000 frank évi kiadás mellett 
is nem legjobb, Gaudin azt javasló, épitnének az uj hid (pont 
neuf) fölé egy 500 lábnyi magas fénytornyot, ’s alkalmazzanak reá 
mintegy 100.000 — 1000.000 légszeszcső erejű csillagfényt, mi
ként az ég tiszta vagy borússága kivánandja, ’s igy e’ fény által 
nemcsak az utszák és Szajna partjai fognak tökéiyesen megvilá- 
gittatni, hanem egész város felett korányfény terjedend-el. Ha 
ez valósuland, midőn az égi nap leszálland, a’ pont-neufi fel fog 
tűnni.

Ó r i á s i  t é s z t a - m ű. Legnagyobb karácsoni kiállításnak 
mind azok közül, mellyeket jelenkorunkig láttak, A m e 1 1 i , 
new-yorki ezukrászét mondhatni; ez egy 3.000 fontnyi lepény 
volt.

ÉPÍTÉSZET.

Palotáié, elrendezéséről nehány szó.
(  Vége.)

Ha kitűzött czélunk a’ fejdelmet mind azon alkalmatlanságtól 
fölmenteni, mellyet mindenhol okoz a’ fel- ’s alájárás a’ hágcsók
nál: úgy látszik, mint ha az volna a’ legszerencsésb elrendezés, 
ha az csak földszini emeletből á ll, mi által senki sem laknék a’ 
herczeg fölött, ki őt háborgathatná, de alatta sem , honnan tűzve
szélytől tarthatna. Más szempontból ellenben tekintvén a’ dolgot, 
ismét azt találjuk, hogy a’ földszini szobák közönségesen nedve
sek ; a’ napsugárok visszaverődésének ki vannak téve; a’ fel- ’s alá

b
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sétáló nép könnyen belát a' szobákba, ’s végre maga az épület, a1 
nagy kiterjedés m iatt, alacsonynak jelenkezik , ’s ennélfogva jó 
hatást nem szülhet. — Mind ezen alkalmatlanság elmellőzéseül 
legczélszeresbnek látszik lenni, ha a’ palota két emeletet nyer > 
mellyben azután földszint elrendelhetni az udvari szolgák és tisztek 
lakásait, a’ fő emeletben a’ herczeg lakását , ’s a’ második emelet
ben a’ család és idegenek lakjait. Nápolyban a’ Caserta nevű kirá
lyi palota sok részre oszlik , és számos emeletei miatt mindjárt az 
első megszemlélésnél sokat veszt.

Efféle helyeztetése az épitvénynek fölötte sokat segit valamelly 
deli műalkotványt emelni; azért o tt, hol azt a’ természet megta
gadta, igyekezzünk palotáknál alkalmazni. Az épitvények hom
lokzatait a’ külső öltözettel hasonlithatni össze, mi által képesek 
vagyunk megkülönböztetni nagy rangú személyeket a’ polgári rend 
’s pórnéptől. Ezeknél fogva az architectura a’ külön homlokzatok 
által nyomja-ki minden épület nemét. Ha az férjtias, díszes, tö
mör vagy könnyű, merényletes vagy szerény;— városi, falusi, vilá
gi vagy egyházi, köz- vagy privát-épület, mellyek a’ nélkül is már 
valamint elrendeltetésökre, úgy helyzetükre nézve is lényileg kü
lönbözők egymástól. — Bizonyos charakter nélkül nem alkottatha- 
tik valamelly szépmű az architektúra körében. Herczegi paloták
hoz ollyas homlokzatok illenek, mellyeknek architektúrája a’ mel
lett, hogy díszes, illendőséggel is párul; ezen épitvényeknél a’ hom
lokzat diszité&e megfeleljen a’ charakternek, ’s ezzel nevekedjék 
az architektúránál a’ gazdaság és pompa. — Azon díszítés, mel- 
lyet gazdag privátok épületei nyernek , közepét teszi a’ díszes pa
loták ’s egyszerű polgári házak között. Ide nem illenek oszlopren
dek , miután ezek csak elrutitnák az egészt kicsinybe eső részeik 
által a’ helyett, hogy azokat ékesitnék. Illy épitvények elrende
zése legillőbb joniai sztilben, ’s erre kell figyelni az idomzatnál, 
alkatnál, homlokzat díszítésénél, tömör falaknál ’s egyéb szobrá
szati műveknél.— Doriai oszloprenddel legillőbben elláthatni tanács
házakat , kahnárépiileteket, mellyek egyszerűséget és szilárdságot 
kívánnak; mind e’ mellett is megkivántatik, hogy azoknál igaz 
idomzatot, mértékegyent, díszes tagokat, ’s ügyes kezet a’ 
valósításnál vagy bevégzésnél vegyünk észre. Még a’ legcsekélyebb 
épitvénynél se leljünk valami ellenkezőt, vagy ollyast, mi unal
mat szerezhetne; honnan következik, hogy a’ belső beosztásra néz
ve ne hibázzék a’ szükséges kényelem.

N O V Á  K D A N I É  L.
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LITERATURA.
P e s t e n  az a l m a n a c h - t á r s a s á g  folyó hó 2-kán tartott tisztvá- 

feisztó ülésében, titkos szavazatok többségével elválasztattak — e ln 4ö k k é :  
Schedel Ferencz; k o r m á n y z ó  t a g o k k á :  b. Eötvös József, gr. Rháday 
Gedeon, Trefort Ágoston, Lónyay Gábor, Gaal József, Egressy Gábor, és 
Szilassy János ; — j e g y z ő v é :  Kúthy Lajos ; — s z e r k e s z t ő v é :  Vajda 
Péter; — b í r á l ó  t a g o k k á :  Szontagh Gusztáv, Kiss Károly, Tóth L ö- 
rincz és Erdélyi János; — p é n z t á r n o k k á :  Csanády Ferencz; — ü g y 
v é d d é :  Perlaky Sándor. — Az alap-szabályok czélszcrü módosításáról ’s 
közhírré teendő határozatokról jövő alkalommal. Költ az almanach társaság 
üléséből mart. 2-kán 1839. KUTHY LAJOS s. k.

jegyző.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN mart. 4-kcn a’ Lendvay Márton jntalmaul adatott „báléj“ har
madszor is megtörné nézőkkel a’ színteremet. S c h o d e l n é  assz. (Amalia) 
kitűnő jelcsséggel énekelt’s játszott, mint mindig; jeles volt K o n t i  ur (Reu- 
tcrholm) is. A’ jutalmazott L e n d v a y  ur Christian kis szerepében lépett-fel 
’s tetszést nyert. S á t o r f y  (Ribbing) ’s V á r  a y  (Dehorn) urak iparral mű
ködtek. F e 1 b é r M. k. a. (apród) minden ipara mellett is többször distonált. 
Második fvnsban a’ kardalok is hibáztak. A’ Rono Péter, Antal, Sándor és 
Pediani Péter urak által tánczolt szerecsen táncz tetszést nyert. — 5-dikén 
„Foszter testvérek“ kevés néző előtt került szőnyegre. Igen jeles volt L e n d 
v a y  ur (Foszter István). •— 6-kán két vígjáték „két nap falun“ Kurländer 
után Hugo, ’s „hogy’ lehet olcsón élni“ Lcbrün után Jakab István által a’ tu
dós társaság költségén fordítva, némileg hosszadalmas volt a’ kevés számú 
közönségre nézve Adatása kivált az utóbbinak hanyag volt. — 7-kére Szer
dahelyi jutalmául „Halley üstököse“ adatott.

DEBRECZENBOL. — J á t é k s z i n i  n a p l ó  f o l y t a t á s a .  — Tél- 
elö 9-kén „hét leány formaruhában“ szörnyű kevés néző előtt adatott. —
11-kén Kotzebue „kremonai szövétnekcs-ét“ hasonló sors érte; H a r m a t  l i 
nó (Antonio) játék végén hivatott. — 13-kán Jüngernek „hölgyrablás“ czi- 
mü igen jeles vig játéka minden tekintetben több nézőt érdemelt volna. •— 
15-kén Uj f a l u s  y Sándor ur jutalmául „Don Carlos“ Schiller 5 fvsos szo
morú játéka fényes közönség előtt lehetőségig jól — szinész-egyesületünk 
erejéhez képest ■— fordult-meg színpadunkon. Némellyeknek fényes öltözkö
dése dicséretre méltó ; másoknak csinatlansága ismét kemény megrovást 
érdcmlcnc. Legjobban vivő szerepét E r  d é ly  i n é assz. (királyné.)

ML GR és társai.
KASSAN jan. 8-kán a’ színház zárva volt. — 9-kéu „párisi naplopó“ 

hozatott szőnyegre. A’ mai és tavali Józsi között ég föld a’ különbség. H a- 
v i t ó 1 ugyan nem lehet az ipart megtagadni; de ha igazságosak akarunk lenni, 
még is ki kell mondani, hogy a’ szerep lelkületébe csak imitt amott tudott 
hatni. Végén további buzdításul hivatott. A’ fordítás darabos, ’s miután c’ szín
mű már többszőr is , még pedig jelesen van fordítva, nem látjuk okát, mért
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tévé azt Havi ur újra, valamint azt sem foghatjuk-mcg, hogy Morin tábor
nokból miként lett ezredes. Nézők kevesen. — 10-kén „Hinkn“ Birch-Pfeiffer 
regényes szinmüve, Kiss Iván forditmánya szerint, a’ szerepek fonák kiosz
tása miatt nem legjobban sikerült. Játék végén D é r y n é  (Markitta), B á l l á  
(Vad Fiilöp) és K ő s z e g h y  (Hinko) kitapsoltattak. Nézők gyéren. -— 11-én  
„fiatal férj“ 3 fvsos vígjáték került szőnyegre. H a v i  (Oscar) ha szerepét 
jobban tudja, ki fogott elégíteni; játék végén nehányan előtapsolák. E r -  
d ö s n é  (B eaufort asszony) ingatag vala szerepe lelkületénck felfogásában. 
S o ó s  A n a s z t á z i a  (Klára) tetszett. B a l l  án é (Dalbi) ’s B a l i a  (Dup- 
pelrien) helyűken voltak. F ü r e d i  (Surville) élénktelenül ’s akadozvajátszott. 
Nézők gyéren. — 12-kére „Foszter testvérek“ szinművet jelenté a’ reggel 
kihordott hirdetmény : de egy délután kapott jelentésből azt olvasók , hogy 
K ő s z e g h y  betegsége miatt ez estve a’ játék elmarad. Valóban furcsa, 
hogy egy tagnak betegsége miatt az előadás elmarad! Hát nincs az igazga
tóságnak más betanult darabja, melylyel az estvét betölteni lehetett volna? 
Valóban különös; de alkalmasint niás 'an itt a’ dologban. — 13-kán „Cae- 
sario , vagy , férjfi -  gyűlölő“ W olf vig játéka Kotzebue forditmánya szerint 
meglehetősen sikerült Nézők közép számmal. — 14-én Erdős és neje jutal
mául „veszedelmes nagynéne“ Albini vig játéka került szőnyegre. E r d ő s  
(Emmerling) iparral játszott, és D é r y n é v e l  (A d el), ki ma a’ szó legtel- 
jesb értelmében remekelt, felvonások köztt ’s játék végén elötapsolással, a’ 
jutalmazott pedig égből hullott koszorúval tiszteltetett. B á l l á  (Bolzmann) 
mulattatott, ’s D a r v a s  Etelka (Fanny) kielégített. Végre dicsérettel emlí
tendő A r d a y n a k  (Fritz) a’ daljátékokban haszonvehető kardalnoknak, he
lyes szavalása. Nézők közép számmal. ■—• 15-én „genfi ^árva“ hidegen fogad
tatott. B a l l  á n é  a’ czimszerepben kielégített. Nézők kevesen. — 17-dikén 
„Beatrice di Tenda, vagy, az ursinoi várkastély“ 2 fvsos daljáték, Jakab 
István forditmánya szerint, rendkívüli bérletszünettel elöszerkerült szőnyegre. 
D é r y n é  (Beatrice) különösen jól ’s tisztán énekelt; a’ tapsok szűnni nem 
akartak; öltözetei pompások ’s ízletesek valának. A’ derék művészné több
ször ’s zajosan hivatott. K o v á c s  (Enrico) iparkodott, ’s több helyen jeles 
volt; de mit énekében épített, játékával lerontá. J o ó b  (Orombello) jelesen 
viselte magát. K a i s e r  k. a. (Ágnese) szerepét az intézet iránti szívesség
ből vállalta-fcl. Éneke tiszta, kellemes, szabályos, iskolája jó , ’s játéka is 
annyira kielégítő, hogy színpadom bátorsága a’ közönséget meglepte. A’ tisz
telt kisasszonynak szivességeért köszönni elégtelenek vagyunk: de kérjük, 
föllépésével máskor is szerencsésitsen. Benne , ha tisztelt szülői engedik , ’s 
egy nagy lelkű partfogója találkoznék, ki további maga kimivelése és töké- 
lyesitéséhez alkalmat nyújtana, a’ magyar dalszinészet nagy nyereményre 
tenne szert. Érdemei és szívessége elismeréséül ötször hivatott. A ’ férjfi-kar 
jó , de a’ női gyönge vala. A’ hangászkar Schremmel kartanitó igazgatása 
alatt jeles. A’ színház tömve volt; 18. ’s 19-én pedig zárva. — 20-án a’ kijelelt 
„Preciosa“ helyett „doctor Pipitér“ ismételtetett. Dicséretre legméltóbb B a l 
i a  (inas) és K e l e m e n  Z s ó f i a  (Zsófia) volt. Nézők közép számmal. — 
21-kén „Foszter testvérek“ a’ darab hosszúsága miatt untattak. Nézők elegen. 
— 22-kén rendes bérszünetben „Beatrice di Tenda“ ismételtetett. D é r y n é  
a’ czimszerepben és K a i s e r  k. a. (Ágnese) zajos tapsok köztt többször hi
vatlak. Ez utóbbi szülőinek, kik az igazgató választmány egy tagjának kéré
sére szívesek voltak megengedni, hogy leányuk akár mikor fölléphessen,
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elég hálát nem mondhatunk. K o v á c s  (Enrico) ma minden tekintetben jobb 
vala. J o ó b (Orombello) ismét helyén volt. A’ kardalok, kivevén a’ 2-dik 
fvsbeli szép lovag-kardalt ’s a’ finálét, igen jól sikerültek: ennek azonban 
inkább a’ ma különösen gyönge hangászkar lehetett oka. Nézők bál-nap eile 
nére is számosán. — 23-dikán „Vazul“ ismétlését egy a’ belvárosban 2-dik 
fvnás alatt támadt, de minden kár nélkül elnyomatott tűz, szakasztá félbe. 
Nézők számosán. •— 24-kén „párisi naplopó“ másodszor, jobban sikerült. Né
zők gyéren. — 25-kén „Angelia , az elrablóit hölgy“ színjáték 4 fvsban ke
rült szőnyegre. K ö s z e g h y  (Duzzaro) , B a l i á n é  (Angelia) ’s K e l e m e n  
Z s ó f i a  (Angelo) tetszettek. B o l d i z s á r  né  (Clorinda) szép ipart muta
tott. Nézők kevesen. — 26-kán K ö s z e g h y  Alajos jutalmául szép számú 
nézők előtt adatott „báléj“uj regényes színjáték 4 fvsban tánczczal. Auber 
hasonnevű daljátéka után színpadra alkalmazta Klestinszky László. A’ tán- 
czokat betanította és rendezte Thúry János, tánczművész. B á l l á  (O laf, 
herczeg) csinosan öltözködött; de szerep-nem-tudása miatt a’ beljegyet nem 
vala képes felfogni. K ö s z e g h y  (Reuterholm) fölléptét tapsok üdvözlök; jáS 
ték végén hivatván, érzékenyen köszöné a’ tisztelt közönségnek nemcsak szó
ban, hanem tettben is nyilvánított pártfogását. D é r y n é  (Amalia) játéka mű
vészi vo lt, ’s többször megtapsoltatott. Mért nem fedé-el a’ törvényfa alatti 
jelenetben, midőn őt a’ herczeg Reuterholm védelmére bízza, arczát fátyol
la l, okát nem láthatjuk. E r d ő s  (Ribbing) szerepnemtudásával a’ közönség 
iránti legnagyobb figyelmetlenséget árult-el. B a l l á n é  (Adverson) igen je
les volt. V á r o s y  (Dehorn), B o l d i z s á r  (Gusztáv) és H a v i  (Warting) 
ipart mutattak. F ü r e d i  (király) kis szerepében kielégített. A’ tánczok, men
nyire betanulásukat az idő rövidsége engedé, elég jól sikerültek; tánczolák 
pedig: Thury, Végsey, Havi, Boldizsár, Vass Teréz, Kelemen Zsófia, Dar
vas Etelka, és Boldizsárné. Az érdekes tartalmú darab, szerep-nemtudásblíl 
származott egybe nem vágó előadás miatt, általán sokat vesztett érdekéből. 
Óhajtható volna pedig, bár minden daljáték előbb színjátékképp’ hozatnék 
szőnyegre , úgy könnyebb volna azután tartalmát megérteni.

TitENCSÉNI ’S ABAUJI.

IIA N G Á SZ A T .

S o p  r o n b a n  •— febr. 1-jén adá a’ muzsikai egyesület 5-dik hangver
senyét. Részei valának: 1) L i n d p a i n t e r  „Vampyr“ operájának élőzenéje. 
— 2) „Introduction et Rondeau“ hegedűre J a n s  á t ó l ;  R u z i c s k a u r  ál
tal játszva. — 3) „Isten hozzád!“ — dal P r o c h - t ó l ,  zongora-kiséret mel
lett éneklé W e l l e n o v s z k y  Ma r i e  kisassz. — 4) „Introduction et va
riations“ h a u t b o i s - r a ,  L u f t - t ó i ;  a’ hangászkar kíséretével játszá 
P f e i f f e r  ur, a’ Károly uhlánok hangászkarának tagja. — 5) Magánydal 
karkisérettel „Normából“ B e l l i n i t ö l ;  éneklé W e l l e n o v s z k y  M a r i e  
kisassz. ’s az egyesület nevendékei. — 6)  Verseny zongorára, C z c r n y -  
től; nyolczas kísérettel játszá Zadjeli S l a c h t a  E t e l k a  kisasszony. — 
7) A u b e r  „bál  é j “ opera élőzenéje. — R u z i c s k a  urat, az itteni színház 
hangászkarának tagját, játszása módját tekintvén, a’ nyilvános hangverseny
ben fellépésre elég szilárd készületűnek nem tartjuk ; vagy legalább kön
nyebb hangműt választhatna előadása tárgyául. — A’ szép W e l l e n o v s z k y  
k. a. Proch mélyen megrázó dalját egyszerűn ’s csinosan adá elő : azonban



160

úgy véljük, hogy a’ N o r m  a -d a l talán igen is nehéz volt tehetségeire néz
ve. A’ kis növendékek igyekezettel adák a’ kart elő; de a’ hangászkar a 
legpontatlanabbal játszék. — P f e i f f e r  ur igen jeles hautboista. E ’ hang
szer, melly ügyetlen kézben olly könnyen türhetlenné fajul, nála a’ legbáj- 
lóbb hangokat adá magától ; tisztaság ’s pontosság bélyegzé játékát. — A’ 
legsűrűbb tapsokkal fogadtaték ’s kisérteték leány-koszorúnk egyik kitűnő vi
rága, a’ közösen tisztelt és szeretett n. S l a c h t a  k. a. Szép1 ujjai olly ér
zésteljesen nyomták a’ billentyűket, olly ügyességgel futottak azokon végig r 
hogy a’ jeles pesti mestert ’s a’ muzsikai valódi hajlamokat mindjárt eláru- 
láfe. A’ bal kéz ereje ’s tisztasága, a’ mellett gyorssága különösen kitűnő va- 
la. A’ v e r s e n y - m ű  is igen szerencsés választás vala; könnyű muzsika, 
mellyet mindenki felfoghat, melly mindenkinek tetszik. Csak az kár, hogy 
B r o d m a n n a k  különben kellemes zongorája kissé gyönge volt a’ terein 
nagyságához képest. — Vajha nemességünk több tagjai pártolnák ezen inté
zetet nyilvános fölléptük általi — Az élőzenék elég pontatlanul adattak elő,

K IE SI GYULA.

T Ä N C Z .
P é c s i  j o g á s z - b á l .  A’ vigságot hozó farsang nálunk is beköszöntött, 

és vigalmat vigalomra halmozva, télhó 28-kán az úgy nevezett h a t t y ú  -  
t e r e m b e n  jogász ifjaink által adatott bállal lepte-meg városunk közönségét, 
mellyre nemcsak az illető elöjáróság, hanem kebelbeli és szomszéd megyéink 
minden rangú tisztviselői, urai, szépei ’s ifjai is hivatalosak voltak. A’ ven
dégkoszorú száma mintegy 350 párra ment. A’ jogászok szerény magavise
leté , az általok fenntartott tánezrend , úgy szintén a’ teremnek egyszerű de 
Ízlésre mutató csinos elrendezése is csak dicsérettel említhetők. Hangászka- 
runk, melly ma estve Lanner és Strauss keringöin kívül G u n k l  J á n o s  
karigazgatónk által e’ mai vigalomra készített ,jogász“ ’s K l e i n  F e r e n c  z, 
első évi jogásztól „emlény“ czimü keringőket is játszott, pontos, egybevágó 
működése által mintegy vetekedve igyekezett a’ fényes közönséget mulat
tatni. Valóban kéjbe andalító tekintet volt látni a’ Szilf könnyűséggel lejtő , 
őz-karcsú hölgyeket Adoniszaik karjain lebegni; de mind ennél elragadóbb 
látmány vala közösen tisztelt első alispánunk szeretett neje ö nagysága, ki 
mint házi asszony, gyönyört árasztó nemtőként mindenbe életet lehelt.

JAKABHEGYI.

Ü T A SIT Ó .
Kölcsey nrcxhépe.

Több kérdezösködés tétetvén K ö l c s e y  arczképe iránt, sietünk értc- 
sitni az elhunyt jeles hazafi és író tisztelőit, hogy igen jól talált arczképe 
aczélba metszve, cliinai papirosra nyomva, nagy negyedrétben ifj. K i l i a n  és 
t ár  s a könyvkereskedésében, Pesten, egy pengő forinton megszerezhető, 
vagy a’ kinek tetszik arany rámában — 2 ft. és 2 ft. 30 krön pengőben.

DIVAT.
P a r i s b a n  jelenleg a’ szépnem színe különös becsű drága zsebkendőt hordoz, melly 

igen finom chinai batisztból készül , ’s ra jta  finom aranynyal különféle ra jz , ’s tárgy  van leg
nagyobb művészettel hímezve. — A’ férjfiak ékes társaságok ’s mulatságokban uj divatú ha
bos és halavány virágú atlasz , vagy fehér batiszt-nyakkötőt viselnek ; az atlaszból készülttek 
se té t színűek. — Nők a’ kárson és selyem ruhákat folyvást kedvelik.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

•4 * t e m e t ő .

I.

Van o tt a’ nyngot-ég körében ,
Feledve tán egy szép baz.a ,

Hol a’ fövény-lakok körül a’
Kemény nagy árkot lialmoza

Isten nevét minden lakónak
Márványi czim mutatja-ki ;

Egy czélra vívtak; ’s ez tanúja ,
Hogy egy atyának gyermeki.

Lakói csöndesek , nem átkos
Nyelvükről nem jő rágalom ;

O tt ír t minden kebel találhat ,
Mellyet sebzett a ’ fájdalom.

Vándor ha jő ,  setétes árnyin ^ 
Megháboritlan nyughatlk ;

Polgár lesz ő , ’s igaz jogában 
Vidám örömmel látta tik .

K it bánatok gyötörve láttak ,
Hallhat vigasztas szózatot,

Minőt a’ földi nagy világban
Rózsás ajak sem szállhatott.

K it ember üldözött a’ földön ;
Hogy ejtne fegyver élibe , —

Ott védve van ; mert nem hat a’ tő r , 
Bárnülly nagy, a’ sír mélyibe.

Kevélység ! melly i t t  lábhegyen jársz ,
’S sngárid álnok fénye nagy —

Ott álarczod letépve , méltán 
Alázva föld porába vagy.

Fösvény ! ki nem pazar kezekkel
Gyiijtél aranyt, ’s fény volt a’ kör,

Melly néze rád dús rcjtekidbol , —. 
Többé szegénység nem gyötör.



Irigység '  melly it t  sárga zászlót 
Hordái az embernép közö tt,

Fáklyád a’ csontember sötétlö 
Zászlóival megütközött.

Legyó'ze , lángid’ elfuvalta ; 
Testvériddel kibékülél ;

Most kebled’ olly szűk látbatárin 
Szelíd szerelmek lángja él.

A’ rab , ki lénye szűk batárit 
Lerázta , ’s vele lánczait,

Szabadság , édes égi lélek !
Rajtad nyugosztja karja it;

’S ki fölvert csendes nyugalomból 
Klókét és halo ttakat;

Ott élők ’s holtak társkörében, 
Megoszt törékeny hantokat.

A’ hős , ki hervatag b ab érért,
Nem félve lá to tt h áb o rú t,

Nem ébred o tt harczok zajára ,
Rlőtte biztos m ár az ú t ,

Szegény ! ki talpalatnyi földdel
Nem birt ég ’s föld határiban ;

Örvendhet o tt tulajdonában ,
Reménye szent sugáriban.

A’ férfiú , ki léttavasznak
Rózsái kii/.tt já r t  és kele ,

Míg el nem bervasztá a’ dúló 
Halálnak enyhitő szele,

Leánynyal, a’ ki gyöngyvirágot 
Bogár-setét hajába font,

Együtt talál majd alkonyában 
A’ sirnak édes szivrokont.

Ks bár e’ boldog hon határa 
Földünkkel összeütközik ;

De csillagunk éghajlatátul ,
Még ezzel is különbözik:

I t t  ha jna l, é j ,  és nap múlandó,
Gyors tü n e t, egymást váltja-fel

Ott egyszer ébred a’ halandó," — 
Örök nap égi fényivel.

II.
Szántóföld a’ sir mezője ,

Ks m i, a’ föld magvai , 
Rothadunk setét ölében ,

Míg a’ holtak álmai
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Fölviradnak; tél van addig,
Hajh ! de majd eljő a’ nap ,

'S a’ ,tavasznak zöld csirája,
Fítető szellőre kap ;

A' bíró láng-szózatára,
Kiirtja költő liangzatára

Nyílik a’ sir , magva kél ,
’S szebb kalász-alakban-él.

K. ZS.

K E R T É S Z E T .
T u l i p á n o k  b e c s e  a’ 1 7 - i k  s z á z a d b a n .  — Milly 

befolyással van a’ divat fényüzési czikkek árára nézve, például 
szolgálnak a’ tulipánok. Természetes, miveletlen állapotában szin- 
vegyiiletére nézve kevés szembeötlőt látni a’ tulipánon; azonban a’ 
virágmivelő kezei alatt színének szépsége ’s változatossága majd
nem végetlenre terjed; de fuvészi tekintetben éppen ez által gyön- 
gittetnek ’s zavartatnak-meg a’ virágok, mint ez az olly nagy kü- 
lönféleségű pelargonium-unknál is látható eset.

A’ tulipán keletnek több vidékén vadon tenyészik, ’s olasz és 
német országokban csak a’ 16-ik század közepe táján kezdett isme
retessé lenni. S v e e t  R o b e r t  1577-re teszi angol országba vi
telének első korát. Fűvészileg G e s z n e r  K o n r á d  (szül. 1516. 
■j* 1565.) osztályozó egy példány urán, melíy Augsburgban, H e r  var t  
tanácsnok kertjében, mutattatott neki 1559-ben. E’ példánynak mag- 
vai Levanteból szállíttattak hozzánk. Miután e’ növény ismeretessé 
le tt, hollandi kereskedők ’s a’ bécsi nemesek több Ízben kőidének 
magvai és hagymáiért Konstantinápoíba.

Az úgynevezett t u l i p  o m a n i a  már a’ 17-ik században te
tőpontjára jutott, és a’ balga kívánat, e’ virágnak minél több ne~ 
meit bírhatni, árát rendkívülire szökteté. Különösen német alföld 
némelly helyein valóságos bőszültséggé változott a’ tulipán-kedvelés. 
A 1-k i r á l y  név alatt akkor egy neme divatozott a’ tulipánnak, melly- 
ből egyetlen példány következő tárgyakért cseréltetett-be:

2 teher búzáért — becsülvi3 448 forintra
4 — rozsért — 5 5 558 —
4 hízott ökörért — 5 5 480 —
8 — sertésért — 55 240 —

12 — juhért — 55 120 —
2 hordó oxtholi borért 55 70 —
4 tonna sörért — 55 32 —
2 — irósvajért — 55 192 —

1000 sajtért — 5 5 129 —
Egy fölkészített ágyért 5 5 100 —
Egy öltözet ruhaért 5 5 80 —
Egy ezüst billikomért 55 60 —

összesen > 5 2500 forintra
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Minthogy azonban illy esetlen cserét nem mindenki tehetett, 
a’ hagymák bizonyos mérték szerint áruitattak, mellyhez zsinór
mértékül egy perit (valamivel kevesebb egy szememéi) használtatott. 
Egy 400 perit nehézségű hagyma a’ L ie  f k e n  admiral fajából 4.400 
forinton áruitatott; egy 446 perit nehézségű van-Eyk-admiral-hagyma 
1.620 forinton; több más faj, mint p. o. a’ paizs , semper augustus, 
al-király ’s a’ t. hasonló áron kelt. A ’ semper augustus hagymáinak 
ára közönségezen 2.000 forint vala, ’s egyszer megtörtént, hogy 
csak két példány volt belőle, egy Amsterdamban ’s egy Harlemben. 
E’ hagymák egyikeért egy valaki 4.600 forint készpénzt, egy uj 
kocsit, két szürke lovat ’s egész uj lószerszámot adott. Egy másik 
12 hold földet engedett-át egy hagymáért, ’s gyakran megtörtént, 
hogy, ha valakinek pénze nem volt tulipánhagyma - vásárlásra, föl
deket , házat, marhát, ’s nem ritkán ruháit is átengedé érttök. E’ 
kereskedés olly nyereségessé lett, hogy minden rangú ’s rendű 
személy , nemestől az utósó turfa-ásóig, tulipán-hagymával kereske
dett. Nem ritka eset volt látni, hogy ollyan, ki az előtt földhez ra
gadt szegény volt, e’ kereskedés által kocsira lóra tett szert; sőt 
mi több, bizonyos személy 4 hónap alatt 60.000 forintot nyert, mi 
akkoriban szörnyű mennyiség volt. Az alkudozások többnyire fo
gadókban mentek véghez , mellyekre rendesen jegyző ’s írnokok 
is hivattak; a’ vásárt szokás szerint költséges lakomák végezték , 
mellyeket a’ haszonkémlők rang-különbség nélkül adtak egymásnak.

Minthogy illy módon a’ tulipán becsesebbé lett az aranynál 
nem lehet csudálni, ha már akkor bizonyos nemét sziilé a’ pénzfo- 
lyam-uzsoráskodásnak, mellynek következésében a’ tulipánok, mint 
most a’ statuspapirosok , csak névszerint adattak-el, nem egy kéz
ből másba bocsátva. B e c k m a n n  e’ szállítási foglalatosságot kö
vetkezőleg fejtegeti: valamelly nemes ember kötelező magát, hogy 
egy meghatározott tulipán-hagymát bizonyos kereskedőnek, 1000 
forintért hat hónap alatt, házába állitand. Hat hónap múlva a’ kü
lönbség, melly a’ tulipánnak piaczi ára és a’ szerződési ár között tá
madt, egyik vagy másik részriil kiegyenittetett.

A’ kereskedés e’ nemének bukása is olly hirtelen vo lt, mint 
emelkedése. A ’ tömérdek bukás bizalmatlanságot szült, és becsüle
tüket szerető emberek szégyenleni kezdek vagyonuknak illy kön- 
nyelműleg olly haszontalansággal koczkáztatását. A ’ hagymák ára 
tetemesen csökkent, a’ kötelezések nem teljesittettek, a’ panaszok 
siker nélkül hangzottak-el. így végződött a’ haszonkémlő kereske
désnek egy különös neme a’ miveit Európában , hogy 200 év múl
va még közönségesebben, kábitóbb ’s romláshozóbban éledjen-fel.

Különös jelenetekben akkor sem volt hiány, mint most. Például 
következő eset szolgálhat. Az akkori tulipomania korában egy
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matróz bizonyos keresltedéihez némi holmit v itt, melly fáradságáért 
egy heringet adtak neki. A’ matróz nehány tulipán-hagymát pillan- 
tott-meg a’ boltban, ’s azon hiedelmében, hogy közönséges vörös
hagymák, egyet megevett belőlek. Az egyiigyű tengerésznek e’ 
nyalánksága többe került a’ kereskedőnek , mintha egy fényes la
komát adott volna az oraniai herczeg tiszteletére.

Egyébiránt a’ Hollandoknak „ipara és e’ virág nemesítésében 
kimutatott ügyessége nálunk is honos , és a’ virág - kiállításban 
évenként több remek példányt csudái a’ közönség.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t  é*k s z i n.

M e g h í v á s  a’ p e s t i  m a g y a r  s z í n h á z i  r é s z v é n y t á r s a s á g  
n a g y  g y ű l é s é r e .  — A’ pesti magyar színház fentartására összeállt rész
vény-társaságnak , 1837-dik junius 1-sö napján költ alapterve C-dik pontja 
értelméhez képpest, e’ folyó hó 17-kén délelőtti 10 órakor nemes Pest vár
megye udvarháza nagyobb teremében tartandó nagy gyűlésére a’ t. ez. rész
vényesek tisztelettel megkéretnek. Költ Pesten az igazgató választmánynak 
1839. martius 6-kán tartatott üléséből.

a’ v á l a s z t m á n y i  j e g y z ő  által.
PESTEN mart. 7-kén „Halley üstököse, vagy Budapest a’ haladás vilá

gában“ tüneményes vig játék dalokkal 2 szakaszban (irta Hazucha, muzsiká
ját szerzetté Szerdahelyi; az uj díszítményeket festette Otto) Szerdahelyi Jó
zsef jutalmául elöszer adatott. E’ darabról bővebben jövő számunkban. — 
8 -kán l l o n o  akrobata társaságának mutatványát megelőzőleg „Quakkerek“ 
Kotzebue 1 fvsos szinjátéka került szőnyegre — Nézők a’ szokott számnál 
valamivel többen. — 9-kén „Beatrice di Tenda“ daljátékban az igen kelle
metlen idő miatt csak közép számú nézők látogaták színházunkat. Az est ko
szorúja ismét S c h o d e l n é  asszonyé (Beatrice) vala. Jeles volt* a’ derék 
K o n t i  ur (Enrico)is. •— 10-kén Gaalnak „peleskei notarius-a“ mulattatá a’ 
közép számú nézőket. A’ czimszerepet ez úttal S z e n t p é t e r y  ur adá, és 
sok részben kielégített. •— 11-re „Griseldis“ vala hirdetve.

KOLOZSVARATT nov. 17-kén „harmincz (nem h a r mi n t z )  éves kár
tyás“ került színpadra. S z ő k e  (őr. Behlen) játéka nem egészben volt elta
lá lt ’s clméletes : ellenben siránkozó, szinletében bennső élettelen. S z a p 1 o n- 
c z a y  (a ’ czimszerepben) belső és külső kifejezet nélkül játszott, kivevőn 
a’ korcsmái jelenetet, melly cltaláltnak len i látszatott. Menti öt azonban az, 
hogy e’ változatos szerepre egész társaságoknál alkalmasbat nálánál nem is
merünk. F e j  ér  (Varning) , kivevőn utósó jeleneteiben midőn még is elvált 
a’ rosztól, barátjával együtt untatott; Szépp. J o l t a n a  (Amália) csak mint 
anya emlithetcndö. Említendők: K i r á l y  (Rcupen) es 11 a t a b a r, kik a má
sodik szakaszban is azon öltözetben jelentek-meg, mellyben öt év előtt az 
elsőben. H e g e d ű s  (Albert) ügyességét ’s kitűnő szorgalmát örömmel em
lítjük. G ó z o n  ügyeljen testére. 0 Ily irtózatos esés , mint a’ mai, megrontja 
alkatát. Azonban ne tegye úgy ki magát az egy részről szánakozó , más
ról nevető közönségnek. Ez ügyelctlenség. Ki l é n  yi  (utas) mulatságos volt.



Iß6

K e c s k é s  azon illetlenségért , hogy feslett nadrágban lépett-fel, megrovást 
érdemel. Sokkal nagyobb rend mellett máskor mennykövet láttunk Behlen ros- 
kadt lakára csapni, nem pedig csak puskalövést A’ lakot is magára láttuk 
összeomlani, nem pedig letépászni. Nézők kevesen. — 18-dikán a’ „szevillai 
borbély“ Rossini daljátéka két fvsban adatott. K e c s k é s  (Figaro), ha hang
jának több erőt ’s kellemet, ezen kívül több játékot szerez, egykor, mostani 
ajánlkozó hajlamai ’s fürgesége mellett, ügyes Figaro lehet. L a t  ab ár (A l-  
maviva) köztetszést nyert 5 de idétlen falsetjait jobban igyekezzék egészszé 
olvasztani. L. K l á r a  (Rozina) magasabb hangjait már nagyon eröteti; olly- 
kor egy-egy csattanás is megrekeszti. M á t é f i  (Bartolo), K i r á l y  (Basi- 
lio) igen mulattattak. Nézők alig többen mint máskor. — 25-dikén egy héti 
készülés vagy nyugalom után Vörösmarty „Marót bánja“ került színpadra. E ’ 
héti játékszünet alatt majd minden játéknapra tétetett jelentés, mellyek nem 
teljesülvén, a’ közönség mindannyiszor megcsalatott, mi igazgatói ügyetlen
séget, de egyszersmind tiszteletlenséget árult-el a’ közönség iránt. S z a p -  
l o n c z a y  (a ’ ezimszerepben) még csak szavait sem fogá-fel , nem mondom 
czélját, szellemét szerepének. így nem csuda, ha Marót bánt lealjasulni lát
tuk, melly különben több jelessége mellett a’ classicai sztylben dicsőülve van. 
H e g e d ű s  (Bőd) egyedül volt ma hallgatható, ’s nézhető: — kár, hogy 
gyors beszédét a’ figyelem csak bajosan érheté-el. Látszott, hogy igyekezete 
után feltudja fogni azt, mi szerepe érdekében áll, ’s belső kimértséget is kí
ván játszásának adni. Neki birtokában van a’ haladás; csak szorgalma kí
sérje azt, ’s nem sokára jeles lehet. Ót ma elöhivatás különbözteté-meg. A’ 
többin készületlenség, a’ szavaknak nem értése, megrontása, ’s igy ellenkező 
értelem tulajdonlása, rendetlenség mutatkozék. Láttunk termeket erdő-oldalak
kal erdőt szobafalakkal. Vasember alakok is álltak a’teremben: de Marót nem állott 
egyiknek is helyébe; csupán egy szegletbe vonván magát leskelödött. A’ falon 
egy ős sem függe; még is hallottuk hangzani e’ szókat: „ti drága ősök! mit 
néztek-le rám?“ Nézők elegen. Színészeink ezután, Averino érkezvén hozzánk, 
elhallgattak, ’s játékszínünk csaknem merőben kötéltánczolás színhelyévé vált. 
.— A’ hires A v e r i n o  acrobaticai és athletai derék társasága foglalá-el nem
zeti színházunkat nov. 2ö-dikától kezdve , ’s dec. 18-kán adá legutósó mu
tatványát , most is, mint mindenkor, igen számos néző előtt. E’ társaság je -  
lesb mutatványai közé tartoznak a’ komolyabb szem előtt azon academiai mű- 
állások, mellyek az arcz változatos kifejezetein a’ belsőből ömlenek-át a’ 
különben keveset jelentő test szobrára, ’s igazolni láttatnak, mi elválhatlan 
kapcsolatban áll a’ lélek azon száraz anyaggal, mellyet Isten közelében emelt 
a’ semmiségtől megmérhetlen távúira, ’s mellyben mint tükörben játsza fönsé- 
gét vagy alantiságát, láttatva abban magát, a’ különben láthatlant. E ’ mellett 
kedvesen meglepők az úgy nevezett olympi röpülések is , mellyek a’ ritkán 
vagy tán soha nem veszteglő képzeletnek egy uj álom-országot teremtenek , 
ha pillanatokig is •— lerázva a’ földi lánczokat — abban emelkedhetni. •— Bá
mulatosan említhetni még azon testgyakorlatokat feszitett kötélen, valamint 
a’ gymnastikai működéseket is , mellyek csaknem az é s z  gyakorlatához lát
tatnak bizonyos arányban súly egy ént követelni. — Ez idő alatt szinésztársa- 
ságunk osztozva a’ gazdag jövedelmekből kényelmesen huzamost pihent; ’s 
hogy e’ nekik reájok nézve nagy szünetben csakugyan pihentek-e vagy szor- 
galmatoskodtak? azt itt általánosan nem akarjuk elhatározni: de hogy ök még 
is az előbbit tették , a’ következés igazolni láttatik. Mindazáltal három dara-
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bot még is játszanak ez idő alatt is; u. m. a’ „tündérkastélyt“ dec. 9-kén ; 
„Normát“ dec. 13-kán; mellyben K i r á l y  mint Oroveso igen-igen gyönge 
volt; dec. 15-kén „Belizárt“ S z a p l o n c z a y n é  jutalomjátékaul. S z ő k e  
(Belizár) játékát az elöjelenetekben tűz nélkülinek mondhatni; simátlan volt 
forgó környületeihez, lágy külsőleg belsőleg, szóval, hideg érdekeihez. Ot 
ez úttal csak mint vak Belizárt mondhatni alkalmasnak. Szívesen intjük S z ő 
k e  urat, nehogy szorgalmától elpártolva e’ latin politicai tartalmú mondathoz 
szegődjék : „Cum fueris romáé, Romano vivito more“; mert higyje-el mind 
ránk, mind magára nézve különösen m a l u m o m e n  lenne. Nézők a’ jutái -  
mazottnak érdemeihez képest kevesen. — Dec. 16 17. 18-dikán Averino mu- 
tatványozott, ’s ezután Kolozsvárról el is utazott. •— Dec. 26-káig a’ szinház 
zárva v o lt, a’ mikor is szőnyegre jö t t : „Lumpacius vagabuadus“; — 27-kére 
az elavult „Lucza széke“ vala hirdetve, mellyböl azonban „Montecchi és Ca- 
puletti párt“ lön. •— 29-kén „Bartholomeo Caramanno“ M á t é f y  József ju
talmára adatott. Bíráló e’ három darab előadatásakor Kolozsváratt nem lehet
vén , arról Ítéletet nem mondhat. VRSS.

DEBRECZENBEN telelő 16-kán Weissenthurnnak Balogh által fordított 
„szebeni erdő“ czimü színmüvében legmulattatóbb volt a’ Hátszeg vidéki oláh 
táncz. — 19-kén „Izidor és Olga“ Raupach 5 fvsos drámája, Ujfalusy for- 
ditmánya szerint, adaték. E r d é l y i n é  assz. (O lga), S z i l á g y i  (Izidor), 
’s M a g o  s s  (Ossip) urak várakozásunknak megfeleltek : ellenben S z i l á 
g y i  B e n j a m i n  ur (Vladimir) hamis pathosza, és minden lélekzet vétel 
után következett ’s rósz szoktatásból származott hörgése ’s gyakori fuldok- 
lása által, a’ nézők nagyobb részéjiek iszony-ingert (idiosyncrasia) okozott. 
Nagyon csinatlan volt öltözete is. — 22-kén Kotzebuenak hajdan igen ked
velt „Montfaucon Johanna-ját“ kevés néző látogatá, mi okból (noha helyte
lenül) színészeink is szerfelett szórakozottak voltak — 23-kán ismét Kotze- 
buét ránták szőnyegre, még pedig „halotti tor“ czimü vig játékában; azonban 
ennek látására sem igen törekedett közönségünk. — 26-kán előszer adatott 
„veszedelmes nagynéne“ Albini 4 fvsos vig játéka a’ „színház“ czimü előjá
tékkal, Szigligeti forditmánya szerint. E r d é l y i n é  assz. (Adél) több olda- 
lúságának ismét újabb ’s dicséretre méltó bizonyságát adta. M a g o s s  (b. 
Emerling) és S z i l á g y i  (Horst Károly) urak méltán osztoztak az Erdélyiné 
asszonynak osztott tapsból. Nézők szép számmal. ML GR és társai.

KASSÁN jan. 27-kén Kotzebuenak „veszedelmes szomszédság“ czimü 1 
fvsos és jól sikerült vig játékát Houvaldnak kerekdeden adatott „haza jöve
tel-e“ követé. Nézők kevesen. — 28-kán „borzasztó éj a’ paluzzi kastélyban“ 
Mellevillesnek 3 fvsos drámája került színpadra. D é r y n é  (Lauretta), B a 1- 
l á n é  (Clarissa), K ő s z e g  h y  (g. Giosini) és B a l l  a (Merida) jelesek vol
tak. Nézők kevesen. A’ néma személyzet elkésése és némellyek szerep-ncm- 
tudása botránkoztató vo lt: igy nem csudálhatní, hogy a’ közönség olly gyé
ren látogatja színházunkat. — 29-kén „lassú viz partot mos“ vig játék jól 
adatott. Nézők kevesen. — 30-dikán a’ szinház zárva; 31-díkén Szigligeti

gyász vitéze-i“ kerültek szőnyegre.
T R E N C S B N I  ’s  A B A Ü J I .

HANGÁSZAT.
P e s t e n  1) a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében mart. 10-kén adatott 

4-dik hangászati mulatság tárgyai voltak: a) S p o h r  Lajos D—moll kettős
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quartettjc igen helyesen clöadatva magyar és német színházunk jelesebb han
gászai által. — b) P u c i t t á  polonaise-jc , csinosan éneklé Sz. kisasszony 
fortepiano ( E r k e l  ur) kísérete mellett. Örvendve láttuk e’ pesti fiatal mű- 
kedvelönénknek is e’ nyilvános első felléptét éneklésben , 's szép tehetsé
gei, mellyeket a’ nagy számú közönség élénk tapsokkal buzdita, reményt nyuj- 
tának, hogy további fejlődésüknek több Ízben leendőnk tisztelői. — c) K u m- 
m er Frid. Ágost, divertissiment-ja; játszávioloncellón müncheni művész ven
dégünk M e n t  er  Józs. ur, (a ’ jeles Morált, violinista, atyjának tanítvá
nya) ki zajos tapsokkal tiszteltetett. Felöle alább bővebben.

2 ) Ugyané’ napon adá Pesten , a’ kisebb redut-teremben, ötödfél órakor, 
egy ezüst ft. bemeneti dij mellett, első hangversenyét a’ fenn említett M e n- 
t e r  u r , mellynek tárgyai voltak: 1) B a r t a y  ,, Aurelia“ operájának remek 
ouvertureje hosszasan tartott zajos tapsokkal fogadtatva. — 2 ) Violoncell- 
verseny; szerző és játszá M e n t e r u r .  — 3)  C h o p i n  változatai Mozart 
„Don Juan“-jából vett themára; játszá orch. kísérettel jeles mükedvelönénk 
P a c h l n é  assz. szül. Vaschmitius. — 4) K u m m e r  phantasiája; játszá is 
mét cellón a’ versenylő ur. — 5 ) H a c k e l  dalját ,,a’ dalnok búcsúja“ énekle 
megtapsoltatva V á r a y  ur fortepiano ( E r k e l  u r) kísérete mellett. — 6) 
Változatok steyer nemzeti dalra; szerző és játszá M en t é r  ur. — E ’ mű
vész vendégünk olly tünemény, miilyen nálunk még nem fordult-meg. Nem 
lehet leírni azon lágyságot, gyengéd előadást, tiszta ’s pontosságot, de rend
kívüli szilárd remekséget is óriási tökélyre vitt művészi játszásmódjában, 
mellyet mástól nem , csak egyedül tőle hallottunk. 0  a’ mű értőt csudá- 
latra ragadja a’ nem értőnek magyarázliatlan éleményt szerez. Öt a’ jelenkori 
cellisták művész-óriásának lehet nevezni. Számtalan volt a’ taps, melly őt 
jutalmazá. Hallgatók, a’ fertelmes havas-esős idő daczára is szép számmal.

3 ) A r n s t e i n  Antal ur, a’ pesti német színháznak egyik első hegedűse 
szokott esztendei hangversenyét febr. 24-kén adá a’ kis redut-teremben, ha- 
sonlag egy pengő ft. bemeneti dij mellett, mellyet meglehetős számú hallga
tók látogattak. A’ szerző B e r i o t egyik versenyét ’s E r n s t  egyvelegét 
neki saját tehetségeivel játszá: úgy Baillot „álmodó hangjai“ dalműben is;  
éneklé R a u c h  k. a. fortepiano ( K e r n  ur) és hegedű kísérettel. K e r n  ur 
Winkhler szerzeményeiből fortepianón nagy de ide nem szerencsésen válasz
tott phantaziát ügyesen játszék. 0  ma előszer lépett-fel nálunk nyilvánosan. 
M i k l o v i c s n é  assz. (szül. Heinefetter Fatime) Proch „erdei madárkáját“ 
R a u c h  k. a. Mozart Titusából a’ nagy áriát klarinét ( P r e i s e r  ur)-kiséret- 
te l, L e i t h n c r  ur pedig Schubert egyik dalját éneklé. Mü l l e r  k. a. és 
K a l i s  ur szavaltak Minden számot tapsok jutalmaztak.

DIVAT.
il-d ik  d i v a t k é p  (Parisból). — Blonde fejkötó' arany himzeménynyel ; kárson spenszer 

zsinórral díszített ruba. — B é c s i  divat mart. 7-kén: ruha myrtbus-zöld virginie-böl che
nille rojtokkal ékesítve; ruha fehér blondtiillbol; blond-fejkötő virágokkal; turban-gazeból 
arany nyal ’s toliakkal.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. s z. a.

Nyomtatja Tjr a t t n  e r - K á r o l y i ,  úri utsza 0’12.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

N yila tkozás a * pesti m agyar színház ügyében .

A ’ pesti magyar színházat i g a z g a t ó  v á l a s z t m á n y  nem 
tartotta ’s nem tartja szükségesnek sem érdemesnek az Athenaeum 
„magyar játékszini krónika44 czimű czikkelyeiben különféle alak
ban megjelent gúnyolódásokra, személyeskedésekre, férjíiakhoz 
illetlen homályos gyanúsításokra, hirterjesztgetésre, ’s kötekedé- 
sekre részletesen felelni. — Szükségesnek nem: mivel sehol az 
egész világon a’ hírlapi szerkesztők színi előadásokróli tudósításai 
hiteles kútfőknek, és sem egészben , sem részletekben művészeti 
hévmérőknek nem tartatnak azon egyszerű okból: mivel a’ szer
kesztők, bál-rendszerint igen szeretnek t ö b b e s  s z á m b a n  ’s a’ 
k ö z ö n s é g  nevében beszélni, mindig csak egyesnek maradnak; 
— pedig az e g y e s , az indulatok , szenvedély, ’s egyoldalúság 
rabját, a’ gyenge embert, legszilr^abh akarat mellett i s , egé
szen mikor vetkezte még le ? — l^^emösptek pedig azért nem hitte, 
’s hiszi most is: mivel azon kivüP,<^j|y egy véleményben nem 
lehet azokkal, kik a’ „tudományok és szépművészetek tárában44 
helyesnek látnák olly kifejezésekkel ’s hasonlításokkal is élni, 
millyeknek műveltebb társalgási körből, és igy az irói világból 
is, száműzve kellene lenniek *) — ’s kik , midőn illy dolgokért 
megrovatnak, elégnek tartják ezt válaszolni: nem  s z é p  u g y a n ,  
de n e m  t a l á l t a m  j o b b  k i f e j e z é s t  a r r a ,  m i t  m o n 
d a n i  a k a r t a m  **) — nem akart olly háborúba elegyedni, 
mellyben a’ fegyver köztt — mint szokás — nem igen válogatva, 
ha egyik vagy másik fél egy kis nyomorult győzelmet kivívhat 
is magának, az ügy , a’ személyes érdek palástjául ’s megtáma
dási és viszontorlási jelszóul hasznait, legjobb esetben is semmit 
sem nyert, ’s bizonyosb, hogy vesztett. Van hely, van idő, melly
ben a’ hallgatás nem gyávaság, ’s ha mást nem, legalább az e l ő 
r e l á t á s  szerény czirnét megérdemli. Azonban hogy az érintett

*) Athenaeum 183í). első félévi C-ik szám 96 lap. — Egy kis tréfa.
Athenaeum 1839. első félévi 2-ik szám 32 lap 8 —9 sor
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hirlap, minden illedehnet félre téve, tovább terjeszkedő jogköve
teléseiben megegyezni ne látszassék , annak f. e. 18 számában 286. 
és 287. lapon álló czikkely által felhíva érzi magát ez ügyben elő
ször, ’s itt, és illy alakban utoljára felszóllalni, ’s következőket 
nyilvánitni.

,,A ’ mi színészetünk — a’ létét semmi másnak, mint egy igen 
csekély számú lelkes hazai! önkéntes áldozatának köszönhető — 
egyéb-e még most, mint egy másfél évű gyermek ? * **)). Szini Íróink, 
kik szorgalmukat ügyekezetüket tekintve, eléggé nem dicsérhetők, 
egyebek-e még most, mint kezdők? A’ szinigazgatás nem ollyfel
adás-e előttünk, mellyről más fél év előtt fogalmunk is alig volt,  
’s mellynek tökéletes megfejtése, ha nem olly messze is, mint egy 
shakespear-i drama születése, de még sem olly közel, hogy egy 
tökéletes színigazgatót, talán az első színigazgatói fizetés nagyobbitá- 
sával— mint némellyek hiszik — egyszerre Minervaként előteremni re
mélhetnénk?— És még is, milly szép diadal a’ becsületes akaratnak! 
melly a’ részvényes társaságba — akkor, midőn ismételt országszertei 
felszóllitás után is, egy két vándor társaság főnökeit kivéve, a’ bizonyos 
veszteségtől féltében magát senki sem jelenté — az e g y e s ü l é s  
lelkét lehelé, ’s melly nélkül a’ pesti színpadon alig ha fordult vol- 
na-meg 1838-ik dec. 15-ig harmincznyolcz uj darab , ’s talán mind 
a’ szép n a d r á g  mind Írókra buzditólag és segitőleg hatás 
egészen elmaradt volna — a’ másféléves gyermek - intézet, kezdő 
íróival, tapasztalatlan, de a’ lehetőségig mindent elkövető igazgatás 
mellett ott van, mi színészet dolgában, legalább az igazgató vá
lasztmány véleménye szerint, a’ legközelebbi czél, t. i. az í z l é s  
d o l g á b a n  némelly írónál ha nem elébb, de utóbb semmi eset
ben sem álló pesti közönség részvétét megnyerte. — Mire valók 
tehát az Athenaeum szerkesztőinek , vagy — ha úgy tetszik — já- 
tékszini referenseinek utón útfélen siralmas jeremiádokba foglalt 
panaszaik ? Minek egy felvonás köztti, talán nem is oknélkül tör
tént , hosszasabb szünet, vagy egyéb illyféle , a’ legrendezettebb, 
gyakorlott machinistákkal ellátott színháznál is megtörténhető hi
bák miatt az intézetnek mindjárt végpusztulással, a’ közönség el- 
kedvetlenedésével fenyegetése ? Miért egyik szinészné kötényébe 
akadozás , másik hangjának kácsa-hápogáshoz hasonlitgatása, har
madik színésznek szapora Athanasiusból nehézkes Athanaziussá 
parodiázása ? Miért az igazgatóság gunyolása , mintha színháznál a’ 
művészetet csekélységnek tartaná ? — annak , mennyire nem sze
retik némelly urak , ha az Athenaeum a’ színház dolgairól gáncso-

*) Ath. 1839. első félévi 16-ik szám 256 lap.
**) Ath. 1839 első félévi 16-ik szám 256 lap.
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lólag szó ll, a’ kútfő ’s azon titkos forrásnak, mellyből egyéb já- 
tékszinrőli tudósítások is erednek, ’s inelly iránt teendő kérdésre 
a’ felelet előre készen : „ a s z t a l o m o n  t a l á l t  n é v t e l e n  l e v é l 4« 
*) megnevezése nélküli emlegetése?—• a’repertoir készítésébe, sze
repek osztásába hivatlan és meggondolatlan avatkozás ? — egyik 
vagy másik színész fizetése mennyiségének rostálgatása ? — ’s an
nak szerénytelen felhányása: „miért kapta ez vagy amaz énekes ez 
vagy amaz operát jutalomjátékaul ?44— a’ coulissák köztt történt- 
teknek és talán nem is történtteknek csak azért, hogy m i v e l  
s z í n h á z  és h í r l a p  van**) tehát hir legyen, közönség közé 
hordása ? ’s ez által a’ közönség könnyen hivő része ’s a’ színé
szek köztti súrlódás élesztgetése ? — Miért mind ezek ?

Vagy talán ez mind a’ színi kritika körébe tartozik ?— Mi e’ 
kérdést iileti: az igazgató választmány jogot, határtalant, nem is
mer : ennél fogva azt h iszi, hogy mint mindennek , úgy a’ színi 
kritikának is kivan tűzve a’ m e d d i g ?  — ’s ez kezdődik az előfüg
göny fölvonatalával, végződik a’ végfüggöny leeresztésével. — E’ 
két végpont köztti tér a’ kritika mezeje, föladása a’ művészet, 
csupán ’s egyedül a’ művészet. A’ gúny, kivált testi hibákért, 
hirhordás , személyeskedés a’ kritikának salakjai közé számithatók. 
A zt, kit illetnek, elkeseríthetik ugyan, de jobbitni soha sem ké
pesek, ’s ha egyéb büntetésre nem is ,  bizonyosan megvetésre mél
tók. A’ többi a’ szinigazgató dolga, vagy, mivel ennek a’ közönsé
gétől külön érdeke nem lehet, a’ k ö z ö n s é g é .  Hol az igazgató 
czélja semmi egyéb puszta nyerekedésnél, ’s a’ közönség a’ mű
veltség alsó fokán á ll, — vagy megfordítva, hol a’ közönség mii- 
veit, ’s a’ kritikus előtt a’ művészet t e r r a  i n c o g n i t a :  az 
igazgató, vagy közönség és szini kritika köztt semmi visszonyos- 
ság; ’s ez oka annak , hogy sokszor a’ hírlapban dicsért darab, 
vagy színész a’ színházat üresen hagyja, a’ gyalázott pedig meg
tölti. Ez valamint másutt, úgy nálunk sincs különben. A’ kérdés 
csak az: itt Pesten mellyik eset forog fenn? Felelet: a’ második. 
A ’ pesti közönség alkalmasint több művészeti tapintattal bir — ’s 
a’ magyar színészet ezért várhat mindent csak a’ pesti színpadtól 
— mint azok, kik a’ művészetet csak könyvekből ismerik ; a’ 
szini kritikusok azonban — kivevőn a’ kiveendőket — emez utób
biak közé sem tartozván , nem csuda , ha a’ művészetet ’s igy azon 
kört, mellyben munkálniok kellene , elhagyják, ’s hogy a’ magyar 
j  ítékszinnek szánt lap még is üresen ne maradjon, mindenbe, akár 
tartozik reájok akár nem, bele avatkoznak; most a’ színészeket,

#) Bajza felelete a’ vallató kérdésre.
** ) Ath. 1839. első félévi 14-ik szám, 218 lap.

b
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majd az igazgatóságot, sőt magát a' közönséget is leczkézik, ’s ha 
a z , kit dictatori modorban szerkesztett kritikájok érdekel, elég 
vakmerő lenne ok után is kérdezősködni, feleletül könnyen illyfé- 
lét kaphat: b e n n e m  m e g v a n  az  a’ f o r t é l y ,  mi  s z e r i n t  
n e m  m i n d i g  m o n d o m -  e l  o k á t  v é l e m é n y e m n e k . * )  
Ha nekik valamelly darab, vagy színész játéka nern tetszik, azt 
a’ közönségre is ráfogják: ’s ha nekik tetszik, de a’ közönség el
lenkezőt nyilatkoztat, ezen esetben vagy a’ közönséget részvétlen
séggel , vagy a’ szegény színészeket hanyagsággal, vagy az igaz
gatóságot, ha a’ darabot testestül lelkestül megunt közönség azt a’ 
felvonás köztti szünettel is röviditni kívánja , a’ művészet dolgába 
nem tekintéssel vádolják: pedig a’ mese titka legtöbb esetben fejt
ve van, ha tudod, hogy a’ darabot vagy maga a’ szini kritikus, 
vagy pártja embere irta. — Exempla sunt odiosa.

Illy körülmények köztt nem nehéz eltalálni, miért nem hall
gat a’ szini igazgatóság a’ fentebb érdeklett szini kritikusok szavá
ra ? ’s miért intézi dolgait, mennyire ereje ’s tehetsége engedi, a’ 
közönség kivánata után ? miért nevezi ezt jogszerűségnek , miért 
amazt tolakodásnak, jogbitorlásnak ? miért nem azon igyekszik, 
’s fog igyekezni ezután is, hogy a’ szini igazgatásban az Athenaeum 
szerkesztői gáncsra okot ne találjanak, hanem azon, hogy 
a’ müveit közönség részvétét — melly hat a’ színészekre, 
hat a’ szini Írókra, ’s hat az el nem fogúit szini kritikusra 
i s , ’s melly nélkül a’ magyar színészet, bár mennyi országos ta
nácskozás és áldozat mellett is gyermek korából soha ki nem fog ver
gődhetni — nem magának, hanem az intézetnek napról napra in
kább megnyerje.

Ebből azonban éppen nem az következik, mintha az igazgató 
választmány a’ szini kritikát, a’ művészet ellenőrét, mellyre ezen
nel az ügy nevében ön maga szóllit - föl minden a h h o z  é r t ő t ,  
jogaiból kizárni, vagy — hova az Athenaeum kérdéses czikkelye 
czélozni látszik — a’ roszat és hibást magasztaltatni kivánná ; ha
nem csak az: hogy az Athenaeum , , magyar játékszini krónika44 
czimű czikkelyei gúnyolódok, személyeskedők , szerénytelenek , 
’s illedelem-sértők lévén, a’ kritika czimétcsak bitorolják, ’s vagy 
czéljok nincsen is , és ez esetben f e c s e g é s n é l  egyébnek nem 
tekintethetnek, vagy ha van, az igazgató választmányétól — melly 
a’ közönségnek nem csupa hazafiság, mindig csak hazaíiság, el
hangzó szavaival legfeljebb szánakozásra indítása, hanem a’ hatal
mában álló csközöknck czélirányos használásával az intézet részére 
érdemlett megnyerhetése — szerfelett különbözik.

*) Atli. 1838. második fclcvi 16-ik szám 73G lap.
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Fájlalja az igazgató választmány , hogy ezeknek nyilvánítására 
fakadni kénytelen. Fájlalja, hogy egy idő óta a’ nyilvánosság or
gánumai — a’ hírlapok — olly dolgok harangjaivá alacsonyultak-Ie, 
mellyek a’ közönséget ha nem boszontják, bizonyosan untatják. A ’ 
nyilvánosság utján talán nálunk is lehetne a* szinház ügyében az 
olvasó közönségnek is más szellemi táplálékot, inkább, mint azon 
önkénytelen felsohajtásra: „bizony nagy hibánk volt nekünk min
dig az e g y e t  n e m é r t é s ,  ’s nem igen van nekünk nagyobb 
ellenségünk magunknál! ! ! 44 olly igen méltó okot adni ? — Az 
igazgató választmány legalább a’ nyilvánosságot más rendelteté
sűnek hiszi, ’s ez okból a’ magyar játékszín ügyében ez alakban 
első , ’s utósó nyilatkozását azon átalános óhajtással: „bár ezen 
egyesülés - szülte intézet Íróink köztt is ne divergentiákra, hanem 
közre munkálásra szolgálna inkább jelszóul44— ’s az Athenaeum 
szerkesztőit illetőleg azon szives kéréssel rekeszti-be : hogy ha 
csakugyan olly ingerlékeny idegekkel bírnak, mcllyeknek rendes 
működéseit egy kissé hosszasabb felvonás köztti szünet is mindjárt 
felzavarhatja, ’s ha nálok, a’ Bajza ur igazgatóságáig tartott vas 
türedelem — m ellynek hiánya , mellesleg legyen mondva, ott, hol 
még most olly nagy szükség van reá, ’s mellyet petimusque da- 
inusque vicissim, nem igen dicséretes dolog — ennyire elfogyott,
— inkább, mintsem hogy türelmetlenségből túlságos követelése
ket támasztni kénytelenittessenek, jövendőben oldoztatnák-fel magu
kat azon — úgy látszik — kellemetlen kötelesség teljesítése alól, 
mi szerint, mint magyar tudós társasági játékszini küldöttség tag
jainak, a’ színházba hihetőleg csupán hivatalból k e l l  járniok.
— A’ szinház oktatással párosult mulatság helye; ’s ki a’ mulatók
között kedvetlen jelenik-meg, magának is terhére van. A ’ vá
lasztmány meg van győződve, hogy a’ magyar tudós társaság ab
beli nézetében , mi szerint a’ nemzeti játékszint a’ hazai nyelv ki 
inüveltetése egyik segédének tekinti, vele kezet fogva tovább is 
megmaradván, annyi jeles férj fiukkal gazdag kebléből a’ szerkesz 
tő urak helyeiket a’ színházban minden nagyobb fennakadás nél
kül ki fogja pótolhatni. Költ Pesten martius 3-án és 6-án tar 
t o t t  üléséből. --- AZ IGAZGATÓ VÁLASZTMÁNY.

TESTEN martius 7-kén S z e r d a h e l y i  ur jutalmául először adatott: 
?,Halley üstököse , vagy, Buda-Pest a’ haladás világában“ tüneményes vig 
játék 2 szakaszban. Irta Hazucha; muzsikáját Szerdahelyi ’s a’ t. — Tar
talma ez: „Eredeti ( S z e r d a h e l y i  ur),becsületes de szegény kereskedő le
gény , szereti Gögfoki Jolánkát (E  d e r Luiza k. a.): de ennek anyja (K o -  
v á c s n é  assz.), az őseiben és nevében büszkélkedő Gőgfokiné, szerelmük
ben egyezni nem akar. Eredeti több társával együtt az öreg Töprengi
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( S z e n t p é t e r y  ur) elavult ncmtőhez folyamodik pártfogásért; ki nekik bő
ven Ígéri segedelmét, de ígéretei köztt szokása szerint elalszik. Ekkor érke
zik a’ földre Halador ( F i n c s y  ur) fiatal nemtö, Töpröngi fija; kit, mivel 
az Egyetértés tündér-asszonyát el akará venni, boszűra gyűlt atyja által a’ 
tündérség ez előtt 300 évvel Hailey üstökösébe száműzött; most fogságának 
ideje kitelvén, mint előhaladás nemtője, honunkba érkezik. Hozzá folyamodnak 
mindnyájan. Halador, ámbár látja, hogy Gögfokinénak nincs igaza, hanem az 
erőszak és önkénytől irtózván, ’s egyedül a’ meggyőződésnek lévén barátja, 
Halley üstökösébe viszi öt, hol egy más magyar hazát alkotott, mcllv a’ föl
dön levőnél egy századdal előbbre haladott, hogy ott meggyőzze arról, men
nyire helyesebben cselekednék, ha leányát a’ pénzben dús Kamatosi helyett, 
inkább az elveszejthetlen kincsesei biró Eredetinek engedné. Többek köztt vele 
megy a’ vén Töpröngi is , miután az útra bor, pecsenye, dohány, kényelmes 
élet ’s a’ t. által csábittatott: de mind ő, mind az akaratoskodó Gögfokiné alu- 
va. — Második szakaszban az uj magyar hazában találjuk őket; azokat, kik 
ébren és önkénytesen mentek oda , a’ korral elöhaladva; mig Töpröngi ’s 
Gögfokiné, kik aluván az időt haladni hagyják maguk mellett, most is régi 
állapotukban maradtak. Halador fölébreszti az alvókat, kik, miután az otthon 
tapasztalt jólétet a’ henyeség mellett itt nélkülezik , nagy szégyen és elkese
redés köztt a’ csillagi Buda-Pesten útnak indulnak. Gögfokiné leginkább bízik 
magában , remélvén, hogy azon szép ismeretek által, mellyekkcl e’ földön 
fényiéit, ott is megélhet. Azonban a’ tapasztalás megczáfolja ö t ; mert a* 
hol csak élelmet akarnak keresni, mint haszonvehetlenek igazittatnak-cl; ’s 
miután sikeretlen próbáik után kéregetéssel akarják élelmüket keresni, mint 
henyék ’s köz csendet háborgatok szinte téritö intézetbe vitetnek. Kétségbe
esetten éhen halálról ’s öngyilkolásról gondolkoznak , miután utósó menedék
helyük , a’ conservatoriumok ’s művészképző intézetek által nagy virágzásba 
hozott színház is zárva marad az ügyetlenek előtt. Ekkor tudják-meg, hogy 
Halador, az Egyetértés tündérnöjével egybekelési ünnepet ülendő, a’ földi 
magyar honba szálland. Vele ők is lemennek, remélvén régi jólétőket újra 
feltalálhatni. A’ földön azonban az érkezett Haladornak hódolnak az emberek; 
mit megértvén Töpröngi, ’s átlátván, hogy sötétséget terjesztő hatalmának 
vége , kétségbeesetten a’ föld alá sülyed. Gögfokiné meghajlik Halador előtt; 
Eredeti elnyeri Jolánkát; Halador pedig kedves nejével az Egyetértés tündér
nőjével pártfogását Ígéri hazánknak“  — Tartalmából látható , hogy e’ jelen 
színműnek alap-elvei mintegy következők : — a’ haladás világában a’ henye
ség és felületesség meg nem élhet; Egyetértésnek a’ haladás örökös frigye
se; a’ tespedés és haladás egymásnak annyira ellenei, hogy még a’ vérség 
sem forraszthatja együvé; elveszejthetlen kincs egyedül a’ szellemi művelt
s é g ; pénz ’s javak mulandók, ’s a’ haladás világában csupán szorgalom által 
szerezhetők. — Jelszava: virad, haladjunk! — A’ henyeségnek, tespedésnek, 
elavult rósz szokásokhoz ragaszkodásnak ’s örökös álomnak képviselője Töp
röngi; ki azt várja szüntelen, hogy a’ sült galamb szájába repüljön; kit már 
jelen századunkban is nyomor, szegénység terhel , a’ jövőben pedig éhei kell 
halnia. Ennek dicső ellentéte Halador, már nevében hordva karakterét, ki 
elöitélclektől ’s erőszaktól mentve egy virágzó honnak alkotója, a’ nélkül, 
hogy nemzeti bélyegét levetkezte volna A’ felületességnek képviselője Gög
fokiné, ki jelen századunkban még úri fényt űz , de a’ jövőben szinte éhei 
kell halnia. A’ többi személyek ezen három képnek árnyéklatai. Az egész a’
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legszebb, legtisztább morál, jól megsózva, ’s elegendő fulánkkal ellátva a’ 
nélkül, hogy az okosság boszonkodhatnék miattok; a’ nélkül, hogy viradó 
és haladásnak indult korunk gúny-tárgygyá volna téve: ’s ennek egyszerű oka 
a z , mivel a’ gúnyoltak köztiünk ritkulnak , ’s a’ még létezők homályban rej
teznek , vagy szégyentől üldöztetnek. Örömmel látók a’ jövő században a’ 
conservatoriumot, polytechniai intézetet, nemzeti nagy színházat a’ Duna part
já n , az álló hidat, gőzönyöket, munkás népet ’s a’ t. mellyeknek magvait 
már jelenkorunk is bőven hordja méhcben. Örömmel láttuk a’ koldulásnak egyik, 
jelenleg még Pesten is divatozó , álarczát, a’ kintornázásét (W erkel) leránt
v a , ’s gúny-tárgygyá tétetve; örömmel a’ színészetben az ollyanokat kinevet
ve , kik élelem hiányában , szükségtől nyomatva, tehetség ’s előkészület nél
kül akarnak Thaliánál beköszönteni. Azon leginkább csudálkoztunk , hogy 
annyi komoly intés mellett a’ tréfa végképpen el nem sülyedt; mert a’ komoly
ság és tréfa bajosan egyező tárgyak: de itt össze vannak olvasztva, a’ leg
szebb öszhangzásban élnek , ’s gyik a’ másiknak mindig kész helyet engedni. 
Sokat lehetne még mondanunk e’ mű szelleméről; de ki győzné mind azon 
allegóriái jelentőségeket, élet ’s bölcsességi maximákat elöszámlálni, mellyek- 
ben e’ mű olly gazdag. Mi e’ karaktereket illeti, a’ fentebb említett három 
fő karakterrel meg vagyunk elégedve: Töpröngi és Gőgfokiné nem és indivi
duum egyszersmind, életből merített’s igazsággal biró; Halador olly jó , olly 
szelíd, olly miveit, olly okos, miilyennek neve szerint lennie kell. Eredeti ’s 
Jolánka iránt sincs kivételünk; hanem a’ többi mellék-karaktereknél kívántuk 
volna, hogy több színezettel bírjanak; mert itt felületesen vannak feltüntetve. 
Ezeknek bővebb festése az első felvonást tarkábbá ’s még mulattaatóbbá te- 
heté. — Emlitnünk kell, hogy e’ mű még 1835-ben Íratott alkalmilag Halley 
üstökösére, ’s ez ideig, reméljük, nem azért nem adatott, mintha „felejtve 
hevert volna a’ könyvtárban“ hanem mivel muzsikája nem vala ; és igy Szer
dahelyi ur igen helyesen tévé , hogy muzsikájával végre napfényre hozta A’ 
szei'zöt örömmel üdvözöljük e’ pályán, mellyen a’ magyarok köztt ö vala 
első , ki mulatva tanítani, ’s tréfálva a’ legszentebb kötelességekre tuda fi
gyelmeztetni ’S most azzal válunk-el tőle, hogy azon szép elvet , mellyet je
len müvében követett, kövesse örökre, ’s a’ hírlapi perlekedéseket kerülve, 
mellyekből dicsőséget nem aratott, ’s mellyek által olly sok ellent szerzett 
magának, ezentúl tettlegesen munkálkodjék, és színpadunkat mentül több 's 
ezentúl, a’ mint okosan remélhetni, még jobb művekkel gazdagítsa. Ekkor 
ellenei méltánylani lesznek kénytelenek munkásságát, vagy legalább hallgatni 
felőle. — Az előadás sem olly egybevágó, sem olly jó nem volt, hogy iri— 
gyei is azzá keresztelhetnék: de reméljük, második előadás után ellenkezőt 
mondhatunk. S z e n t p é t e r y  (Töpröngi) K o v á c s n á  (Gőgfokiné) ’s még 
egy pár színész dicséretes kivétel volt ma is. g.

D E B R E C Z E N B Ő L .  Télelő 29-dikén L á n g n é jutal
mául „Marót bán“ Vörösmartynak 5 fvsos szomorú játéka szépen megtölté a’ 
színteremet. S z i l á g y i  ur a’ czimszerepet köztetszésre adá. Ezen színészünk
ről bátran moudhatjuk-el, hogy rajta a’ haladás napról napra szembetűnőbb 
lesz; szavalata, actiói simábbakká válnak, ’s ehhez még öltözetében is félre 
nem ismerhető csín járul. E r d é l y  i né  asz (Ida) szokott művészi beljegy- 
felfogása által szerepe erkölcstelensége mellett is kedveltté tudta tenni a’ kö
telességéről megfeledkezett nőt. S z i l á g y i  B e n j á m i n  ur (Bőd) éppen nem 
volt helyén. Ma g o s s  ur (Hasszán) türhetön adá szerepét; neki csak né-



170

melly szokássá vált hosszú actióival ncru tudunk megbarátkozni. — Utósó elő
adás ez évben Baucrnfcldnck Kiss Iván által fordított igen jó vig játéka , az 
„utósó kaland“ volt. A' színteremet e’ kedvelt vig játék sem birta megtöl
teni. A’ színészet iránt egy idő óta mutatkozó hidegség azon óhajtást költé 
minden szinészetkedvelőnek lelkében, vajha az uj év kétszeresen pótolná visz- 
sza e’ jótékony hatású 's mivelödést elöscgélö intézetnek mind azt, mit le
folyt évünk tölők megtagadott; és ezt egy illy népes ’s magyarul beszélő vá
rostól várni és kívánni is lehet.

Szebb jövendőt Thaliának
Bús estvéi már valának. ! ! MLGR.

KASSÁN jan. 31-kén „gyászvitézek“ Szigligeti 4 fvsos drámája szorga
lommal adatott. Nézők kevesen. •— Febr. 1-jén „véletlen találkozás“ Nagy 
Ignácz 1 fvsos bohózatja érdemlett tetszésre méltatott; ismétlését óhajtva 
várjuk. Ezt követte „átok és áldás“ Houwald 2 fvsos drámája. B á l l á  
(Günther), B a l i á n é  (Margit) jelesek valának. B á l l á  Ma r i  (Móricz) ko
rát meghaladó elfogultlansága által zajos tapsokat aratott. E’ két játék köztt 
(mellyekben egész személyzet iparral működött,) Ehrenstein György, táncz- 
müvész által eljártt magyar magánytáncz tapsokkal fogadtatott, és a’ tánezos 
koszorúval tiszteltetett. #)  Nézők számosán. 2-án a’ színház zárva. —• 3-án  
„világ hangja és s z í v  jósága“ Ziegler 4 fvsos szinjátékában B e n  k ő ,  magyar 
színész, első próbajátékául Berg Fricz szerepében lépvén-fel , azt türhetö- 
leg személyesité. Nézők közép számmal. — 4-kén „pénztárnok“ ismételtetett 
— 5-kén rendes bérletszünetben a’ „farsangi füzér“ czim alatt adatott egy
veleg kevés nézőt édesgetett színházunkba. Az egyveleg részei közül említen
dők: 1) „Griseldis drámái költeménynek 2-ik fvsa B a l l á n é  (Griseldis) azon 
kivánatot ébreszté-fel keblünkben , vajha e’ szerepet egész terjedelmében lát
hatnék tőle. — 2 ) K a i s e r  k. a. ’s J o ó b  ur által éneklett kettős dal „Bea
trice di Tenda-ból“ zajos tapssal fogadtatott; — 3 ) a’ fegyvernökök kardala 
ugyan csak B e a t r i c e - b ó l  közkívánatra. —■ 4) Aria „Fernando és Bian
ca“ dalműből; éneklé zajos tapsok köztt ’s hivatva K a i s e r  k. a. — Az egy- 
velget bevégzö jelenetben előfordult botránkoztatásnak többször elö nem for
dulását kérjük. — 6-kán a’ színház zárva.

TRENCSÉNI é s  ABAÚJI.

DIVAT.
P a r i s b a n  a’ társalgási férjti-öltözetekben kevés változás történt. A’ gallérok ’s váll- 

liajtókak egyenesek , ’s a’ vállon lesimulók. Pongyola - köntösül keleti alakú poszto felruliát 
viselnek oldal - zsebekkel, zsinór-diszítniénynyel. Hajtókáji bársonbol készülnék. A’ kalapok 
magasok, ernyöjeik szélesek ’s oldalt feldomborulttak. A’ fodros ebíüngeket bárom kis gomb
bal folyvást viselik, ngy az aranyzott ’s ékes metszvényü, gombos, vékony nádpálezákat mind 
sétálás közben, mind pedig estvélyekbeu.

*) 0 te elfajult koszorús k o r, mivel jutalmazod iiát a’ valódi művész érdemét, ha már 
egy pár mindennapi közönséges táncz-ugrásért is koszorút szórsz ?

. sze r k e zó sé g  jegyzéke.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza ti 12.
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H  m m m w w m m .

Pesten csütörtökön martius Sílk,5n 1§39.

KÖLTÉSZET.
S  i  r  le e  r  t.

Kicsiny fűidet birok 
Édes tulajdonul ,
A’ sirkertben vagyon 
Ez liáboritlanul.
A’ birtok : sirhalom ,
Előtte fakereszt, —
A’ földön mindenért 
Oda nem adnám ezt.

Id e , ide jövök 
En minden hajnalon ,
Ásót, kapát viszek 
Naptársul — vállamon ; 
Körülte egésznap 
Ások, kapálgatok,
Virágot öntözök —
Es még sem fáradok.

Ha homlokomra szőtt 
A’ hévnap cseppeket, — 
Virágokat szedek ,
Választva szépeket:
Miket egymás mellé 
Csínnal illesztgetek,
’S mátka-koszorúba 
Hivea kötözgetek.

Van kiiztte gyöngyvirág,
Van szegfű — egyszerű , 
Aranyka , rétvirág 
Tarka vegyületü ; 
Menyekző-rozmarin,
Ibolya kiskötet,
’S közébe lombjául 
Szövék szalagfüvet.

Keresztre a’ szedett 
Virágokat fűzöm ,
’S a’ köny-nevelteket 
Könyümmel öntözöm.
A’ sir ölén virul 
Bokorcsa nefelejts, 
Közütte]szél susog:
„Füléin egy könyet ejts.“
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Benn — alszik csendesen 
Szivem menyasszonya ,
Fején virágfözér,
Kajta mátka-rulia.
Alszik — álmában is 
Engem ölel, h ívét;
Ki napleliunytaig'
Lesem felébredtét.

Bár búvAl keblemen 
Csak estve távozom ,
Sötétben ébredtét
Úgy sem vigyázhatom ; —
Es inig az estharang 
Elbúg hegy-völgyeken 
Kunyhómba — vállamon 
Ásóm’, kapám', viszem.

GARAY A.

SZORGALOM.

A z  o r o s z  s e l y e m  t e n y é s z t ő  t á r s a s á g  m u n k á s 
sága .  — A ’ társaság munkássága leginkább a’ Kaukazontuli földek
re van irányozva, mellyek nagy mennyiségű ugyan, de terjedtsé- 
gükhez képest még is kevés selymet tenyésztenek. A’ kormány, 
melly e’ tájakon számos eperfa-iiltetvényeket bir , azokat (számuk 
csak mintegy 76ü-ra megy) Scheki tartományban, egy 1836-ki 
április 22-kéről költ ukasz szerint, bizonyos föltételek mellett a’ 
társaságnak engedte, és pedig 587 család koronajobbágygyal együtt, 
kik az eperfa-ültetvények miveíése és selyembogarak tenyésztésére 
köteleztetnek. A’ társaság ezenkívül még eperfacsemetével (ott 
T o c h m a c s a r n a k  nevezik) beültetett 26, és 15 még be nem 
ültetett de már e’ czélra elkészített kert birtokába is ju t; a’ társa
ság azonnal ügyvivőket rendelvén Tiflisbe, gondoskodott a’ toch- 
macsarok átültetéséről, és első évben a’ még be nem ültetett he
lyek nagy része már megrakatott csemetével. Azonban a’ kertek' 
nek es jobbágyoknak átvetele , a’ tartomány fölmérése, a’ fák szá
ma és korának meghatározása, a’ személyek és kormány iránti 
különféle kötelezéseik följegyzése nem kevés fáradtságba került, és az 
ügyvivőknek nehány hónapig kellett ide oda utazgatniok. Ezen kertek 
és embereken kívül még azt is igyekezett a’ társaság kivinni, hogy 
a’ tartománynak azon lakosai, kik eddig legombolyított selyemben 
lizeték adójokat, most gubákban fizessék-le, mellyeket a’ társaság 
azután határozott áron magához váltana, minthogy alakulása előtt 
már rendeléseket tett idegen gombolyítok és jobb gépeknek Ge
orgiából hozatására.
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1836-iki nyárutó hónapjaiban egy meghatalmazottat küldött-el a’ 
társaság, ki 1837-ki télhó napjaiban Haconigiból, Turin mellől, tapasz
talt , ’s nagyobb részint házas mestereket, egészben 26 személyt, 
szállított a’ tengeren Georgiába. A’ főmesteren vagy igazgatón és 
segédein kívül egy erőművész, asztalos, felügyelő a’ fonó gépekre, 
egy kertész eperfa- és egyéb növény-tenyésztésre, egy kőműves, 
vinczellér ’s egy munkás a’ pirositó buzér őrlésére is van a’ sze- 
gődöttek között; az asszonyok kivétel nélkül mind selymet gombo- 
lyitnak. Ez emberek 6 évre kötöttek szerződést, még pedig né- 
mellyek igen mérsékleti bérért; többen csak 300 frankot kapnak 
évenként, lakás , fűtés és gyertyán kívül; évi íizetésök mind e’ mel
lett is 20.000 frankra megy.

Hogy 1837-ben azonnal koronajószági gubók legombolitásához 
kezdhessen, és a’ Nucha környékén állított ’s koronához tartozó 
selyemfonást is elakassza , a’ társaság folyamodást adott-be, mi 
szerint a’ fonó intézetnek, mig tulajdonát elkészitendi, fizetés nél
küli átengedését kérte , melly kérelem mellett egyszersmind köte
lezte magát, hogy azt olly állapotban szolgáltatja vissza, mint át
vette. A ’ kérelem elfogadtatott. Az intézet jobb karba helyez
tetett : egyeleve csak 40 fonószék állittatott-fel benne ; most ugyan
ott nemcsak az idegen munkások dolgoznak már, hanem 72 bérlett 
benn szülött is. A’ munkának szakadatlan folytathatásaul ma
gány-személyektől is tömérdek gubót összevásároltak; noha múlt 
éven a’ korona-jószágokból is annyit kaptak, mennyit az előtt öt 
év alatt nem. Mivel az európai mód szerint gombolitás mellett sok 
hulladék marad, hogy azt pour-de-soie fonáshoz használhassák , 
egy csapat e’ munkálathoz szükséges gépet is rendeltek hozatni.

Ezenkívül két nagy terjedtségű és kedvező fekvésű telket jegy- 
zének-ki, egyiket, egy régi torony omladványaival, Tiflishez kö
zel, mellyen a’ georgiai királyok által gyakorlott eperfatenyésztés 
nyomai még látszanak, ’s másikat Scheki tartományban, egy de
rék eperfa-kert mellett. A’ társaság ez utóbbi helyen, melly más 
kertek között fekszik; egy mintakertet ’s ebben selyembogár ne
velő intézetet akar elrendezni; a’ többi telek részint Örmények, a’ 
tűlhatárról hivandók, részint a’ császári nevelőintézetek növendé
kei által fog miveltetni azon föltétel mellett, hogy a’ selyemte
nyésztés és egyéb mezei munkák a' társaságnak bizonyos haszná
val járjanak, egy rész pedig, a’ környéknek is használni akarás
ból , napszámban fog miveltetni.

Milanóban bizonyos német egy sok haszonnal járó selyemfonó 
és gombolitó gépet talált-fel. Graf testvérek hat évi szabadalmat 
váltónak e’ találmányra a’ kormánytól, és a’ társaság már alkudo-

b



180

zásban van a’ tulajdonosokkal megszerzése iránt. Más részről Meyen- 
dorf A. K. báró, a’ társaságnak részvényese és levelezője, d’ 
Arcét urnák a’ hernyók szaporább tenyésztését előmozdító találmá
nya mintáját rendelé-meg, ’s igya’ társaság végetlen fogja a’ Kau- 
kazontul tenyésztését folytatni; ez annál dicséretre méltóbb, mint
hogy a’ kertek már is sokkal több eledelt nyujtnak , mint mennyit 
a’ selyemhernyók, ha még egyszer annyi volna is , fölemészteni 
tudnának.

Más részről az eperfák és selyemhernyók nemesitésén is mun
kálkodik a’ társaság , ’s e’ czélra olasz országból philippinai eperfát 
és olasz selyemhernyókat hozatott. Rendelések tétettek Kiachtából 
szállítandó chinai selyemhernyók hozatalára is.

Az adónak selyem helyett gubóban lefizetését még nem tudta 
a’ társaság kivivni: e’ végből 1836-ban az egész selyemadót meg
vásárolta a’ kormánytól, ’s azt Moszkvában nyereséggel ismét elad
ta; 1837-ben ugyan ennek kelle történni.

A’ selyemtenyésztés folyamatba hozásán kívül még a’ kereske
dés felvirágoztatásán is igyekszik a’ társaság, melly végre a’ Kau- 
kazontuli tartományokban már üdvös rendelések is tétettek. A ’ bel
ső kereskedés tárgyain kívül, mellyekkel közvetlenül ’s haszonnal 
foglalatoskodik, egy megbízó, kereskedést is szándékozik állitani 
az orosz ipar készítményeivel. Ez mind a’ társaság hatáskörét szé
lesíten i fogja, mind az orosz iparnak utat tör török ország és 
Persia beljébe hathatásra , ’s egyszersmind a’ társaságnak is alkal
mat nyujtand a’ Kaukazon túli lakosokkal közelebbi érintkezésbe 
jöhetésre. (Nordische Biene.)

P a m u t - f o n ó  g y á r .  Midőn A r k w r i g h t ,  egy 
prestoni szegény borbély (ki — mellékesen legyen mondva —• 
halála után lijának 3.000.000 franknál többet hagyott) azon esz
mére jö tt, hogy a’ fonónők ujjai helyett forgó hengereket lehet 
használni, angol ország pamutgyárai nem jövedelmeztek többet 
50.000.000 franknál; jelenleg a’ 900 millió frankot is meghaladják. 
Csupán magában a’ lancasteri grófságban annyi fonalat dolgozhat
nak-fel, mennyit 21.000.000 fonónő alig állithatna-elő rokkán. 
És mind a’ mellett is , hogy a’ fonásra nézve a’ mechanica már 
tökélyessége tetőpontjára jutott , még jelenleg is 2.000.000 em
bernek van ott dolga, hol Arkwrigh, ’s Watt találmányaik előtt
50.000 munkást számítottak.
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LITERATURA.

A l m a n a c h - t á r s a s á g .
1.) A’ hírlapok utján közzé tett alapszabályok világositásaul czélszcrű- 

nek vélte a’ társaság kifejezni, hogy a’ 10 pengő forint részvényi-érték há
rom évre csak egyszer fizettetik, ’s a’ netalán kilépendök, részvényeiket, a’ 
pénztár akkori állásához képest kidolgozandó kulcs szerint fogják visszanyerni. 
— 2.) Az igazgató választmány kilencz tagjának, a’ pénztárnok aláírásával 
liitelesitett, kőbe metszett ívek és részvények adatnak-ki, mellveket ők —• 
a’ pénztárnak, ön maguk nevében történt biztosítása mellett — másoknak is
mét kioszthatnak , hogy ekképpen az aláirhatás és részvények lefizetése 
könnyittessék. — 3.) A’ részvény érték első fele az aláíráskor, második hat 
héttel későbben lesz befizetendő. — 4.) Az eddig aláirottak, részvényeiknek 
a’ pénztárnoknál Csanády Ferencz urnái (Ujvilág-utsza, Reisingcr-ház), mar' 
tius 31-ig leendő kifizetésére kéretnek.

Egyszersmind hazai Íróink a’ társaság nevében tisztelettel felszóllittatnak: 
hogy a’ szépliteratura akármelly osztályába tartozó dolgozataikkal, e’ válla
lat megalapítására — a’ későbben kihirdetendő feltételek mellett — befolyni 
szíveskedjenek.

A’ tisztelt közönség pedig — mellynek méltányos részvéte adhat minden 
hazafiúi indítványnak sikert és életet — kéretik: hogy ezen kezdetében ki
csiny, de czéljaira nézve szép haszonnal biztató társaságot, részvények vé
tele által pártolni kegyeskedjék. Költ az igazgató választmány üléséből, 
martius 8-kán 1839. KUTHY LAJOS s. k.

jegyző.
S z i g l i g e t i  e r e d e t i  s z án m ű v e i :  ,, P ó k a i a k  —• V a z u l  — 

A b a.“ 18-ad rétben , finom fiumei velinen, vastag congrév-nyomatú boríték
ban egy kötetben megszerezhetők E g g e n b e r g e r  és H e c k e n a s t  könyv
árus uraknál, ’s a’ pesti magyar játékszini pénztárnál 2 pengő forinton. — 
Hasonló kiadásban ugyanazon helyeken : „G y á s z v i t é z e k<{ eredeti di amája 
1 pengő forinton.

SZÍNÉSZET.
M a gy a r j á t é k s z í n .

PESTEN, mart. 11-kén „Griseldis“ rendkivül kevés néző előtt adatott. 
Jelesek voltak: L e n d v a y n é  assz. a’ czimszerepben, B a r t h  a (Percival) 
és S z e n t p é t e r y  (Cedrik) urak. — 12-én a’ „bál-éjt£í szép számú nézők 
látogatók; ’s ez uj bizonysága annak , hogy bár némellyek az operára kígyót 
békát kiáltsanak, még is nagyobb részint csak daljátékok bírják színházunkat 
megtölteni. S c h o d e l n é  assz. (Amalia) művészi talentumának gazdag tár
házát ismét egész pompájában tárta-fel előttünk, ’s abból, mit természet és 
művészet oda bőven halmozott, pazar kezekkel áldozott tisztelőinek. E r k e l  
urnák (Olaf) szokott gyöngqpégét nem is emlitve, csak azt tanácslaná re f., 
hogy szabadabb mozgásokhoz, lovagiasb lépésekhez ’s állásokhoz szokjék; 
mert az az örökös, nevetséget szülő, előre hátra lépés, akaratlanul is elméjébe 
hozza a’ nézőnek azon tanulót, ki egy lépésnyi széles és hosszú szobájában 
sétálni takarván, hozzá hasonlag mozgott. Azért óhajtanok, hogy szabálytalan
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léptein gondolkodó tanulmánynyal segíteni minél előbb törekedjék. C o n t i  nr 
(Reiterholm) ismét kedvesen lepett-meg tiszta csengésű hangjával; őt a’ mű
vészet koronájában csakugyan túlzás nélkül állíthatni ritka gyöngynek. L e n d- 
v a y  urat örömmel láttuk Christian kis szerepében; de annál inkább fájlal
tuk 5-ik fvsban az álarezosoknak olly kevés számra olvadását. Illy figyel
metlenség vagy hanyagság csak a’ pénztárnak szokott ártani. Tudja ugyan 
rcf., hogy a’ színészek néma személynek öltözni nem tartoznak; de arról is 
meg van győződve , hogy ha illy esetekben egy részt a’ darab fényének fenn
tartása, más részt az igazgatóság iránti szívességből, •—'de leginkább az inté
zet hasznának kereséséből, és igy a’ pénztár érdekéből, mellynek jólététől 
függ az intézetnek virágzása, és igy a’ színészeknek létezhetése is — azt meg
tennék, (árut jelen darabban annál biztosabban tehetnek, ha a’ néma sze
mélynek öltözési szégyennek tartják, minthogy álarcz alatt vannak) érde
mükből ’s méltóságukból semmit sem vesztenének; egyébiránt az észrevétel 
azokat, kik a’ bálban ma is részt vettek, nem illeti. Mcgemlitendőnek véljük 
ez estéről még azt is , hogy a’ néző hely mennyezetéről lecsüggö nagy közép 
lámpa, melly a’ közönségért minden áldozatra kész igazgatóságnak tö
mérdek költségébe került, ez alkalommal láttatá elöszer légszesz fényét; ’s 
valamint nagyszerűsége, úgy a’ szétárasztott tündérfény által is mindenkit bá
mulatra ragadott. Végezetül dicsérettel említendő még az igen jelesen műkö
dött karszemélyzet és hangászkar is. — 13-kán ,,király leány mint koldnsnő“ 
került szőnyegre. ■— 14-én „eskü“ daljáték szép számú nézőket csalt minden 
kellemetlen idő daczára is a’ színházba. S c h o d e  l u é  asszonyról (Elaisa) 
ha, azt mondjuk, r e m e k  volt, annyit tettünk vele, mintha a’ vaknak mon
danék: nézd, milly gyönyörű a’ nap; és a’ süketnek: halld, mi bájlón csat
tog a’ csalogány: az az semmit; mert a’ vak még sem láthatja a’ nap szép
ségét, a’ süket nem hallhatja a’ csalogány ömlengését. így van az olvasóval 
is; a’ remek szóban minden képzelődése mellett sem képes feltalálni azon mű
vészi tökélyt, azon véghetlen tüz-érzelmet, azon bájló lágyságot, melly 
Schodelné játékán és énekén ömlik-el. C o n t i  úrról (Manfredo) , ki csak 
egyedül állhat méltán mellette, dicséretesnél egyebet szintén nem mondhatunk. 
A’ többi személyzet is igyekezett. — 15-kén Bono athletai, mimika ’s gym- 
nastikai mutatványát megelőzőleg Huttnak „én voltam-ja“ adatott, mellyben 
bizonyos F e j é r  ur (Péter) igyekezett vendégképp’ átvergődni. Nézők közép 
számmal. — 16-kán „bájital“ került szőnyegre. Jelesek S c h o d e l n é  assz. 
S z e r d a h e l y i  ’s Co n t i  urak. Nézők közép számmal. •— 17-kén „báléj“ 
bérletszünéssel adatott. A’ nézőkkel zsúfolt szinterem , a’ kerekdeden adatott 
daljáték, a’ nézöhelynek egész megvilágítása, ’s az 5-ik fvsi pompás bál mindenre 
csak gyönyörrel hathattak : de mennyire mulá mind e’ kéjt felül azon öröm, 
melly közönségünket azon perezben fogá-el, midőn 9 óra felé fens. I s t v á n  
cs. k. föherczeg K á r o l y  szász -  weimar-eisenachi föherczeg kíséretében, 
színházunkat elöszer szerencsésitvén jelenlétévei, az udvari páholyba lépett. 
Riadó taps ’s éljen kiáltás rendité-meg a’ színteremet a’ szeretve tisztelt fö
herczeg meglátásakor. 10 órakor távoztak a’ fenséges vendégek, igen hízel
gő szavakban jelentve elégülésöket az őket elfogadott ’s hintájáig kisértt vá
lasztmánynak. Innen gróf Cziráky ö exczellencziája estélyébe méltóztattak 
menni. — 18-kára ,,Halley üstököse“ volt kijelelve.
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Ú t b a  i g a z í t á s  » e g y  r é s z r e h a j l a t l a n  m ü v e d “ u r n á k .  — 
A’ Honművész 19. számában bizonyos müved ur a’ magyar operák eredeti
sége miatt vitát kezd, ’s egyenesen elakarja tagadni, hogy „krétei törvény“  
czimü daljátékom eredeti magyar mű legyen ; mi abból származik leginkább, 
hogy müvéd ur a’ zenét a’ költeraénynyel összezavarja, ’s e’ kettőről mint 
elválaszthatlan egészről szóll. Az opera költeménye^ úgy nevezett könyve) 
egy magában önálló mű, melly, ha muzsika soha sem készül is reá, költé
szeti munka marad. — Vagy tán Goethe énekes játékai, mivel zene nem ké
szült re áj ok , azért semmik? — Észrevehette volna müvéd ur, hogy at- 
henaeumbani nyilatkozásom csak textusom eredetiségéről szó ll: a’ textus pedig 
eredeti marad, bár török vagy kalmük készítsen is reá muzsikát, ’s e’ szerint 
a’ mű meg nem szűnik eredeti lenni, noha németre fordítóm is azon végből, 
hogy olly hangszerzö, ki nem tud magyarul (mert nem olly sok ám a’ ma
gyar hangszerző !) zenét készíthessen hozzá. ’S most tehát azt mondom 
müvéd urnák: hogy a’ „krétei törvény“ m a g y a r  t e x t u s a  az  e r e d e t i .  
Mi kifogása ez ellen müvéd urnák? vagy tán iró-asztalom mellett állott, mi
kor azt írtam? Mert abból, hogy még 1838-nak telében a’ partitúrát német 
textussal látták némellyek , azt következtetni, hogy a’ német textus az ere
deti, nagy hirtelenkedés. ’S itt saját szavaival élek müvéd ur ! „hogy a’ tolla 
alá vett tárgyak körülményeit alaposan kellene ismernie.“ — Ugyan is tudni 
kellett volna, hogy én 1837-nek júniusában Pestet elhagyván csak nem hagy- 
liatám a’ magyar textust a’ zene-szerző kezei köztt, ki nem tud magyarul,
■—• hogy a’ hangszerzönek csak tudnia kell, mellyik szótagot mellyik hang- 
jegyre te sz i, ’s igy a’ szavakat csak oda is kell Írni a’ partitúrába, •—- ’s 
harmadszor , hogy a’ magyar textüst előbb nem irhatám a’ partitúrába, mint
sem itt valók Pesten; — ide érkezőm pedig 1838. januar 30-ik napján. — 
Egyébiránt, Írjak bár valami müvet tiz nyelven, nekem mint szerzőnek j o 
gom  van azt meghatározni, mellyiket kellessék eredetinek tekinteni. Vagy 
az-e csak az eredeti, mit előbb irtunk? E’ szerint, ha valaki egy munkát 
Írna, ’s öt hat év után sokat, igen sokat változtatna rajta, az nem volna 
eredeti; mert már nem az első gondolatok bélyegzik. 0  logical

L E N G E Y .
KASSÁN febr. 7-kén az uj bérleti rend (alsó páholy 13 játékra 31 f .;  

felső páholy 21 f,; zárt szék 5 ft.; földszin 12 játékra 3 ft. 's hat játékra 
1 ft. 40 k. v. p.) első számában ,,Cordova Gonsalvo , vagy, barátság és sze
relem“ uj történeti színjáték 5 fvsban (Irta gróf van D e r n a t h  Lipolt, for
dító Klestinszky László) adatott. B a l l  á u é (Izabella) méltósággal) , K ö -  
s z e g l i y  (Cordova) és B a l i a  (Lara) érzéssel ’s jól játszottak. E r d ő s ö n  
(Mulei Hazem) szerepnemtudás ’s megrovást érdemlő figyelmetlenség látszott. 
Sajnáljuk, hogy ezt róla a’ minden tekintetben haszonvehetö tagról, kell mon
danunk. S o ó s  A n a s z t á z i a  (Zulema) és F ü r é  di i(Alamar) szorgalmuk 
dicséretet érdemel. A’ sok színi hatással biró szinmű szorgalmas ’s egybe
vágó előadás mellett folytonos tetszésre számolhat. Nézők közép számmal.

TRENCSÉNI és ABAŰJI.

h a n g A s z a t .
P e s t e n  1)  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében mart. 17-én adatott ’s 

különös érdekű hangászati mulatságot szép számú hallgatóság tisztelé-meg. —• 
Előadott: a) O n s l o v  Gy. l&-dik szép quintettje. — b) Négyes német dal
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férjfi hangokra, M e r k e l  ur pesti hangász szerzeménye. Éneklék m. gr. F.
L. a' pestbudai hangászegyesület elnöke, K., E ., és Sch. urak, mindannyin 
az említett hangászegyesület tagjai. Mind a’ jeles szerzemény mind a’ gyö
nyörű classicai előadás, de a’ dalnokok iránti tisztelet is a’ jelen volt hallgató
kat zajos tapsokra gerjesztő} mire ugyan azon t. urak Gr i l l  szerzeményeiből 
egy másik négyesdalt voltak szívesek hasonló jelességgel énekelni. E’ nemű 
érdekes hangművek ma előszer fordulván itt-meg; mindenkiben illyesek több
szeri ismétlése iránti óhajtást élesztőnek. — c) E c k  Fridr. kettős verse
nye két hegedűre 5 játszák ötös kiséret mellett a’ jeles S é r v  a -  
0 z y  n s k i Szaniszló és 8 esztendős tanítványa J o a c h i m  József. 
Ez utóbbi csudagyermekröl egyebet nem mondhatunk , mint hogy benne valósá
gos csudát láttunk, ’s hallottunk. Előadása, pontos tisztasága, ’s a’ nehéz
ségekkel megvívása, tactus-szilárdsága annyira elragadd a’ hallgatókat, hogy 
a’ tapsok egyre hangozván, belőle mindenki második Vieuxtemps-ot, Paganinit, 
Öle Bulit jövendölt.

2 ) A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t  5-dik műelőadása e’ folyó
III-dik hangászati évben hétfőn, martius 2 5 -én , esti 6 órakor, lesz Pesten a’ 
k. v. nagy redut-teremben. Tárgya S c h n e i d e r  Fridr. „utósó Ítélet“ czimű 
nagy oratóriuma. — A' t. egyesületi tagok pénteken és szombaton (mart. 22— 
23.) vehetik által belépti jegyeiket szokás szerint P e s t e n  egyesületi pénz
tárnok Klausz E. L. urnái, ’s előadás napján az egyesületi iró szobában} — 
Budán pedig Mi l e  e z  Imre urnái. — A’ megalapított rendnek fenntartása vé
gett a’ t. egyesületi tagok illöleg kérettetnek, hogy a’ belépti jegyeket csupán 
csak b i z t o s i t ó  l a p j a i k  előmutatása mellett méltőztassanak követelni: 
ha pedig ezek elhányódtak vagy elvesztek volna, ne terheltessenek helyettük 
a' biztosító lap párját kívánni jövendő clömutatás végett.

3 ) Me n t  er  Józs. ur, a’ remek violoncellista -  vendégünk mart. 16-án 
adá a kisebb redutteremben 2-dik versenyét, mellyben 5 saját és K u m m e r  
szerzeményeiből két müvet ismét meglepő remekséggel játszott. A’ többi elő
adott hangmű volt: Beethoven septettje} V á r a y  ur által éneklett, K r e u 
t z e r  „fogadósné leánykája“ és L a o h n e r  „rejtvény“ czimű daljai} — 
D ö h l e r  változatai, T a b o r s z k y  Gubriela k. a. által fortepianón játszva.

4 ) R o t h m a y e r  Caroline kisassz. mart. 17-én adá ugyan ott 2-ik ver
senyét} mellyben ő K a l k b r e n n e r  As-dur versenyét, H i l l e r  etudejét, 
C h o p i n  nocturnóját, S c h u b e r t  egyik dalját L i s z t  F. által fortepiánóra 
alkalmazva, ’s ugyan Lisztnek divertissement-ját, P a c c i n i  egyik cavati- 
nájára, játszá. Mellék-művek voltak: P r o c h  „kereső szive“ S t a m p f l  
Férd. ur által, D e s s a u e r  „Vizi ember“ dalja S c h w .  ur által énekelve, 
és a’ D e s s 0 i r ur által szavalt költemény. •— A’ fiatal jeles versenylöné ma 
is , mint múltkor, zajos tapsokkal tisztelteték.

DIVAT.
12-dik d i v a t k é p  (Pestről). — Fclrulia gros-grainből berakott Sevigné mellel, Eboles- 

gallérkával , melly hátul az ujj-lyukban vesz-el. A’ ruha háta szakokba (Fächer) van rakva , 
Az ékesitniény hasonló szövetből rojtokkal készült. — E’ csinos kép eredetije A r g a u e r  
Antal polg. nőszabómester műhelyében. Pesten (váczi utsza, Mocsonyi-ház, 4L2. sz. a. a’ három 
Grácziánál , 2-dik emelet) készült.* Sietünk azt, mint tavaszi igen csinos felruha mássát, t. 
olvasónéinkkal közleni annyival inkább , minthogy Parisból meg most nem olly hamar kapha
tunk njabb szabatú tavaszi öltözeteket. A’ fenn említett Argauer u r ,  minden évszakhoz al
kalmazott ékes ruhákat a’ legizletesebb bécsi és párisi minták szerint szokott késziteni; minél 
fogva nem tartjuk feleslegnek őt a' t. közönség további kegyes figyelmébe újólag ajánlani.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t t t u í - K  ár  0 1 y i , úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.
JE m le/ke& és e y y  n y á r  e s t r e .

A* alkonyat komolyszelídeden 
Nyögöd ni s/allt a’ néma völgy öleire ,
A’ búcuu/.ó nap áldozatra téré ,
Tüzcaókia lángolt niesszefellegen.

F.nyeltmi jö tt a’ vándor esti azét 
Kát bámul» sár' lengeteg IHizével ,
Szelíd leány js jö tt az est szelével ,
’S megállt a' páros baut keresztinél.

Kpesztvc bájolá volt. látnom üt 
Alidén letérdelt érzeinény-lievében -—
'S toliász kelt ajkán , kiiny sötét szemében , 
Köny , melly ii évit ne minden érezőt.

.Most lió borítja néma völgyemet.
I.elkentben él az alkony-szende b á ja ,
1‘ölbarnul a’ leli any hj^V/ítk: búzája ,
boknnsz te is lány T— "’s béy könyűm veled ! —•\ ' - '

ACANTILUM S.

SZORGALOM.

lYlákqny k e r e s k e d é s  China ban. A’ ealcuttai hírnök
ből következőt vonunk-ki, mi nemcsak a’ mákonykereskedésnek 
jelenleges állapotjárói, hanem az Angoloknak a* chinai birodalom
mal mikénti állásáról is érdekes felvilágosítást nyújt. — „A’ má- 
konykereskedésről szólló'chinai hírek olly fenyegetők, hogy min
den e’ tekintetben tápláltt reménynek bátran „istenhozzád-ot44 mond
hatni. A' Chináknak ez áruezikk iránti idegenkedése naponként el- 
határozottabb és következetesebb lesz, a’ hat óságok szemfülessége 
pedig ojly rendkívüli, hogy a’ leghihetlenebbek is átlátni kezdik , 
mi szerint illy rendszabásokhoz nem csupán haszonvágyi tekintet
ből nyúlnak, nem csupán azért görditnek nehézségeket e’ keres
kedés elébe, hogy az ujjaikon keresztül nézést minél drágábban lizet- 
tessék-meg maguknak, hanem a’ pekingi udvar rendeléséből, melly 
e’ hódító szernek elterjedését egyátaljában meggátolni akarja. Az 
éjszakkeleti kikötők, mellyeken keresztül a’ mákony eddigele
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titkon szállíttatott Chinába, most legszorgosabban őriztetnek, és 
a’ belőjek jutás szerfeletti nehézségekkel jár. Illy rendszabások 
által annyira csökkent e’ czikknek kelete, hogy sokan félnek, hogy 
egy láda mákonynak ára 500 rúpiára szálland (az előbbi árnak alig 
tized része), olly árra, melly az indiai nyilvános hatóságoknak a’ 
mákony-nyereményre épített reményeiket csalhatlanul füstbe oszlatja.

Sőt még azon szerencsétlen gondolatra is jöttek e’ példa nél
küli crisisben, hogy a’ mákonyt erőszakkal vigyék - be Chinába. 
Minthogy pedig némeíly fegyveres járműnek iparkodása a’ cantoni 
révben némileg sikerült, halljuk, hogy Calcuttában jelenleg több 
hajó készittetik-fel fegyveresekkel, hogy igy a’ chinai vámczirkáló 
hajóknak ellenszegülhessenek. Az Angolok tehát ellenségeskedni 
akarnak a' chinai vámhivatalokkal, és ágyúik oltalma mellett szán
dékoznak a' tartományba mákonyt szállítani, meliynek bevitelét a* 
birodalom törvényei tilalmazzák. Illy eset még hallatlan a’ keres
kedési évkönyvekben, ’s a’ mákonynyal kereskedés ügyében átal- 
jában több olly különös körülmény fordul e lő , mellyeket elhinni 
maga megerőtetésébe kerül az embernek. Egy részről a’ miveit , 
felvilágosodott, angol kormány áll keleten, ’s a’ mákonytermesz- 
tést Indiában mindenképp’ elterjeszteni csupán azon szándékból igyek
szik , hogy azt a’ chinai birodalomba bevihesse. Más részről a’ 
csak félmivelt chinai kormány mindent elkövet, hogy azon árút, 
melly alattvalói között idővel minden társasági, politikai és férfi
as erényt elfojtna, kiküszöbölhesse. Ez igyekezetét némileg sike
rülni látjuk; mert a’ mákony ára 30—40 sőt 50 procenttal is alább 
száll: nem sokára megjelennek tehát az angol hajók halált szóró 
ágyúkkal és bóditó méreggel terhelve , angol lobogók alatt a’ can
toni révbe úsznak, a’ hatóságok tilalmát megvetik, ’s áruikat part
ra szállítják. Hány ember-élet fog e’ vakmerő vállalkozatnál el
hunyni , azzal semmit sem gondolnak. Illy hajók érkezését a’ füg
getlenségére annyira féltékeny kormány, minő a’ chinai, nem fogja im
ámmal nézni. Mert ha az ország törvényeit ez idegenek is lábbal 
tapodhatják, még pedig büntetlenül, akkor a’ tarár dynastiának 
semmi tekintete sem volna china jobbágyai előtt. E’ fegyveres 
du^árus csoport hihetőleg hova hamarabb feltöri a’ frigyet; a’ can
toni angol consul hiába fogja ekkor tagadni, hogy a’ vakmerő vál
lalkozót nincs tudtára; hiába állitandja, hogy őket szándékukban 
gátolni hatalmán kívül van; az önkényhez szokott chinai kormány 
nem fogja hinni , hogy ez angol kalózoknak főnöke e’ nemzete 
l o b o g ó j á t  hordó hajókat szándékukban meg nem g á t o l h a t n á ,  
ha tenni akarná»



G ö m b - s a j t ó .  A’ hannoverai pattantyússá*? nehány év óta 
Szembeszökő haladásokat tön a" hadi anyagok tökélyositésében; 
nevezetesen : 1) egy gömb-sajtót talált-fel * mellynek segedelmével 
a' puskák , karabinok ’s pisztolokba való gömbök tökólyesen 's tö
mötten sajtoltatnak. Egy illy géppel öt perez alatt 800 gömböt ké- 
szithetni-el. — 2) Algyuzárt készített, meily a’ gyujtólyukhoz 
semmi nedvet nem bocsát. A’ lőszer elgyujtása egy szij segedel
mével történik, melly a’ zárnak egy rugójára van alkalmazva. Az 
ezek által okozott súrlódás tüzet ad , ’s igy az elgyujtáshoz most 
nem kell kanócz. — 3) Gyantás vasrudból 6 fontos álgyút ková
csolt; olly találmány, mellynek titkát eddig sikerellen igyekeztek 
fellelni. És e’ fontos találmányok készítője G i e s e l m u n n ,  egy 
falusi kovács lija Kissendorfról, ’s jelenleg a’ hannoverai pattantyús 
műhely ideigleni mintamestere.

RÉGISÉG.

C a r t h a g o  r o m j a i b a n  t a l á l t  r i t k a s á g o k  Közön
ségesen tudva van, hogy Carthago omladványai alatt egy idő óta 
kiásások történnek; e’ dolgoztatok között legfáradhatlanabb Sir 
G r e n v i l l e  T e m p l e ,  angol régiségbuvár. Grenville urnák hat 
hónapi szakadatlan munkáját fontos és érdekes találmányok jutal- 
mazák. így p. o. G a n a t h  (Juno coelestis , Carthago védisten- 
nője) templomának romjai alatt 700 darabnál több nagyobb nemft 
pénzt, különféle üveg és cserép edényeket találtak. Azonban leg
fontosabb ’s talán legváratlanabb találmányának egy mezei lakot, 
a’ tenger parton állót’s a’ föld szine alatt 15 lábnyira fekvőt, mond
hatni. Nyolc/, szoba fölül már eltakarittatott a’, föld, mellyeknek 
alkatjából, diszitéséből azt lehet következtetni, hogy valamelly ha
talmas személyéi voltak. A’ szobafalak festvék, a’ csarnok pedig 
pompás mozaikkal, a’ herculanumi és pompeji-i omladványokból 
kiásottakhoz hasonlókkal van padozva ; mert különféle tárgyakat 
ábrázol, tengeri növényeket, egy hajót, mellynek fedélzetén a’ 
tánezoló némberek körül bámuló hareznokok állnak, mások ismét 
oroszlán, ló, leopárdokat, tigris, medve, zergéket, kócsagok’s 
több más fajú madarakat tárgyaznak. A ’ szobákban számos em
beri csontváz is találtatott. Némellyek azt állítják, hogy azok 
hareznokok csontjai, kik egy a mezei lak ellen vivőit ostrom
ban , hullottak-el. Egy más szomszéd-lakban szinten becses mo
zaik művet talált Grenville .ur. — \  ajha minél előbb örvendeztet- 
ne-meg találmányának részletes leírásával.

b
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R o m a i  r é g i s é g e k .  Visconti, a* régiségtani társaságnak 
titoknoka, a’ május 17-kén tartatott ülésben egy igen fontos és 
érdekes fölfedezésről tön jelentést a* társaságnak , mellvre a" st. 
Maria m agtere kapun kívül, szent Péter és Marvellin temploma 's 
szent Ilona sírja mellett, egy szőlőkén talidtak. A' szőlőnek tulaj
donosát e’ kertében talált némeHy régiségek árra birtak , hogy egy 
ócska, elhagyatott épületet megvizsgáltasson, jaellynek padlatján 
egy földalatti folyosóra vezető bejárást 1»iált. Ezt föld boritá, melly 
akkor omlott bele, midőn az ajtót íeffesziték. Tetemes költség
gel kitisztittatá a’ bejárás torkolatját; kéltségei azonban gazdagon 
térittettek-meg egy 72 arasznyi hosszú ’s ö arasznyi széles moza- 
ikpadlat felfedezése által. A ’ szőlőbirtokos azonnal hivatván Vis
conti urat, megvizsgáltatá vele a’ kiásásokat. Ez a’ síroknak a’ 
katakombái sírokhoz hasonlóságából, különösen pedig a’ padlatba 
rakott kereszt-jel után Ítélvén , a5 folyosót szent Tiborcz, Péter, 
Marcellin ’s intra duos lauros-ról nevezett hajdani temetkezőhely 
egyik ágának állitá. E’ folyosó ivhajlásai hasonlók a’ többi kata
kombákhoz, csakhogy magasabbak ’s terjedelmesebbek. Az oldalfa
lakba mint szintén a’ fő-bejárást átmetsző karzatokba is 7 lábnyi 
hosszú ’s 2 lábnyi széles sirüregek vésvék * vagy pedig oltár-idom
ban keresztivhajlássál készitvék. A’ mozaik pacllat legkülönfélébb 
’s ékesebb rajzokat láttat; egy olaj-ágot vivő galamb alakján kí
vül többször fordulnak elő némelly czifrázvánvok , különféle alakú 
keresztjegyekkel átfonottak. Műértők, kik e’ becses találmányt 
látták , hajlandók hinni , hogy a’ mozaikpadlat CoYistantin idejé
ben készült, és hogy nem sokára falábúidnak nyílást, ürelly e- 
folyosót az említett temetkezőhelylyei összeköti. (Dublin Re
view. )

E g y  p t u s i  k o p o r s ó .  Liverpoolba egy égyptusi ’s a' leg
régibb emlékek közé számlálható kőkoporsó érkezett. E’ ritka 
régiség Alexandriábái küdetet', ’s a* briTt muzóum számára van 
szánva. A’ koporsó S láb 6 hiivelknyi bosszú ’s 3 Iái) 6 liü veik- 
nyi mély. Külseje különös emberi alakok ’S hieruglyphokkal van 
elbontva. Szállítása 2UÖ0 font sterlingbe került, minthogy Egyp- 
tus beljéből, hol találtatott, az utak hiánya miatt emberek által 
kelle a’ Nil pártjáig szállítani.

F e l f e d e z é s  a’ p i r a m i s o k b a n .  A’ londoni literatú
rai társaság ülésében P a r r i n g urnák egy levele olvastatott- 
fe l. mellyet az Tourahból Howard ezredesnek 1rt. Tourah Cairótól 
délnek mintegy négy mértföldre fekszik Mokattam hegy alatt. 
A* levél kiásásokról szá ll, mellyeket’Paning nr a’ piramisokban 
tétetett. Miután a’ nagy gúlák terjedtségéről ’s a’ királyi kama-
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ni ró I hosszasan értekeznék , végre azt jelenti, hogy az abusiri 
"lilák bejárását megtalálta«, eddigelé azonban bizonyos nehézségek 
miatt beljöket meg nem vizsgálható. A’ középső (central) gúlá
nál is találtak bejárás nyomaira. Tourabnál egy homokhalmot ás
ván keresztül, használ több kősarcophag ’s csontváz — hihetőleg 
a‘ hajdani kőbányákban dolgozókéi — maradványára bukkantak. 
Ugyan ott Amenophisnak egy tábláját ’s elbocsátó levelét (car
touche) is ásták-fel, mi által remélhetni, hogy a’ pásztorkirályok 
történetéről valami bizonyosabbat tudunk-mcg, minthogy Manetto 
szerint, Amenophis $0.000 bélpoklost ’s egyéb kórban sinlőt kül- 
de e* kőbányákba dolgozni. A’ koporsók külön alakúak, gyer
mekek ’s felnőttek számára készülttek voltak. Egy föld-sarcopba- 
got felnyitának, de szerencsétlenül össze is zúztak. A’ koporsó 
több darabból volt összerakva ’s felül rá durva vonású hierogly- 
phokkal egy asszon yi arczkép mázolva.

SZÍNÉSZET.

[ Magyar  j á t é k s z i n.

PESTEN, mart. 18-kán ,.Hallév üstököse, vagy , Budapest a’ haladás 
világában“ másodszor adatott. Nézők közép számmal. — 19-kén, ö cs. k. 
fölierczegsége országunk fen.«, nádorának névnapja ünnepén, a' nézöhclv tel
jes megvilágítása mellett Schakespeare „Lear-je“ hozatott kevés néző előtt 
színre. Jelesek voltak L e n d v a y n é asszony f  Cordelia) S z e n t -  
p c t e r y  ur (Kent). E g r e s s  y G á t ő r  adá a’ czimszerepet. — 20-dikán 
..eskü“ daljáték gyönyörködtető a’ közép számú nézőket. S c h o d c l n c  assz. 
(Elaisa) remek; C o n t i  ur (Manfrcdo) je les: E r k e l  ur (V'iscál’do) ’s 
F e l b é r  M. k. a. (fiiant-a) türliétök voltak. Dicsérettel említendő H? j e le s  
hangászkar; a’ különken szorgalmas férjül karszemélyzet, incllyben ma 21 
személyt számláltunk , ma különösen distonált , gyakran alább szállván majd 
egy nyolezad hanggal. A’ bordalban ez kitűnő vo lt; azért az ismételtetés bár 
elmaradt volna Hasonlót tapasztaltunk ma az asszonyi karról is. Nö-karsze- 
mélyzetünk egy idő óta tetemesen kezd apadni , vs ez által gyöngülni is. —■ 
21 -re ,,Capriciosa“ vig játék (elöszer) volt kijelelve. R—t —

KASSÁN febr. 8-kán ..Beatrice <Ti Tend a“ Bellini közkedvességü daljá
téka nagy számú nézők előtt harmadszor is  jól sikerült. D é r v  né  a’ c ím 
szerepben, K a i s e r  k. a. (Ágnese), cs J o ó b  fOrombello) ismét jelesek va
lónak , ’s többször hivattak. 'S e h 5 n (Enrico) köztetszést arató énekével ’s 
játékával elöhivatást vivott-ki magának. Jelesek voltak á’ kardalok is. —
9 - kén K ü s t e r  Henrik német szinéíz jutalmául ,,nöragadás az álorczás báj
ból“ énekes bohózat nénret nyelven , közép számú nézők előtt adatott. __
10- kcn ,.Domi, az amerikai majom“ Told látványos műve kerülvén szönvegre, 
sok kívánni valót hagyott maga után. D a r v a s  Etelka (Adel) kitűnő szor
galma cs kerekdedséget nyerni kezdő játéka meglepett. B o l d i z s á r  (majom)
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elötapsoltatott. Nézők számosán. — 11-kén „véletlen találkozás“ másodszor 
’s közkívánatra adatván, a’ várakozásnak nem felelt meg. B o l d i z s á r  
(Kedvy Elek) élet nélküli játéka boszontó volt. Ezt Hutt-nak Telepi által 
fordított 1 fvsos vig játéka „ért voltam“ követte E r d ő s  (Mihály), B a l 
l á  íi é (Gertrud), D é r y n é (Rózsi) és E r d ő s n é  (Orsolya) vetélkedve igye
keztek az est koszorúját elnyerni. Nézők gyéren. — 12-kén ’s 13-kán a' 
színház zárva — 14-én „szerelem és champagnei“ Gaal 5 fvsos vig játéká
nak hanyag adatása próbák hiányára ’s készületlenségre mutatott; második ’s 
minden esetre pontosabb adatását feszült figyelemmel várjuk. Nézők közép 
számmal. •— 16-kán ked élt Dérynénk jutalmául „Norma“ Bellini 2 fvsos 
dalműve adatott, D é r y n  é (Norma) három koszorúval ’s többszöri előhívás
sal tiszteltetett, melly utóbbi tiszteletben K a i s e r  k. a. (Adalgisa) is bő
ven részesült. J o ó b  (Sever) gyönge volt; ellenben S c h ö n  (Oroveso) di
cséretesen énekelt ’s megtapsoltatott. V a s  T e r é z n e k  (Clotilde) szíve
sen tanácsoljuk, hagyjon-fel a’ magány-szerepek éneklésével ; ö kardalokban 
jó , de magány-szerepekben kiállhatlan. Az egész nem legjobban sikerült; re
méljük azonban, hogy másodszori adatása egybevágóbb leend. A’ színház an
nyira tömve volt nézőkkel, hogy soknak, kik be nem juthattak, vissza kelle 
térniük. TItENCSÉXI és ABAUJI.

L á t v á n y o s  m u t a t v á n y.
N agy-K njed, télutó 23-kán 1839,

Nagyon tisztelt szerhez6 nr /
Tőlünk is kibucsúzott már a’ kegyetlen kalendariomcsálóktól ez évre rend

kívül megnyirbált, vidor szeszélyű Carneval, mint egyik szép tanúja város
kánk szembetűnő emelkedésének. Sok nemű élvezetet hoza nekünk e’ farsang, 
önöknél -— dús fővárosban — fel sem ötlöt talán, de itt — szegény kisváro
sunknál •— szokatlant 's természetesen, nagyobb hatásút. Nem czélom előso
rolni ama fényes tánczmulatságokat, mellyeket szép-, jó - ’s díszben egyíránt 
villámként haladó casinónk tarta Ízletesen díszített, viasz-világitotta kéjelme» 
teremében; sem elbeszélni a’ ref. collegiumbeli ifjúságnak (pár év óta kitünö- 
leg) nevezetes tánczvigalmát, mellyet múlt hó 31-kén haladó zenekara hang
szereinek gyarapítására adott a’ megye kiékitett teremében; annyival inkább 
nem a’ hetenként 3—5 polgár és kisvárosi nobel-bálokról tudósitni önt. Ha
nem valami egyéb élvezet is juta részünkre a’ bálokon kívül, ’s erről értesitni 
e’ lapok tisztelt olvasóit, egy levélbért csakugyan fölül ér! P r a t t e  t e s t 
v é r e k  Stockholmból a’ farsangnak négy hetét nálunk tölték—e l , nem kis él
vet szerzők mesterséges a l a k - j á t é k s z i  n ő k  megnyitásával. — Múlt hó 
15-kén kezdék-meg az érintett testvérek mutatványaikat ugyanazon (magyar 
per miatt szinte két tized óta félben álló) ablak- ’s padlattalan épületben , 
mellyet Komoly e’ lapok múlt évi 4-dik számában olly félelmesnek ir—le. Am 
de Pratteék nem Magyarok; ők e’ bagolylakból télben is tudának csinos 
színházat alkotni! Saját költségükön alól-fölül bcpadoltaták; kényelmes ülő
helyeket állitának-föl. Hát színpadukról, az elhajló szépségű, különféleségek- 
ben dús diszitményekkel, pontos, pillanat alatt történő változatokkal, ’s vil- j 
lám-sebes röptetö gépekkel ellátott színpadukról mit mondjak ? Elég annyi
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hogy mi városkánkban illyent közelebbről láthatni nem reménylénk, ’b hogy 
akaratlanul is eszünkbe juttatá vándor színészeink rongyos papir -  diszitmé- 
nyöket. Nem akarok előadásaikról rendes naplót vinni. Legyen tehát elég 
csak általánosan szóllani. Nagyzás nélkül mondhatjuk önnek: hogy a’ lélek
telen alakok fesztelen hajlongásaik-, kerek ’s könnyűded tagmozdulataikban 
nem ritkán téteték közönségünkkel azon •szomorú megjegyzést, hogy mi nem 
egyszer láttunk magukat n e m z e t i  s z í n é s z e k n e k  keresztelt ollyan ját
szókat, kik idétlen állásukban sokkal gépszerübben örlék-le érthetlen mondó- 
kájukat. (Igyekeznénk tisztelt vándor színész uraim és szinész-némbereim I 
legalább a’.bábok ne pirítsanak!! — Télhó 2.9-kén a’ város ujonan épülendő 
középületének hasznára szentelék a’ jó lelkű testvérek ,,Angelo, nagy orgyil
kos, és moskvai égés“ előadásukból bejövendő pénzmenyiséget, — De szo
morú tapasztalat! — hogy a’ debreczeni tudósítónak szavaival éljek — „va
lamint városunkban többire szokás, úgy jelenleg is , a’ közczél előmozdításá
ra határozott jövedelmet (noha egyébkor fuladásig tömve volt a’ terem) szer
fölött kevesen szaporiták.“ •— 30-kán mint s v é d  n e m z e t i  d a l n o k o k  
léptek-föl P r a t t e  Ulrika , Gusztáv, Adolf, Károly János és Oszkár test
vérek, és egy kellemes hangászati mulatságot adának , mellynck egy száma: 
,,az utósó tized a’ negyedik lengyelezredböl“ leginkább megnyeré a’ közönség 
tetszését. — E’ hó 3-kán „Gáspárka halála ’s föltamadása“ vig já ték , ’s a’ 
tavali „budapesti rémitö árvíz“ panorámái gyönyörű mutatványnyal bezárák 
itteni játékaiknak (számszerint 12) sorát. E’ társaság most N. S z e b e n -  
b e n van.

U. I. E j, ej — de csakugyan jó, ha tesz valamit az ember, még ha ké
sőn is; a’ haszon, akármilly csekély legyen is az, soha ki nem marad. így  
van ez jelen soraimmal is; késedelméből nem várt haszna van t. olvasóimnak, 
mert egyszersmind egy ujdon uj tudósítással is szolgálhatok önöknek; azzal 
t. i., hogy holnapután az alsó fehéri főispán be fog iktattatni diszcs hivata
lába, ’s hogy ez örömünnep I v i l é n y i  D á v i d  dalszinésztársaságát Kolozs
várról néhány napra ide varázsiá. Adandó mutatványaikról annak idejében re
ményiem tudósitandja Ont játékszini levelezője.

En most boldog regélő és dús honmüvészkedő uj évet óhajtók önnek —■

tisztelője HÁBOR.
J e g y z e t .  Nyomtatásra váró kézirataink sokasága e’ tudósításnak csak 

kivonatját engedé közölhetni. * V  s z e r k .

HANGÁSZAT.

A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y e s ü l e t  folyó hónap 25-re múlt szá
munkban hirdetve volt 5-dik előadását a’ nagy hét első napjaiban leendő több 
rendbeli magány hangversenyek tekintetéből husvétvasárnapra (mart. 31.) ha
lasztja, — A’ belépti jegyek nagy csütörtökön és szombaton (mart, 2 8 —30 )  
és előadás napján adatnak-ki.

S o p r o n b a n  febr, 22-kén a’ muzsikai egyesület külön hasznára nagy 
hangverseny adatott, — Részei: 1) Élőzene az „ős kincs“ operához, R e i s -  
s i g e r t ö l ;  nem igen pontosan elöadatva. — 2) „Variation! concertanti“ sop- 
ranra, zongora és kürUkisérettel. Bellini „la somnambula“-jából vett tételre
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N i c o l a i  Ottótól; éncklé J c n i k M a r i e  báró Kisasszony. 3 ) Rondeau bril
lant H e r z  t ő i  zongorára négyes kísérettel: játszó P a c h h o f e r  asszony
ság. •— 4 ) B e 1.1 i n i ,,Bianca c - Fernando’* operájából sopran-magány dal; 
éneklé t. W a t e r o l i c t  kisassz. — 5 ) Rondino búgókürtre (Bassethorn) 
H e r o l d  ,, párviadalából“ vett tételekre , C z c g h a t ó l ,  az uhlanok lián — 
gászkar-igazgatójától. Játszó, ennek hirtelen megbetcgültével , a’ kar egyik 
tagja, igen jelesen, érzéssel ’s sok gyakorlottsággal. — ti} Párdal Mo r c a -  
d a n t e  „.Giuramentó-jájiój“ y éneklék Ív u ő p s Pauline es W a t e r o l i c t  
kisasszonyok.— 7) Bellini ,1  Puritani“-jából a»'szép P olíiee a-; éneklé J e n i k Marie 
báró kisassz. H} D o n i z e t t i  „Anna Boleua‘--jáoak felséges élőzenéje 
meglehetős pontosan, — J e n i k  báró kisassz. maga magát felülmúló, külö
nösen a’ Polaccát r e m e k ü l  énekelvén, azt ismételni szíveskedett. W a t e 
t e  l i e  t kisassz. ma különösen hangjánál volt; a/ első áriát különösen művé
szileg dallá ; a’ párdal kissé mély volt hangjára. K n ö p s kis erős , csengő 
hangja mellett érzéssel énekelt Igen óhajtható, hogy több coloraturát tegyen 
sajátjává; mert az átmenctelek a' fortéból pianóra árnycklat nélküliek. ■— A’ 
terem nem volt ugyan tömve , még is meglehetősen tele. •— Óhajtható volna 
még , hogy az egyesület jobb zongorát szerezne ijly előadásokra,

K IE SI GYUfiA.

T Á N  CZ.
Debrerzeii, tavaszelő fi-kón.

Városunkban sem folytak-cl a’ farsangnak futva szökő napjai minden 
öröm 's vigadozás nélkül; inert a’ több aprólékos házi mulatság ’s vendéglők
ben tartatni szokott tánezvigahnakon kívül ez évben is sikerült casinoi egye
sületünknek azon dicső terve, melly szerint teremében tartandó tánczmulat- 
ságok által gyarapítsa e’ nemes város utszai kivilágítására? nem rég alapított 
tőkepénzt. E’ dicséretes és valóban nemes czélból adó jan. 15. 23. 31* febr. 
ti. és 12-dik napjain esti 6 óra után kezdett tánczvigalinait \  mellyeken min
denkor , de főleg az elsőn és utósón, számos vidéki vendég vala látható; a’ 
virágzó szepnem ’s tánezoló ifjúság csínnal öltözve jelenvén-m eg, mindenkor 
szive kivánata szerint mulatott. A’ várakozásnak csupán B o k a  barna ban
dája nem felelt-meg úgy, mint más években. Volt ugyan még egy keserű 
csepp a’ kéj édes poharában , mit csak szégyennel említek : a’ magyar táncz 
e’ magyar városban száműzve volt a’ tánczteremböl, ’s a’ magyar nóták csak 
igen kevés és hideg viszhangra találtak.

SZALAZAR.

DIVAT.
P a r i i b a n  a' nődre vagy selyemből készü lt, ^etét sziuü m iseteket nyári ’s utaz» *i- 

»eletre izaninsan rendeli-ipeg a’ szépnem. — Tavaszi ralink köréből a’ folyóiratok semmi ujat 
nem közlenek; ellenben «leget a’ tanczköntösök s viseletek nemeiből. — Az utoső b é c s i  
divatképen, mart. 14-ről, maira* ruliát rxikos selyemből, tarlatane chem isettel, kalapot lia- 
sonlag selyemből blonddal és égy tollal láttunk.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n c r - Ká r o 1 y i,  úri utsza til2.
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P e s te n  c s ü t ö r t ö k ö n  m a r t iu s  i J S ' i í í !  1 8 3 9 .

KÖLTÉSZET.
K e t t ő s  v e s z t e s é g .

Két csillag tündökölt 
Ifjúságom egén,

Rólok mosolygott a’
Legszebb üdv és remény.

Egy lány ’s édes hazám.
’S szentült érzésivei ,

Csak érttök  é lt e’ h ő ,
E ' felhevült kebel.

A’ szépet, a’ dicsőt 
Imádta szózatom ;

Vélvén , e ’ kincseket 
Örökre bírhatom.

De rémalakba’ dűlt
Üdvömre ká rh o za t,

Éltem virágira
Sötétlő hervadat.

Rideg homály fedi
Szerelmi csillugim’ —

Ne késsetek kinek 
Lezuzni bánátim' 1

Halál hideg keze
Lánykámat élvévé ;

Majd hontalan jnték 
Lelketlenek közé.

De édesek nekem
Szivem keservei ,

’S szememnek áradó 
Siralmi gyöngyei.

Ezekkel éltetem
Azon em lényekct,

M ellyeket lelkembe
Egy szép kor ü lte te tt.

BŰVÖLGYI.

SZO R G A LO M .
X e r e s i  b o r k e r e s k e d é s .  A ’ b o r h á z a k  m in d a n n y ia n  

ü ö l d f c l e t l i e k ; m a g a s  t e t ő i k  i v h a j l á s o k r a ,  n y ú lá n k  o s z lo p o k o n
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nyugvókra borulnak; a’ falak számtalan ablakkal áttördelvék, mel- 
lyeken a’ lég szabadon hullámzik-be. Ez épületek néinellyikei olly 
tágasak , hogy 4.000 hordó is elfér bennök, ’s a’ legrekkenőbb 
melegben is hűsek. A’ Xeresben készült, vagy inkább oda hordott 
hordók számát,évenként 30.000 darabra tehetni, mellyeknek felét, még 
pedig a’ levelesebb xeresi borokkal töltve , (mert a’ xeresi borke
reskedők arra nagyon ügyelnek, hogy jó boraik a’ gyöngébb san 
lucari, puerto reali és moguerival ne vegyittessék) angol földre 
szállítják; a’ más 15.000 hordó részint az országban, hol a’ gyön
gébb úgy nevezett manzanilla (camilla)-izű bort többre becsülik, 
fogyasztatik-el, részint másfelé küldözik, ’s ezek azután közönsé
gesen aljasabb borokkal vegyittetnek. Különböző révekből a’ ca
di/.i öblön keresztül szállított hordók összes számát következőleg 
vehetni-fel.

Xeresből — — — 15.000
( többnyire angol 

h0ÍÍ" )  földre
( többnyire angol föld-

Puerto Santa Mariából 12.000 re és az egyesült sta- 
( tusokba

Chiclanából — — 5.000 ( többnyire Havannába 
{ ’s a’ mexicoi és bue-

Puerto Reálból — — 500 ^nos-ayresi révekbe.

összesen 32.500 hordó.
E z e n  k í v ü l  M o g u e r  é s  s a n  L u c a r b ó l  i s  t ö m é r d e k  s h e r r  y - n e k  

n e v e z e t t  b o r  s z á l l i t t a t i k  a n g o l  f ö l d r e .  A ’ n e v e z e t e s b  k e r e s k e d ő k  
e g y s z e r s m i n d  t e n y é s z t ő k  i s  ; i g y  id e g e n  h á z a k b a n  l e g a l á b b  e g y  r é 
s z e s n e k  k a t h o l i c u s n a k  l e n n i ,  m i n t h o g y  s p a n y o l  o r s z á g b a n  m á s  h i t ű -  
e k n e k  t e l k e t  b i r n i  n e m  s z a b a d .  E ’ b o r t e n y é s z t ő k n e k  s o k  h a s z n u k  
v a n  ,  m i n t h o g y  a z o k , k i k  c s u p á n  v á s á r o l j á k  a ’ b o r t ,  n e m  r i t k á n  s a n  
lu c a r i  v a g y  m o g u e r iv a l  v e g y í t v e  k a p j á k .  A ’ s h e r r y  p e d i g  á l t a lá 
b a n  v e g y i d e t ,  é s  h a s o n l í t á s s a l  s z á l l v a ,  e g y  x e r e s i  k e r e s k e d ő t ő l  o l l y  
b a j o s  v e g y i i t e t l e n  b o r t  k a p n i ,  m i n t  v a l a m e l l y  Q u a c k e r t ó l  e g y e n e s  f e 
l e l e t e t .  S ő t  a ’ v e g y í t é s  s z ü k s é g e s  i s ,  k ü lö n b e n  a ’ v a ló d i  ó  b o r  h a 
m a r  f o g y a t é k á r a  j u t n a .  A z  ó  b o r  i s z o n y ú  h o r d ó k b a n ,  m a j d n e m  a ’ 
n a g y - s z o m b a t ih o z  h a s o n l ó k b a n  t a r t a t i k ;  a z  i l l y  h o r d ó t  a n y a h o r d ó 
n a k  ( m a d r e  t ő n é l )  n e v e z i k ,  ’s  e ’ t i s z t e s  d á m á k  n é m e l l y i k e i b e n  1 2 0  
é v e s  s z ő l ő n e d v  i s  v a n .  T e l e  t a r t á s u k n a k  m ó d j a  a z o n b a n  i g e n  m e g 
k ö z e l í t i  a z  im p o s t u r e  d é l i c a t e - o t ; m e r t  h a  a ’ 1 2 0  é v e s  b o r b ó l  e g y  
g a l lo n t  k i v e s z n e k ,  a ’ h iá n y t  e g y  m á s , e h h e z  l e g k ö z e l e b b  á l l ó  k o 
r ú v a l  p ó t o l j á k , ’s  i g y  a ’ l e g ó b b  b o r  i s  f o l y t o n o s  k e v e r é s n e k  v a n  
a l á v e t v e .  I l a  v a l a k i  1 0  é v e s  s h e r r y  t  k é r ,  k o r á n  s e  h i g y j e , h o g y  
1 0  é v  e l ő t t  t e r m e t t  b o r t  a d n a k  n e k i .  O  u g y a n  j ó  b o r t  f o g  k a p n i ,
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de az valószínűleg következő módon készült: a’ bornak három ne
gyedrésze 3—4 éves óborból áll, melly közé nehány gallon* 4 —5 
pajarete vagy amontilladot töltenek a’ szín-megadás kedvéért; ne
gyed részét több esztendei ó borokkal pótolják-ki, ’s végezetre még 
kevés pálinkát, a’ tengeri betegség ellen óvót, töltenek közéje. E ’ 
kezelés első tekintetre csalárdságnak tetszik; pedig nem egyéb, 
mint a’ jó ó bornak arányos felosztására szolgáló gondoskodás. Ha 
ezt nem tennék, a’ xeresi borkereskedők pinczéiben kevesebb bor 
heverne, mellyből ósága ’s az ebből következendő magas ára miatt 
csak kevesen ihatnának. E ’ szerint a’ bor minősége az anyahor
dók számától és kiilönféleségétől függ, mellyekből a’ fiatal bornak 
szint — halványtól barnáig — ’s i zt— csípőstől édesig — kölcsönöz
nek több vagy kevesebb pajarete, amontillado vagy főtt sherry 
közbeelegyitése által.

A’ xeresi édes borok talán legjobbak egész világon : a’ paja
rete név alatt ismerttből legtöbbet készitnek: de még is legjobb 
a’ Pedro Ximenes. A’ borkereskedés nagyban folytattatik Xeres- 
bpn huszonöt kereskedő kizárólag csak borszállítással foglala
toskodik. A’ kereskedők vendégszeretők , vagyonosak , jól élnek, 
és asztalaikon válogatott borokat találhatni.

S Z O B R Á S Z A T .

J?M a r c h e s t .

Marchesi Pompejus, a’ jelenkori leghiresb szobrászok egyi
k e, született 1787-iki augustus 7-kén Saltrióban, egy szegény 
faluban, melly a’ lombardi Como tartomány Viggiií kerületéhez 
tartozik, hol sok közönséges márványt törnek. Atyja, Károly 
Jeromos kőfaragó volt , ki félmagaslatú ablakokat és szobro
kat alkotott a’ középkor Ízlése szerint, ’s igy fiját is abban képe- 
zé, hogy ő dolgozza a’ márványt kalapácscsal ’s vésővel, és bizto
síthassa általp az élet szükségeit. Miután pedig észrevette azt, hogy 
fijának Pompejusnak a’ finomabb vésezetekhez is van vonzalma ’s 
ízlése, Majlandba adta őt az akadémiába, hol Pucetti tanita a’ szo
brászatét, ’s ki hasonló lévén a’ nagy Canova-hoz Romában, min
dent elkövetett , hogy ezen mennyei művészetet Lombardiá
ban is életbe vezethesse. — 1811-ben megnyerte az ifjú Pompejns 
az első akadémiai jutalmat, ’s ez nyújtott arra alkalmat, h o g y  
az akkori franczia kormány költségeire ő Romába adatott, hol 
teljes iparral adta magát a’ szobrászat műveinek tanulására. — Itt 
ő művészetét Canova és Thorwaldsen hires mesterek műhelyében 
mivelte-ki. Itt készité el Leonardo da Vinci márványképét, és

b
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ezt azután, mint jól elsült próbát küldötte honjába, hol az annál 
több sympathiára talált. — Ez a’ fiatal művész köszönetének jelé
ül szolgált valamint az öt pártoló haza, úgy ama nagy mester 
iránt is ,  ki a’ 15-dik században a’ majlandi festészeti akadémiát 
alapitotta. Marchesi mint szegény tért ugyan vissza Romából Lom
bardia fővárosába a’ materiális módokban, de dús az ismere
tekben ’s tapasztalásokban.

Itt kevesen ismerték a’ még csak homályban élő fiatal mű
vészt, ’s igy kéntelen volt az élet szükségeit eleintén kézmunkájá
val elég fáradságosan megszerezni magának. Ennél fogva minden 
álltaimat felkeresett foglalatosság szerzésére; készített szobor- 
kákát a’ majlandi székesegyház' számára, márvány mellképeket 
mindenkinek, ki azokat olcsón kívánta megkapni, ’s mind ezeket 
nagy sietséggel, ’s mint érintők , kevés pénzért, mellyekre mind 
e’ mellett is fel van nyomva a’ genie bélyege. — Készített ezen
túl sok más plastikai képfaragást is életnagyságban, ’s minden da
rabért csak 3 tallért kért. Mivel némelly napon két mellszobrot 
is végzett gipszben, igen megelégedék bevett hat scudi napi jö
vedelmével. Ezen sietve improvisált mellképek közül nehány soroz
va van a’ császári királyi Brera-könyvtár keskeny előcsarnoká
ban. Ezek hires olaszokat ábrázolnak, ’s bármi könnyeden vésvék 
is azok, mind a’ mellett azon tüzet ihletik, melly dicsőségre szü
letett művészt bizonyít. Hasonló módon készített Marchesi 
nehány medaillont is Visconti herczegek fejeivel azon palotán , melly 
szemközti fekszik a’ déllé Grazie-Madonna egyházzal, valamint is 
sok szobrot és basreliefet, mellyek a’ varázs Brianza egyházai, pa- 
jotái ’s majorjaikon felállitvák.

A’ gyorskészitésű mellképek’ ezen első időszaka, a’ kétségbe
esett 3 tallér bélyeggel,— characteristikai, ’s el nem homályosilja 
Marchesi későbbi érdemeit e’ tekintetben. E’ jelen nagyhírű fér
fid nem veendi rósz névén, ha itt erről rövid említés tétetik: hi
szen az a’ hires Canovának is gyakran tetszett elbeszélésközben, 
hogy t. i. szerencséjét egy szakács nagylelkűségének és szeplőtelen 
szivének köszönhette, miután első próbája, melly bebizonyitá hajla
mait ’s hajlandóságát a’ szobrászathoz, egy oroszlán készítése volt 
vajból egy velenczei uraság számára. Egykor ebédnél a’ falusi jó
szágon ezen munka az összes vendégektől csudáltatván , ’s a’ sza
kács, mint annak vélt szerzője, fölötte magasztaltadán , — e’ be
csületes férfi ellenmondott minden dicséretnek ’s magasztaltatásnak, 
és elmellőzvén az ajándékot érette, azt bizonyitá, hogy e’ tisztel- 
tetés nem őt, hanem egy falusi ifjút, illet. A ’ velenczei patriczi- 
us magához hivatta tehát az ifjú Canovát, oltalmába, pártfogá-
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sálm vette ö t , felneveltette, ’s így szerencséjének és jövendő nagy
ságának rendithetlen talpkövét letette.

(  Vége következik.)

S Z ÍN É S Z E T .

M a g y a r  j á t é k s z í n .

PE ST E N , mart. 21-kén „Capriciosa“ vig játék 3 fvsban (irta Federici, 
fordította Kovacsóczy M.) hozatott színre. Ezen mű egyike a’jobb vígjátékoknak 
's előadása is a’ jobbak közétartozott. L e n d v a y n é  assz. a’ czimszerepben 
igen kedves jelenet volt, ’s a’ szeszélyes hölgyet comme il faut játszá. Re
ferensnek csak egy megjegyzése van L. játékára hasonnemü szerepekben. O 
midőn indulatos , szeszélyes dámát játszik , gyakran elveszti kiejtésében azon 
nemességet, tónt, mellynek a’ főbb rangú hölgyeket még indulatosságaikban 
is bélyegezni k e ll; ’s illyenkor kiejtésére valami aljasság bélyege tapad. L., 
ki olly sok szép tehetséggel b ir, e’ kis hibától könnyen elszokhatik, mit 
tőle, a’ művészi tökély fokához olly közel állótól, reméllünk is. Jelesek vol
tak még: az illy szerepekben mindig dicséretesen működő S z i l á g y i  (V e- 
gyesdi) ’s S z e n t p é t e r y  (D icsvári Ti vadőr) , F á n c s y  (Cserepy) ’s 
L  á s z l ó  (Köröndy) urak. Nézők gyéren. — 22-kén „én“ eredeti vig játék 
1 fvsban fírta g. Bethlen Ferencz) először adatott. A’ darab , ha a’ Hősvári 
( S z e r d a h e l y i )  ’s Agnes, neje ( B a r t h á n é )  közttfolyt untató episodpár
beszéd kihagyatik, ’s Hájfinak némelly illedelemsértö kifejezései szelidittet- 
n ek , a’ türhetök sorában első helyen állhat. Igen jeles volt S z e n t p é t e r y  
ur (Hájfí). Ezt „Harlequin kalandjai, vagy, minden perczben uj csin“ czimet 
viselő tüneményes vig néma játék 2 fvsban, gépelyekkel tánczokal és csopor- 
tozatokkal ( szerkesztő Kolosánszky János, színházunk baletmestere ( ? )  
Muzsikáját szerzetté Kaczér Ferencz) követte, szintén először adatva. Ref. 
úgy hiszi, hogy a’ némajátékokban is kell cselekvény, ármány, ’s össze
függésnek lenni; a’ némajátékoknak is kell kitűzött czéljoknak lenni, melly 
fe lé , minél hatalmasbban közelit a’ szővény kifejléséhez, mindig érdekébresz- 
több egy egésszé olvadással törekszenek: ha ezek hiányzanak bennük, csak 
gondolat’s számítás nélküli össze visszahányt zürek lesznek, mellyeknek végén 
is csak annyit tud a’ türelmét ’s idejét vesztett néző , mint elején. És e’ mai 
némajáték egy igen remek keveréke volt az utóbbinak. Továbbá úgy hiszi 
ref., hogy a’ némajátékoknak is meg kell maradni az Hiedelem korlátái kö
zött. De legyen, hogy a’ némajáték személyeinek kissé csapongóbbaknak is 
szabad lenni; azt a’ nemesebb érzés,a’szemérem rovására tenniek még sem szabad. 
Mennyire volt mai néma játékban a’ különben jól indultt nevetséges kettős 
táncz K o l o s á n s z k y  (Pierot) és K a c z é r  (Arlequin, mint kofa) között 
Hiedelem sértő ’s í érzavaró, nem szükség fejtegetni: hasonlót qjondhatni a’ 
malomban megifjudott hölgyek lecsúszásáról is. Ref. részéről azon véleményen 
van , hogy illyesek ha a’ bécsi leopold-városi színházban elnézetnek is — 
mit hinni azonban nem akar •— nálunk még idő előttiek, ’s viszhangra még 
a’ karzaton is bajosan találandnak. Az előadás vontatott vo lt; Kaczér, mint 
Arlequin , Budáról már ismeretes; Kolosánszky urban igen kevés comicai erőt 
fedezett-fel ref. Legügyesebb volt ( ’s a’ némajáték tökélycs meg nem buká
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sát is csak neki köszönhetni) T e l e p i  Ma l i  (Rummclpuff) E’ csudagyer
mek ma annyi comicai tehetséget fejtctt-ki , olly sok ügyességgel tánczolt, 
mennyit csak gondolkozó művésztől várhatni. Az abroncs táncz tetszett. T e- 
lepy M. hivatott. Nézők közép számmal. Ezen este a’ Persa követségnek 
két tagja is volt látható színházunkban, még pedig nemzeti öltözetökben. 
— 23-án E g r e s s y  Gábor ur jutalomjátékaul „Bank bán“ adatott, miről 
jövő számunkban bővebben. Játék után a’ kardalnokok és színházi hangász- 
kar t. Füldváry Gábor urnák, mint névünnepének előestéjén, éji-zenével 
tisztelkedtek. Erről alább a’ hangászati czikkben bővebben olvashatni.

2 .

KOLOZSVARATT jan 1-jén szinpadunkra j ött „mesteremberek lako
mája“ vig énekes (?) tréfa-előadás (!) 2 szakaszban. Megjegyzésre méltó, 
hogy e’ társaság minden olly darabot, mellyben egy vagy két dal előfordul , 
már énekes darabnak nevez; mintha bizony szüntelen csak a’ karzat számá
ra nyomatná ámitó h rdetményeit. Mért nem nevezhetné az illyeneket „éne
kekkel vegyes előadásnak“ igazság szerűleg? vagy ha K i l é n y i  ur ennek 
kifejezetében elég csalóka erőt nem lá t, legalább hirdeitetné: énekekkel gaz
dagon vegyes előadásnak az igazságot megközelítőleg; igy nem hibázna olly 
szembetünöleg bokrosán. S z a p l  on ez  a y  (Gerendás) az iszákos durva pa- 
lóczot igen ügyesen, comicai tapintatból já tszá , híven képezve azon színiete
ket , mellyeket az iró a’ darab csekélységének födözésére magának a’ játszó 
személynek hű kedélyére bízva kölcsönzött. Illy szerepekben ft»z., mint láthat
n i, jobb szerencsét tehet, mint a’ komolyakban. K e c s k é s  (Kakaska) a’ 
kötölődző félénk asztalost hasonlag jól játszá: csak ügyeljen, nehogy azou 
sok és felette nagy sápitozásokat, lelkendezéseket elörökölje; mozdulataiban 
is kimért helyén volt M á t é f y  (Keljfel) igen mulattató volt, L a  ta b  ár, 
valamint a’ többiek is , jó vala. Szóval! az illy darabokban igen rend
del és értőleg játszanak színészeink. — Ezt megelőzi — mint a’ hirdetményen 
Írva volt — „Allagioja ed al’ piacere: az uj év: és négyesdal Bellimtől: 
P U R I T Á N O K B Ó L .  Mi ez igazgató ur ? ezen semmit jelentő zavaros va
lami? — Azt véli tán, hogy a’ kolozsvári közönséget elámithatja illy hirdet
ményeivel? De lássuk csak, mi lett a’ megfoghatlan czimböl, híven lemásolva 
személyzete [rendét a’ hallatlan darabnak, mellyet a’ közönség értő része 
„Kilényi darabjának“ neveze.

Álla gioja-val kezdi az előadást Bellimtől — Lipcsey Klára.
Báró Amári (  — Kilényi.
Henriette, báróné (  az uj évi ajándék személyei — Szépp. Johanna.
Károly, kis fiú (  — M. Béla.
Négyesdal a’ Puritanusokból, Bellimtől — L. Klára. Latabár.

Kecskés. Mátéfi.

Nemde gonosz egy játékszini chemia ez? Valóban olly nehéz, hogy a’ 
ki e’ vad synthetical részek resultatumait nem látta , az teljességgel itt 
nem fogja analyzálni. De tegyük-megmég is — az alaprészt kijelelve— a’ szét- 
bonczolást, részek elválasztását; ’s reméljük, hogy színészeink többé illy ért- 
lietlen egyvelegbe nem fognak keveredni; mert most o r g a n  o n-világban tör
ténetid a’ szétbonczolás , életmüségek elválasztása; — ’s a’ melly testen ez 
egyszer megtörtént, ott többé az elvált részek viszonti összetétele nem lehet,
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az összefolyás Iehetlen. Röviden elválasztjuk tehát elöszer L Klárát (miután 
a’ lágy menetű „alla gióját“ olaszul eldalolá) az úgy nevezett „uj évtől“ — 
el azután a’ Bellini „Puritanusok“ czimű daljátékából négyes dalt éneklőket, 
's mint alaprészt magánosán hagyjuk az uj évet, mi fő veleje az összevegyült, 
de már elválasztott czerimoniás testületű darabnak. De mi lett már az uj 
évből, a’ hamis alaprészből? ■— Felelet: Kotzebue 1 fvnásos „hűség próbája“,
•— mellyet a’ költött czimre igy alkalmazának: Henriette, Amári neje, a’ ti
tokban fölserdült gyermeket, az atya előtt titokban levőt, midőn atyjának, 
férjének átadja, igy szóll: „im vedd gyermekedet uj esztendei ajándékul.“ — 
Következésképpen M. B é l a  (Károly) uj év; Ki l é n y  i (b. Amári) és Szépp. 
Johanna (Henriette) az uj évi ajándék személyei, mint a’ hirdetményen is lát
hatólag jelelve van. Mondhatom, az uj évi ajándék személyei nagyon szép 
találmánynyal ajándékozák-meg a’ közönséget uj esztendő fejében. Valljon 
egy idegen mit tesz-fel akkor a’ kolozsvári t. közönségről, midőn a’ hirdet
ményeken illy sületlenségeket olvas, ’s egyszersmind a’ színen is látja e’ já -  
téki kábaságot ? így  nincs miért panaszos szájt nyitni a’ közönség hidegsége 
ellen; mert közönségünk mindenkor tud méltánylani, ha van mit, ■— és min
denkor tud pártfogolni, ha van kit. — 3-kán a’ hirdetett „bagoly tükörre“ 
olly kevesen jelentek-meg , hogy a’ játszásnak el kelle maradni. Múlt alka
lomkor emlitém, hogy a’ közönség illy darabokat többé nem kíván látni; de 
ugyan ezt újólag elővevék — a’ jó tanácsot számban sem véve — ’s mit nyer
tek üres játékszínnél egyebet?! VRSS.

NAGY-ENYED, tavaszelő 6-dikán. Alsó fehér megyei főispány mtgs 
BánfFi Miklós báró diszes hivatalába beiktatása múlt hó 25-kén ment véghez. 
Ez örömünnep a’ megye számosam egybesereglett nemességén kívül, szép re
mény fejében K i l é n y i  David kolozsvári dalszinésztársaságát is városkánkba 
édesgeté. Magas kilátások köztt föl is üté sátorát az e’ lapokban is említett 
épületben. •— De magas kilátások tán soha jobban meg nem csalák őket, 
mint a’ mostaniak. Ezért, ’s megint, hogy csak 5 darabot adának öszvesen 
is nagyon búsan, nincs kedvem játékaik részletébe ereszkedni, elégnek tart
ván a’ száraz napló mellett, csupán egy körülményt ’s abból eredő tanúságot 
kiemelni. Pratte-testvérek nem főispányi beiktatáson , nagy hidegben, 12 
báb által eljátszott, sületlen, e’ mellett német — tehát a’ közönség felétől 
sem értett — színjátékot, ’s csak szemnek tetsző egy-kétszeri látással ki- 
elégitö, mutatványt adának: és a’ terem mindig fuladásig t ö m v e ,  sőt 20—30 
kün maradni kénytelen volt; Kilényi 25 társával jön a’ nagy ünnepre, sziv- 
nemesítö, nyelvidomitó szinmüveket , ’s az itt tanyázó Wernhardt könnyű 
lovag-ezred hangászkarával dalmüvészleteket is adó: és a’ szinterem mond
hatni , mindig ü r e s .  — Meg nem foghatom, mi okozta közönségünknek e’ 
szokatlan hidegségét; mert játékaik Abdayékéval bizonyosan mérkőzhetének, 
sőt az ének’s muzsikára nézve éppen fölül mulák. Mondják: a’ bemeneti dijnak 
magas volta (40 és 20 kr. p. p.). Meglehet — de ingyen kivánjuk-e, hogy 
ide fáradt színészeink játszanak, költsenek, ’s költségök se térüljön-meg? 
— „Nem! Isten mentsen! mi azt nem kívánjuk — szóllnak többen —• de mi 
nem hívtuk id e ... ’stb.“ — Igen, értem már! Ez volt a’ körülmény, és az 
ebből eredő tanúság? A z, uraim, megvallom, kissé szomorúcska — lett dol
gokkal tanúsító, hogy nálunk az idegen ’s többire csak szemkápráztató mutat
ványok mindig hasonlithatlanul nagyobb közönséget csöditnek össze , mint a’
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mulatva tanitó lelek-, ’s honinyelv-müvclö színmüvek. És c’ szomorú körül
ménynél fogva az idegen komédiások ezreket emelnck-ki mosolygva árvuló 
honunkból, mig szegény vándor színészeink anyagi szükségekkel küszködve , 
önművelést mellőzni kénytelenek, — ’s ennek következtében kontárkodni, és 
a’ dicső pályát álirányban tüntetni a’ nemzet nagyobb része elébe !

KOMOLY.

HANGÁSZ AT.
P e s t e n :  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében mart. 24-kén adatott han- 

gászati mulatság részei voltak : 1) 0  n s 1 o v Gy. 30-dik (C-moll quartettje). 
— Igen érdekes, kissé komoly caracterü, de szép mü. Ezt még e' helyen 
elöadatva nem hallottuk. — 2 ) Bajza „tél és tavasz“ dalját éneklő V á r a i  
Antal ur violoncello és fortepiano-kisérete mellett. E’ szép és kellemes dal 
zenéjét az oily szép reményekkel biztató T h e m  ur, fiatal hangműszerzönk 
készité, ’s ö isjátszá  hozzá a’ fortepianót. Nehezen hibázunk, ha ezt Them  
urnák eddig hallott müvei köztt a’ legjelesebbnek mondjuk. A ’ cello-kiséretet 
S c h l e s i n g e r  ur, magyar színházunk hangásztagja, mesterileg, gyönyö
rűn játszá. — 3 ) T h a l b e r g  phantasiáját (Stranierából vett themákra) igen 
jelesen játszá a’ kis T a b o r s k y  Gabriela k. a.

P o m p á s  s e r e n a d e .  — Pesten mart. 23-kán estve 11 órakor igen 
érdekes látványnak valánk ta’núji. A’ magyar színház művész személyzete t. 
i. t. Földváry Gábor urat, a’ színházi igazgató választmány elnökét, név
napja elöestvéjén, pompás zenével tisztelé-meg, mellynek egyes részei voltak: 
1 ) Zampa opera ouverture-je. — 2 )  Bordal „eskü“ operából. •—■ 3 )  Négyes 
dal Eisenhofertöl 5 a’ solo-énekesek által előadva. — 4) Kardal „Beatrice“ 
operából. •— 5 ) Lüczov vadász-dalja. — 6)  Rákóczy-mars. — Jelen volt az 
egész színi személyzet. Tizenkét fö színész kezében ugyan annyi fáklya lo
bogott. Minden előadott hangmű igen jelesen sikerülvén , azoknak végén az 
egybegyült sokaság háromszori szives ,,éljen“-nel üdvözlő ama szilárd elvű 
hazafit, kinek a’ honi művészet már eddig is annyi hálával tartozik, mennyi
vel senki másnak. És méltán ; mert t. F. ur állhatatos buzgalma liozá létre 
honunk középpontján a’ magyar színházat, mellyben napról napra nevekedik 
a’ művészek száma, bármilly tekintetben vegyük azt. Nem dicsérhetjük eléggé 
a’ dalművészek haladását, melly óriási lépteket tön már csak e’ lefolyt rövid 
idő alatt; nem — a’ hangászkarnak igen jeles individuumok által tökélyesi- 
tését annyira, hogy .már most is mind a’ nemzeti casino teremében, mind más 
magány-hangversenyekben magyar színházunk jelesebb hangászai, dalnokai 
lépnek-fel. Milly nagy nyereség már ez i s , 's milly sokat várhatunk még a’ 
jövendőtől!

DIVAT.
13-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Társalgási öltözet nó'személyek számára: musselin 

ruha hímzett gallérral; kalap virágokkal. — B é c s i  divat mart. 21-kén : spenszer fekete bár- 
sonból blonddal szegve; ruha láugos és virágos vert-anglais Gros-de Napiéból; kalap gros- 
gramből bloude-fátyollal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza tíl2 .
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Pesten szombaton martius 30ki" 1830.

KÖLTÉSZET.
/ I  s o r s h o z .

Nem Átkozom hatuliiitulat 
T e  büszke sors ! (
Ki vészeim dagályain 
Felém mosolyává suttoeád :
Hoi^y majd kegyed sok kincset ád , 
Jövöm derültebb napjain.

Nem átkozom hatalm adat;
Ámbár örökre ellinnya 
Keményem édes angyala,
'S megvethetem irgalmadat.

Nem átkozom hatalmadat ; 
M ert tiirni megtanitgatál ,
Ks annyi sok veszély titán , 
Nyomornak hagyva létemet 
Tapasztalom , hogy társam ul 
Klégedett kebelt adál.

TEY LÁSZLÓ.

SZORGAL

F ti t ö 11 k o c s i k .  Múlt napokban több kocsi volt estennen 
Paris utszáin látható, inellyekben gömbök voltak helyezve, ma
gukból koronként fénycsomót bocsátók. Ív gömbök azon készít
mény próbái, mellyet bizonyos Victor, gavallér, a’ kocsik fűtésé
re talált-fel.

R o n g y o k  has zna .  A’ rongyok azonkül, hogy papiros
korunknak elegendő anyagot szolgáltatnak irói boldogságához, még 
szőlőmiveléshez is használhatók. Ugyan is megbizonyodott, hogy 
a’ rongyok legjobb trágyapótlékul szolgálnak a’ szőlőben , ’s mint 
ollyan a’ würtembergi királyságban már mindenfelé használtatik 
is annyira, hogy a’ papirosgyárnokok azóta fűnek fának panaszol
ják , milly káros következménye van reájok e’ találmánynak; mert 
mióta a’ rongyot trágyának használják, ők nem bírnak eleget 
kapni gyáraikba.

I n d i a i  t h e  a. E’ már olly sokszor említett tárgy újra meg 
újra szőnyegre kerül, ’s valószínű, hogy a’ Iheának Indiában meg
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honosítása, és ez által a’ chinainak nélkülözhetése, csakugyan si
kerülni fog. Az ázsiai társaságnak telelő 15-kén tartott ülésében 
indiai suchong-thea nnitattatott-be, ’s W i l s o n  professor, a’ tár
saság igazgatója, oda nyilatkozott, hogy ő e’ theát megkóstolván, 
azt nemcsak jónak, de az angol ízléshez még igen is jónak találta, 
minthogy az angolok csak állott theát kedvelnek; ez még fris, de 
ha egy ideig álland, a’ legjobb chinai sem lesz mellette fölismer
hető. Azt is emlité továbbá, hogy Moorcroft jelentése szerint a’ 
bissahiri hegyekben a’ theának egy neme terem, melylyel kis Tibetben 
élénk kereskedést űznek, ’s mellyet a’ nép nagy mennyiségben fo- 
gyaszt-el, noha nem legjobb minőségű. K o y l e  ur, India isme
retes fűvésze erre azt válaszold , hogy az, mit Moorcroft, Heber 
’s több mások theának neveznek, nem valódi thea: de annyi még 
is való, hogy levét a’ Nepalefek isszák ; egyébiránt Hymalaja min
den részén találhatnak növények, mellyek a’ chinaiakkal párhu
zamba állíthatók , ’s ebből bizonyossággal következtethetni, hogy 
ugyan ott a’ thea is sikerrel lesz tenyészthető.

SZOBRÁSZAT.

• I I  a  t c h e s i.

(f*0 •
Ámbár marchesi, művészélete első éveiben már sok műértő

től ügyes szobrásznak ismert etett-el; a’ közönség mind e’ mellett 
is csak 1825-ben lön reá figyelmetessé ; ez időtől fogva nem leven 
már azon szobrász, ki csak sietve, igen olcsón ’s vágytalan dol
gozott, hanem már kilépve a’ homályból a’ szabad világosságba, 
az volt, ki oda czélzott, hogy művészete körében ’s hazájában az 
ízlést igazgassa. E’ változásra, két műve nyiijta okot, t. i. a’ 
Megváltó levétele a’ keresztről, ’s a’ szemérmes Yenus. — E’ két 
dolgozat mint villanyos szikra hatott a’ Lombardok élénk- 
phantasiájára. Mindenki oda sietett megszemlélésökre ’s bámulá
sukra. A ’ műértők dicsérettel halmozák a’ művészt, a’ nagyok 
’s gazdagok pedig nj munkákat rendelének-meg nála, ’s a’ 
szép művek akadémiája Majlandban kinevezte őt a’ meghalálo- 
yott Pacetti helyébe szobrászat ideigleni tanítójának. Hírneve 
napról napra nevekedett, ’s ő műveket végzett a’ kolossoktól el
kezdve Je a’ legkisebb basreliefekig templomok, békekapuk, ’s a’ 
nagyok műtereméinek számára. Képzelő erejének dűssága, ’s mű- 
ypsy.ptének mély ismerete, lehetővé tevék azt, hogy e’ művész
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többet végze 300 darab miinél. Dicsőén uralkodó Ferdinand ausz
triai császár ’s Magyarok királya, September egyik reggelén 
1838-ban, váratlanul meglátogató Marches’» műhelyét, ’s még ugyan 
azon hónap 9-ikén költ legmagasb határozatánál fogva valóságos 
cs. kir. tanítónak nevezte-ki őt, érdeméhez szabott szép évi fize
téssel. — Marchesi Pompejus lovag most fel van már diszitve 
a’ kir. sardiniai sz. Lázár és Móricz, a’ kir. portu^alli Krisztus , 
a’ Panna herczegi Constantin, ’s a’ franczia becsület-legio rend- 
jeivel, végre a’ cs. kir. ausztriai nagy arany érdempénzzel, láncz- 
czal együtt. n o v á k  dániel.

Jó any a .  Marchesi, következő magyarázatot ad az általa 
márványba vésendő „jó anya, vagy, nagypéntek11 csoportozatnak 
már készen álló mintájáról:

A’ vallás azon tágas mező, mellyen a’ szép művészetek gya
korolhatják magukat; az általa ült ünnepek , a’ neki szent szoká
sok legnépszerűbb ’s egyszersmind legnemesebb tárgyak, mellyeket 
a’ művész kidolgozása tárgyául választhat. Mi közben tehát olly 
munka létesítésén gondolkozóm, mellyen a’ művészetnek minden mél
tósága elömöljék, ’s czélirányos is legyen , az a z , népben vallásos 
buzgalom érzelmeit gerjesztő : legjobbnak találtam a’ magasztos ’s 
egyszersmind szent borzalommal eltéltő nagypénteket munkám tár
gyául választani, ’s a’ keresztről levett üdvözítőnek imádását tehet
ségem szerint, megnemesiteni.

E’ gondolatot létesítendő, elhatározóm , a’ vallást egy maga
sabban ülő, méltóságos matróna személyében előtüntetni, ki azon 
lepedőt, mellvbe a' keresztről levett ’s ölébe fekvő holt tetem volt 
takarva, szétbontja, ’s a’ világnak imádásul mutatja. Az istenem
ber teste, kinek tökélyes szépségén a’ szenvedelmek nem változ
tattak, nemes ’s még is élettelen helyzetben fekszik a’ gyöngéd ’s 
tiszteletre méltó matróna karjaiban; a’ testnek minden izmából, az 
arcznak minden vonalmából ama véghetlen szeretet sugárzik, melly 
őt rá bírta, hogy magát az emberi nem megváltásáért halálnak ál
dozza. Es a’ vallás, melly a’ lélektelen testet gyöngéd szerelem
mel karjai köztt tartja, érzéstele tekintetével, mellyet a’ körülál- 
lókra v e t, a’ föld lakóit felszóllitni látszik -azon nagy áldozat 
szemlélésére , melylyel az istenség őket megváltó. E’ közben a’ 
buzgólkodók serege megindul, ’s elsőbben is egy ajtatos anya ér
kezik kisded íijaival az üdvözítőnek imádására. A’ legnagyobb fid, 
ki a’ vallás czikkelyeiben már némileg járatos, a’ szent testhez kö
zeledik, ’s láb-sebeit szivbeli buzgósággal csókolja. A’ másik, jó
val fiatalabb , fél ajtatosság ’s fél habozással akarja bátyja példáját
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követni, mig a" jó anya karjaiban nyugvó kisdedét testvéreire figyel
mezteti , ’s a’ dicsőséges halálnak, melylyel az istenember e’ vilá
got megválté, titkait kellemes tekintettel ’s mozgalmakkal magya
rázhatja. Más oldalon két fiatal hölgy vakon született bátyját ve
zeti, és szánakozó részvéttel az üdvözítő elébe segítik térdelni, 
kit a’ szerencsétlen e’ földön nem lát, de sirontuli láthatásához szi
vében élő hite méltóvá teszi. E’ vakban nem csupán egy lehetséges 
’s már magában is érdekes episodot gondoltam ábrázolhatni, hanem 
azon nemzetek jelképét i s , mellyek a’ hamis hit éjéből az egyedül 
igaz ’s isteni vallás fényébe lépnek.

Ezek az alakok, mollyekből csoportozatomat azon vélemény
nyel szerkezén!, hogy azok nemcsak a’ művészetnek adnak egy 
összhangzó egészet (minthogy a’ vallás megváltónkkal középen, 
az anya fiijaival eg y , ’s a’ nővérek vak testvérükkel más oldalon igen 
jól elrendezhetők) , hanem különböző karaktereikkel azon kiilön- 
féleséget is nyújtják a’ szemnek, melly annyira beható ’s a’ közélet
ben még is olly ritka. A’ vallás méltósága , az istenember mezet- 
len testének tökélyes arányossága, a’ jó gyermekeinek örvendő 
anya szivjósága, ’s különböző állásuk a’ fiúknak , kiken vallási ki
képzettségük foka eléggé szembetűnő, a’ művészi hatásra elég el- 
lenzetül szolgálnak: ’s én tehetségem szerint iparkodtam azokat a’ 
lehetőségig megközelíteni. Több alakot felhozni szükségtelennek 
tartottam, minthogy e’ három csoportozat, a’ h itet, reményt és 
szeretetet magyarázza, igy az egész vallást magukba foglalja, ’s 
e’ munkára a’ gondolatnak és érzésnek azon egységét leheli: inelly- 
nek minden művészi dolgozatot bélyegezni kell.

Mért választám az üdvözítő mellé a’ vallást inkább mint az 
Isten anyját, okaim meg fogják fejteni: először ezen művemet meg 
akarám különböztetni a’ Saronnában felállított ’s csakugyan álta
lam készült üdvözítőnek keresztről levételétől; másodszor, mert 
csakugyan a’ vallás indítja a’ buzgólkodókat azon ünnepre, mel
ly et művemben képzelni szándékoztam.

H á l a d a t o s s á g  s z é p  p é l d á j a .  Az orosz czár Biström 
gyalogsági tábornok ’s tábornagyi segédnek , mint a’ hadi tudomá
nyokban tanítójának, Baden Kissingenben, hol a’ tábornok nem 
régiben meghalt, emléket, fog emeltetni, mellynek rajzát H e i d e l o f f ,  
norimbergi tanító, készitendi.

Z w i n g l i  e m l é k e .  Sveiczban aláírás nyittatott, a' 
Z w i n g l i n e k  emelendő emlék költségei begyűjtésére.
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M a gy a r j á t é k s z i n.

PEST E N , mart. 23-dikán „Bank bán“ eredeti szomorú játék 5 fvsban^ 
firta Katona József) közép számú nézők előtt hozatott szinre. — Katonának 
utósó színműve a’ többit fölülmúló Bank bán vo lt; ’s Bank bán mai napig 
is koronája a’ magyar szinköltészetnek. Még is voltak szini literaturánk tör 
ténetét írók, kik nem is ,  vagy alig tárták érdemesnek Barik bán megboldo
gult szerzőjét és szerzője neve mellett remek művét is említeni. Ezeknek ér
tetlenségét vagy részrehajlását megítélni a’ köz.véleményre bízom, melly e’ 
remek szomorú játékot mindig tapsözönnel üdvözlé. — Hugo Victor „Ruy 
Blas“-jának élőbeszéde szerint a’ közönség három részből áll; hölgyekből, 
gondolkodókból ’s néptömegböl. A’ hölgyeknek indulatok festése, a’ gondol
kodóknak karakterrajz , ’s a’ tömegnek cselekvény kell. Bank bánban mind a’ 
három résznek elég van téve. Itt egy nagyszerű cselekvény az indulatok for
rásából buzog-fel, ’s  a’ karakterek medrében folyik-le. A’ fájdalom húrjai 
mesterileg illetvék: Melinda fájdalmaiban, egy megrontott ’s zavart hangú hú
ros hangszer, egy mind inkább sötétülő hold, egy szentségétől megrabolt ol
tár , melly előtt a’ hit lámpája kialudt, felette a’ szerelem boltozata össze
omlott, ’s mellyre többé nem süthet a’ remény tarka festvényű ablakán ke
resztül a’ vigasztalásnak semmi sugára: ő hit, reménj’ és szerelem nélkül 
kétségbeesés, örülcs és halál martaléka. ’S milly dicső ellentéte e’ szét da
rabolt remek képnek Bank kán, férje, ki e’ szelid gerle panaszaihoz 
kölykevesztett oroszlánként ordítozik , ’s fájdalmaiban megrázza egész orszá
got. E’ kínos hangverseny szivrázó hangjai közé mesterileg vegyül még T i -  
b o r  e z ,  az akkori nyomott nép képviselője’s P e t u r  bán, e’ minden érütésben 
Magyar. ’S e’ nyomatás és mellőzés korában mint pálmafa emelkedik-fel az 
arany bulla. A’ helyzetek mesteri alkotásából csak egy példa legyen fel
hozva : Bank bán a’ 4-dik fvsban, fájdalmainak lázadt tengerével keblében, 
a’ királynéhoz hivattatik Bank bán, a’ sértett férj, ott inkább panaszkodik, 
inkább csak szemrehányásokat tesz , mint fenyitene, ámbár lelkében föl—föl— 
villan néha a’boszú-lángja: im megjelen Otto, boldogtalanságának szerzője. Bank 
bán fölriad, boszú után szomjazik, ’s boszúja tárgya elillan; ez dühét még 
inkább fölcsigázza. E’ pillanatban Bank bán egy villanynyal tölt edény; csak 
mennykő fogó kell, mellyre kiömöljön, ’s villámait rombolva leszórja; és 
szerencsétlenségére ezen mennyköfogó a’ királyné. — A’ nyelvre nézve lát
hatni, mint küzd a’ szerző ennek köteleit összetépendő, gondolatokban és ér
zelmekben rajzó keblével: és mind e’ mellett is sok helyt olly eredeti, olly 
erőteljes a’ kifejezés , melly azóta óriásit mivelődött nyelvünkben is 
csak ritka ’s becses gyöngyökként tekinthető. Az 5-dik felvonás hatásra 
nézve gyönge: itt vagy a’ költő fáradt-cl , vagy a’ tárgy volt mos
toha: de hajói  vagyunk értesítve, Katona ezt ujan dolgozta; nyomába jutni 
nem kis érdem volna. — Az előadás középszerű volt. Dicséretes kivételként 
említhető B a r t h a  ur (Tiborcz) , ki ma a’ szó legteljesebb értelmében clas
sical volt. Bartha urat még nem hagyta-cl hangja, sőt hogy annak ura, azt 
az indulatok hullámzása után kedve szerint hajtogathatja, ’s lelkesedésre, fájda
lomra ragadhat vele , ma újólag megbizonyitá. Harmadik fvnsi jelenete után
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zajosan hivatott. E’ classical kép mellett elragadólag állt még L e n d v a y n é  
assz. (Melinda.) Színházunk e’ naptól april. 1-sőjeig zárva maradt.

xn
KOLOZSVARATT jan. 5-kén H e g e d ű s  Lajos jutalomjátékaul adatott 

„Marino, vagy, Castili szavának áll.“ Irta Hugo V.; de nem Marino, hanem 
mint eredetijében láthatni „Hernani“ czim alatt. A ’ darab magában a’ nagy 
franczia dramaticus jelesb dolgozatainak egyikeül tekinthető. A’ jutalmazott 
Hegedűs a’ czimszerepben dicsérettel és tetszhető szorgalommal működött; 
jóllehet a’ sok zagyva jelenetek, lárma, késés, iparát nem emelhetők méltó 
helyére; honnan következtetjük, hogy Hegedűs, egy belsőleg jó szerkezetű 
szorgalmas társaságnál, hol még vetélytársra is akadna, egészen más emberré 
válhatnék. Innen folyólag majd annak idejében vegye szívesen jövendője iránt 
teendő ajánlatunkat. S z a p 1 o n e z ay  n é (Donna Sol de Sylva) utójele
nete a’ két halál pontjainál nem elég sajátszerü; a’ sülyedt érzelmek vég- 
pillanatiban nagyon használta a’ nagy lélekzést, mi nagyon keveset segített 
annak helyes kinyomatában. Egyébiránt öt csak a’ szorgalom hiánya vitte 
helytelen oldalába c’ bajos jelenetnek, nem tehetlensége; mert értőségét már 
több ízben bebizonyitá többi nöszemélyeink felett. E g r i  (Don Rui Gomez de 
Sylva) kitűnő értelemmel játszá a’ becsületes öreg Castilit; ’s ha benne az 
iíjat áruló hang férfiasbra csattanna, magyar színészeink között a’ művészet
ben nem maradna gyermek, mellyen már is fölebb emelkedett. S z a p l o n -  
c z a y t  (Don Carlos) a’ spanyol király képezöjét, e’ játékbeli érdemei hoz
zák magukkal, hogy utójára említsük; de mit tehetünk, ha népe vagy alatt
valói fölülmúlók érdemeikkel, ’s őket kellé elöl cmlitnünk : mi itt érdemet te
kintünk, ’s ezért maradt a’ ezédulán elöl állott Don Carlos végül. Hegedűs 
és Egri játék végén előhivattak érdemlett tapsok között. Nézők elegen. — 
9-kére hirdetve volt, Isten tudja micsoda „élő-anya a’ sírban“ — de senki 
a’ darabra megjelenni nem bátorkodott. Ide is már a’ nagy-váradi tudósitó
ként méltán tehetni egy nagy k e r e s z t e t ;  mert nézők nem jöveteléért a’ 
darabnak elmaradni, bizony nagy k e r e s z t  — 12-kén előadatott K i r á l y  
János jutalmául: „második Katalin, orosz czárné“ történeti drama 4 fvsban, 
Birch-Pfeiffer Karolina után fordította a’ pesti magyar színház számára F. S. 
(azt mondják a’ hirdetményen.) — A’ czimszerepben (II. Katalin) S z é p p. 
Johanna nem egészen érdektelen tünt-fel. 0 illyes szerepben, mclly a’ minden- 
napias életközben egy szokott társalkodói pontot foglal tragicai vegyületc 
mellett i s ,  nem áll hátra; de már egy belsőleg magasb osztályzatú lelki élet 
ábrázolatéban avatatlansága miatt nem élvezhető. S z ő k e  (Potemkin) a’ fo -  
nadékos, de még is jóra számitó tábornokot ügyes élénkséggel adá. Mai já 
tékával bebizonyitá Szőke ur, hogy iparral néhoü egt oldalúságából magát ki
ragadni eléggé képes : következőleg megrovásra is érdemesebb leend, ha erre 
újabb iparával mindig nem forditand figyelmet. S z a p l o n c z a y n é  (Agraffine) 
jó volt. H e g e d ű s  (Mammanov) mai játékával alkalmat adott megjegyzenünk, 
miszerint szerepének csekélyebb oldalait nagy kedve van elhanyagolni ; 
már pedig nagyot veszt játékából, ha más helyt a’ kivánt árnyéklatokat nél
külözi ; mert éppen úgy lehet illykor játéka egészét tekinteni, mint egy fest- 
vényt, mellynek még csak kitünöbb oldalai egészitvék; de szépsége mellett 
nagyon foltos. — Ezt ugyan nem mindenhol mondhatni H—ről: de kerülje, 
hogy sehol többé ne mondattassék; mert csak igy szerezhet magának eleje
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tői fogva kivántató kimértséget. Nézők közép számmal. — 16-án színpadunkra 
került Dumas „neslei tornya“ szomorú j. 5 fvnásban. T ó t h  és H a r a y  ven
dégképpen léptek-fel. Hogy Tóth kitűnő jeles tehetségekkel bir , azt Buridan 
szerepében sok helyt bebizonyította. Állásaiban jelentőség mutatkozik; lép
teit, testmozdulatait határozottság bélyegzi, ’s hogy pályáján szorgalom 
vezérlé ennyi szép összeségek birtokában — arról sem kétkedünk: de hogy 
benne szigorú vizsgálatra hiányt találunk, olly hiányt, melly mind neki, 
mind a’ közönségnek csekély alkalmatlanságra szolgál, el nem leplezhetjük. 
Ez azonban maradjon majd továbbra, mikor abban bizonyosabbakká leszünk. 
Most röviden jelen játékáról. Általán véve , játékát szépen sikerültnek mond
hatni; vannak kiemelni való helyek , hol igazán müvészkedett; mint pél
dául a’ tömlöczbeli jelenet Burgundi Margittal, hol lekötözötten daczol a’ tul- 
ságig buja nővel; ’s mint feloldozott is, szerepe daczos nagyszerűségének tel
jességében vala. Dicséretes volt hasonlag Margittali utósó jelenetében, hol 
már mint atya állt a’ leverő kétség és édes remény között, nem többé mint 
ellen , de mint a’ lélek ébredező ösztönénél anyai lelket követelő. — Említ
sünk még két oldalt, mellyekben helyességet nem találtunk; például az első 
fvnásban, midőn a’ neslei toronybaui rendez-vous halálos szint váltott magára, 
az élet és halál között, a’ bátor tettekkel gazdag Buridan, ki olly sok ha
lálos veszély között férfiasán forgott -— mint azt előbeszéli — és sorsa kétes 
folyamai között bátorságát szinen is kitünteti, felette tréfás félénkséget bi
zonyított. Hogy a’ legelszántabb lélek is utósó környületei köztt félszbe ne 
bukkanják, nem tilthatni; de hogy a’ félénkség is caracterhez legyen mérve 
— azt megkívánhatni. Azonkül mint kanczellárt nem Buridan kapitán köntö
sében kívántuk volna látni. Egy kanczellár ’s egy kapitán öltönye köztt nagy 
a’ különbség. H a r a y  (Daulnay. Robert) elég ügyes alak a' színpadon; de 
úgy tetszik hogy érdemeinek legföbbike csak ügyes alakjában is határozódik. 
Már hogy jövendőben H. ur mivé válhatik, azt határozzák-el azok, kik je
len játékáról jövendőjébe nézni elég élesek; én részemről jövendőre, sükeres 
jövendőre illyes környületek között csak bizonyosra szeretek jósolni. Kitü- 
nöleg hibázik Haray olly helyeken, hol a’ lélek szavai helyett, a’ vad indu
latok korlátlanságába téved: már pedig nagyon sok különbség van a’ lélek he
ve és indulat lángja között: ez ingerel, dúl csapongó korlátlanságával; amaz 
szívre hat és önkénytelen is kötelez, levertségében úgy mint fölemelkedései
ben. ’S hol mindezekben a’ határ ? találja-ki H. ur szorgalma által ’s akkor 
szívesebb v e n d é g ’ leend Kolozsváratt. L a t  ab á r  (Daulnay Sándor) rósz 
beszédével, szavalatával merő egy scandaluin; neki, látom, híjában mondják, 
hogy megviradt; ’s igy mindaddig rovatik, mig jól fog beszélni. 0  tiszteként 
nem hogy a’ nyelvet mivelné , hanem inkább azt napról napra torzítja. Játék 
végén Tóth urat érdemei elötapsoltatták. Haray ur is mint vendég előhivatott. 
Nézők türhetön.

VRSS.

1IA NG Á,SZA T.

F e s t e n  a’ hangversenyek egymást érik. így I) mart. 23-án a’ városi 
színházban P f e i f f e r  Antal színházi első üautajátszó jutalmául ,,a’ granadaj
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éjszállás 1-sö fvnása után mcllybcn Mi k i  c v i  e s n e  assz. (szül. H.eincfcttcr 
Fatime) szívességből mint Gabriela, és S t a m p f l  Férd. ur (vadász) első 
színi próbául léptek-fel, de mindkettőnek tehetségei tökélyesb kifejezést óhaj- 
tatnak; a’ versenyt adó ur cs A d o l f  fija, Fürstenau-szerzette verseny-mű
vet derekasan játszottak két ílaután.— 2 ) K o h n  D. ur , mű-utazásáról ide 
visszatérvén, ismert jelességgel adá elő hegedűn „introduction et air varié“ 
czimü müvét, későbben pedig „emlékezés a’ magyar hazára“ czimü szép ma
gyar nótájit, mellyek közül egyiket ismételni sziveskedék. — 3 ) Proch dalját 
„valljon gondol-e rám?“ énekló L e i t h n c r  ur violoncello ( Me n  t e r  ur) 
és fortepiano ( S c h i n d e l  m e i s s e r  ur) kísérete mellett. — Berekeszté az 
egészt „Bclisario“ operából a’ nagy terzett kardallal, Oberhoíícr, Stoll, 
Rigl urak, Bauch k. a. ’s a’ karszemélyzet által előadva.

II. )  24-én estve a’ városi nagy redut-teremben W a g n e r  József ur, a’ 
városi színház első violoncellistája , adott hangversenyt, mellynek részei vol
tak : 1) B e e t h o v e n  ,,Fidelio“ ouvertureje. — 2 ) L a c h n c r  Fér. „erdei 
madárka“ dalját éneklé S c h o d e l n é  assz. fortepiano ( E r k e l  ur) és cello 
(W  a g n e r ur) kísérete mellett. — 3 ) F i e l d  versenymüvét ,,1’ incendie 
par 1’ orage“ igen derekasan játszá E r k e l  hangászkarmester ur. •— 4 )  
B ö m b e r g  B nagy katonai versenyművét játszá M en t é r  Józs. ur. — 5 )  
B e e t h o v e n  7-dik sinfoniájából az 1-ső darab , ’s későbben annak andan
téja. — 6)  Fidelio operából a’ nagy áriát éneklé ismét S c h o d e l n é  assz. 
•— 7) M e n t e r u r  ön-szerzette változatokat egy havas vidéki dalra játszók 
gyönyörűen; igen zajosan megtapsolva. Jeles Sehodelnénk ma ismét fényes 
diadalt vivott-ki. Első megjelenésekor olly zajos, olly hosszas tapsokkal fo
gadtatott , hogy már végét is alig reméltük, ’s az első olly szívre liatólag de 
remekül is éneklett dalt a’ szűnni nem akart tapsokra ismételni szíveskedett. 
E ’ tapsok 2-dik felléptekor is , de kivált a’ nagyszerű áriának felséges elő
adása után is sűrűn tölték-meg a’ terem üregét. — Nem örülhetűnk-e, midőn 
magyar színházunk tagja illy megtiszteltetésben részesül? ’s nem kitűnő elég
tétel-e e z , melly a’ háladatos m ű é r t ő közönségtől adatik neki? Vajha ez 
felébresztené álmukból azokat, kik mámorukban e’ nagy művésznő jeles te
hetségeit csak felfogni is képtelenek!

III. IV. V.) 25. 26, ’s 27-kén ismét más hangversenyek voltak, mel- 
lyekröl máskor.

DIVAT.

P a r i s b a n  az ékesebb divatvilág körében, színházakban és hangversenyekben fehér és 
kék damasz , zöld bárson ruhák fehér rajzokkal és ezüsttel aranynyal vegyes levelfüzerekkel, 
krep ruhák duzzanyokkal (bouillon) , tüll ruhák atlasz ruha fölött gyöngyökkel, es sima repsz- 
ruhák láthatók. — Fejdiszül fekete bársont aranynyal, kék bársont rojtokkal, turbánokat arany 
szövetből , fejkötőt tüll-zephirből rózsákkal viselnek. — Köpönyegek helyett a’ meleg schaw- 
lokat hordozzák. A’ kecses spenszerek nagy divatban vannak. Világos szinü ruhához fekete 
bárson spenszer különösen jól áll.

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a  t t  n e  r - K á r o l y i ,  úri utsza 613.



KÖLTÉSZET.

A  e z  é l t  v e s z t e t t .

H  O III Ú B e z .

Áldozatja lettem végzetemnek,
Létem czéltalan , ’s bú-romba dől , 

lm , legszebb reményim eltiinének 
’S nine* vezérfény utam végiről.

liői oliajték lenni , és kezemben 
Hordn/ám a’ ciillogó aezélt ,

Villanása villám volt lelkemben,
Melly csak bonuak ’s szép reménynek élt

Mig csatáról küszködém csatára *
Bátorság feszíté keblemet : 

lm bolygó fény tiint-fel éjszakára,
Keszketék , bogy végképp’ eltemet.

Félelemmel kérdezém az éjfél 
Csillagainak hű barátait,

’S mondák: ,,liősfi ! tőle nincs mit féljél , 
Gyújtja légünk rósz anyagjait.“

Hát mint é jfél, olfy sötét eszemmel
Féljem-e, mi hasznos tünemény ? — 

Gondolám. — KI, félre fegyveremmel,
Nem hős , éj tudósa lészek én.

Rget lestem éjről éjszakára,
’S csillag tünt-fel nyűgöt tájain :

,,Milly ragyogló és ható sugára !“
’S elborulva csüggtem bájain

Van tehát keletnek illy pompája ,
’S mért hogy ez nyugotról földre nézi — 

Földre néztem, ’s milly csudák esndája ! 
Tiszta érzstem mi habba vész?

Bájos term et, sírna hó fuvalma ,
’S két felől szép élet hajnala ,

Még is olly sötét az éj hatalma 
Melly felette habzón ing vala
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tCj «8 nap két csillaggá vegyülve
Bár s/.olídm, mint a’ csöndes ég ,

'S mint bíbor fény egy központra gyűlve 
Olly varázs-nyiláska látszott még.

Szép leány volt, nőnem koronája ,
Szép, mint lenni kérem üdvömet:

Mit mosolygsx rám , napnyugot pompája ? 
Lengj , én megtaláltam mennyemet.

Bú* vihar k e lt ,  mint zúdult halm ija , 
Bár szivemben bájos csend lakott :

Lant velem 's- dal , és szivem kitárva,
’S ha borongtam , lány mulattatott.

Zordon a’ tél zúzteljes keblében ! —
Merre vágysz t v  lányka szüntelen .'

»Ifjak »ősznek , vigságok körében1,
’S elhagyott a’ lány, a’ hirtelen.

Vad szél csattog künn éjszak feléről ,
’S költi keblem szörnyű kínjait

Ks szól! a’ la n t, )ágy szelídségéről 
Bú vegyíti szende hangjait.

Bút ölök hát hű barát körében 
Kedv-teremfő tőke nedvivei;

A’ piros bor gyöngyező szeszében 
Volt barát , de zárt beszédivei.

A’ bor elfogy már ürült kupából 
Ks az életet vesztő körül,

Nincs barát, ki szánna bánatából 
Kemény szíve kínomon örül.

Martalékja a’vad sors dühének!
Létem czéltalan, ’s bú-romba dől.

Áldozatja lettem végzetemnek
Nincs, ki rántson kín örvényiből,

SURÁNYL

SZORGALOM.

. Ór i á s i  i v - p a p i r o s .  Angol ország papiros gyárainak 
egyikéből nehány hét előtt egy 1 1J2 angol mértföídnyi hosszú, 50 
ujjnyi széles ’s 553 nehéz papiros kerültrki.— Valljon mit mon
danának némelly magyar szinbirálók. ha egy illyenre nyomatott já- 
tékszini hirdetményt vinnének hotóájok ?
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S e l y e m  g o m b - p  ó t l  é.k. Örökös volt a’ panasz a’ férfi- 
ruhákon hordott selyemgombok gyors elkopása miatt; de eV pa
nasznak egy találmány véget vetend. E g g e r t  J ó z s e f ,  bécsi 
szabadalmazott gombgyárnoknak sikerült t. i. sajtolt selyemcomposi- 
tio-gombokat készitni, mellyek a’ valódi selyemgombokhoz minden
ben hasonlók — és pedig annyira, hogy csak tapintással lehet csa- 
lékonyságokról meggyőződni. E’ gombok csinosságuk’s díszes alakjok 
által a’ legékesebb frakkon ’s legegyszerűbb öltönyön helyet fog
lalhatnak , és tartósságuk mellett még rendkívül kevésbe is kerül
nek. Említést méltán érdemel az elmés szerkezményű gomb-sajto- 
ló gép i s , mellyet Eggert ur tulajdon kezeivel készített.

SZOBRÁSZAT.

A l l e g ó r i á i  s z o b r o k .  XV-ik Lajos terén Parisban nem 
rég lepleztetett-le azon 8 szobor, mellyek ülő némberek alakjában 
franczia ország nyolcz fővárosát jelentik , és pedig illy rendben; 
Lyon, Marseille, Bordeaux, Nantes, Brest, Bouen, Lille és 
Strassburg. Többnyiré mindegyik czimerével vagy attribútumával 
látható; Lyon két folyamát mutatja, Strassburg pedig egy szép 
asszony alakjában készült, mellyre német szépség jegye van 
nyomva, ’s büszke tekintettel tartja kezében franczia ország 
kulcsát.

M é g  v a l a m i  S c h i l l e r  e m l é k é r ő l .  Lapjainkban már 
említettük , hogy Schillernek érczszobra Münchenben öntetett. E’ 
szörnyű tömeg , melly magában már 6.000 fontot nyom, szilárd 
’s mély alapon is fog nyugodni, mellynek gödrét éppen most ás- 
sák-ki .Mintegy 15—16 lábnyi mélyben nagy csonthalomra találtak, 
olly iszonyé terjedtségé csontokból állóra, hogy Mammut vázának 
gondolják. Fájdalom azonban, hogy a’ munkások többnyire szét
tördelték őket; maradványaikat átadták a’ természeti ritkaságok 
tára elnökének, J ä g e r  urnák , ki a’ kérdéses csontokról nem 
sokára felvilágosítást adhat. Az alap és talajhoz használandó négy
szög kövek vöröses gránitból állnak, mellyeket Y\ ildbad környé
kén törnek.

R u b e n s  s z o b r a .  Bubensnek , Antverp városa lS40-bén , 
az az , halála után 200 év múlva emléket emelend, melly e g y , 
a’ lüttichi álgyű - öntő műhelyben készülendő szoborból fog 
állni. .

b
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B a j n o k s á g  j u t a l ma .  — D e s a i x  és Ma c e a u  tábor

nokoknak, kik Egyptusban jeles bajnok nevet vivtak-ki maguk
nak , Parisban, a’ luxori ubeliszk előtt emlékek fognak emeltetni.

G a n o v a. Valery ur következő vonást közöl a’ nagy Canova 
életéből. — ;,E’ jeles művésznek keblében a’ művészet legforróbb 
lángjával legtisztább emberszeretet is párosult. Egyike alatt azon 
esztendőknek , mellyekben a’ Francziák Romát bírták , 140 ezer 
frankot ada-ki a’ szegények gyámolitására. Es éppen e’ rendkívüli 
bőkezűség veté hátra a’ possagnoi templomnak felépítését, melly 
már rég meg volt határozva, egész 1819-ig. A’ templom építésé
nek költsége egy millióra volt számitva; a’ kijavításokra pedig 
113.437 fr. alappénzt tett-le. Azonkívül, hogy az építéssel napon
ként 2— 300 ember foglalatoskodott, foglalatosságtól mentt óráikban 
még a’ falusiak is segítettek dolgozni, pedig minden dij nélkül, 
és a’ közel fekvő márvány-bányából ajtatos dalok éneklése mellett 
hordták az épületi anyagot. Canova, ki akkoriban Possagnóban 
lakott, a’ könnyebb anyagot hordó leányok könnyebbségére bizonyos 
szán-nemet készíttetett; ’s a’ leányok, kiknek száma több százra 
terjedett, Iegcsinosb ruháikba öltözve , hajaikba virágokat fonva , 
kettenként állottak a’ vontató szekerecske elébe, és az alapkő le
tétele napján azt kérték, hogy a’ vizet egy távul fekvő kutból 
maguk hordhassák. A’ kegyistennék, Psyche és H ebe, készítője 
ez alkalommal maga rendezé-el e’ Najádok egyikének haját antik 
modorban. Az uj divat annyira megtetszett a’ falu hölgyeinek, 
hogy e’ görög fejdiszt azóta vasárnaponként folyvást használják, 
és valószinűleg használandják is.

M u r i l l o  e ml é k e .  Murillónak , a’ balhatlan emlékű spa
nyol festésznek , aláírás u tjánSzevillában emléket szándékoznak 
emelni.

A ’ l u x o r i  o b e l i s k  Parisban, minden rá fordított költ
séggel együtt, csak 1.700.000 frankjában van az országnak.

H o l b e r g  e ml é k e .  Thorvaldsennak első műve, mellyet 
Koppenhágában mintázni szándékozik, H o l b e r g  mellszobra 
leend; rég vágyott a’ művész halhatlan nevű honfiénak e’ tisztele
tet megadni; eddig azonban nem kaphatott a5 költésznek vonásait 
híven ábrázoló rézmetszvényt, ’s igy szándékát sem vihette-ki. 
Most Koppenhágában egy műkedvelőnél igen jól talált, viaszba nyo
mott, képét Ielé-meg, melly a’ nagy költésznek még éltében, termé
szet után készíttetett.
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SZÍNÉSZET.

Ma g y a r  j á t é k s z i n .
KASSÁN febr. 17-én „elbűvölitek“ víg játék 3 fvsban, irta Kovács P ál, 

orvos-tanár, tetszéssel fogadtatott. Nézők tűrhető számmal.— 18-án „báléj“ re
gényes színjáték ismételtetett jól sikerülve. •— A’ mai hirdetményen örömmel 
olvastuk , hogy a’ részvényes választmány által tett lépések következésében 
nem sokára több jeles színész és színésznő, nevezetesen pedig Lendvay ’s 
Megyeri urak váratnak vendégszerepekre. Köszönet az illető részvényes vá- 
lasztottságnak e’ közönség iránti figyelméért. — 19-kén „veszedelmes nagy- 
néne ismételtetett. Nézők gyéren. — 20-kán „tévedés és őrültség“ uj színjá
ték 3 fvsban (Lembert után Klestinszky László) adatott. Dicsérettel említen
dők B a l i a  (Lord Harleigh), B al 1 á n é (Anna) és D é r y n é  (Nelli). Né
zők számosam — 21-dikén Bállá Károly rendező jutalmául „vetélytársak, 
vagy , a’ kassai székes templom építése“ igaz történeten alapult uj szinjáték 
3 fvsban a’ „hazajövetel és hála-áldozat“ czimü 1 fvsos előjátékkal, dal ’s 
tánczczal (színre kidolgozta egy hazafi 1839-ben) adatott. K ő s z e g h y  (Do
nato) és B a l 1 a (István) jelesek voltak; Bállá játék végén hivatott. R a i 
s e  r k. a. (Mariska), ki szerepét a’ jutalmazandó Iránti szívességből vállalá- 
e l , a’ H a v i v a l  (Jancsi) éneklett párdal után „éljen“ kiáltások köztt. hiva
tott. A’ színmű sok jelességgel bir, ’s hogy tetszett, onnan is következtet
hető , mert (mennyire tudtunkra van) előadás utáni napon bizonyos névtelen 
lelkes hazafi a’ szerzőnek, egy hízelgő levél mellett, 50 v. forintot küldött. 
Nézők nagy számmal. — 22-kén a’ színház zárva volt. — 23-kán „ügyvé
dek“ Iffland jeles szinjátéka 5 fvnsban , igen kevés néző előtt iparral ada
tott. — 24-dikén „Domi és Joko , kis fija“ 3 fvsban, játékszínre alkalmazta 
B á l l á  K á r o l y .  A’ játékban előfordult tánczokat Uh l i e h  Lina, Honorius 
és József a’ közönség zajos tetszés jelei között járák-el. •— 25-kén „én vol
tam“ vígjáték  közkívánatra ismételtetvén kedvesen fogadtatott, s játék vé
gén az egész személyzet hivatott. Játék előtt ismét Uhlich tánezosok látta- 
ták magukat ’s megtapsoltattak. Nézők kevesen. — 26-kán „Norma“ hoza
tott szinre ’s ez úttal egybevágólag. D é r y n é (Norm a), K a i s e r  k. a. 
(Adalgisa) és J o ó b  (Sever) játék végén hivattak. A’ kardalok jelesek vol
tak. Nézők közép számmal. — 27-kén „eleven holt házaspár“ enyelgés 1 
fvsban, tetszett. D é r y n é  (Rózsi) remekelt. Ezt követte „nyolez okos nap“  
uj vig játék 1 fvsban. Castelli és Herzenskron után Klestinszky László. F ü
r e d i  (Eduard) tanulmányt bizonyító játékáért dicséretet érdemel. Első játék 
után H a v i  Figaro nagy áriáját éneklé. Nézők számosán. — 28-kán elbűvöl
tek“ ismételtetett. Felvonások köztt U h l i c h  család táncza és műmutatványai 
tetszést nyertek. Nézők közép számmal. •— Martius 1-ső napján K a i s e r  k. 
a. jutalmául „Beatrice di Tenda“ daljáték adatott. D é r y n é  a’ czimszerep- 
beu , S c h ö n  (Enrico) és J o ó b  (Orombello) igen jelesek valának A’ jutal
mazott (Ágnese) első fölléptekor zajos tapsokkal ’s koszorúval fogadtatván, 
játék végén hivatással tiszteltetett. — A’ közönség részvéte e’ fiatal dalnokné 
iránt, kiben a’ magyar operának egy jeles virága nyiladozik, pártalan és 
lelkes vala. Igen jelesen viselték magukat a’ mindkét nembeli karok is. A’ 
színház tömve nézőkkel. — 2 -án „örökségi egyezés“ Vogelnak 4 fvsos drá
mája ,,a’ gonosztett“czimű 1 fvsos előjátékkal került szőnyegre. M e g y e r i
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ur a’ pesti színház tagja, Dániel szerepében mint vendég előszer lépett-fel.
Az igen nagy számú közönség zajos tapsokkal és „éljen“ kiáltással fogadá 
a’ derék művészt. Műéleményünket azonban a’ kaján sors megirigylé, ’s »’ 
játékot 3-dik fvnás után majdnem gyászosan szakasztá félbe. Ugyan is mű
vész vendégünk midőn 3-dik fvnás végén a’ berakott torony-ajtóból lezuha
nást próbálná, lábát olly tetemesen megsértő, hogy a’ játékot azonnal félben 
kelle hagyni. Szívből óhajtjuk, hogy kedvelt vendégünk minél előbb felüdül
vén , müvészségével tisztelőit gyönyörködtesse; mert öt a’ színpadon látni va
lóságos müélemény. TBEN-CSÉNI ’s ABAL'JI.

NAGY-ENYED. Következik az 5 előadás naplója.-—• Télutó 24—én „Homeo 
és Julia“ dalmű első felvonása; ’s ezt megelőzőleg „tündér kastély“ Hirschfeld 2 
fvsos énekes vig játékával kezdék-meg előadásuk sorát. E’ mű nehány egyes ke- 
rekded fordulata, ’s Farkas és Marosa jó személyesitőji által számíthat ked
velőkre ; különösen ha Vámházy (ma K i l é n y i )  igen katonás fölfohászko
dásai ’s némelly két értelmű mondatok ritkittatnának. Az előadás jobbak kö
zé sorolható. S z é p p a t a k v  Johanna (Marcsa) a’ részeg-, L a t a b á r  
(Farkas) a’ fölébredés utáni jelenetet jó l, az első kettős dalt gyöngén adák. 
Az egész személyzet szavalatára kénytetünk megjegyezni, hagy az nagyon 
tótos, .’s nem olly tiszta, millyennek színpadon lennie kell ,  p. o. é g y ,  m é g  
s z é r é t e m ;  aztán az újabb megszóllitásoknak régiekkeli folyvásti cseréje 
p. o. k e g y e d ,  m a g a ;  ön,  m a g a  ’stb. A’ dalmű sokban kielégített; fő
leg B á l l á  Mariának (Romeo) előhivatást nyert játéka. Nézők nagyon 
kevesen. — 25-kén Főispányunk beiktatása napján az ö tiszteletére: „élet
fonalat nyújtó Parkák“ allegóriái néma képezet 5 mozdulatban , fényvilágitás- 
s a l, adaték. Ezt megclözé: ,,férfi-hűség ’s nőnem diadala“ magány-, kettős-, 
és kardalokkal 2 szakra nyújtott 1 fvsos vig játékocska. Az előadásról kcd- 
vczöleg- nyilatkozunk. S z é p p a t a k i  Johanna (Henriette) kaczérságokban 
otthonos, de szavalata stúdiumra vár, mint a’ hideg K il é n y i é  (b. Amári) is. 
K e c s k é s  Figaro egyik dalát „szevillai borbély“-bó) tetszéssel éneklé. B a l- 
1 a Mari ’s L a t a b á r  is éneklének egy-egy  magány- ’s párdalt. Nézők ma 
még kevesebben. — 26-kán fáradhatlan szorgalmú Szigligetink egyik újabb 
drámáját „Pókaiak“ 4 fvnban hozák színpadra. A’ régi magyar ingadékony , 
pártban pártot szövő lelkületet, a’ testvérszeretet, ’s gyermekeiben élő anyá
nak remek példaképét hűn rajzoló , nekünk erdélyieknek különösen érdekes 
mű tetszéssel fogadtatott, kivált ha még egy jó előadás is emelhető vala a’ 
jó darabot! De ez most fájdalom, hiányzott! Mindenek előtt H a r a y t  (P ó -  
kai Péter) kérdjük, illy szerepet még ipar mellett is — mi ma nem hiányzott 
n ála— miért vá!lal-el ? Már hangja nem arra, való; — ’s mimikája?! — H e 
g e d ű s  (Bátliori István), S z~& p l o n c z a y  (Pókai János), S z ö.k e (Sassay), 
S z é p p a t a k i  Johanna (Pókainé) , S z a p 1 o n c z a y  n é (Jo lán ), L a t a 
b á r  (Széki!) , K i l é n v i  (Békés Gáspár) e’ sorozat szerint adák jobbacs- 
kán szerepüket. Nézők boszontásig kevesen ,• ’s ez méltán elkomoritá a’ ját
szókat. — 27-kén megint Szigligetinek egyik újabb drámája ,,a’ gyászvité
zek“ 4 fvns. került szőnyegre. E’ mű ha characterei kivitelére nézve nem is 
egészen, de külső összerakása, helyzetek’s folytonos cselekvő személyzete ál
tal megragadja figyelmünket. Az előadás színpadunk alkalmatlan ’s kicsin vol
tához képest csakugyan tűrhető volt: S z a p l o n c z a y  (első István) kicsin, 
de általa kiemelt szerepével tetszést nyert, mint S z ő k e  (Jávor) az elaggott



bajnok is. H e g e d ő s  (Csanád) átgondolt ’s következetes játékával kipótolá 
némileg azon csorbákat, melíyeket H á r a y  (Ákos) hidegsége ejtének a’ da
rabon. S z a p l o n c z a y n é  (R ózsa), S z é p p. Johanna (Ilon) ha nem is ki— 
tünöleg, de iparral működének. Nézők ez alkalommal is kevesen jelentek-meg. 
— 28-kán ’s utójára ,,a’ nevelő, vagy, szerelem-tündér“ énekekkel 3 szakra 
hosszitott vig játék'adaték. A’ darabról nincs mit szólljunk; ez illően játszva 
képes jó izüen megnevettetni a’ nézőket. Az előadás jónak mondható ;. mire 
csakugyan K i r á l y  (Lasscnius nevelő), S á r o s y  (Jakab), J u l c s a  (Lizi) 
’s némileg S z é p p a t a k i  Johanna (Kardszegi Julia) és S z ő k e  (b, Buzá- 
sy) kielégítő játékaik segitéfc; mert most Hegedűs (György) nem igen találta 
honn magát szerepében. La t a b- á r  és B á l l á  Mari gitárkiséretében egy-egy 
magánydalt éneklének, ’s az egészet égy karének rekeszté-be Normából — 
mi után Kilényi búcsút vett az árleszállítás, vagy az utósó előadásért megle- 
hetősecskén begyült közönségtől. Mi részünkről szívesen óhajtjuk, hogy e’ 
társaság mindenütt nagyobb pártolatra találjon, mint most nálunk illy csúnya 
időben ’s farsang után, ’s még szívesebben óhajtjuk, ha el nem mulasztják, 
magukat mind inkább tökélyesbiteni e’ szép pályán. KOMOLY.

KOLOZSVÁRATT jan 18-kán Szigligeti négy fvnásos „gyászvitézek“ 
czimű történeti drámája jött színpadunkra. A’ darab kedvelt darabja a’ kö
zönségnek, ’s méltán is; mert belső szerkezetében csaknem elejétől fogva meg
lepő cselekvónyeivel bélyegét viseli azon daraboknak, mellyek a’ m ellett, 
hogy nem hemzsegnek irtózatos képekkel; egy szelidebb lelki folyamban 
is képesek hatási szomjat oltani. Kítünőleg működtek E g r i  (Á k o s), H e 
g e d ű s  (Csanád) és T ó t h  (Ráb) mint vendég; főképp’ az utósó fvonás 
végén, midőn Ákos Ráb gyermekének nyilvánosodik ’s egyszersmind Csanád 
testvérének — mind hárman nagy szorgalmat bizonyitának.. S z a p l o n c z a y  
(I. István) vegye figyelmeztetésül; hogy ha costumje egy királyt képzeni te
hetetlen, legalább arra ügyéljen, hogy mocsoktól tiszta legyen. K i r á l y  
(Jobur) tűrhető volt, valamint S z é p p .  Johanna is (Ilon); ez utóbbi távoz- 
tassa-el máskor azon iszonyú ordításokat, mellyek teljességgel nem lelki meg
lepetést, vagy fájdalmat, de éppen testi szenvedést árulnak-el. K i l é n y i  ur 
(talán S z i g l i g e t i  engedelméből ?) bátorkodék a’ darabot még nehány sze- 
mélylycl hirdetményén megtoldani, például a’ következőkkel: Judith, Lilli, 
Esztike, Nórap , Gáld, Lóránd! E’ szerint nálunk tiszta igazságos hirdet
ményt soha nem láthatni. Említésre méltó e’ játékban még S á r o s y  is ,  ki 
gyászvitéz létére veres fővegben jött a’ közönség elébe. El nem hallgathatni 
azon rendetlenséget is , miszerint Ákos párthiveit, mindjárt a’ királytóli eles- 
küvés után, István közelében látjuk csakugyan Ákos ellen, mi a’ szemnek na
gyon furcsa; most esküsznek Ákosnak, ’s már István mellett Csanád vezér
lete alatt Ákos ellen harczolnak. Szükségből kellett-e ennek igy lenni, vagy 
a’ szokott rendetlenség okozta? egészen el nem lehet határozni : de hogy bár 
milly oknak is rósz okozat, nem tagadhatni. Illy formán színészeink a’ ma
gyar karaktert nagyon ingatagnak szinelik. Történeti évkönyveinkben számo
sak ugyan a’-királyok elleni pártok; és mindenik pártot, mig lehetett, erős 
állhatatosság bélyegző, ’s részesei vagy dicsőségesen győztek, vagy gyalá
zatosán haltak; és igy megfordítva: de illy gyalázatos csalást, — miilyent 
színészeink ábrázoltatának — szegödiséget csak egyet tudunk ; mint például 
a’ f l-d ik  században Salamon alatt , midőn Geizát három pártvezére a’ csap
takor oda hagyja, Salamonhoz szegődvén. Nézők nem sokan. v r s s .
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HANGÁSZAT.
P e s t e n  I) mart. 25-kén, estve, a’ városi színházban P r e i s e r  Alajos,, 

színházi első klarinetista , adott hangversenyt, mellyben maga a’ versenytadó 
ur B ä r m a n n  fantáziáját csinosan játszá. A’ két szakaszra osztott hang
verseny többi száma volt: a) M e r k e r  ur, e’ sziliházi hangász szerze
ményeiből egy nagy, jó ouverture. — b) S t o l l  ur által a’ kardalnokok kí
sérete mellett éneklett aria a’ „granadai éjszállás“-ból. — e) M e n t e r  ur ál
tal játszott önszerzette violoncello-verseny. — d) P e r s i a n i  „Ines de Ca
stro“ operájából vett aria, kardallal; éneklé C a r l  Henr. k. a. — e) H e 
r o l d  „Zampa“ ouvertureje. — f)  L i p in  s k i  K. fantáziája „álomjáró nő“  
daljátékból vett themákra; játszá hegedűn K o h n D. ur. — g) P r o c h dalja 
„gondol-e reám? “ éneklé L e i t h n e r  ur, fortepiano ( S c h i n d e l m e i s s e r  
ur) és cello (M e n t e r  ur) kísérete mellett. •— h) S a p h i r  költeményét ,,a’ 
házas élet ismertető jelei“ szavalák K a l i s  ur és n e j e .  — i)  M e n t e r ur 
egy bajor népdalra önszerzette változatokat játszott. — k ) C a r l  H. k. a. 
„Korinth ostromából“ egy nagy áriát énekelt karkisérettel. -— A’ nagy számú 
közönség bőven osztá tapsait.

II. )  E n g e l  Laj. ur, bécsi pianista, mart. 26-k án , a’ v. kis redutterem
ben estve ötödfél órakor ada hangversenyt mérséklett számú hallgatók jelen
létében. 0  T h a l b e r g t ő l  „God save the quen“-re és Herztől „párviadal
ból vett themára változatokat játszott mechanicai ügyességgel és pontossággal; 
mi belőle egykor jeles művészt jósoltat. A’ közönség zajos tapsokkal jutal
mazó, valamint L e e n d v ' a y n é  assz.magyar szavalatát, a’ S t a m p f l  Feri. 
ur által énekelt dal, ’s E 11 i n g e r ur hegedű-verseny darabját is.

III. )  Mart. 27-dikén estve a’ pompásan kivilágított városi színházban a’ 
„Pest városi tisztviselők özvegyei’s árváji nyugpénzének“ javára adatott hang
versenyt nagy számú hallgatóság látogató. Részei voltak a’ két szakaszban:
1) R o s s i n i  „Teli Vilmos“ ouvertureje, igen jelesen sikerülve. — 2) H e r z  
versenyét fortepianón igen derekasan játszá E r k e l  ur, magyar színházunk 
hangászkarmestere. — 3 ) Cavatina R o s s i n i  „tolvaj-szarkájából“; éneklé 
S t ö c  k l-H einefetter assz. •— 4 ) St. L u b i n  változatait csinosan játszá 
A r n s t e i n  ur. — 5) „Halleluja“ (113. zsolt.) éneklé az israeliták éneklő 
kara (18  személyből álló). — 6)  M e y e r b e e r  „Hugenottáiból“ egy kardal 
a’ színházi kardalnokok által nem éppen pontosan elöadatva. •— 7) B e e t h o 
v e n  „Fidelio“ ouvertureje. — 8)  K r e u t z e r  „jó pajtás“ dalját éneklé is
mét S t ö c k l n é  assz. (Nem ide ’s nem neki való.) — 8)  S a p h i r  költemé
nyét „sirás és nevetés“ szavalák K a 1 i s n é assz. és M ü 11 e r k. a. — 9) 
Több tableau. — Taps és háromszoros előhivatás untig elég.

IV. )  V.) és VI.) A’ husvét napi három hangászati mulatságról (nemzeti 
casino , hangászegyesület, magyar színházban) bővebben máskor.

DIVAT.
14-dik d i v a t  k é p .  (Parisból) — Kalap afrikai bársonból creppel ’s virágokkal ékesítve. 

__ Felruha sőtétes s/.inü selyemből.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczön alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

S  x  ü  r  e  t .
Lombbal belrnté nyár 
A’ szóin vesszőket,
’S közébe szőtt c /ukor- 
Nedü gerezdeket.

Közötte lánysereg 
Dalolva szüretel ,
’S teli-edénykéit 
l ’nttonyba Snti-fel.

A’ I nyba mind csinos: 
l'sinnsb a ’ többinél; 
Kgy szűke lány arczán 
A’ szív v irága kél.

31 int regszellűcse-esék 
Virág-szüzkeblel en , 
Zerge-szükésiveJ^..'^“"̂
Kllejt a’ rendeken: X

i  .
A’ pongyola imtöiif»i - »vT 
Simul rá mondhalfan"’; 
Klőtte Ms csinos 
Kgszin-kötériyke \ mi

Födetlcn hó-kara 
Rózsa vegyííletii ; 
Kezében kése van , 
Ficzin fehérnyelö.

A’ rendet én szedem — 
Legboldogabb — vele ; 
A’ fürtö t én fogom , — 
Kis kése metszi-1«.

Míg dalban olvadoz 
A’ tarka lánysereg ,
Csak alig érthetőn ,
A’ szép — velem cseveg.

’S még is tndjátok-c ,
Ila kérdenem szabad,
Közttiink : a’ dallók-e ,
Vagy én , a’ boldogabb ?

GARAY A.
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HANGASZAT.

/  L isz t Ferencz.
( K l e t r a j i i  v á z l a t ;  a r e  z k é p é v e l  e g y ü t t . )

Liszt Ferenc/., kit mi csak nevéről ismerünk, Rajdingon, 
Sopron vármegyében, és pedig ama hires üstökös csillagot hozolt 
’s jeles bortermő 1811-ik év October hónapjában született, melly 
körülményből szülői fijok szellemi kifejlésére nézve minden jót 
jósoltak. Nagyapja szent-györgyi ( Sopron m egye) iskolamester 
volt, ’s később Esterházy herczeg javaiban uradalmi tiszt le tt; 
atyja, L i s z t  Ad  ám,  szintén a’ nevezett herczeg uradalmaiban volt 
a’ jószágigazgatóságnál tisztviselő, és mint alapos hangász majd min
den hangszert kitűnő tökélylyel játszott. Fiatal éveit kecsegtető 
reményképek, fényes művészi pályát Ígérők, lengék körül; de 
az álmodott valósodástól lassanként mind tovább tovább estek. 
H a y d n  J ó z s e f f e l ,  az üdlött zeneszerzővel barátságos viszony
ban élvén, füstbe foszlott reményeiért még is némi pótlást talált, 
és íijában a’ félre ismerhetlen zenészi lángész előjeleit fellobban
ni látván, kedélyén tavaszhoz hasonló vidorság ömlött-el. Fijában 
fog — gondolá az atya — a’ benne bimbóként szunyadt tehetség 
kifejleni; fijában kell az ideálnak megtestesülni, melly ő előtte 
csak ingerkedő csalkép gyanánt lebegett. E’ boldogító hit költé 
lelkében azon határozatot, hogy fiját már zsenge korában egész 
buzgósággal hangászatra oktassa, és a’ dicsőség templomához ve
zető ösvényt, mellyhez ő el nem juthatott, előtte egyengesse. 
Hogy a’ hangászat kijeleltjének ehnefejléséről és haladásáról fo
konkénti áttekintése legyen, egy csupán erről szólló saját naplót 
legnagyobb pontossággal v itt, és abba minden kitűnő észre
vételt egész haláláig híven följegyzett. E’ lapokban többi 
köztt következőt olvashatni : „ Ferencz lelke egy természe
ti ösztön következésében ifjúságától a’ buzgósághoz hajlott , 
’s az ajtatosság érzeteivel már élénk művész-érzelmet olvasz
tott össze, melly korának egész őszinteségét viselé.“ — Utóbb: 
„hatodikévében Ries-nek egyik, C-moll hangversenyét hallá tőlem 
szárnyzongorán játszatni. A’ hangszerhez támaszkodva hallgató 
azt , ’s egész fül volt. Estve visszatérvén a’ kertből, hol sétálni 
volt, a’ hangverseny themaját danlá. Ismételtettük vele; ő nem 
tudá, mit énekelt. Lángelméjének ez volt első feilobbanása. Sza
kadatlanul rimánkodott, tanitfatnók őt zongorára. Három hónapi 
tanulás után visszaesvén egy őt már korábban gyötrött lázba, a’ 
tanulással föl kelle hagynia. A’ tanulásban talált kedv nem voná
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őt el gyermektársai játékától is; ámbár ez idő óta csupán magá
nak igyekezett élni. Legkedvesebb olvasmánya volt Chateaubri
and „René44-je. E’ könyvet gyakran könyezve olvasá, ’s azon 
időben e’ szavakat: „un instinct secret me tourmente44 (eg y  
belső ösztön kinoz engem) , mint keblének viszhangját, minden 
tanulmányi könyvére felirá. Törekvése ’s haladása minden inga
dozás mellett általában csudálatos volt; szülői iránti szeretete ’s 
engedelmessége pedig mintaként szolgálhatott mindennek. Első 
nyilvános föllépése hősünknek Sopronban , 9-dik évében történt, 
’s a’ szerencsés süker önvárakozását is felülmulá. E’ pillanat óta 
kebléből bizonyos érzet ’s önállás merült-fel. Hangverseny előtt 
lázhagyináz rohanta-meg; de a’ vágy tehetségét nagyobb számú hall
gatók előtt kitüntethetni, olly bátorságot lehelt belé, melly atyjá
nak minden aggodalmát legyőzé. Zongorához ült. — Ries Es- 
dur versenyét játszá , ’s egy ön leikéből merített phantasiát he
venyészett. A’ fiatal zongorajátszó ügyessége minden jelenvolt 
hallgatót bámulat ’s csudálkozással töltött-el. Pozsonba tett ki
rándulása alkalmával szerencsés volt A m a d é  gróf tetszését 
megnyerni, ki további kimiveléseiil, 6 esztendőre, évenként 000 
forintot rendelt neki. Ezután Pesten is pénzt és dicsőséget arat
va hallatá magát. Atyja szerencséjének napját látá feltűnni, ’s 
jövőjét arany fénynyel elárasztatni. Hogy magát egész erővel 
’s háborittatlanul a’ szép reményű virtuóz kimivelésére szentelhes- 
he , hivataláról lemondott. E’ nézetből Pécset, a’ hangászat köz
pontját, választá lakhelyül, ’s családostól oda költözött. Ferenczet 
C z e r n y  K á r o l y ,  a’ hires zeneszerző és zongorázó, vé
vé keze alá, ’s jövendő hirtemplomának alapját biztositni igyeke
zett. S a í i e r i t ó l  a’ partitúra-olvasásban és egyházi zene-szerzésben 
nyert oktatást. Fiatal művészünk lángelméje naponként hatal- 
masbban fejlett-ki; a’ hangrnúárus boltokban találkozott szerze
mények mind csekélységek voltak ügyességének, ’s Hummelnak 
azon időben megjelent H-moll versenyét, több jelenvolt virtuóz 
bámulására, prima vista játszá-el. Pécsben tizennyolcz hónapi 
mulatósa után minden társaskörben csak az ő neve hangzott. 
Itt adott első hangversenye fényes diadalünnephez hasonlita. A ’ 
székesvárosi zenevilágnak minden nevezetessége jelen volt, sőt 
maga P e e t h o v e n  is, daczolva gyöngélkedő egésségével, 
megjelent, hogy jelenlétével a’ fiatal czedrus iránti figyelmét ki
mutassa. Parátságosak és serkentők valónak a’ zene bajnokának 
szavai, ’s kézszoritása közben e’ szóval „művész!44 az avatottak 
szövetségébe fogadó.

b
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Atyja Ferenc/,et a’ kimiveltségnek lehető legnagyobb fokára 
akarván emelni, 1823-ban Parisba vitte, hogy az ottani conserva- 
1 óráimban az üdlött C h e r u b i n i  vezérlete alatt ellenpontozást ’s 
zeneszerzést tanuljon. E’ vágynak létesithetése azonban Lisztre, 
mint idegenre nézve, nehézségekkel volt párosítva. De a’ magyar 
virtuóznak hire egészen a’- palais royalig elhatott, hova ő herczeg- 
sége, Metternich Kelemen által is ajálva volt, és uj esztendő nap
ján a’ 12 éves csudalinak, az udvar jelenlétében kelle ügyességét 
bebizonyitni. Ez időtől fogva a’ lángelmű gyermek egész évig a’ 
párisi világ bábja lön, ’s tréfái, csinyjei és szeszélyei éppen annyi 
anyagot szolgáltattak napi beszéd tárgyául, mint művészségének 
kifejlődése és szorgalmának eredményei.

Egy hangverseny alkalmával az olasz dalszínházban T a l m a  
őt a’ közönség előtt ölelte-meg. Illy kitüntetések következésében 
bizonyos komolyság ömlött-el valóján, melly őt idő előtt gyermek
éveiből iljú korba emelte. Atyja szakadatlan tanulmányra igyeke
zett őt szoktatni. Ebéd után naponként 12 futást kelle Bach szer
zeményeiből játszania , ’s azokat más hangba is áttennie : de mi volt 
ez az ő nehézségeket legyőzni tudó művészségének! — 1824-ki 
májusban Londonba vitte atyja, hol IY-dik György udvaránál leg
kitűnőbb sükerrel játszott. Gaal és Delville, hires phrenologok, 
miután fejét megvizsgálták, született hangművésznek nyilatkozta- 
ták. Azon évi septemberben visszatérvén Parisba, egész lélekkel 
a’ zeneszerzés tanulmányának szentelé magát. — 1825-ben másod
szor ment Londonba, és szent Pál templomában 8,000 gyermek 
által éneklett kardalt hallott, melly emlékébe nagyszerű benyo
mást tön.

Ismét visszatérvén még azon évben Parisba, sonaták ’s phan- 
tasiákat irt zongorára, és „dón Sancho, vagy a’ szerelem vára45 
cziin alatt egy daljátékot, melly a’ kir. hangász-akademiában négy
szer tetszésre adatott. E’ mű még híresebbé tette nevét franczia or
szágban. — 1826-nak első hónapjaiban Bordeaux, Toulouse, Mont
pellier , Lyon, Marseille-ban ’s IVimes-ben hallatá magát, ’s min
denütt csudáltatott.— Visszatérvén e’ diadaljárásból Parisba , K e i- 
cha - t ó l  az ellenpontozásban vett leczkéket. 1827-ben Genf, Lau-* 
sänne, ’s Bernen keresztül műutazást tevén, újólag Londonba ment, 
hol a’ Drurylane-szinpadon osztatlan tetszés zaja között kétszer a- 
dott hangversenyt. Gyöngélkedő egésségének helyre állítása végett 
atyja azután a’ boulognei fürdőkbe vitte. Ferencz meggyógyult, apja 
pedig meghalt. A’ sorsnak e’ váratlan csapása szellemét egy időre
mély fájdalom leplével vonta-be.

’ (L ege hűvelkezik.}
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P e s t e n :  1} a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében, mart. 31-dikén, szép 
számú hallgatók jelenlétében adatott 7-dik hangászati mulatság részei voltak: 
1) B e e t h o v e n  Es —dur quintetje. -— 9) L a c h n e r  Ferencz „öntudat“ 
dalja; éueklé érdemlctt tapsokkal megtisztelve E r  k e l'J ó zs . ur, magyar dal- 
szinész, fortepiano ( E r k e l  hangászkarmesterur) és violoncello ( W a g n e r  
ur) kísérete mellett. — 3) B e r i o t  divertissiment-ját ötös kiséret mellett ját
s z i  S c h a e f e r  Demeter, orosz-pétervári, 14 éves, fiú. Mit felőle jót és 
helyest írtak a’ bécsi hírlapok, igazolva találtuk játékában. A’ közönség c’ 
szerény fiatal művész -  növendéket több izbeli zajos tapsokkal buzditá.

II. )  A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z - e g y c s ü l c t  5-dik müelöadásaul vá
lasztott „utósó ítélet“ czimű oratóriumát (Schneider Fridriktöl) mart. 31-kén 
esti 5 órakor ollyr nagy számú közönség látogatá, miilyent ez évbeli előadá
sokban még nem tapasztaltunk. Valamint a’ sikerült nagyszerű előadás, úgy 
e’ ritka néptömeg ’s majd két száz személyre terjedt hangászkari személyzet 
öszhangzatban állott a' pompás redut-teremnek nagyságával. E’ szép mű in
kább nagyszerű kardalokban, mint magány-énekekben dús, ’s czélszerű rövi
dítésekkel adatván, mind a’ müértök mind a’ nagy publicumban azon óhajtást ger- 
jeszté-fel, vajha azt nem sokára ismét hallhatnék, mit egyedül illy intézettől 
lehet czélszerüleg várni. A’ magány dalszerepek Gy—y , M— k y , ’s N—r 
kisasszonyok, K—b , II — r , és Sell—r urak kezeikben lévén jeles előadókra 
találtak. — Örvendve tapasztaljuk, hogy ez intézet iránt közönségünk rész
véte mind inkább gyarapodik, ’s nem sokára annak újabb vállalata felöl olly 
kedvező tudósítással lephetjük-meg t. olvasóinkat, melly mind honunk közép
pontjára mind egész hazánkra nézve valamint díszt, úgy kitűnő hasznot is fog 
szerezhetni.

III. )  A’ m a g y a r  színházban, ugyan 31-kén estve nyolczadfél órakor, 
nagy hangversenyt adott Me n t o r  Józs. ur, művész violoncellista-vendégünk, 
kiről már előbbi lapjaink kitűnő dicsérettel emlékeztek. Részei a’ két szakasz
nak voltak: 1) B e e t h o v e n  „Coriolan“ operájának ouverture-je. — 2 )  
Phantasia klavirra az erdélyi Rákóczy-dal themájára. szerzé és játszá igen 
jelesen E r k e l  ur , hangászkarmester. — 3) B e l l i n i  egyik nagy áriáját 
éneklé S c h o d e l n é  assz. — 4) L e n d v a y n é  assz. Vörösmarty egyik költe
ményét a’ „hontalan“ szavald. — 5 ) K u m m e r  divertissiment-ját vioioncellón 
játszá M c n t e r  ur. — G) A ü b e r  „porticii néma“ oporájának ouverture-je. 
— 7) B e l l i n i  „tengeri rabló“ operájából egy nagy áriát énekelt K o n t i  
ur. — 8)  E g r e s s y Gábor ur Vörösmarty „szép Ilonka“ költeményét sza- 
valá. — 9) J e l l n e r  Józs. nagy oboe-versenyét játszá E n g l ä n d e r  ur , 
színházunk hangászkarának tagja. — 10)  S c h o d e l n é  assz. „az erdei ma
dárka“ dalt (ismételve) éneklé fortepiano ( E r k e l  ur) és cello ( Me n  t e r  
ur) kísérete mellett. — 11) Közkívánatra M en t é r  ur egy havasi dal the- 
mája fölött szerzett változatait ismert remekséggel játszá. A’ közönség, ki
vált miveltebb osztálybeli, nagy számmal jelent-m eg, ’s a’ páholyokat, föld
sz in t, megtölté. A’ tapsok zaja egyre hangzott, kivált Schodelné assz. 
Mentcr és Konti urak előadásaikkor.

S o p r o n b a n  mart. 15-dikén adá a’ muzsikai egyesület hatodik hang
versenyét, mellynek részei valának : 1) A u b é r  „L’estocq“ operájának élő
zenéje. — 2) ,,A’ havasi kürt“ dal P r o  eh t ó i ;  éneklé K n i s c h a u r e k  
Elisa. — 3) B e r b i g u i c r  4 -dik fuvola-versenyének első része; játszá J a -  
c h i in e k ur. — 4) ,.A’ föld nieghasonlása“ aria H a y d n - tó !: éneklé P u r  t
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ur. .— 5)  „Fantaisie brillante“ tyrol és svaiczi tételekre , C z e r n y t ö A ;  
játszá zongorán, kar-kisérettel Z w i c k e l  E l i s a ,  Ivis-Martonból. — 6)  
Sopran magánydal P a e c i n i  „1’ ultimo giorno di Pompei“ czimű operájából; 
éneklé karkisérettel K n i s c h a u r e k  E l i s a  — 7) Ejzene (nocturne) négy 
fúvó-hangszerre; a’ Károly-uhlanok hangászkarának négy tagja által előad
va. — 8)  R i c c i  „Nuovo Figaro“ czimű operájának élőzenéje. K n i s c h a u 
r e k  k. a P r o c l i  szép dalját kissé hidegen éneklé; de annál csinosabban 
a’ nagy magánydalt. 0  egyesületünk egyik legszorgalmasb ’s ügyesebb ta
nítványa; hangja is kellemes, noha nem rendkívüli csengésű ’s erejű. ■— 
J a c h i m e k  ur középszerűn adá elő a’ kissé untató darabot; hangszere rósz 
vala. — P u r t  urnák methodusa még tökélyesedést vár; előadása több tüzet és 
lelket nhajtat : azonban remélhetni, hogy e’ még igen fiatal ember — már is 
szép csengő’s elég mély bassusát szorgalommal kimüvelendi. 0  is egyesületünk 
nevcndéke. — Z w ie  k i k. a. derekasan játszott; különösen a’ terczekben 
előadott változatot tisztán ’s gyorsan játszá; kissé több tűz, ’s érzés még 
jobban emelhette volna előadását Különben tisztaság, ’s gyorsság bélyegző 
játékát; csak a’ kissé igen is hosszú darabnak vége felé látszott kifáradtnak, 
’s játéka gyöngébbnek, az egyesület még gyengébb hangszerén. Az é j  z e n e  
rövid, de igen megrázó va!a. E’ búskomoly hangok mindenkire olly fájdal
masan látszottak hatni; hogy midőn már vége vala, folyvást legmélyebb csend 
uralkodék a’ teremben , ’s csak nehány perez múlva tört-ki legzajgóbb tap
sokra a’ közönség, melylyel mind a’ jeles műt, mind az igen jeles előadást 
akará megjutalmazni. — Nem lehet dicsérettel nem emlitnem az élőzenék elő
adását , melly ma a’ legpontosabb ’s egybevágóbb vala.

KIESI GYULA.

LITERATURA.
A’ V á n d o r  (der W anderer), bécsi német folyóirat, előbbi szerkezője- 

n ek , S e y f r i e d  József lovagnak, tulajdonává lett, ’s valamint belső érde
kére nézve, úgy előfizetői számának tekintetéből is naponként gyarapodik. 
A’ tisztelt kiadónak a’ drámái literaturában több éven által szerzett tettleges 
tapasztalásai, színpadi ismeretei, részrehajlatlan sajátsága, valamint is több 
oldalú egybeköttetése képessé tevék öt, mind a’ bécsi mind vidéki színpadok 
nevezetesb tárgyait igen gyorsan és tökélyesen olvasóival közleni. Folyóira
tából egyébiránt a’ literaturának semmi neme kizárva nincsen; érdekes .elbe
széléseket, novellákat, különféle tudományos értekezések váltják-fcl. E’ lapok 
naponként jelennek-meg. Előfizetési dijjok : egész évre 14 ezüst ft., fél évre 
7 ft. ezüstben, a’ postahivatalokon, mellyek e' díjért hetenként kétszer kül- 
dözik-cl a’ nevezett lapokat.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

K i t ü n t e t é s .  E g r e s s y Gábor ur, midőn jutalomjátékaul mart 23-án 
a’ pesti magyar szinpadon „Bank bán“ adatott, az ez alkalomra némelly mü- 
barátok költségén egy bécsi fcstész által másolt ’s Becsben nyomatott a r c 
képével tisztelteték-meg.
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Játékszínt hirdetm ény.

A’ nagy érdemű közönség ezennel értesittetik, hogy folyó év apr. első 
napjától a’ magyar színházban

f e l  é v r e  u j  b é r l e l
nyittatik , következő árban :

fél évre.
Földszint, ’s első emeleti páholy . . . .  425 frt. váltóban
Második emeleti páholy . . . . .. . . . 330 9 9 jj
Zártszék földszint................................ . . .  75 99 9 9

Zártszék második emeletben . . ., . . . 60 99

Földszini bemenet................................ . . .  48 » 9 9

Második e m e le tb e n .......................... . . .  45 99 9 9

é v n e g y e d r e ' .
Zártszék földszint . . . . 45 frt. váltóban
Zártszék második emeletben 35 99 99

Földszini bemenet . . . . 28 99 9 9

Második emeletben . . . 22 9 9 99

N  e M k ü l ö n b e n  up r i l i  s h ó n a p r a b ér l e t
n y i t t a t i k „ k ö v e t k e z ű l e g :

Zártszék földszint . . . . . 17 frt. kr. váltóban
Zártszék második emeletben .* • • • 14 99 99 9 9

Földszini bemenet . . . . 12 99 30 99

Második emeletben . . . , 10 99 9 9 99

Bérleni lehet reggel 10 órától kezdve Gerenday pénztárnok urnái, kerepest 
ut 6-dik szám , Boráros-ház első emelet, balra.

AZ IGAZGATÓ VÁLASZTMÁNY.

F i g y e l m e z t e t é s .  Folyó hó 15-kén S z e n t p é t e r y  Zsigmond ju
talmául „visegrádi kincskeresők“ bohózat 2 fvsban dalokkal (Irta Hazucha, 
muzsikáját Rózsavölgyi) fog színpadra kerülni.

PESTEN apr. 1-ső napján „Preciosa“ melodrama 4 fvsban , karénekek
kel 's  tánczczal, (W olf után Komlóssy, muzsikáját szerzetté Weber Károly) 
kevés néző előtt hozatott színpadra. Rég elmúltak azon szép idők, midőn 
Preciosa látására egész spanyol ország ’s ennek példájára német ’s magyar 
ország összecsődült. Preciosa imádóinak száma naponként gyérült; ezt ö lát
ta , 's kalandozásaiba is bele unván , rég nyugalmaztatni kérte magát; 
őt öreg napjaiban e’ nyugalmában háboritni, ha háboritása Weber muzsikája 
kedvéért történnék is, valóságos kegyetlenség. Preciosa a’ világra nézve meg
holt; a’ holtakat pedig nyugodni kell engedni. Egyébiránt, ha e’ halottaiból 
feltámasztott még némi érdeket birt gerjeszteni — L e n d v a y n é  asszony 
kellemes játékának kell tulajdonítani. Jelesek voltak még K o v á c s  n é  
asszony ( Yiarda)  ’s T e l e p i  ur ( Pedro) . — 2 -dikán „szerelem



224

gyermeke“ (boldog Isten, hát meg ez is cl ? )  elkcseritésig kevés néző előtt 
adatott. — 3-kán „bál-éj“ daljátékot a’ kellemetlen idő miatt csak kevés né
ző látogatá. — 4-kére Mentor Józsefnek bucsúhangverscnye volt hirdetve.

R—t.
KASSÁN mart. 3-kán U h l i c h  család jutalmául rendes bérlctszünetbcn 

„majom és vőlegény“ 3 fvsos bohózat énekekkel ’s tánczczal (Irta Nestroy , 
muzsikáját Ott G, kar-nagy) németül adatott. Dicsérettel említendő D é r y n é  
(Bertha) 5 T r ä g e r  Emilia (Lizi) hosszadalmas énekeivel nntatott ; B o l d i 
z s á r  (Mondkalb), K o v á c s i  (kertész) ’s K a i s e r  k. a. (Genoveva) jele
sek voltak. Ez utóbbi zajosan megtapsoltatott. H ü l l m e  r (Hecht) kimért 
szeszélyes játékát és helyes éneklését a’ legméltányosb tapsok jutalmazák; 
említésre méltó még R a v a s z  (Tiegcrzahn) is. K o v á c s  (Immerzorn) és 
S c h ö n  (Blasius) gyöngék voltak. U h l i c h  J. (Mammok) nem elégitett-ki. 
A’ táncz tetszett. Nézők nagy számmal. — 4-én „embergyölölés és megbánás“ 
színjátékban H e t é n y  i (ismeretlen) vendégképp’ tisztelkedett; játéka szaba
tos ; csupán azt óhajtottuk volna , hogy első fölléptére újabb színmüvet vá
lasszon. B a l l á n é  (Eulalia) jeles volt. Nézők gyéren. — 5-dikén Schiller 
„haramják“ czimü drámájában H e t ó n y i  (Károly) érdemlett tapsokat nyert 
’s hivatott. B a l l  a (Moór Maximilian) ’s B a l l á n é  (Amalia) jelesek, mint 
mindig. I v ö s z e g h y  (Ferencz) némelly jeleneteiben helyén volt: azonban öl
tözetével nem tudtunk megbarátkozni. Nézők számosán. ■— 6-kán a’ színház 
zárva. — 7-dikén „csalódások“ Kisfaludy K. 4 fvsos vigjátéka került szinre. 
H e t é n y i  (Mokány) utójára lépvén-fel, hivatott. E r d ő s  (Lombai) tetszett. 
E r d ő s n é  (Lucza) megtapsoltatott. Nézők kevesen. — 8-kán S o ó s  Anas
tasia jutalmául „Griseldis“ Fáncsy forditmánya szerint adatott. F ü r e d i  (A r
tus) szerepe méltóságát nemhogy felfogta volna , de még csak' meg sem kö- 
zclité. B á l l á  (Pcrcival), ha szemet sértő’s nem színpadra illő némelly tag
lejtéseit elhagyja, jobban fogott tetszeni. Griseldis igen nehéz fárasztó szere
pében, a’ jutalmazott iránti szívességből, azon mükedvelőné lépett-fel, ki az 
intézet iránti buzgalmából mär 1836-ban is többször föllépni szíveskedett; és 
sok jelenetét olly érzéstcli kifejezéssel adá, hogy a’ nagy számú közönség 
többször kitörtt zajos tapsok ’s elöhivatásokal nyilvánitá elégülését. S o ó s  
A n a s t a s i a  (Ginevra) kellemesen lepett-meg helyes játékával. E r d ő s  
(Cedrik) jeles volt. — 9-dikén „Norma“ harmadszor kerülvén szőnyegre az 
előbbieknél pontosabb adatásnak örvendett. D é r y n é  a’ ezimszerepben és 
K a i s e r  k. a. (Adalgisa) jelenetek ’s fvnsok köztti előhívásokkal tiszteltet- 
tek. J o ó b  (Sever) szintén hivatott; S c h ö n  (Orveso) pedig tetszett. K e 
l e m e n  Zsófi (Clotilde) iparja dicséretet érdemel. A’ karok jelesen viselték 
magukat: ellenben a’ hangászkar második fvsban többször hibázott. Nézők 
kevesen. TRENC.sÉNI ’s ABAIJJI.

DIVAT.
P a r i s b a n  az újabb nemű assznnyi ruhák közül kitündbbek : egy ruha indiai niuaselin- 

ból arany és fehér virággal hímzett lehegéiiynyel , inelly jó magasra van felfűzve; ennek kö
zelében van pgy másik is , de ritkább himzeniénynyel. Az njjakon duzzanynk vannak lebegd 
kürzeményekkel. Ehhez járul aranynyal hím zett, párisi csipkével diszitett fej , ’s hímzett 
zsebkendő.

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. Sz. a.

Nyomtatja T r  a t t n  e 1 - K á r o l y  i ,  úri utsza 613.
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K Ö L T É S Z E T .  •
B o t  ’ í  p i p á d u l .

Gondok emésztnek ?— Veddsze pipádat 
Füst özönével űzd bajodat. 

Hotelen a’ lány ! — Veddsze pipádat ?
0 ne kinozd bal oldaladat !

Ks te tudós ne gyötörd agyadat ,
Füst kanyaritsa-be homlokodat!

Bort ide, p ipát! Szittya barátim, 
Kljük az élet dús örömit !

Bort ide, pipát ! Jertek örüln',
Mig rövid éltünk napja virít. 

Békepoliár ’s pipafüst közepeit 
Töltsük az esteli szürkületet 1

Múlik az élet ! Példa okáért:
T ö lt poharam párkányja felett 

Füst bodorodjékl.— Mig vadakat más 
Uz , jere , addig puska helyett 

Fogj te pipát ’s habozó poharat"^» j 
Hadd nyugalomba’ vadjaidat 1 ■'/

Ks t e , ki mármár házasulandó ,
Félve enyelgsz egy szép szerető 

Lányka kezéért, hogy ha veszejtesz
Azt hiszed , a’ hon lesz temető — 

Felleg-özönt kerekits , ’s poharat 
Fogj , ’s ne kesergj , ha az ad kosarat !

Bort ide, p ip á t! félre komoly b ú ,
Vig egem értted nem komorul ;

Tölt pipa , kancsó , véletek élek,
’S életemet töltöm vidorul.

Mig lehet addig iszom, ’s örömek 
Köztt Lyeusrul is énekelek.

Majd ha napimnak vége közclgel
Füst legyen akkor szemfödelem ; 

Szamba pipámat tóUve tegyétek,
’S pincze legyen bús sirteremem; 

Kék pipafüst kanyaritsa-be ezt ,
Vándor! ezen pipafüstöd’ ereszd.

F Ü R D Ö S  L A J O S .
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SZORGALOM.

P a r a g u a y - i  t he a  b e g y ű j t é s e .  A’ yerba-gyárnokok 
egyik elsőbbike meghívott — igy ir Robinson ur, e’ czikk közlő
je — bogy eveznék vele Villarealba, onnan az erdőkbe theagyüj- 
tés végett menendők. Mielőtt az ipar ez ágának kezeléséről széli
nek, azon emberekről teszek említést, kik vele kereskednek ’s 
foglalatpskodnak. Utána tudakozódás után meggyőződtem róla, 
hogy e’ rendkívül fáradalmas munkát csak kezdők vagy alacson 
sorsú emberek vállalják magukra, kik a’ nemes érez keresésére 
indulókhoz hasonlón oily haszonkémlési tömkelegbe jutnak, melly- 
ből vagy Crösus vagy Irushoz vezet az ut. Vannak azonban kivé
telek is , de vajh ! mi ritkán. A’ segédek (peon) hasonlag játszók: 
azaz,  szerencse koczkájával, mint uraik, ’s alig tekintenelc-ki 
egy két napra a’ rengetegből, ismét vissza kell térniek.

E’ rengetegek néha olly áthatlanok, olly bozótosak, alkalmat
lan ’s nem ritkán mérges kígyók és bogarakkal is annyira telvék, 
hogy csak a’ yerba-készitők élelmére szükséges ökröket, és a’ 
begyűjtött thea hordozására megkívántaié öszvéreket lehet beléjek 
hajtani. Carbonell Miguel, egy durva Catalannal, ki nem éppen 
rövid éltének majd minden napját vizen és erdőkben élte-le, Assuinp- 
tioról viz ellenébe indultunk-el, és l é g y m a r t i r o i n  s á g u n k  
10-ik napján Paraguay-ban Villareal mellett, a’ déli szélesség 23° 
’s 20' alatt, kikötöttünk. Itt Mbaya és guayacurui Indusok földé
nek határain voltunk ; ez utóbbiak legvadabbak a’ még eddig meg 
nem hóditott nemzetségek között. Két napi mulatósunk után leg
nagyobb örömömre oda hagytuk Villarealt; mert ha a’ purgatori- 
om kinai nem rémitőbbek az itt kiállottaknál, úgy ott már nincs 
mit félnünk. A’ forróság, tisztátlanság, legyek, gyékok, kígyók, 
békák , százlábú bögarak, denevérek , mezetlen lakosok , nyomo
rult kalibák, szegénység, ’s szóval minden, nemcsak kínossá tet
ték két napi ott mulatósomat, hanem legnagyobb mértékben még 
undorítóvá is. Csapatunk, midőn kiindulánk, elég groteszk volt. 
Mintegy 40 peon, csupán üngbe, nadrágba öltözve, egy övvel és 
főveggel ellátva, részint nyergeit, részint nyergeltlen öszvéreken 
ügetett a’ vonal előtt. Közvetlen előttünk pálinka ’s dohánynyal 
megterhelt 12 öszvér ballagott; valamivel előbb hat peon mintegy 
100 ökröt terelgetett, mellyek a’ legyek csipéséből származott fáj
dalom miatt iszonyúan bőgtek; a’ Catalan , egy Capataz, vagy fel
vigyázó, ’s én az utósereget képeztük. Lábszárainkat töretlen bőr fő
dé a’ tövis-szúrás és legyek csipései ellen ; arezunkat ugyan e’ tégbőf
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kikészített juhbőrbe rejtettük, kezeinket pedig hasonló kelméből 
készült kesztyűk védték. A’ peonok bőre , mint látszék, annyira 
el van kérgesedve, hogy semmi védszerre sincs szükségük.

Ötödik napon harsány örömzaj hirdeté, hogy az előcsapat 
Y e r b a l r a  vagy yerba-fa erdőre talált, ’s azonnal komoly előké
születek is tetettek hat hónapi ott tartózkodásra. Napkeltével a’ 
peonok munkához láttak ; itt nehányan egy sor kunyhó készítésével 
foglalatoskodtak , és pálma- ’s banan-fák széles leveleikkel födték- 
be őket; mások a’ yerba készítésére és elrakására csináltak helyet. 
Ez több részből á ll, -s különféle munkálattal jár. Első mindjárt 
a’ t a t a c u a  készítése. Ez mintegy 6 négyszög lábnyi kis hely, 
mellynek földje nehéz pörölyökkel mind addig sulykoltatik, inig 
keményen össze nem áll. Négy szegletén ’s az egyenes szeglete
ken erős karók veretnek földbe , középre pedig nagy fa-hasábok 
rakatnak: itt a’ yerba-fa levelei és apró galyacskái, miután az er
dőből ide szállíttattak , a’ ineggyujtott fa-hasábok mellett megszá- 
rittatnak. A’ tatacua mellett egy nagy négyszögü bőrt teritnek-ki, 
mellyre szikkadás végett a’ száraz levelek rakatnak; ezt négy 
csúcsánál fogva egy peon fölemeli, ’s a’ második helyre, a’ bar-  
b a c u á r a ,  viszi. Ez egy tetemes hajlású boltozat volt, melly há
rom erős állásbakon nyugvék. A’ középső képzé legmagasabb 
pontját az ivhajlásnak.’ Erre keresztgerendák rakatnak , mellyek 
a’ közép állásbaknak mindkét oldalához ’s karókhoz szegeztetvén , 
az ivhajlásnak tetőzetét teszik.

A’ tatacuai munkálat után , a’ nagyobb galyacskákról lefosz
tott leveleket e’ tetőzetre rakván, alatta nagy tüzet gyújtanak.

{Vége következik.)

HANGÁSZAT.

Ijitsxt Ferenc#.
{Vége).

Elvesztvén atyját, vezetőjét ’s tanácslóját, a’ világot nagy si
vatag pusztának tekinté, mellyben ő egyedpl vándorlásra van kár
hoztatva. Lakhelyéül Parist választá; ’s miután búköde oszlani 
kezdett, tanítással szándékozott élelmét keresni. Az ellankadt 
lélek most ismét sas-szárnyra kapott; literariai búvárkodásokba 
merült, ’s több opera - textusnak való tárgyat választott-ki. A’ 
romanticismus, melly a’ franczia művészet és literaturának trónján

b
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ü lt, titkos hatalommal Lisztet is virágos tereire vonta. Néha 
ugyan még sm# atkoztak a’ lethargia perczei; de azok hamar el
tűntek, ’s a’ fiatal sas folyvást széditőbb régiókba emelkedett- 
— ,, Paganinivá kell lennem! 44 — kiáltá egyszer lelkesedéssel; 
’s további törekvéseinek czélja e’ szavak voltak. E’ korszakban 
szerzé az „ apparitions44 — „harmonies et religieuses 44 — „grand 
fantasie di bravura sur la clochette de Paganini44 ’s a’ t. hang
műveit , mellyek a’ zongora játszóra nézve végetlen nehézségek
kel rakvák, ’s csak egy Liszt által legyőzhetek. Egy rokonszen- 
vi erő bámulatos következésében, szelleme az életben is min
dennel megbarátkozni igyekezett, mit a’ társasági szövetség na
gyot ’s fölségest mutathata elő. Utóbbi időkben egészen ’s kizá
rólag csak a’ művészetnek élt. Játszását szellemi munkássága 
nem mechanicai gyakorlattá, hanem valóságos műteremtéssé ’s á’ 
szó legteljesb értelmében költészetté teszi. Későbbi szerzeménye
it egy M e n d e l s o h n - t ó l  vett themára ’s két zongorára 
irt „ d u ó 44 —  egy „fantasie simphonique44 zongora és hangász- 
kar számára, Berlioztól vett két themára, ’s továbbá nagy 
,, Symphonie fantastique “ teszik. Ezek mind meglepő hatásokkal 
rakvák, ’s a’ merész, ujnemű összekötések harmóniai mély isme
retre mutatnak. Játéka folyvást szenvedély ’s belső küzdelemmel 
van párosulva. — Ennek következése az a’ minden hangverseny 
után elő álló kisebb ’s nagyobb tikkadtság , minő t. i. az érzelmek 
hullámzása. Dologhoz értő műbirák Ítélete szerint játszása egy 
erőteljes ipart tüntet-ki, melly által művészetét azon módszeres 
és korlátozó békókból akarja kiemelni, mellyekben a’ hangászat 
eddigelé még leszorítva nyög. — „ Paganinivá kell lennem! 44 
jelszava már teljesült, mert örökké dagadó szellemi forrásának ki- 
apadhatlansága Parisban, Londonban ’s Bécsben, hol múlt évben 
majd nem istenittetett, repkényfüzért font homlokára.

Jelenleg Roma lakóit csalja körébe varázs hangjaival. 
Innen orosz Pétervárra és Konstantinápolba szándékozik. Min
den földet bejár, minden égöv lakóit szerencsésiti megjelenésé
vel; csak hazájának fordít hátat; ’s hasonlag azon fához, melly- 
nek gyökerei ugyan kertünkben terjedtek-el, de gyümölcseit a’ 
szomszéd telkére hajol\a érleli, — azon gyümölcsöket, mellyeknek 
bimbai itt fejlettek - k i, idegenekkel izlelteti. De ez a’ te sorsod 
mindenben , szegény hazám!
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U j  hang-mű.  — „ Nf c mz e t i  h a n g o k .  Szerző zongorára, és mély 
tisztelettel ajánlja S c h o d e l  R o z á l i a  asszonynak S i p o s  J o z e f a .  Buda
pesten 1838.“ — E ’mű három magyar nótát foglal magában, ’s kettős figye
lemre méltó, nemcsak azért, mivel tudtunkra ez e l s ő  a’ magyar nóták kö
rében , melly magyar nő-szerzővel kérkedhetik, de azért is, mert belső érde
mére nézve már most olly gyéren megjelenni szokott, sőt már megjelenni 
szűnt sorsosai köztt nem utósó helyet érdemel. Sajnálni lehet, hogy a’ kőmet- 
szönek e’ munkában járatlansága a’ kóták helyzetében sok zavart okozott ; ’s 
itt sajnosán érezzük Schmid Eduard urnák már többé Pesten nem létét, ki 
még egypár év előtt hasonló műveket czink táblára gyönyörűn tudott vésni : 
most azonban csak kontár kőmetszvények pótolják némileg a’ hiányt. Neve
zetes még a’ fenn említett mű azért is , hogy tisztelt S c h o  d e l n é n k -  
n ak ajáltatott. E’ szép figyelmet nemcsak érintetlen hagyni nem akarjuk, 
hanem a’ szerzönéuek ama levelét is , melylyel egyszersmind Sch—né asz- 
szonyt megtisztelő, egész terjedtségében itt közölni, érdekesnek véljük. A’ 
levél tartalma ez. •— „Nagy érdemű és mindenektől tisztelt hölgy ! •— Minthogy 
mindenki rózsakoszorúval és virágbokrétával diszesit, hogy ekként érdemei
dért hálálhasson, ezt megfontolván, az alulirtt egy szent tüztöl ösztönöztetve 
az itt mellé csatolt munkácskát bátorkodik művészi lelked oltárára tenni, noha 
tudván ’s méltán megismervén azt, hogy e’ csekély szerzemény leirhatlan ér
demeid tiszteletéhez csak egy szikrányi, de igaz ’s tiszta szívből neked szánt 
nemzeti nóták. Vedd szívesen, ’s bíráld-meg 5 ha csekélysége előtted, 
nagyon tisztelt asszonyság, érdemet talál, diszesitsd halhatatlan neveddel; 
mert csak úgy lesz értéke, ha e’ kis eredeti munka homlokán dicső neved fog 
fényleni, és akkor öröm-érzéssel fogja mondani szerzője, hogy ő is egy ne- 
felejtskét tűzött diszesitö koszorúd fonata közé. Költ január hónapban 1839.
Igaz tisztelőd S i p o s  J o z e f a . “ ------- E ’ nemzeti nóták Tomala és Müller
liangműárus uraknál megszerezhetők.

E g y h á z i  h a n g á s z a t  P e s t e n .  — I) Az ágostai vallásiiak templo
mában mart. 17-én fényes gyülekezet részvéte mutatkozott azon ajtatosságok 
közben, mellyek néhai b. Tóthprónai m. P r ó n a i  S á n d o r  urnák, magyar 
országban az ágostai négy superintendentia fő inspectorának, emléktiszteletére 
tartattak. Ennek első része tót, második német, harmadik magyar nyelven 
ment végbe. A’ másodikat különösen kitüntető ama gyász-cantate , mellynek 
textusához F ü r e d i  László u r , a’ pestbudai vakok intézetének világtalan 
tanítója, nagy orchestrumra irtt zenét készite, ’s mellynek előadásában jele
sebb hangászainkon kívül a’ német színház fő dalnokai, Grill hangászkarmes- 
te r , és S c h o d e l n é  assz. (a ’ fő női dalszerepet vivő) vettek részt, ’s ez 
utóbbi azt szokott kellemü éneklésével tette kétszeres érdekűvé. — Nem akar
juk kérdezni, miért nem találkozék valaki, ki ama boldogult magyar urnák, 
’s magyar országban olly kitűnő fő hivatalt viselőnek emlékére, magyar can- 
tatét készített volna. A’ zeneszerzőnek legalább mindegy volt volna magyar 
textusra is zenét alkalmazni.

II. )  A’ budai várbeli fő plébánián nagypénteken délután H a y d n  jeles 
oratóriuma „Krisztus hét szava“ igen nagy számú ajtatos hallgatók jelenlété
ben adatott elő , melly műélvezetet A d l e r  G. ur , az említett egyház kar
mestere, fáradozásainak köszönhettük.

III. )  Husvét vasárnapján a’ pesti fő plébánia templomában Hummelnak 
nagyszerű D—miséje ritka pontossággal adatott. A’ működő tagok köztt részt-
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vettek legjelesebb hangászainkon kívül számos műkedvelők, mint gr. B., R—y 
nrak 's a’ t. — Menter, Servaczinsky, Pfeiffer urak, é s S c h o d e l n é  assz. ki 
a’ solo gradualét (Cherubinitól) karének kíséretével remekül adá elő. Felséges 
vala az oratórium is (Tuczek-tól). A’ dalnokok (többnyire a’ pestbudai han- 
gász-egyesület tagjai) száma mintegy 50-re terjedett; az egész hangász-szc- 
mélyzeté mintegy 100-ra.

P e s t e n :  I) apr. 5-kén adá M e n t e r  József, bajor kir. udvari hangász, 
színházunkban bucsű-hangversenyét, mellynek részei voltak : 1)  „tolvaj-szar
ka“ élőzenéje. — 2) E légia , szerzetté R o m b e r g ,  játszá M e n t e r  Jó
zsef zajos tapsok köztt; •— 3) kettős dal R o s s i n i  „Semiramide“ czimű 
operájából; éneklék igen jelesen ’s hivatva S c h o d e l n é  asszony és 
C o n t i  ur; — 4 ) változatok B a r t a y  E n d r e  „ csel “ czimü 
eredeti operájából a’ magyar toborzó dal themájára, violoncello és zon
gorára, szerkezve ’s előadva M e n t e r  J ó z s e f ’s E r k e l  F e r e n c z  (for- 
tepiano) urak által igen jelesen ’s zajos tapsok köztt ismételve. — 5 ) „Creta 
törvénye“ czimü eredeti operának (Kirchlenertől) fináléja, énekelve S c h o -  
d e 1 n é assz. C o n t i ,  E r k e l ,  S á t o r f y ,  V á r a y  urak ’s egész karsze
mélyzet által. A’ müvet hidegséggel fogadá a’ közönség. Második szakasz 
részei: 1) „Varázs sip“ czimü operának élőzenéje. — 2 ) Aria „Joconde“ 
czimű operából, zongora-kíséret mellett éneklé S á t o r f y  űr minden hatás 
nélkül. — 3) E g r e s s y  Gábor u ra ’ művészetről szavalt valamit Lengeytöl, 
mellyhez hét kép (tableau) mutattatott. A' képek közül legtöbbre méltaták a’ 
3-ik (Orpheus az alvilágból vezeti Euridicét) ’s 4-dik (Maria Theresia a’ po- 
zsoni országgyűlésen) számút. A’ többi hatás nélküli vo lt, valamint a’ költe
mény is. Nézők kevesen.

II .)  a’ n e m z e t i  c a - s i no  teremében apr. 7-dikén adatott hangászati 
mulatság igen érdekes volt, ’s a’ havas rósz idő daczára is szép számú hall
gatóktól látogattatott. Részei voltak: 1) S p o h r  L a j o s  octctt-jc, igen je
lesen elöadatva a’ német színház elsőbb rendű hangászai által. •— 2)*
Párdal D o n i z e t t i  „Torquato Tasso“ operájából; éneklé olasz nyelven U—r 
kisasszony és O b c r h  o f f e r  ur fortepiano ( E r k e l  ur) kísérete mellett. Az 
említett szép fiatal k. a. ma előszer lépett-fel nyilvánosan, ’s az öt zajos tap
sokkal tisztelő közönség örömmel látá őt a’ műkedvelő pesti szépnem koszo
rújából szerényen feltűnni. — 3) W  i n k h 1 e r  K. A. ur által szerzett 
sextuorból a’ pestbudai hangász -  egyesület ez évi egyik műclöadásában is 
dicsérettel kitűnt fiatal K—its S —r fortepianón az adagiót és finálét huros 
hangszerek kísérete mellett derekasan játszá, ’s itt is érdemlctt tapsokkal buz- 
dittatott a’ szép pályán további törekvésre.

III.) S c h a f f e r  Dmitriyeff, orosz pétervári ifiú , 8 -kán adá nyilvános 
hangversenyét, miről máskor bővebben.

S Z ÍN É S Z E T .

M a g y a r  j á t é k « / . i n .

PESTEN, apr. 4-kén M e n t e r  József búcsú-hangversenye, lásd feljebb 
a’ hangászati czikkelyben. — 2-kén Lessing „Galotti Emíliája“ igen kevés 
néző előtt adatott. L a b o r  f a l v i  Róza k. a. hosszas betegeskedése után
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ma lépvén-fel először Orsina szerepében , zajosan megtapsoltatok. Dicsérete
sen működtek L e n d v a y n é  assz. (Emilia) ’s P á n c s y  ur (Marinelli). — 
6-kán „bűvös vadász“ adatván kedvetlenség látszott mind a’ dalnoki mind a’ 
hangászkari személyzet működésén. P e l  b é r  Marie (Agatha), S z e r d a 
h e l y i  ur (Gáspár) megtapsoltattak. Nézők kevesen. — 7-kén „enzersdorfi 
postálegény“ bohózat hozatott szinre. S z e r d a h e l y i  ur (Egyed) igen jeles 
volt. S z a p o r a  Anastasius szerepét ez úttal B a l o g  ur adta. Miként felelt- 
meg. B. ur némelly urak ízlésének, ref. ur nem tudja: részéről azonban el
mondhatja hogy S z i l á g y i  ur, (az ö véleménye szerint) jobban adá. Nézők 
közép számmal. 2>

ESZTERGÁMBAN mart. 17-kén. — T ó t h  J á n o s  vezérlete alatt egy 
magyar szinésztársaság telepedett-le. Első mutatványa vo lt: „Jobb tóuus.“
— A’ 2-kat „mézes hetek“ 19-kére, hirdeték ;^de [a’ kedvetlen idő miatt nem 
ezen nap, sőt 20-kán is, ha mézes-kalácscsal csalogatják is a’ közönséget, 
sem jelent-meg valaki. — 21-dikén „siklósi borzasztó két éj“ •— 23-dikán 
„Isidor és Olga, vagy, a’ rabszolgák“ — 24-kén „csörgő sipka“ — 25-én  
„királyi koma, vagy, hűség ’s gonoszság jutalma“ — „Venus csillaga, 
vagy , Istenek gyűlölködése Olympuson Paris almája felett“ czimű néma ábrá
zolattól kisérve. — Személyek: T óth, Tóthné, Ragály, Mészáros, Mészá- 
rosné, Mestery, Mestcryné, Andrássy, K iss, és T. Etelka. Már az első 
előadásnál eltökéltük vala magunkban, hogy e’ vándor társaságról bírálatot
— részletest legalább — nem adandunk ; mert diszitvényük is elegendőképp’ 
elárulá hévméröjét tudományuknak. — Való ugyan, hogy e’ szándék ellen ki
fogás lehet, állván ama közmondás: „nonnunquam etiam sub sordido pallio 
latét scientia“ — de itt kerekdeden ellent kell mondanunk , és őszintén kival- 
lani , hogy a’ Tóth ur igazgatása alatt megtisztelni kívánó társaságnak kezei 
között kontár kezek köztt van a’ színészet. — Hogy illyesmire fakadunk, 
e’ részbeli érzelműnket kifejeznünk nem lehet; mert ők mart. 25-ki előadásuk
ban Kisfaludynk „királyi koma“ czimű darabjában, olly tekintetű férjfiúnak 
tisztes nevével éltek, vagy inkább egyik tagjok ( K i s s )  élt vissza , ki ta
lán nem egyedül a’ m i, de egész haza keblében tisztelet-oltárt emelt. —• És 
ezt a’ gondatlan igazgató engedte, ezt általnézni merészlette, ki tőlünk pár
tolást reménylett! — Csudálkozzék már most valaki, hogy ha mint első hir
detésükön kikérték „magyar hévvel pártoltattak“ a’ kontárok! ■— de ne akad- 
jon-föl az , hogy 6 mutatvány után a’ nemes város tanácsa által eltiltattak, 
mert nem érdemeltek egyebet — valamint tőlünk sem , hogy ezt a’ haza előtt 
kinyilatkoztassuk. — De nincs különben is érdek, melly bennünk irántuk von
zalmat gerjesztene; nem lévén közttük egy tag is — talán R a g á l y t ,  az 
egyébként jó comikust, és már, mint jelenleg láttuk, más szerepekben is já
ratost, kivéve; noha az első mutatványkor ő is igen hebehurgyás lármával 
lépett-fel, — a’ többi pedig részint szercp-nem-tudás vétkében fetreng ; ré
szint azt sem tudja, millycn állást adjon magának e’ vagy ama szerepben. 
Néha annyira fölakadnak, hogy az igazgató a’ színpadon is elárulja, hogy 
tőle függött őket jobban betanitni, minek elöttte fölléptek a’ közönség elébe. 
Mit mondjunk a’ helytelen öltözködés, character-érzés, és minden színvál
tozás nélkül gyakorta egy mocskos szobában, mellynek fa ajtaja szőnyeg
ként nyittatik szét, fetrengésről? — Szeretjük mi a’ színészetet; megmutatta 
azt nekik is közönségünk, mert néhányszor őket, a’ minden vonzó erő nel-
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kulieket tűrhető számmal kezdé látogatni, ’s majd kisertetbe jött vágya a’ tew 
hetösbeknek is : de kimutatták eleve, mit tudnak. — Azért nyilvánitnunk is 
k ell, hogy nem illy színészetet kedvelünk, hanem hol ipar és vonzó erő van, 
hol tehetségük szerint kitüntetik az t , mit csak véghez vinni képes egy vándor 
társaság. — Hlyen volt eleintén Ab d a y  űré. — Vajha egy pártolást érdemlő 
szinésztársaság a’ jövő májusban tartandó keigtatási szertartásra meglátogatná 
városunkat!

KASSÁN mart. 10-dikén „vetélytársak, vagy, a’ kassai székes-tem
plom építése“ czimü uj színjáték (Tóth Lajos után Klestinszky László) ismé- 
teltetett , ’s a’ nagy számú nézők tetszését ujan megnyerte. Ezen mű, sz. k. 
Kassa városa tanácsának ajálva, 30 p. k. előfizetési ár mellett, nem sokára 
megjelenend.

TKENCSÉMI ’S ABALJI.

LITERATUR A.

F i g y e l m e z t e t é s  a’ m a g y a r u l  o l v a s d  
s z é p  ne m h ez .

T r a t t n e r - K á r o l y i n á l ,  Pesten, megjelent illy czimü szépliteratu- 
rai eredeti magyar munka : .

V á n d o r '  s z  Un ó r á i .

T a r t a l m a :  1)  „ E m l é k e z e t  I t a l i á r a ,  vagy i s , valóság és köl
temény“, melly külön rajzolatokban egy eredeti egészet ad. •— 2 )  N á p o l y i  
l e v e  le k , mellyekben a’ regényes nápolyi táj bájecsettel festetik.

A’ szerző nevét ugyan nem függeszté a’ homlok-czimlapra, de többféle 
érdekes dolgozattal jelent már meg mind a’ honi, mind a’ német literaturában, 
’s a’ figyelmes olvasó meg fogja magát arról is győzni, hogy az iró sokat 
utazott, látott, hallott5 az életet úgy festi, mint a’ melylyel több oldalról meg
barátkozott 5 ki előtt a’ művészet, a’ csinos fensöbb körű társalkodás szabá
lyai nem ismeretlenek; sőt azok körül, ’s azokban forogván élete legszebb 
részén keresztül, egyesitni tudá a’ hon érdekét a’ külföldi széppel. Nyelve 
's előadása híven tükrözik vissza a’ genius lágy szellem ét, mellyet a’ vándor 
olasz éghajlat alatt szivott-be ; sok évi zarándokoskodásáról különben is a’ 
vándor maga számot adván, elfogultlan irtt előszavában.

Ára e’ 8-ad rétű ’s 286 lapra terjedő, finom angol velin papiroson nyo
matott munkának, csinos borítékba kötve 1 ezüst forint.

DIVAT.

15-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Menyasszonyi öltözet, egyptusi fejdiszizel. — B é c s i  
divat apr. 4-kén: lovaglói öltözet: bárson spenszer, nioire-gallérral; vagy posztó-ruha; 
tarka selyemből nyakkendő , bokorra kötve; fekete alacson kalap feliér fátyollal.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n  e r - K á r o l y  i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

J£ e s e r  g é s.
Szív nyugalma, játszi elme,

Tünde képzetek,
Es ti boldogító álmok 

Merre tüntetek ?

Mi fenyíti szép hazátok 
Bajoló egét ?

’S rendszerét kis csillagimnak 
Ah ki dolja-szét!

Egy leányka égi arcza ,
Tündér termete,

Ennek láncszemétől forr-fet 
Keblem érzete !

Ezt sóhajtom, ezt imádom ;
Szivem untai an

Krtte gyűl csak, értté -láncol,
Bárha hasztáian !

Menny mosolyg* szélig szemében 
Tiszta csendeséit',

.'S kél mosolygás rózsa ajkin 
Mint üdv édesen.

’S mint ha tiszta harmat gyöngye 
Kis virágra ü l :

Úgy fehérük tejhab-areza 
Szőke fiirtiből

Hajh ! de mit kesergek — így csak 
Kínom árja gyűl ;

Sir , fogadj öledbe , ’s e’ szív  

Többé nem hévül!
MÁRTONÉI JENÓ.

SZORGALOM.
P a r a g u a y - i  t h e a  b e g y ű j t é s e .

( rége .)  # .
E1 tűz még inkább megszáritja a’ leveleket. Póznákkal fegy

verzett két peonnak arra kell ügyelni az ivhajlás alatt, hogy a’
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levelek meg ne gyutadjanak. E’ czélra az ivhajlásnak két oldalá
ra is deszkák szegezyék 5 mellyeken hasonlag egy peon áll, ’s hosz- 
szű botjával ide ’s tova szökdösve a’ felszállongó szikrákat elnyom
ja. Ha a’ yerba már tökélyesen megszáradt, a’ tüzet eloltják, 
a’ barbacua alatti földet pörölyökkel keménynyé és simává sulykol
ják , a’ megszáradt leveleket és galyacskákat pedig lehányván egy 
durva készületű fa-malmon porrá zúzzák. A’ yerba vagy thea e’ 
szerint már készen volt, és eg y , már korábban e’ czélra készített 
félszerbe hordatvári megméretett; ’s a’ felvigyázónak elrakatás vé
get átadatott. A ’ peonok párosán dolgoznak , a’ barbacua melletti 
munkálatra azonban egy harmadikat maguk költségén fogadnak. 
A ’ két peon minden teher theaért vétlevelet (Empfangschein) kap, 
mellyet a’ felvigyázónak átadván, a’ már előre meghatározott, er
dőben mulatási idő lefolyása után, egy-egy arroba (25 $ 0  theaért 
2 reáliái (mintegy 36 kr.) kifizettetnek.— Végső és legterhesebb 
munka a’ theának elrakása. Ez következőleg megy végbe. Egy 
még nedves ökörbőrt négyszögletes alaluívá vágnak, ’s két szegle
ténél fogva földbe vert két erős karóhoz kötik. A' rakodó egy ir
galmatlan nagy bunkós doronggal e’ bőr-is«ákba tömi a’ yerbát, ’s 
ha megtelt, bevarrja.— Egy illy málha, melly egy pár napig napon 
állván olly keménynyé szikkad, mint a’ kő, közönségesen 200—220 
fontot szók nyomni.

Miután minden előkészület— melly három nap alatt megtörtént, 
— végbe ment, a’ peonok párosán elszéledtek. En a’ két legiz
mosabb és szorgalmasabbal mentem : fegyverük egy-egy balta , öl
tözetük a’ már leirtt üng, nadrág, déréköv ’s veres főveg, élelmi 
tárgyuk pedig nehány czigaro ’s egy-egy tiilök-viz volt: kedvöket 
azon remény'élteté, hogy talán sürü yerba-fa-erdőre találnak, még 
pedig közel a’ tanyához, nehogy messziről kelljen a’ gallyakat hor- 
daniok. Alig mentünk ezer lépésnyire a’ sűrűségbe, már tömérdek 
yerba-fára bukkantunk, mellyek közép nagyságú narancsfához ha- 
sonlitának; leveleik is ugyan ollyidomúak, miként a’ narancs fáé. 
Minél fiatalabb ’s kisebb a’ növény, annál jobbnak tartatik a’ belő
le készült thea. A ’ peonok baltáikkal munkához láttak , ’s nehány 
óra múlva egész halmokat raktak a’ yerba-gallyból. Egy jó teher 
gallyat összekötvén, a’ tanya felé indultak vele.

Mikor a’ tanyához érkeztem, minden részről jöttek a’ gályák
kal megterhelt peonok. HuSz tatacua, ugyan annyi barbacua volt 
felállítva, ’s ugyan annyi halom yerba-galíyat láttunk. Két nap- 
mulva egész tanya füstben és lángban állott; harmad nap múlva 
minden a’ félszerbe volt hordva, ’s negyedik naponta’ peonok újra 
kiindultak, gally - vágásra. Leginkább bámultam ez embereknek



fáradhatlanságukat és mértékletességüket. Egy darab napon-szári- 
tott marhahús, egy két görög dinnye, egy czigaro, ’s este egy po
hár pálinka volt egész napi élelmök. Es mind e’ mellett i s , sem 
a’ napnak égető sugarai, sem a’ legyek alkalmatlankodásai nem ve- 
hették-el kedvöket a’ munkától.

FESTÉSZET.
M  ú  C h .

K o c h  j ó z s e f  , a’ jelenkori leghiresb német festészek egyike, 
született Elbing - Alp-ban, Tirolban, 1768-ban. — 1794-ben Ko
mába jutott — ’s 1814-ben német országba kirándulását leszámít
va , folyton Romában lakott. Dicső neve a’ művészek történetében 
elfeledhetlen marad, a’ német művészeké között pedig, akármilly 
korból is, az első helyek egyikét foglalandja-el. A z , kinek alkal
ma volt látni 1814-ben a’ szép műdolgozatok kiállítását Mün
chenben , emlékezni fog azon hatásra, mellyet Kochnak Holmi
ból érkezett nehány festvénye a’ műkedvelő közönségre tett. Hosz- 
szas időtől fogva előszer terjesztettek-fel illy festvények mégszem- 
lélhetésül , ’s ezek egészen más, ’s magasb szempontból voltak 
felfogva, mint csupán a’ természet-utánzásból. A’ természet való
ságos költeményeinek előterjesztése által, melly e’ művész sajátja 
volt, történt, hogy egy eddig ismeretlen, vagy inkább tartalomü
res időkben veszteségbe jutott nevezetessége a’ tájfestészetnek tisz
ta világba állíttatott, ’s megtöretett a’ pálya, mellyet azóta e’ 
nembeli némelly szellemdűs művészek választónak, mi álfal a’ leg
meglepőbb következményekre jutottak. Bármilly nevezetesek is az 
előre haladások legújabb időkben, jelesül a’ technikai bánás tekin
tetében , Koch hírneve el nem homályosittatik általok: ámbár az 
úgy nevezett előterjesztési igazságban némelly neki alárendelt ta
lentum őt felül is múlhatja. Ez, akarnók mondani, materiális 
igazság, ’s talán az sem volt, mit ő keresett, hanem inkább lelke 
előtt lebegett minden előterjesztésnél tiszta individuális megtekin
tése a’ természet legbensőbb életének, mellyet ő égj képbe akart 
foglalni, ’s a’ belső megtekintésnek ügyekezett valamint formában, 
úgy szinben is minden tehetsegéből alakot adni; innen következik, 
hogy képei általán eredetiek lévén, a’ bánásmódban össze nem ha
sonlíthatók semmi más mesteréivel.

Miképp’ minden időben ’s az emberi ismeretek külön ágazati
ban a z , ki első nyit magának utat, makacsul ’s ollykor kor
látozott szorgalommal űzi azt: úgy volt Koch is. Kemények és szi
gorúk jobbadán contourjai, ellentétben azon charakter-hiányos pu

li



h a s á g h o z  ,  m e l l y b e  s ü l y e d e t t  a ’ t á j f e s t é s z e t  a z  ő  k o r á b a n .  S z i n a -  
d á s a ib a n  g y a k r a n  f é n y e s ,  é l é n k  ,  n e v e z e t e s e n  a ’ s z í n e in k b e n  m e 
r é s z  k é z z e l  k r i s p á n t  ’s  a r a n y a t  b á t o r k o d v á n  h a s z n á l n i ,  h o g y  c z é l j á t  
é r h e s s e ,  m e l l y  o l l y k o r  a n n y i t  t ö n , m i n t  s e b e s  z á p o r e s ő t ő l  m e g h ü -  
s i t e t t  t á j é k o t  s e t é t  f e l h ő n  a ’ r a g y o g ó  s z i v á r v á n y n y a l  ’s  a z  é l e s e n  
o d a  s ü t ő  n a p p a l  e lő m u t a t n i .  Á l t a l á n  n e m  s o k á i g  t a n a k o d o t t ,  v a l l j o n  
e l ő t e r j e s z t h e t ő - e  v a l a m e l l y  t á r g y ,  v a g y  e l é g s é g e k  v o l t a k - e  a ’ n y ú j 
t o t t  e s z k ö z ö k ;  o t t  h o l  a t t ó l  f ü g g ö t t  m i n d e n ,  a ’ f e l f o g o t t  i d e á t  k i e j 
t e n i  ,  m e g p r ó b á l t a  a z t ,  ’s  e k k é p p ’ j u t o t t a k  l é t r e  k é p e k , m i l l y e k e t  
a l i g  m e r é s z e l n e  v a l a k i  u t á n o z n i .  —  Itt m o s t  c s a k  a z o n  n a g y  f e s t -  
v é n y r ő l  k í v á n u n k  t e n n i  e m l í t é s t ,  m e l l y  a ’ r h e n u s i  f o r r á s o k a t  t á r -  
g y a z z a , m e l l y e k  s o k f é l e , k a n y a r u la t o k b a n  l e  h ö m p ö ly g n e l c  a’ 
h e g y r ő l .  E ’ m ű d o lg o z a t  1 8 2 9 - b e n  l á t h a t ó  v o l t  M ü n c h e n b e n ,  ’s  
a l i g  g o n d o l h a t n i ,  h o g y  m a g a  n e m é b e n  h o z z á  h a s o n l ó t  b á r h o l  i s  
l e h e t e t t  v a la h a  s z e m l é l n i .

B i z o n y o s  t e k i n t e t b e n  é p p e n  o l l y  é r d e k t e l j e s  a z o n  i d e á l  t á j f e s t -  
v é n y i  n a g y  k é p  ,  m e l l y e t  m á r  a z  e l ő t t  m e g s z e r e z t e t e t t  m a g á n a k  a ’ 
m ű v é s z e t e k  a k a d é m iá j a .  E b b e n  s o k  g o n d o l a t - g a z d a s á g ,  ’s  k i d o l g o 
z á s i  e r ő  l a p p a n g , m e l l y n e k  b á m u lá s r a  k e l l e  r a g a d n i  m i n d e n k i t , k i  
b i z o n y o s  i s k o l a  k e s k e n y  k ö r é b e  e l z á r k ó z v a  n e m  v o l t .  A ’ f e s t v é n y  
s z i n f e n e k é n  l é t e z ő  h e g y e k  e g é s z e n  k é k  t ó n b a n  t a r t v á k ,  m e l l y  
a ’ t e r m é s z e t b e n  k ü l ö n ö s  e r ő v e l  v o n z  m i n k e t .  B ü s z k é n  u r a l k o d i k  
a ’ v á r o s  k ő s z i k l á r a  h e l y e z v e  a ’ s z i n k ö z é p  f ö lö t t ;  a ’ t e n g e r  ’s  f o l y ó 
v í z  á t v o n u ln a k  a z  e m b e r e k t ő l  l a k o t t  t a r t o m á n y o n .  P á s z t o r o k , r e 
m e t é k  ,  k a t o n á k ,  t á n e z o ló  s z ü z e k  ,  ö s s z e s e n  m Q z g á s b a n  v a n n a k  a ’ 
t e r m é k e n y  s í k o n ; m i n d e n i k  h a s z n á l j a  m a g a  m ó d j a s z e r i n t  a ’ s z á m á 
r a  a l k o t o t t  s z é p  t e r m é s z e t e t .  K i n e k  i s  j u t n a  e s z é b e  a z  i l l y e s  k é p 
n é l  a ’ k ö z ö n s é g e s  k r i t i k a  m é r t é k é t  h a s z n á ln i  a k a r n i  ? —  k i  m o n d 
h a t  v a l l j o n  a n n a k  e l l e n e ,  h o g y  a ’ m ű v é s z e t b e n  m in d e n  j ó ,  m i t  a z  
i g a z  g e n i u s  a ’ b e n s ő  s z e l l e m i t é s  t e l j e s  e r e j é b ő l  k i h o z  ? —  E g y e n l ő  
m a r a d  ,  a k á r  b e l e  i l l i k  a k á r  n e m  a z o n  s z a b á l y o k b a  ,  m e l 
l y e k  a l a p u l t t a k .  M i v e l  p e d i g  e ’ r i t k a  l á n g e s z ű  m ű v é s z n e k  c s u 
p á n  a z o n  m ű d o lg o z a t a i t  l á t h a t t u k ,  m e l l y e k  a ’ m ü n c h e n i  s z é p  m ű v e k  
k i á l l í t á s á b a  é r k e z t e k ,  m e g g y ő z ő d é s t  n y e r t ü n k  a b b a n  m in d  e ’ m e l 
l e t t  i s  m á r ,  h o g y  b e f o l y á s a  a z  id ő  k o r á r a  i g e n  n y o i n o s  v o l t .  A m a  
r a d ír o z o t t  2 0  l a p ,  a z  o l a s z o r s z á g i  v i d é k e k ,  m e l l y  e k e t  ő  t ö b b  é v  
e l ő t t  b o c s á t a  k ö z r e ,  h i h e t ő l e g  s o k n a k  k e z é b e n  m e g f o r d u l t a k ,  ’s  
t a r t a lo m t e l j e s  t u l a j d o n s á g a i k  m i a t t  u j j m u t a t á s u l  s z o l g á l t a k  s o k  k e z 
d ő  m ű v é s z n e k ,  m ik é p p ’ k e l l e n e  n e k i k  m e g t e k i n t e n i  a ’ t e r m é s z e 
t e t ,  h a  a z t ,  m i n t  r e g é n y e s  e g é s z t ,  a k a r j á k  e l ő t e r j e s z t e n i .

(  Vege következik.')
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• SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN, április 8 -kán „istenítélet“ eredeti szomorú játék 4 fvsban (irta 
K u n o s s )  először hozatott színre. •— „Erzsébet ( L a b o r f a l v i  Róza k a.),
5-dik István király özvegye, a’ nagyok gyűlésében kiskorú fija, 4-ik László, 
királynak gyámjául •— Zonuk ( S z e n t p é t e r y  űr) erdélyi vajda, Findsa 
( U d v a r h e l y i  M. ur) nádor ’s az országnagyok ellenére, kik Béla hercze- 
get (E g r  e s  s y  Gábor nr) kívánták >— Pektarit (F  á n c s y  ur) tót országi 
bánt nevezé-ki. Pektari, Erzsébet kegyencze , ’s uralkodni vágyó férjfiú , 
mind Bélára, ki Pektarinak tőrét kikerülő, mind az ellene szóllók fejére rom
lást esküszik, és Henrik ( S z e r d a h e l y i  u»), németujvári g r ó f ’s Bencze 
( S z i l á g y i  nr) tanácsnokkal elvégzik egymás között, hogy , mivel Bélát 
elölni veszélyes lenne, olly bűnnel vádolják, miért számüzettessék. E rreleg- 
alkalmasbnak gondolják a’ tempiomsértést. Henrik bérletiéi Vid ( B a l o g  ur) 
Latorcza ( S o p r o n y i  nr) ’s Kormai ( E g r e s s y  B. nr) a’ nyulak szigetén 
álló zárdába akarnak lopózkodni; Csillát ( L e n d v a y n é  assz.} Zónák )e á -  
nyát ’s Béla kedvesét elrabolni, a’ rablás gyanúját Bélára tolni, ’s igy az 
útból elmozditni. De a’ történet úgy akarta, hogy Bojta ( L á s z l ó  u r) , 
Béla barátja ’s Lizinka ( K o m l ó s s y  Ida k. a.), Erzsébet mostoha leányának 
kedvese, a’ zárda körül legyen. Ez a’ rablókat megtámadja: a’ neszre segit- 
ség jö , ’s a’ .rablók foglyok lesznek. De Henrik ármánya más irányt adott a’ 
dolognak. Titkos tanácsot gyűjtenek, mellynek tagjai többnyire Pektari ba- 
ráljai ’s Béla ellenségei. Ar.fogoly rablókat tanúkul állítják elő , ’s ezek be
tanítva, Bélát vádolják, mint őket felbérlöt. A’ tanács Bélát bűnösnek Ítéli, 
notyi ellentanúk is vannak. Béla az ítéletnek ellentmond. E! közben megér
kezik Bojta , ’s Bélának egy iratot nyujt-át, mellyet a’ tusa helyén talált. Az 
irat Henrik levele, mellyet \idhez irt, ’s mellyböl az egész csalárdság kitű
nik de Henrik mindent tagad, ’s a’ dolog végre is úgy döntetik-el, hogy 
tüzpróba által istenítélet határozzon. Béla a’ nyulak szigetére megy kedvesé
hez. Henrik, hogy az istenítélettől megmeneküljön, az éjhomályában utáua 
lappang, és békfilés szine alatt hozzá közelgve, midőn Béla karaiba fogadná, 
gyilkot döf ennek szivébe. Bojta halva találván herczegi barátját, lármát ö t;  
Henrik egy lövésre két vadat akarván ejteni, őrökkel siet e lő , ’s Bojtát, 
mint féltékenységből Bélára agyarkodót, gyilkosnak vádolja. A’ bűnt egymásra 
igyekeznek tolni; végre e’ tárgyban is istenítélet határoztatik. A’ vádlottak 
a’ nagy terembe vezettetnek, hol Bélának holt teste gyászpadoa fekszik. A’ 
vádlottak mindegyikének a’ holttesthez kelle közeledni, kezét reá tenni, ’s 
mellyiknél a’ test megmozduland, az a’ bűnös. Első Bojta lép oda; kézét a’ 
testre teszi, ’s a’ test megmozdul. Bojta azonban fölfedi a’ csalárdságot, 
gyilkotdöf a’ testbe; ez felugrik, ’s a’ lépcsőknél halva rogy-le. Az álhalott 
Kormai vo lt, ki Pektari ’s Henrik intézkedéséből feküdt az elsikkasztott Béla 
helyébe. Ez alatt Zonuk előhozza Béla testét, ’s a’ csalárdság napfényre jő.“ 
— Ez rövid tartalma a’ darabnak, melly miért neveztetett szomorú játéknak, 
ref. elméje elégtelen felfogni. Hol van itt a’ fő személy, melly iránt bajnok
sága vagy más kitűnő erényeiért, érdekkel viseltessünk? melly küzd a’ sors, 
a’ nagyobb erő ellen? melly elbuktával szánakozásunkat ébreszti-fel ? —• 
Béla az? — Hisz’ Béla mcllékszerepnck is kicsiny. Azon kivül mellvik Bélá
nak ama vétke , melly miatt bűnhődnie kell mint a’ tragoedia kívánja?
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— Ref. ollyant legalább nem fedezett-fel benne. A' charaktcrckről nincs tóit 
szóllani, mert azok valóban nem ollyanok , hogy a’ tettnek, belölök kellene ki
folyni. Itt az egész cselekményen nem látszik egyéb, mint a z , hogy a’ szerző 
igy akarta, hogy történjék, ’s nem másképp’. És hova maradt a’ bűnösök 
Ítélete ? vagy azt csak gyanítani kell ? Meglepő kifejlést , váratlan fordula
tokat , nagyszerűséget a’ kifejezésben, szép képeket szintén hiába keresünk 
itt. Legtöbb érdeme a’ szorgalmas kidolgozásban és a’ jambus mértékeire ügye
lésben áll. Ref. legalább nem igér állandó szerencsét e’ darabnak.

(  Vége következik')
E l a d ó  s z í n m ű v e k  M i s k o l c z o n .  — Alólirtt a’ magyarjátékszini 

intézeteknek, színdarabokat előadni szokott műkedvelő egyesületeknek, és min
den szinésztársas.ágnak tisztelettel jelentem , hogy tisztán irva, ’s csinosan 
bekötve 200 színdarabom legjutalmasabb áron eladó. Hogy pedig azok 
nem kimustrálttak, sőt mind használhatók, legnagyobb bizonysága, liogy sze
repezve is vannak. E ’ színdarabokat alig csak leiratási árukért megszerez
hetni , ’s a’ szerepek ingyen , ráadásul adatnak. — E ’ tárgybah egyedül 
bérrtentcs levelek által leendő értekezést jövő május 15-dikéig szívesen 
várva, tiszteletem mellett vagyok Miskolczon április 3-kán 1839.

BÁLLÁ KÁROLY m. k. 
magyar színész.

KOLOZSVARATT jan. 19-kén E  g r  i J án o s . jutalomjátékaul'előszer 
jött színpadunkra Tóth Lörincz „átok“ czimű drámái költeménye, három sza
kaszban, egy előjátékkal. A’ darab nem volna rósz, művészi kezekben, jó 
rendezető társaságnál; de éppen avatatlan képezök csoportos rendetlenségeik 
között , hol a’ gyönyörű műszavak értetlenül kelepeltetnek-el , inkább ohajtna 
a’ néző Morpheus társaságába avatkozni, mint illy kézzel fogható, boszohtó 
unalmak özönébe nemzetiségből önkéntesen rohanni. Az előjáték szentélyei , 
u. m. S z ap 1 o n c z ay" (Vidényi), S á r o s y  (szolgája), K i r á l y  (Szenderi), 
L a t ab ár (Csatáréi), K a t i e  z a (Lenka) egyátalján minden bírálaton alól 
voltak e’ játékban. Az egész lakomái [innepély inkább hasonlita egy halotti 
komolykodó gyülevészhez, mint vigszerű néphez; az itt előfordult négyes 
táncz is rendetle*n , gyakorlatlan volt. (Minek is annyi semmi tánezost szín
padra hozni?) Azonban E g r i  ma kitűnő ügyes volt szólójával. A’ vészt 
jelentő lárma már természetes vala; de égő vájat sehol nem látánk, két lán
gon kívül, melly a’ vár megett nagy későre lobbana; több tüzet nem is lá
tánk a* vár megett égő gyertyán kívül, melly világ mellett S z  e n d e r i  átkát 
olvasá Vidényire. Ez vig játéknak is sok! — E g r i  játszta az öreg Vidényit, 
’s mondhatni két helyen bámulatosan. TSgyszer midőn Szendcri Gyula magát 
a’ végső Szendémnek nyilvánítja. Itt Vidényiben egyszerre egy véres gondo- 

'lat lobban-fel: Szenderi meggyilkolása, melly által magát az átok alól fel
mentnek képzeli. A’ gonosz és jó indulat küzdnek egymással , ’s végre a’ 
jó győzvén, inkább kínjainak bocsátja magát, mint véres tettel ez alól mc- 
nekedjék. E ’ két indulat között E g r i  külsőleg és belsőleg je le s , bámulatos 
volt. Máskor,’ várában éjjel átkos rohanása S z e n d e r i r e  hasonlag beta
nult, remek volt. Apróbb helyein sok helyt kevés gonddal játszva, unalmas 
is. H e g e d ü s . (Szenderi Gyula) szorgalma e’ játékában is hathatós volt» 
’s hogy igen szépen halad, annak ref. felette örül. S z a p l o n c z a y n é  (Emma) 
kevés gonddal volt szerepe iránt j különösen őrült helyzeteit sehol ki nem
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emdé. Azonban ketten vagy hárman mit kerestek Vidényinek erdei várában? 
nem képzelhetjük. J u l c s a  (Constanczia) maradjon továbbra is Etatistának j 
mert arra ügyes alkata van: de beszélni szinpadon hangja legkevésbbé sem 
ajánlja. A’ jutalmazott Egri , valamint H e g e d ű s  is elötapsoltattak. Nézők 
igen számosán. •— 23-kán Kotzebue „falusi urfi“-ja jött nézők elébe. E’ da
rab a’ termékeny iró müveinek legjobbjai közül való; ’s mondhatni, vigszerű- 
sége mellett élet- és lélek-mélységgel van színpadra alkalmazva. A’ czimsze- 
repben T ó t h  (mint vendég) derék volt; de nem vehetni-fel, hogy ez urfi, 
bármilly gazdagsággal bírt legyen is , olly nagy csalatásai után éppen legke
vesebb figyelemmel se lett volna tömérdek veszteségeire-.- Az iró ugyan , mint 
láthatni, nagyon kevés alkalmat hagyott ezen tépelödni; de illyes apróságo
kat helyen helyen magára a’ játszóra is lehet bizni. M á t é f i -(Matyi) mulat
tató volt. Nézők igen kevesen. — 25-kére *,saluzzoi Corona“ volt hirlelve , 
de a’ nézők szűke miatt a’ játszás elmaradt. — 26-kán G ő z ö n  jutalom-já- 
tékaul elöadatott „a’ tüz-álorczás.“ Nézők olly kevesen voltak, hogy, mint 
mondákból hallani lehetett, a’ jutalmazottnak 5 p. fttal kamatozott érdemei után. 
Szánandó töképénz lehet a z , melly évenként csak ennyi interessd áldja a’ 
szegény tulajdonost. Vagy talán a’ haza fizet roszul? Ám meglehet; de ref. 
e’ jelen környületek között bátor azt állítani, hogy a’ haza ez érdem-kapi
tálisra tisztán l e g á l i s  i n t e r e s t  fizetett. v r ss .

KASSÁN mart. 11-dikén „láthatlan szeretők próbáltatása“ enyelgés. 1 
fvsban ( * * #  Irma után Klestinszky László) adatott. B a l l á n é  (Zsófia) 
szerepében bizonytalan volt; E r d ö s n é  (Linka) jelesen játszott. B o l d i -  
z s á r n é  (Róza) kezdő színésznő létére kielégített Ezt követte Seribe 1 
fvsos vig játékh, ‘„a’ fiatal keresztanya“ Jakab István forditmánya szerint. 
D é r y n é  (Lucyné) hivatott. F ü r e d i  (Eduard) és S z i k s z a y  (Jean) 
ipart mutatnak. Nézők szép számmal.

TRENCSÉNI ’s ABAL'JI.

TÄNCZ.
B a r a t s k á r ó l . — Hol jó llét, szives érzelem, nyájas barátság, hon- 

szeretet, előhaladás eszméi ’s képei ecseteltetnek — kívánnám ki nem ha
gyatni fehér megyei Baratska lelkes közbirtokosainak rajzát, —- annyi szép , 
annyi je les , annyi nemes jelenetek lakhelyét: ’s ha a’ kisebb lelkületűnek is 
szabadna valami, merész volnék már nevét is „barátság“-tól .származtatni: 
’s ha az nem való , véleményeket ki nem elégítő, sőt ellenkező szójáték 
akarna is lenni, dicséretes ’s tiszteletre méltó derék lakosaitól e lég , hogy 
azt tettleg bizonyítják. — Igen is emlékezem, hogy egyesek indítványára 
sokszor aláírási iv nyittatott a’ közbirtokosságban megjelent szegénynek sege- 
delmezésére. Láttam czélirányoá készületeit útjai javítására; miként rendez- 
tetik az ú t , ’s csinosbittatik aí bejárás sűrűn földbe ásott fekvirányos helyze
tű fa-oszlopok korlátozásával; miként készíttetik az utmellék kirakott kő-me
derré az ut melletti hegyekről robogó vizrohamok felfogására. Tudom, mi lel
kesen munkálódnak nevendékeik, a’ nép, ’s ön maguk kiképzésén ; —• midőn 
amazoknak rendes több oldalú tanítókat szerezni elhatározták; midőn ön ma
guk számára egy* olvasó társasági házat illő készületekkel felszerkezni elvé
gezték. Eddig is nincs ház, melly egy ’s több hir- ’s mulattató lapokat ne 
láttatna; alig van magyar lap, mellyel üdvtelenül kebléből kirekesztett volna.
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Gazdasági tekintetben is látta c’ lelkes közbirtokosság , mi kártékony , 
mi czélszcrütlen , javainak rendetlen eldarabolása. — Mnlt országgyűlé
sünk határozata szerint, korán sietett ösztagositni birtokait. E ’ folyó év 
tavaszelő hava 23-án fejeztetett-be • e’ szép munka; ’s e’ nap estvéjén ülte- 
meg Baratska a’ barátságos megegyezésnek ’s mezei gazdálkodás e’ lépcsős 
előmentének innepét, az olvasó társasági teremek mellé esatolt tánezterem- 
ben. •— Kéj és öröm lepé-meg a’ terembe lépőt. Nem pompa, nem csillogás, 
hanem egyszerűség , természetiség volt sajátja a’ körnek ; nem szineskedés, 
nem feszesség, hanem nyájasság és szívesség ömlött-el mindenkin; nem ját
szott itt szerepet a’ homályos irigyTkedés ; a’1 nyájas deli leánykák akaratlan 
hódítottak; mindünuen jó akarat mosolygott; egy lélek , egy czél vezetett 
mindenkit a ’ tánezterembe, — ’s e’ czél öröm, barátság, mulatság volt. — 
A’ barna hangászok, ha nem rendes mértékű is , de tiszta hangokat csaltak- 
ki szereikből. Vígan lejtett az öröm-ittas fiatalság; mert rokon érzet lelkesi- 
té , mert mulatni, nem fényleni, vágyott. — A ’ gyönyörű hölgyek köztt, a’ 
csinos , k ecses, Gratiaként lejtő K. L . volt a’ nap, melly körül az egész 
forgott, melly az egészt melengető , kinek szemcsillagaiból , havasokat olva
dással fenyegető, tavaszi kellemes sugárok löveltek-szét, élénkiték.az egészt, 
serkenték a’ tunyát, henyét, bátoriták a’ szendét, a’ félékenyt, egyszerűt,
•— ingerelték a’ bátor hiú önbizott szivhöst az utósó erő kifeszitésére; szó
val , a’ kéj-örömben merengő testnek ő volt le lke, ö öszpontositá a’ s íép et, 
nyájast, mulattatót. — Egyébiránt tisztelet az egész szép körnek, melly bi
zalm as, vonzó barátsággal ’s munkás volt az egésznek érdekét ne
velni, a’ lelket derítő örömet éleszteni, — a’ kevésbbé tolakodó elvonult ide
gent magához fölemelni. — Tisztelet az egész lelkes közbirtokosságnak, mint 
korunk szellemi müveit tagjainak, kik bátor lélekkel, erős elhatározással küzd- 
nek az elöhaladás darabos pályáján, tettleg létesítendők minden szépet, jót 
és nemest.

P . E .

DIVAT.

P a r i s b a n ,  múlt hetek közben az ékesebb asszonyi kör által viselt 
szalagok majd koczkásak, majd mozaik idomú, virág vagy gyümölcs rajzok
kal telvék, sima, Vagy rojtos szélüek voltak. — A’ capote-kalapok lila , viz- 
zöld, ’s rózsa szinű sima atlaszból készülnek ,, mellyekről az ernyőt és ma
gát a’ kalap süvegét diszitő csipke voile gyanánt lóg-le ; az ernyő alatti vi
rágok az arezokat keritik-be. r— Tavaszi ruhákra pamut musselin, nyomtatott 
rajzokkal, három lebegénynyel, nagyon kedveltetik. Ehhez legközelebb járul 
a’ tibeti kecske-szőrből készült igen kedves ’s könnyű nyári szövet; •— ezen 
kívül az ,,ibisu nevű szövet, melly a’ gros d’ été-nek egy neme, setét alap
színnel , ’s ezen habzó különféle szinű rajzokkal, mellyek legszebb himzemé- 
nyeknek látszanak. — Férjfi ruhákra világos szinű szövetek vétetnek; a’ fel
ruhákra csak egy sor gomb , széles gallér — mellényre apró rajzú piket 
vétetik.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t  n e r - K á r o l y ' i ,  úri utsza 612.
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Pesten csütörtökön april 18 '̂ 1830.

KERTÉSZET.

Y i r á g - k i  á l l í t á s  B e c s b e n .  A ’ k e r t m iv e lő  t á r s a s á g  
a la p s z a b á ly a i  k ö v e t k e z é s é b e n  f o l y ó  é v i  m á j u s  2 - k á t ő l  5 - k e i g  h a 
t á r o z t a  a ’ v i r á g - k i á l l í t á s t .  F i g y e l e m r e  v e e n d ő k  e z  a l k a lo m n á l  k ö 
v e t k e z ő k  : 1 )  M in d e n k i  f e l  v a n  h a t a lm a z v a  e z  a lk a lo m r a  a ’ k e r t -
m i v e l é s  b á r m e i ly  o s z t á l y á b a  t a r t o z ó  t á r g y a k n a k  b e k ü ld é s é r e .  —
2 )  A ’ b e k ü ld e n d ő  n ö v é n y e k  b i z o n y o s  j e l l e l  e l l á t v a  é s  s z á m o z v a  
l e g f e l j e b b  m á j u s  e l s ő j é n e k  d e l é i g  a ’ t á r s a s á g  é p ü le t é b e  ( p á s z t o r - u t -  
s z a  2 5 5 - i k  s z á m ;  b e j á r á s  a z  o r s z á g  ú t r ó l )  s z á l l í t t a s s a n a k ,  h o l  a z o 
k a t  a ’  t á r s a s á g  k e r t é s z e  á t v e e n d i ,  ’s  a z  Í r n o k  a ’ t u la j d o n o s  n e v é t ,  
e la d a t á s  e s e t é r e  a ’ t á r g y  á r á t ,  j e g y z ő k ö n y v b e  i k t a t a n d j a ,  ’s  a ’ 
t á r g y  á t v é t e l é r ő l  n y u g t a t v á n y t  a d a n d . —  3 )  E’ k i á l l í t á s n á l  k ö v e t 
k e z ő k r e  v a n  j u t a l o m  f ö t é v e :

A J  N ö v é n y e k r e  Ji  v i r á g o k r a .

I. ) Legritkább ’s legszebb , a’ kifejtésnek felső fokán tenyé
sző növényre, mellynek hazája nem Europa, ’s behozatala leg
közelebbi időre esik; virágzó növényre különös tekintet leend.

Dij: két nagy, arany, emlékpénz a’ cs. kir. kertmivelő tár-? 
saságtól; egyik kertkedvelők, másik kertészek osztályának. Má
sod rendű jutalom két nagy, ezüst emlékpénz, a’ fennebbiekhez 
hasonló viszonyban.

I I .  )  L e g a lá b b  5  p é ld á n y b ó l  á l ló  r i t k a  é s  s z é p  v i r á g z ó  n ö v é n y 
r e ,  m e l l y  a ’ m i v e l é s n e k  f e ls ő b b  f o k á n  t e n y é s s z é k ,  ’s  n á lu n k  h o 
n o s í t á s u k  l e g k ö z e l e b b i  i d ő k r e  e s s é k .

Dij: két kis , arany, emlékpénz. Mint feljebb.

I I I .  )  A ’ k o s b o r  ( o r c h i d e a )  n e m ű  n ö v é n y n e k  2 5  p é ld á n y  ’s  1 2  
f a j b ó l  á l l ó  l e g s z e b b  g y ű j t e m é n y é r e ,  m e l l y b ő l  l e g a lá b b  1 2  p é l d á n y 
n a k  v i r á g o z n i  k e l l .

Dij: k e r t k e d v e l ő ,  m in t  s z i n t é n  k e r t é s z n e k  i s ,  n a g y ,  a r a n y , 
e m l é k p é n z ; k e r t é s z n e k  e z e n  f e lü l  3 0  d a r a b  a r a n y .

I V .  )  C  a  c  t  e  a  n e m ű  n ö v é n y n e k  2 5  fa j  ’s  l e g a lá b b  5 0  p é l 
d á n y b ó l  á l l ó  g y ű j t e m é n y é r e .

Dij: két kis, arany, emlékpénz.
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V.) A’ legszebb ’s buján virágzó, európai vagy más fóldré- 
szi dísznövényre, melly szabadon is tenyészik, kertbe hozatása 
még uj , ’s nemesítése különös nehézségekkel jár.

Dij : két nagy, ezüst, emlékpénz. Mint feljebb.

YI.) A’ h a n g a (erica) nemű virágzó növénynek 8 faj ’s 
legalább 12 példányból álló gyűjteményére.

Dij: két nagy, ezüst, emlékpénz. Mint feljebb.

VII. ) A’ R a g y a b u r a  (Rhododendron) nemű virágzó növény 
gyűjteményére, melly legalább 12 példányból álljon, ’s 8 faja 
(korcs vagy hasonfaj) legyen.

Dij : Két nagy, ezüst, emlékpénz. Mint feljebb.

VIII. ) A z á l  (Azalea) nemű virágzó növénynek legalább 12 
példány ’s 8 fajból (korcs vagy hasonfaj) álló legszebb gyűjte
ményére. #

Dij: két nagy , ezüst, emlékpénz. Mint feljebb.

IX. ) Virágzó rózsának legalább 25 példány ’s 16 fajból (korcs 
vagy hasonfaj) álló gyűjteményére.

Dij: két nagy, ezüst, emlékpénz. Mint feljebb.

X. ) Egy , a’ hazában tenyészett rendkiilös növényre, tetszés 
szerinti nemből; szépségére ’s a’ tenyésztésével járó bajokra kü
lönös tekintet leend.

Dij: két nagy , ezüst, emlékpénz. Mint feljebb.

XI. ) Egy vagy két éves , különösen kertdiszitésre használha
tó , virágzó növénynek legszebb gyűjteményére.

D ij: ké t , nagy ezüst emlékpénz.

XII. ) Virágzó növényekre, mellyeket valamelly okból a 
jutalombirák fennebb említett 11 jutalomnak egyikére sem mélta- 
ták, két nagy, ezüst emlékpénz van határozva , a’ bírák szabad 
tetszése szerint odaítélendő.

Ezeken a’ cs. k. kertmivelő társaság által határzott dijakon 
kivül a’ választmány még hat, magány - személyek által kitett ju
talomról értesíti csupán a’ kertészeket.

1) Metternich herczegnő ő magassága , a’ legszebb, virágzó 
’s fácska-idómban nevelt nagy levelű jaszmin (jasminum grandiflo- 
rum) példányára: vagy ennek hiányában Ga r d e n i a  f lorida-ra,  
melly virágainak dússága mellett még legfőbb fokon nemesitett is le
gyen, 10 aranyat határozott,

2 )  Z i c h y  F e r r a r i s  g r ó f n é ,  ő  e x c e l l e n t i á j a ,  r i t k a s á g a  v a g y  k ü 
l ö n ö s e n  k i t ű n ő  v i r á g z á s a  á l t a l  m a g á t  m e g k ü l ö n b ö z t e t ő  f o l y ó k á r a  
( S c h l i n g p f l a n z e ) ,  D i j  : 1 0  a r a n y .



243

3 )  W r b n a  F ló r a  g r ó f n é  ő  m é l t ó s á g a ,  é p s é g e ,  t e t s z e t ő s  a l a k j a  
’ s  v i r á g a i n a k  s z á m a  á l t a l  m a g á t  k i t ü n t e t ő  c i t r u s  s i n e n s i s - r e  
v a g y  e n n e k  k o r c s  f a j a ir a .  D i j : 1 0  a r a n y .

4 )  E s t e r h á z y  M i k l ó s  g r ó f ,  ő  e x c e l l e n t i á j a ,  h á r o m  
s z á z l e v e l ű  r ó z s á r a  ( r o s a  c e n t i f o l i a ) ,  m e l l y e k  v i r á g a i k  t ö m ö t t s é g e  é s  
s z é p  e r n y ő s s é g ö k  á l t a l  m a g u k a t  m e g k ü l ö n b ö z t e t i k :  n a g y s á g  ’s  ú j 
s á g u k  á l t a lm a g u k a t  m e g k ü l ö n b ö z t e t ő  k o r c s  f a j o k  e l s ő s é g g e l  b i r a n d -  
n a k .  D i j : 1 0  a r a n y .

5 )  A ’ k e r t m iv e lő  t á r s a s á g  e l n ö k e ,  H ü g e l  K á r o l y  b á r ó ,  a ’ 
b o r z a s  r ó z s a  l e g s z e b b  v i r á g z ó  p é d á n y á r a  1 0  a r a n y a t  h a t á r o z o t t .

H o g y  e z  ö t  n ö v é n y n e k  m i v e l é s e  e lő m o z d i t t a s s é k  ,  ’s  a ’ d í j é r t  
p á l y á z ó k  i s  j ö v ő  é v r e  e l e v e  k é s z ü l h e s s e n e k , a ’ v á la s z t m á n y  r é s z é 
r ő l  k ö z h ír r é  t é t e t i k ,  h o g y  a ’ f e n n e b b i  5  d ij  h á r o m  e g y m á s r a  k ö v e t 
k e z ő  é v b e n  f o g  k i o s z t a t n i .

6 )  T r a t t n e r  T .  l o v a g ,  e g y  a ’ j u t a l o m b i r á k  í t é l e t e  s z e r i n t  k i v á 
l a s z t a n d ó  k é k  D a h l iá r a ,  1 0 0  p . f . d i j t  r e n d e l t  a z o n  m e g j e g y z é s s e l : 
h o g y  a ’ v á la s z t m á n y  e g y  i l l y  p é l d á n y - t e n y é s z t é s é n e k  l e h e t l e n s é g e  f e 
l ő l  n e  n y i l a t k o z z é k ,  ’s  í g y  e ’ d ij  m in d  a d d ig  á l l n i  f o g ,  i n i g  v a l a k i  
v a g y  m e g n y e r i ,  v a g y  a z  e m l i t e t t  n ö v é n y  t e n y é s z t é s é n e k  l e h e t l e n s é 
g e  b e b iz o n y i t t a t n i  f o g .  T o v á b b i  r e n d e lk e z é s e  a ’ d i j a t  h a t á r z ó n á k  
a z : h o g y  a ’ k é k  d a h l iá t  k é t  e g y m á s r a  k ö v e t k e z ő  é v b e n  k e l l  b e m u 
t a t n i  ,  ’s  a ’ j u t a lo m n a k  e g y i k  r é s z e  e l s ő ,  m á s i k  m á s o d ik  é v b e n  
e ln y e r h e t ő .

T o v á b b á  l e v á g o t t  v i r á g o k n a k  l e g é r d e k e s b  ’s  m e g le p ő b b  b o k r é 
t á b a  f o n á s á é r t  k é t  d ij  h a t á r o z t a t o t t : e g y i k  a ’ b o k r é t á n a k  l e g s i k e 
r ü l t e b b  ’s  t u d o m á n y o s  s z e r k e z é s e é r t ,  m e l l y  a ’ r e n d s z e r i  o s z t á l y o 
k a t  ,  v a g y  a ’ n ö v é n y  o r s z á g  f ő  o s z t á l y o z á s á t ,  v a g y  p e d ig  n é m e l l y  
f a j o k n a k  t e k i n t e t b e  v é t e l é t  s z e m  e lő t t  t a r t s a ;  a ’ m á s i k  j e l e s  d e  m é g  
i s  t e t s z ő  v i r á g o k n a k  f e s t ő l e g e s  b o k r é t á b a  f ű z é s é é r t .  M in d e n i k  
b o k r é t á n a k  d i j a  ö t  -  ö t  a r a n y .  E z e k r e  n é z v e  k ö v e t k e z ő k  h a t á -  
r o z t a t t a k :

a )  A ’ j u t a l o m é r t  c s a k  k e r t é s z e k  v a g y  k e r t  b ir t o k o s  o k  p á 
l y á z h a t n a k .

b )  A ’ b o k r é t á k  m á j u s  2 - k á n  l e g f e l j e b b  d é l e l ő t t i  1 1  ó r á ig  a ’ 
k i á l l í t á s  h e l y é r e  k ü l d e t t e s s e n e k ; k é s ő b b  é r k e z ^ n d ő k  n e m  p á l y á z 
h a t n a k .

c )  A ’ b e k ü ld ő  n e v e  h e l y e t t  m in d e n  b o k r é t á n  k i s  j e l i g é s  l e v é l 
k e  l e g y e n .

d )  M in d e n  b o k r é t a  h o z ó j a ,  h a  k ív á n n i  f o g j a ,  a z  a z t  á t v e v ő  
s z e m é l y t ő l  k á r p ó t lá s  f e j é b e n  h o z z á  v e t e t t  é r t é k ö k  s z e r i n t  2 — 5  p e n 
g ő  f o r in t o t  k a p a n d .

b
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e )  H a  v a l a m e l l y  j u t a l m a t  n y e r t  b o k r é t á n a k  t u la j d o n o s a  a ’ d i j t  
e l  n e m  f o g a d n á ,  a z  m á s n a k  a ’ j u t a l m a z o t t h o z  l e g k ö z e l e b b  á l l ó n a k  
í t é l t e t i k  o d a .

f )  A ’ d í j n a k  e l í t é l é s é n é l  n e m  a n n y ir a  a ’ b o k r é t a  n a g y s á g a ,  m i n t  
a ’ f e n n e b b  e m l í t e t t  p o n t o k n a k  m in é l  in k á b b  m e g k ö z e l í t é s e  t e k i n t e t i k .

g )  J u t a lo m  e l i t é l é s e  u t á n  a ’ p á ly a d i j t  n y e r t  b o k r é t á r a  b e k ü l 
d ő j é n e k  n e v e  f o g  t ű z e t n i .

h )  A ’ p á l y á z a n d ó k  k é r e t t e t n e k ,  h o g y  b o k r é t á i k  b e k ü ld é s e  
e l ő t t i  n a p o n  j e l e n t s é k - m e g ,  h á n y  b o k r é t á t  s z á n d é k o z n a k  k ü l d e n i ,  
h o g y  a ’ h e l y  e l r e n d e z é s e k o r  a ’ k iá l l í t a n d ó  b o k r é t á k n a k  e l e g e n d ő  
h e l y  j e l e l t e s s é k - k i .

(  Vége következik.)

FESTÉSZET.

K  o c h.
C V ége-).

K o c h  t ö r e k v é s e  m a g a s  v o l t .  I g a z  u g y a n ,  h o g y  ő  n e m  é r 
h e t t e  e l ,  m i t  a k a r t ;  n e k i  n e m  k e d v e z e t t  a ’ s z e r e n c s e ,  h o g y  é r t é 
k e t  é s  f o r m á t  t ö k é l y e s  ö s z h a n g z a t b a  h o z z o n ;  a z o n b a n  a m a  f e l 
l e n g ő  i r á n y z a t ,  m e l l y e t  k i t ű z ö t t  m a g á n a k ,  t i s z t a  g y ő z ő d é s ü n k  
s z e r i n t ,  v e l e  n e m  s z á l la n d  s ír b a .  A ’ l e l k e s  n e m e s  ( i g y e k e z e t r e  o k 
v e t l e n  f o l y t o n  f o l y v a  h a t  a z o n  m é l y  b e l á t á s ,  a m a  p i l la n t a t ,  m e l l y e t  
ő  a ’ t e r m é s z e t  é l e t é b e  v e t e t t ,  ’s  m e l l y  m ű d o lg o z a t a i b ó l  i s m é t  k i 
s u g á r z i k .

H o s s z a s  i d ő t ő l  f o g v a  K o c h  m á r  s z e n v e d ő  á l la p o t b a n  l é v é n ,  a ’ 
g u t a  ü t é - m e g  ő t  1 8 3 8 - i k i  d e c e m b e r  3 1 - i k é n ,  ’s  i g y  a ’ g y ó g y á s z o k  i s  
l e m o n d o t t a k  é l e t é r ő l .  M a g á n k í v ü l  c s a k  e g y  n a p p a l  h a lá la  e l ő t t  
l ö n .  F o l y ó  e s z t e n d e i  j a n u á r  1 0 - i k é n  e l s z e n d e r ü l t  e g y  j o b b  v i l á g r a  
e ’ n a g y  h ir ű  f e s t e s z ,  é l e t p á l y á j a  7 1 - d i k  é v é b e n .  D é l u t á n i  4  ó r a k o r  
g y ü l e k e z t e k  -  ö s s z e  a ’ n é m e t  m ű v é s z e k  a ’ g y á s z h á z  e l ő t t  in  q u a t -  
r o  F o n t a n e ,  h o g y  a z  e lh u n y t n a k  m e g a d j á k  a z  u t ó s ó  t i s z t e l e t e t .  
A ’ k o p o r s ó  b a b é r k o s z o r ú v a l  v o l t  é k e s í t v e ,  m e l l y  a z  e c s e t e t  ’s  p a l -  
l e t t e t  á t s z ö v é .  A ’ b ú s k o d ó k  k u p r e s s o k a t  é s  b a b é r á g a k a t  t a r t o t 
t a k  k e z e i k b e n .  A ’_ g y á s z m e n e t  e l k i s é r é  a ’ h o l t  t e t e m e t  S a n - V i n -  
c e n t io  e  A n a s t a s i o  e g y h á z i g  a ’ F o n t a n a  d i  F r e v i  m e l l e t t ,  h o l  ez 
é j j e l  a ’ t e s t  n y u g o d v á n ,  a ’ m á s  n a p o n  t a r t o t t  h a l o t t i  m i s e  u t á n  a ’ 
S a n - P i e t r o  s i r k e r t b e n  f ö ld b e  s z á l l í t t a t o t t  ö r ö k  n y u g a lo m r a .

n o v a k  DÁNIEL.
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SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z i n .

PESTEN , április 8-dikán „istenítélet“ eredeti szomorú játék 4 fvsban 
(irta K u n o s s ) először hozatott színre. ( Vége.) — Most az előadásról volna 
sor szóllni, noha azt itt , hol a’ szerző olly szűk mezőt engedett személyei- 
nék , a’ némberi személyzetet pedig egészen a’ segédek sorába szoritá, ki- 
meritölcg tenni bajos ; mennyiben azonban referenstől telik , megpróbálja. — 
Legelsőkben is egy kérdést a’ rendezőséghez. — Miért adatott a’ király sze
repe , ámbár az — ’s igen bölcsen — szót sem szó ll, Telepi Károlynak ? — 
Ref. tudtával — ha különben az évkönyveknek hinni lehet — 4-dik László 
12 éves v o lt, midőn atyja halála után trónra lépett. Hogy eleink kifejlettebb 
idegrendszerű férjfiak voltak, mint mi, szükségtelen fejtegetni; ’s igy annál 
feltűnőbb, botránkoztatóbb, hogy a’ hét éves, ’s korához képest még valóban 
kicsin fiút, egy 12 éves fiú helyett, álliták a’ közönség elébe. Színpadon 
ugyan vannak némi elnézendök : de azokat a’ valószínűség rovására, tulságig 
űzni, soha sem szabad. Mért nem lehetett volna e’ szerepet — és sokkal 
helyesebben •—• Eder Luiza k. a. vagy Szentpéteryné asszonynak adni ? — 
Laborfalvi Rózáról nincs mit szóllni. 0  azt, mit a’ szerző elébe szabott, igen 
jól elmondd; e’ szerepben tőle többet várni nem is lehetett. — Egressy G. 
ur legkényesebb pont színpadunknál; ’s ő róla szóllni, valóságos darázsfé
szekbe nyúlás. Neki számtalan vak tisztelője van, kik még legmegrovandóbb 
hibáit is istenitik. Szólljon most a’ szegény ref. valót, ezek sáskaként zugnak 
ellene, ’s a’ valót mondott referenst dologhoz nem értőnek (mintha bizony ők 
crtelmesbbek volnának) ’s E. ur ellenségének nyilatkoztatják : hallgasson-el 
egészen, pártoskodó, érdemét elnyomni akarónak kiabálják. De miután ref. 
jelmondatul „itt igazság ül a’ trónuson“ tüzte-ki magának, kiáll e’ kényes 
pályára, és E. úrról véleményét elmondja. •— E urban a’ színészi hajlamok csi
rája — de korán sem azon osztályú szerepekre , mellyeket ő leginkább vá
gyik játszani, mert azokra már physikai alkatánál fogva nincs hivatása — 
meg van, ’s e’ csira szépen is kezdett hajtani; ha most e’ csirát mély búvár
kodás, tanulmány, lélektan harmatjával élteti, mellőzve az önhittség romboló 
ragyáját, társalgási darabok ’s polgári szomorú játékokra egy minden tekin
tetben jeles egyénünk van; de nem igy történt. — E. ur kifejlő hajlamainak 
pártolói, buzditói, dicséröi akadtak, ’s e' buzdításul szolgáló dicséretek E. 
urat, mint sok mást már, elkábiták, ’s a’ szépen fejlett csirából beteges nö
vény lön. — E. ur Bécsbe ment; itt Anschützet ’s még nehány más jelesb 
udvari szinészt látván, azoknak némelly külsőségeit eltanulta, ’s azt hitte, ez 
által, már mindent tud. Külsőség még nem elég uraim a’ művészetre; leiek
ből kell a’ charactert meríteni, lélekből kell minden szónak jöni; a’ lélek su- 
galma után minden mozdulatot tenni: akkor mondhatni működésünket egész
nek. Színpadon le kell vetkezni a’ külső embert; a’ színésznek azon egyénné 
kell változni, mit képez; annak érzelmeit, sajátságait festeni; a’ hangnak viz- 
hullámzásként kell az indulatok hajtása szerint apadni vagy dagadni, epedő 
vagy menydörgövó lenni: de nem mindig ugyan azon embernek ’s ugyan azon 
hangnak a’ közönséget kisérteni. A’ szavalat festmény, ’s a’ szavaknak adott 
hangok a’ világosságot és árnyékot kiemelő színek; a’ szavalat zene , ’s szók
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a’ hangjegyek, mellyekból csak ngy alakul egy tudtunk ’s akaratunk ellen 
megragadó ’s keblünket mondhatlan gyönyörrel betöltő harmónia, ha a’ jegyek 
hangmérték szerint rakatnak-el, ’s tisztán, pontosan zendittetnek-meg 5 a’ sza
valat továbbá költészet, melly majd szelíd, epedő, majd viharzó , ’s irtózást 
gerjesztő, majd magasztos, fellengzö , majd ismét enyelgő: ’s innen látható, 
hogy a’ szavalat csak úgy lehet tökélyes , ha mind ezekből egy összehangzó 
egész alakul. ’S végtére a’ szavalat természetes legyen (noha ez már le t t , 
ha a’ fennebb elösorolttaknak m egfelel): mert természetesség lelke a’ művé
szetnek} de a’ természetességnek ép, velős, erőteljesnek kell lenni, mint maga 
a’ természet. A’ pathosznak természettöli megkülönböztetése nem abban áll, 
hogy hideg közönyösséggel adjuk elő , mit hévvel kell előadnunk} fognánk-e 
p. 0. czélt érni, ha ollyas tárgyban, mellyröli véleményünket valakire rá tolni 
akarjuk, hidegen ’s egykedvűséggel szóllunk , ’s nem lenne minden hangunk
ban egy legyözhetlen ok , egy megdönthetien igazság? úgy hiszem nem; mert 
az, kit rábeszélni igyekeznénk, azon mód ’s hangról Ítélve, melylyel okainkat 
előadtuk, azt fogná mondani: ,hisz’ ön maga sem hiszi, a’ mit állit.‘ E. ur mind 
ezt megtehetendé: de nem úgy lön. Pesten a’ színház megnyílóit} E. ur föl
lép, 's játékából azonnal kitetszett a’ tévesztett irány. 0  természetes akart 
lenni, ’s a’ termeszetesség elfajult, bágyadt lön ; indnlatfestései nem fokonként 
emelkednek, hanem egyszerre szöknek-fel legfensöbb fokra valamelly bántó, 
éretlen, inkább beteges mint kitörő hangban; ’s ha csllapulók, egyszerre 
halnak-el, ’s az elöszámláltt kivánatok egyikének sem lelelnek-meg. Illy mér
tékben lettek állásai, taglejtései is fonákok ; ’s ha valamelly javát akaró lap 
ezekre figyelmeztető, — ha megmondó , hogy állásai helytelenek; vagy azt 
állitá , hogy ezekről nem tud (igen ám , mert egy más lap azt irá felőle y 
hogy állásai szoborszerüek) — vagy azt vitató, hogy állás, taglejtés a’ szín
padon egészen nélkülözhető , hogy az arezjáték úgy is mindent kifejez. Hisz’ 
ha ez áll, úgy minek a’ játék , minek öltözet, diszitmény ? Üljön le a’ szí
nész nappali öltönyében egy székre, vagy ha úgy akarja álljon, 's összedu
gott kézzel mondja-el szerepét; hogy aztán a’ közönség illy játéknak neve
zett beszéddel meg fog-e elégedni, már az más kérdés. — És még is, illy ferde 
irány mellett is voltak lapok, mellyek minden szerepben magasztalák; ’s ha 
néha néha valamire figyelmeztetők is ,  olly kiméivé történt, hogy az inkább 
helyeslés mint gánesolás volt; voltak lapok mellyek azt irák , hogy még hi
báiban is nagy, ’s éppen akkor feledék Lessingnek e’ mondatát: „Gelinde 
und schmeichelnd gegen den Anfänger, mit Bewunderung zweifelnd, mit Zwei
fel bewundernd gegen den Meister, abschreckend und positiv gegen den 
Stümper, höhnisch gegen den Prahler, und so bitter als möglich gegen den 
Kabalenmacher. Der Kunstrichter, der gegen Alle nur einen Ton h a t, hätte 
besser Keinen. Und besonders Der, der gegen alle unhöflich ist, ist im Grunde 
gegen die er höflich is t , grob !“ — Voltak nézők, kik ha csak látták, már 
kifáradhatlanok voltak a’ tapsban, sőt tapsoló clubbokat gyűjtöttek. Mi juta
lom aztán az érdemlett taps? Tapsra akaratlanul kell a’ kéznek emelkedni, 
nem összebeszélés után. •— Ennyi az egészről. Igaz, hosszúra terjedt; de e’ la
pok védelmére , mellyekre olly örömmel akarnák a’ pártosság bélyegét nyomni 
azonszinbirálók, kik nem átallják más lapok szinbirálóiról hiresztelni, hogy ezek 
pénzért vagy ebédért dicsérnek vagy gáncsolnak valakit: (noha itt azok, kik ez
zel vádoltatnak, vigasztalhatják magukat e’ mondattal: „W ie der Schuft is t, so 
denkt er!“)  szükséges volt a’ hosszasabb nyilatkozás. — Mai szerepét ismét
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oily hibásan adá E. ur , mint csak lehete. Benne herczeget minden cröködés 
mellett sem Iáthatánk. Benczéveli jelenetében, midőn a’ sima udvarnok czél- 
ját átlátja, annak vagy ön nagysága érzetében, vagy csípős gunynyal.kell 
felelnie. Voltak-e ezek E. urnák majdnem egyhangúlag elmondott szavaiban 
kifejezve —• itéljék-meg a’ részrehajlatlan nézők Továbbá midőn Csillával 
a’ szigeten összejö , olly hideg volt, hogy őt inkább valami közönyös dolog
ról beszélő , mint szerelmet ömledezönek kelle nézni. Állásai, mozdulatairól 
nem szóllok; azok a’ szokott hibásak. Egyébiránt a’ titkos tanácsnak mon
dott azon szókért, melly tulajdonképp’ a’ szerző érdeme , ’s mellyeket 
nem is úgy emelt-ki , mint kelle , ma is hivatott. Ezeket most és minden
korra mondottaknak jelenti ref.; mert igen jól tudja , hogy mind az, mit mon
dott, falra hányt borsó; hogy E. ur erősen hiszi, hogy felette Ítélhető 
competens biró nincs; hogy indolens ember ellen nincs fegyver. •— F á n -  
c s y  úrtól ma ollyas valamit láttunk, mit színpadon látni még nem volt al
kalmunk. 0  a’ királyné kezét ma olly hévvel szoritgatta, mint valamelly hold
világon ömlengő szerelmes szokj a értté lángoló imádottjáét szorongatni — 
Ref. véleménye szerint (ki már több jeles művészt látott kegyencz szerepé
ben föllépni, de hasonlót még egyiktől sem látott} a’ királyné személyének 
még legbizalmasabb viszonyban is szentnek kell lenni, és annak kezét meg
fogni csak úgy szabad , ha csókra nyujtatik, ’s akkor is térden állva. 
S z e n t p é t e r y ,  L á s z l ó  és S z i l á g y i  urak kisded szerepeik követe
lésének megfeleltek, úgy L e n d v a y n é  assz. ’s R o m l ó  s s y  Ida k. a. is. 
S z e r d a h e l y i  ur szintén iparral játszott, ’s ha a’ lázadásróli hírrel be 
léptekor több ijedelmet és szorongatást fejez-ki, jól is fogta adni szerepét. 
Nézők a’ karzaton nagy számmal; földszint ’s páholyokban kevesen.

► Kiss IVÁN.
I g a z í t á s .  ■— E ’ lapok 29-dik számának 231-dik lapján, a’ pesti ma

gyar játékszínről közlött tudósításban , a’ 8-dik soron nyomtatási hibaként 
maradt: „ref. ur nem tudja“ — minek igy kellett volna lenni: „ref. u g y a n  
nem tudja.“

HANGÁSZ AT.
P e s t e n .  I) A’ 13 éves S c h ä f e r  D m i t r i y e f f ,  sz. pétervári ifiú , 

első hangversenyét, melly apr. 7-kére volt hirdetve, felsőbb kívánat követ
kezésében 8-kán adá cs. kir. föherczegnék a’ nádorné és Hermine , és Ist
ván föherczeg ö fönségök ’s igen válogatott közönség jelenlétében. Részei e* 
hangversenynek voltak: 1} B e r i o t első hangversenye hegedűre , játszá a* 
versenyló. — 2} Változatok „Somnambula“ operából vett themára D ö h l ér 
tő l, zongorára, játszva Frommer Eduardtól. — 3} „A’ posta“ K r e u t z e r -  
tó l, cello-kisérettel ( W a g n e r  ur} éneklé K. ur műkedvelő ’s a’ pestbudai 
hangászegyesület tagja. — 4} Romanze hegedűre K a l l i v o d á t ó l ,  játszá 
a’ versenyló — 5) Recitativ és párdal D o n i z e t t i  „bájital“ czimü dalmű
véből, éneklék G y ö n g y ö s y  k. a. és K. ur zajos tapsok között. 6} Be
vezetés és változatok hegedűre M a y  s e d e r -tő i; játszá a’ versenyló. Schä
fer Dmitriyeff játszását tisztaság, erő, pontosság bélyegzik, ’s korára nézve 
őt igen jelesnek mondhatni. Minden föl- és leléptét zajos taps kiséré; három
szor hivatott. Hangverseny végén nádorné ö fensége igen kegyes leereszke
déssel több perczig kegyeskedék vele beszélni.
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II •) A’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  apr. 14-kén adatott han- 
gászati mulatság tárgyai voltak: 1) H a y d n  Józs. D -d u r  quartettje. — 2 )  
S c h u b e r t  Fér. „vándor“ czimű daljaj éneklé ismételve R—r ur, kellemes 
mély bariton hangú műkedvelő, zajosan megtapsolva, fortepiano ( S c h i n 
d e l m e i s t e r  ur) kísérete mellett. — 3 )  O n s l o v  György G—mól quintett- 
jéböl az adagio és űnale.

A’ g y ö n g y ö s i  c a s i n o  ap. 1-jén nagy hangversenyt adott, mellyet 
igy hirdete : „Kellemes estét ’s viszonlátást kíván szerezni azoknak i s , 
kik a’ casinón kívül vannak. lm! eljött a’ jó Idő5 nemcsak egyesek kebelük
ben él a’ kívánat, önnön örömeiben mást is részesíteni, hanem egész társu
latok lelki éldclete „embertársát szeretni, boldogitni.“ -— Hallgatók meglehe
tős nagy számmal. M o r e  I ly  a’ bűvös hegedűs, a’ száz hangszerü karnak 
legszerencsésebb karmestere, a’ finom tapintató zenész , úgy alkalmazá ez 
estve zenéjét, hogy a’ nagy mesteri komoly, enyelgő, szelíd, békés, komor 
harczi darabokat fülnek, lábnak tetsző vidor keringök (ketteje Morellynek 
élénken megtapsolt szerzeménye) válták-fel. Az előadás legszigorúbb bírála
tot is kiálló volt. E’ szerint minden Ízlésű fül tetézve megelcgedékj a’ hall
gatók nagy tetszésüket zajos tapssal nyilvániták. — Adaték pedig az e l s ő  
szakaszban: 1)  Élőzenéje a’ „tolvaj szarka“ czimű daljátéknak, vonós mű
szereken. ( R o s s i n i  szerzeménye.) — 2 ) Lengyel, versengve műszeres trom
bitán. — 3 ) Ének D 0 n i z e 11 i -  nek „Lucia di Lammermoor“ daljátékábul; 
öszhangzó műszereken. —• 4 ) „Pétervári keringök“ ( L a n n e r - tül) vonós 
műszereken. — 5 ) R o s s i n i  „Moyses“ daljátékának végezete; réz műsze
reken. — A’ m á s o d i k  szakaszban: 1 ) Élőzenéje D o n i z e t t i  „Fausta“  
daljátékábul; nagy öszhangzó műszereken. — 2 ) „Egri keringök“ (M o r e l -  
1 y — tül) rézmüszereken. — 3 ) Egyveleg (M 0 r e 11 y -  tűi) — 4 ) Uj kerin
gek Morellytül, első Ízben előadva, e’ jelszóval: „az életen át gyorsan, vi
dámsággal, vígan.“ — 5 ) Befejezésül: „Tábori induló“ (Marsch) Torquato 
Tasso czimű daljátékból réz műszereken. — Egy ur haza mentében lelke mé
lyéből kíváná: „keljenek társulatok, ’s örökké éljenek, mellyeknek czéljok 
az embert szeretni, egyesitni, és boldoggá tenni akarni. — Adjon Isten sok 
Morellyt, ’s mindenkinek illő méltánylást. I.

DIVAT.
F i g y e l m e z t e t é s  m a g y a r  d í s z r u h á k  i r á n t .  —■ Alább irtt 

tisztelettel jelentem a’ n. é. közönségnek, hogy nálam minden nemű magyar 
díszruhák a’ legillendőbb áron ’s lehető gyorssággal megrendelhetők. Két hét 
múlva jelenik meg e’ lapok mellett egy általam közlendő divatkép, melly olly 
pompás magyar öltözeteket fog ábrázolni, millyek a’ közelitő országos innep- 
lések fényének legméltóbb.an felelhetnek-meg.

• K L A S Z Y  V E N C Z E L ,
polg. magyar szabó Pesten , a’ Ferencziek 

terén , Eggenberger -  házban.
B é c s i  divat apr. 11-kén: magos selyem ruha hasonló színű lebegény- 

n yel; selyem kalap virágokkal.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon-alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.



Pesten vasárnap april 1839.

I
KÖLTÉSZET.

Barátság és haza.
Burában k é l , borúban száll 

Sorsomnak csillaga;
De keblemnek fájdalniiuál, 
Örömre b ír , ’s kedvvel kínai , 

Barátság szózata.

J lin t nincs világon énnekem 
K’ kívül élem ény; —

Csak egy mi még örömteleii , 
Nem hagyna , pálya-vészeken , — 

Hazámon tiszta fény 1

Juhásx ünnepi éneke.
f Uhlan d után.}
Az urnák napja ez !

A’ nagy mezőn magam vagyok ,
’S velem harang bús szózatok —

Mindent mély csend fedez.

Buzgón i t t  térdelek.
O titkos szent sugallatok !
Alidőn igy sok látatlanok

Velem künyörgenek.

Az ég távul ’s közel,
Olly tiszta és oliy ünnepi ,
Mintha szét akarna nyilni.

Az urnák napja ez !

GYtfftT DÁNIEL.

ÉPÍTÉSZET.

C a  g n o 3 a.
E’ legujabbkori nagyhírű művész a: Longobardok legrégibb pa

trícius-családjából származott. Családjának elágozása egész Cagnola 
Ariprand-ig ér-fel, ki t. i. 1117-ben consul volt Majlandban. — 
Cagnola, ki L u i g i  marchese nevezet alatt ismeretes, 1762-ben szü
letett Majlandban Cagnola Gaetano és Serponti Emília szüléktől. 
— Atyja a’ 14 esztendős fiút Komába küldé 1776-ban a’ klementini
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collegiumba, hol a' huinaniorákat tanulta. A’ szorgalmas iíjű arra 
használta minden szabad óráját, hogy Tarquini tafiitó igazgatása 
alatt, saját ösztönéből az építészet alapelveit megtanulja. A’ ren
des sétálásoknál el szokta hagyni tanulótársait, csakhogy a’ hajdani 
művészet architektoniai maradványait felkereshesse , ’s igy lassan
ként a’ már vele született művészi érzelmet kiképezhesse. — Ta
nítójának feltűnt az ifjú Cagnolának felcsirázó talentuma, ’s ez ok
ból adá neki anyavárosába visszatértekor bevégzett tanulmányai után 
e’ szavakba foglalt bölcs oktatást: „ha ön jnegérkezend Majlandba, 
óvakodjék egyik vagy másik architektus tanítványa lenni, kinek 
dolgozatai ön Ízlésének ’s azon nagy műemlékek szellemének meg 
nem felelnek, mellyeket ön itt rajzolt. Ha ez talán igy volna, ma
radjon inkább csak Yitruv és Palladio tanulmányainál.“ — E’ ta
nácsot híven követé az ifjú nemesfi; Yitruv és Palladio maradtak 
választott tanítómesterei, — akkoriban főuralkodó lévén még a’ 
barokké ízlés a’ Borromini - iskolából.

Cagnola 1781-ben hallgatta Paviában a’ jogtanitásokat; ’s ám 
ha borostyánnal tért is onnan haza , nyilvánitá mind a’ mellett is 
többszer, hogy kikerülvén mindenkor Themis komolyságát, ő a* 
szellemének jobban megfelelő vi,dám tanulmányokat a’ rajzolásban 
’s architecturában kereste-fel, Majlandba érkezvén, W i l c z e k  
gróf akkori kormányzó ugyan ott ő t , mint gyakornokot, fogadta 
bureaujába; azonban atyjának betegeskedése, ’s hogy egykor reá 
szállandó örökségét maga igazgathassa , kénszeriték őt a’ megkez
dett pálya elhagyására. — Alig szedé rendbe nemzetségi dolgait, 
már is Vira-probó-ban aedilisnek nevezteték-ki, melly hivatalt két 
egész évig viselé. Hivatalos foglalkozásai mellett is Cagnola megemléke
zett Apelles tanjára : „nulla dies sine linea,“ — ’s egész éjeken által 
foglalatoskodék Vitruv, Palladio, Desgodez, ’s másoknak műszü
leményeivel ; egy ríttál összegyüjtögetvén ösztönből a’ sajtó alul ki
került legjobb műdolgozatokat kedvencz művészetében, mellyek 
szerint azután saját eszméket gondolt-ki, ?s rajzait mindig a’ romai 
’s görög művészet legjobb emlékeinek alapelveivel hasonlitá össze 
a’ nélkül, hogy tekintetbe vette volna időkorának Ízlését, ’s azon 
architektusokat, kik akkor hírnévben állottak Majlandban.

Ekképp’ előre haladva tehát saját tanulmányaiban, az első su
gár mutatkozék neki, melly egykori rendeltetését megvilágositand- 
ja. Meghagyatott t. i. Ferdinand cs. k. főherczeg ’s majlandi kor
mányzó által P i e r m a r i n i  -nak, e’ városban a’ Porta orientalé-t 
felépítni. Cagnola bátorságott vön, három rajzot beadni a’ ja-
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valatba levő épületre, mellyek közül mindegyik közepet! bi
zonyos nemét tette a’ diadalkapuknak; két oldalon állottak a’ meg
felelő melléképitvények. A’ művész baráfjai helyesnek találván ja- 
yalatterveit, biztaták a’ fiatal asp'iranst azoknak felterjesztésére. 
Erről a' főherczeg tudósittatva kívánta látni Cagnola dolgozatait; ’s 
habár ő herczegsége dicséretet monda is azok fölött, Piermarini 
rajza mind e’ mellett, mint kevésbbé költséges , választatott ’s va- 
lósittatott. — Ez alkalommal egy ritka eset adta elő magát, az t. i. 
hogy egy estvén a’ della Scala nagy' színház egyik páholyában , 
hol történetből maga Cagnola is jelen volt, arról vitatkoztak, 
valljon lehetséges volna-e egy egyenoldalű háromszög-térben, ren
desen beosztott casinót készitni. Cagnola hallgatott: azonban el
lenkezőt bizonyita következő estén ugyan azon páholyban , egy 
gyorsan elkészített ’s helyesen rajzolt javalatterv által, a’ jelenle
vőknek bámulására. E’ történet város beszéde lön, ’s Cagnola 
ideája közhelybenhagyást nyert, — még pedig maguk az archi- 
tektusok által is. Most azonban irigyei is felszóllainlottak, ’s 
álliták, hogy Cagnolának javalata Palladio műveiből kiszedett 
utánzás volna; Cagnola tehát, a’ velenczei architektus összes mű
veit egyik, a’ rágalmazott javalattervet pedig másik kezében tart
va , becsületérzéstől elragadtatva , lépett véletlenül a’ .társaság kö
zé , honnan t. i. a’ reá nézve nem kedvező állítás eredt, ’s miu
tán párvonal által ellenmondhatlan bebizonyított nekik mindent, 
kényszerité őket visszavonni állításukat. E’ diadal által többet 
nyert hire neve, mint sem szenvedett, miután ezen esemény 
elbeszélése ajkról ajkra szállott egész Majíandban , ’s ez időtől 
fogva úgy tekinték őt polgártársai, mint ügyes építő művészt

{Folyt, következik.)

KERTÉSZET.

V i r á g - k i á l l i t á s  Bé c s b e n .
{lége.')

B.J G y  i i m ö l  c s re.

I.) Érett, megehető gyümölcsre.

Első dij: 6 arany ’s a’ kis ezüst emlékpénz, melegágyban ér
lelt legalább 5 darab őszi baraczkra.

Második dij: 5 arany ’s a’ kis ezüst emlékpénz, legalább öt 
érett szőlőfürtre.

b
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Harmadik díj: 4 arany 's a' kis ezüst emlékpénz tökélye« 
érettségű fügékre. f

Negyedik d ij: 4 arany ’s a’ kis ezüst emlékpénz legalább 25 
darab érett szilvára.

II.) A ’ legjobb állapotban eltartott minden nemű gyümölcsre 
három jutalom: 4. 3. 2. arany, határoztatok.

C-J Ve t em í n y e k r e .
I. )  Egy tökélyes érettségű ’s megehető dinnyére faj-különbség 

nélkül.
Dij: kis arany emlékpénz.

II. )  Kosárka szemes borsóra, melly ugyan még csővében le
gyen , de szemei tökélyes kifejlettségüek legyenek.

D ij: Ezüst emlékpénz.

III. )  Nehány példány érett tátorjánra (Crambe maritima.)
Dij: Ezüst emlékpénz.

IV. )  T íz fej szépen egymásra borult ’s érett fodorkel-re.
D ij: Ezüst emlékpénz.

Y .) Olly érett ’s ehető kerti terményre, melly az országban 
még egészen uj.

Dij: Ezüst emlékpénz.
Az ezen jutalmakért pályázó tárgyak május 2-kán legfeljebb 

délelőtti 10 óráig a’ kiállítás helyén legyenek.
A’ pályadij május 2-ának déli óráiban fog a’ választott biróság 

által elhatároztatni ’s közvetlenül hírré tetetni.
E’ napon délutáni 3 órától 7-ig, mint szintén máj. 3 ’s 4-ik 

napján reggeli 6 órától délig ’s délutáni 3-tól 7 -ig , első napon 20 
utóbbiakon 10 p. krajczárért a’ virág - kiállítást mindenki meg
szemlélheti.

A’ kertmivelő társaság tagjai ’s beküldők jegyet kapnak, mely- 
lyel minden órában, de főleg déltől háromig szabadon léphetnek 
a’ terembe.

A’ kiállítási hely bejárásánál a’ beküldött tárgyak nyomtatott 
névjegyzéke 10 p. krajczárért megkapható.

Május 5-kén délutáni 4 órától kezdve minden beküldő elvitet
heti növényeit: a’ jutalmat nem nyert vetemények ’s gyümölcsök 
már május 2-kának estvéjén elvitethetők.



SZÍNÉSZÉT.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

N yila tkozás eredeti színm űvek ügyében.
A’ pesti magyar színházi igazgatóság — melly a’ közönségre művészet 

és tisztább izlési hatást tüzött-ki fő czéljaul — tapasztalván, hogy az eddig 
előadott, néha ón maguk a’ színészek által jutalomjátékul választott eredeti 
színmüvekkel — nehány kevés darabot kivéve — nemcsak e’ czél nem érct- 
hetik -el, sőt azoknak adatásával —• a’ fölött hogy betaníttatásuk ’s a’ szer
zőnek kifizetett jutalom-dij a’ színészek haladására és pénztár állapotára 
rósz és káros befolyással van — még azon szellemi kár is okoztatik , minél 
fogva az eredeti színművek hitele még inkább csökken; az Írók jutalmaztatása 
iránti azon határozatát, mi szerint az elfogadott darabnak három első elő
adásából egy egész bevétel háromszorra adatott-ki, jövendőre akként volt 
kénytelen változtatni: hogy a’ beadandó színmüvek közül havonként egyet — 
ha bár nem nagy hatást ígérőnek találná is —■ minden esetre előadat ugyan , 
azonban jutalmaztatást a’ szerző csak a’ következő előadásokból ’s úgy nye- 
rend, ha darabja hatást igér , 's annak a’ repertoiron fenn állása remélhető: 
ellenkező esetben szerzőjének a’ mű visszaadatik. Költ Pesten az igaz
gató választmánynak 1839-diki april 14-dikén tartatott üléséből.

Kiadta B á l l á  E n d r e ,  
vál. jegyző.

PESTEN april 9-dikén „Kean“ színjáték 5 fvsban. Nézők kevesen. —
10-kén „ismeretlennö“ daljáték 2 fvsban. S c h o d e l n é  assz. a’ ezimszerep- 
ben ismét remekelt a’ szó legteljesb értelmében. Igen jeles volt a’ derék 
O ö n t i  Q». Waldeburg) ur i s , ’s második fvnási romancz-ját ,je r  velem o 
árva!“ különös, meglepő lágysággal éneklé. Dicsérettel említendő még F e l 
bé r  M. k. a. (Isolctta) ipara is. Nézők szép számmal. — 11-kén „Garrik 
Bristolban“ víg játék 4 fvsban (Deinhardstein után Csató Pál) türhetöleg ada
tott. Jelesek voltak S z e n t p é t e r y  ur (Hild), L e n d v a y n é  assz. (Jenny), 
E g r e s s y  G. ur (Garrik) ’s L á s z l ó  ur (Frondham). Nézők kevesen. —
12-kén „fiatal férj“ vig játék 3 fvsban (Mazéres után Jakab István) É g 
r e  s s y  G. ur (Oscar) e' szerepet sok élénkséggel szokja adni. Dicsérettel 
cmlitcndö a’ többi személyzetis, melly között ma ismét örömmel láttuk Ko m-  
l o s s y  I d a  kisasszonyt. Mért vesztegelteté a’ rendezősége’ sok remény
nyel biztató színésznőt oily hosszas ideig munkátlanul, ref. előtt titok, ’s nyo
mára jöni nem is akar; annyit azonban állíthat, hogy a’ közönség több já
tékban érzé hiányát. — 1-ső ’s 2-dik fvnás után Ko h n  D a n i e l  ur , az 
e’ lapokból már ismert hegedűs , változatokat ’s „megemlékezés a’ magyar 
hazára“ czimü magyarokat játszék ön szerzeményeiből; — a’ harmadik ma
gyart ismételni volt szives. Nézők rendkívül kevesen. — 13-kán „Norma“ 
daljáték 2 fvsban. Üdvözöllek ti varázs, ti magasztos érzést költő hangok! 
ti mind a’ fülnek, mind a’ léleknek , miud pedig a’ pénztárnak örökös élemé- 
nyül szolgáltok ! Fogadd üdvözletemet te is e’ hangoknak életet adó ritka tü
nemény , Normák csillaga, ’s daljátékunk nemtője! Te csuda-hangjaid által 
úgy megrokonultál lelkűnkkel, hogy ha a’ test és s z í v  már rég elhamvadt is , 
emléked élni fog az ätheribb anyagú szellemben. S á t o r f y  ur (Sever) szo
kása szerint többször distonált. V á r a y  urnák (Oroveso)|igen kár még most



256

illyen szerepekbe kapni} illy módon méltán tarthat tőle, hogy azon kedves
séget, mcllyet hangversenyekben ’s magányházaknál vivott-ki magának, elveszti. 
Nézők számosán. •— 14-én ,,Capriciosa, vagy, ne kérdezd a’ hölgy éveit“ vígjáték 
3 fvsban (irta Federici, fordította Kovacsóczy). A’ darab koronája minden esetre 
L c n d v a y n é  assz. volt a’ ezimszerepben. Dicséretesen működtek még S z e n t -  
p é t e r y  (Dicsvári Tivadar), L á s z l ó  (Köröndi), S z i l á g y i  (Vegyesdi) , 
T e l e p i  (Lörincz) 's U d v a r h e l y i  M. urak. M i s k o 1 c z i J. (Emilia) öl
tözetében teljességgel nem bírta ref. az utiköntöst feltalálni! Nézö.k a’ szokott 
számnál valamivel többen •— 15-kén „báléj“ daljáték 5 fvsban Jeles volt 
S c h o d e l n é  assz. (grófné) ’s C o n t i  ur (Reuterholm). E r k e l  urnák 
(O la f), úgy látszik , e’ szerep magasan van irva, ’ S  igy első áriáját taná
csos volna transponálni} igy mind magát, mind a’ közönséget megkímélné azon 
kellemetlen érzéstől, melly a’ nem egészen kényes muzsikai füleket is meg
rendíti némelly szabálytalan hangok hallásánál. A’ bál ma ismét rendkívül 
nép-szegény volt; Minerva egészen kimaradt az istenek diszmenetéhől; az ál
arczások pedig fény nélkül tüntek-fel ’s le Legtöbb, hatást tett a’ Telepy 
Máli ,• Károly és Schuller Janka által tánczolt hármas magyar; Nézők nagy 
számmal. ■— ,16-kán Szentpétery Zsigmond jutalmául „visegrádi kincskere
sők“ eredeti bohózat 3 fvsban népdalokkal és tánczczal (irta Hazucha, mu
zsikáját Rózsavölgyi Mark). E’ darab a’ szó teljes értelmében megbukott; 
a’ közönség elégületlenségét szokatlan hangokban nyilvánitá. Nézők számo
sán. — T. n. Pest vgye közgyűlésében, apr. 16-án, azon határozat hozatott, 
hogy a’ pesti magyar szinésztársaság jövő országgyűlés alatt Pozsonba szál
líttassák legalább is 12 mutatvány előadására, hogy a’ nemzet követei előtt 
bemutathassák eddigi haladásuknak különös figyelemre méltó gyümölcseit. — 
Jakab és Bartay uraknak eredeti operájok a’ „csel“ hihetőleg jövő héten ada
tik. •— El nem mellőzhetem, hogy szerkesztő ur engedelmével itt némi meg
jegyzéseket ne tegyek. — Vannak Pesten emberek, ’s talán éppen folyóirat 
szerkesztői, kik (minthogy a’ veszekédés ’s ingerkedés nekik éppen olly örö
kös nélkülözhetlen elemök, minthalaknak a’ viz) a’ más lapokban talált, és 
csak a’ szedők vigyázatlansága miatt maradt hibákat (de csak a’ hibákat; 
mert a’ jót nem ism erik), mohón kiszemelik , és sajátságos elménczkedéssel 
gúny tárgyává tenni iparkodnak, feledve, hogy sokszor önlapjaik is hemzseg
nek a’ sajtó-hibáktól. Udvariságot emlegetnek , — mellyet a’ vádlott bizonyo
san nem egyedül iskolai scamnumon tanult — ’s a’ minden miveit nemzet Írói által 
használt ur czimtöl iszonyodnak, mint veszettségben sinlő a’ víztől; termé
szetesen, mert a’ szolga — tulajdon kifejezésük ■— urnák nem tndja magát 
képzelni, bár mint tolják is az uraságot reá. Itt akaratlanul jő elmémbe azon 
inas története, k i, midőn kocsiba kelle lépnie, mintegy második természetévé 
vált szokásánál fogva bakra ugrott ; véleményem szerint ezen u r -á z á s tó l 
iszonyodók igen hasonlitnak e’ szolgához. Ne vegyék tehát a z o n  b i z o n y o 
s a k  rósz névén, hajövöben, rólok szó fordulván elő, az ur czimzést, melly- 
töl annyira iszonyodnak, nem fogjuk reájok vesztegetni — ludra szénát kár 
is volna.-— hanem csupán „n érne 1.1 y  e m b e r e k “ - ke l  fogjuk megszóllitani.

2.
DÉZSROL. — T. s z e r k e s z t ő  ur !  Reméljük, kegyed nagyvilágban 

élő olvasói előtt nem lesz érdektelen, ha őket e’ lapokban dézsi kis világunkba 
vezetni, ’s velük itten élvezett szerény kedvtöltéseinket közleni kívánjuk. Van 
Erdély hazánknak egyik festői völgyek -  környezte szugában egy városka,
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raelly kegyed Honmű vészét szinészeti krónikáival még eddigelé nem gazdagít
ható. Most, ha kegyed c’ jegyzeteket közlésre méltóknak találandja, öröme 
leenda’ fővárosi olvasók előtt, bár mi rövidke időig föltűnhetni a’ feledékeny- 
ségbe temettetnek : mi kis város lakóinak nem kis részben hízelgő. — Emliték 
ugyan a’ hírlapok ez év elején városkánk lakóit egyhangú kedélyükből de
rítő azon fényes ünnepet, melly a’ bár parányi de összesített erővel a’ vá
ros legszebb helyén társalkodási egyesületnek hazánkban egyetlen saját disz- 
lakát seinmibül alkotó nemzeti önérzet édes szüleményje volt; de ez is azóta 
a’ sok különböző nagyszerű esetek után feledékbe menendő; ’s igy kis váro
sunk lakóinak ujabblag nem lehete bizonytalan időig öröme közlekedhetni a’ 
nagy világgal, ha a’ folyó év martius 2-kán ide érkezett vándor szinész-tár- 
saság ellenkező reményt nem nyujtandna. — Alulirttak, mint nyilvánosság ba
ráti fölhiva érzik magukat e’ színészek által létre jött mutatványok közletére, 
részint hogy a’ szerény kis városi mulatásokrul is értesüljön az olvasó nagy 
világ, részint hogy a’ körünkbe jött színészeknek nyiljék-meg az út szinészeti 
krónikáinkban magukat megismertetni, ’s ez által a’ törekvőknek nyujtassék 
jutalom szorgalmukért, a’ hanyagoknak ösztön a’ törekvésre. — Az irtt nap 
estéjén a’ város piacz melletti egyik fogadóban üté-föl az emlitett S z a k l á -  
ny  i igazgatása alatti, szinésztársaság ideiglenes sátorát, egy a’ hallgatóság elfo
gadására nem elég tágas teremben nyújtva a’ szépművészét itt is találkozó baráti
nak áldozatait: mire nézve óhajtandó volt vala, ha a’ föntebb magasztosan emlitett 
egyesületi diszlaknak tágasb .’s illőbb helyen levő tereme engedteték vala ne
kik át. De jövendőre e’ részben is illő teremről biztosulva leendnek ide jö
vendő színészeink; mivel a’ megyeház szomszédjában megyénk egyik tiszt
viselőjének szép laka nem. soká teljesen kész leend, ’s a’ derék honfitul tá
gas teremének illy czélra átengedését bizton várhatni. — Első mutatványuk 
„Szapáry Péter, vagy, Budavár visszavétele“ volt, mellyben az igazgató, 
S z a k  l á n y i  ur , a’ czimszerepet kielégítő hévvel ’s lelkesültséggel adá; 
csakhogy az iránti figyelmeztetésünket fogadja-el, miszerint az igazgatónak 
jó példával kellvén elömennie, mind maga a’ hadarástul pvja magát, mind 
társait is erre tanitsa-meg ; mert mi megjegyzendő', érthetlen kiáltozás még 
korán sem nevezhető szabatos tiszta szavalásnak. E’ részben H o r v  á t  ur 
(Hamzsabég) szavalási modorja helyeslendöbb. Említendők még S z a k l á 
ny  i né  (Szapári neje), ki azonban helyenként kevés élénkséggel tünteté-föl 
az e’ szerepen átömlö nöí szerelmet ’s ritka öntagadó föláldozást; továbbá 
H o r v á t  né  (Zulima) tapsokat aratott, mi a’ szép törekvésű színésznőnek 
annál nagyobb dissére válik , hogy természettől nyert szép külsejében nem 
bizza-el magát, mi már sok színésznőnek lön ártalmára , hanem a’ helyett 
önteltségtül távul levő szerénységgel a’ külkecseket szabatos játékával ’s csi
nos szavalatával még tetszetösbbekké teszi. Benne, ha szép adományihoz még 
továbbá is szorgalmat kapcsol, a’*magyar színház jeles tagját idvezelhetni. —r 
Játék közben a’ fcledhctlen Kisfaludynak nemzeti, bús szellemű „Rákosi 
szántó“ czimű dala mély hatást tön. TALABA ’s társai,

KASSÁN mart. 12-kén „gróf Adermal“ 3 fvsos drama kevés néző előtt 
adatott. •— 13-kán „Corday Charlotta, vagy, Marat halála“ drama 5 fvsban, 
(Ducange Victor után Balláné) próbák hiányára ’s készületlenségre mutatva 
adatott. E r d ő s  a’ czimszerepet nem roszul adá, de azért még is megenged, 
ha azon óhajtásunkat kijelentjük, hogy e’ szerepet Megyeri művész vendé
günktől szeretnők látni. Nézők közép számmal. — 14-cu „halottrabló“ Birch



Pfeiffer Charlotte borzalmas színmüve pály Elek forditmánya szerint heve
nyében hozatott színre. K o v á c s i  a’ czimszerepben meglepett; szorgalma 
serkentéséül játék végén hivatott. Nézők gyéren.

TRENCSÉNI ’s  AB A É ji.
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HANGÁSZ AT.

P e s t e n  S c h ä f e r  N. Dmitriyeff apr. 14-én 5 órakor adá a’ kisebb redut
teremben bucsúhangversenyét közép számú hallgatók előtt. Tárgyai voltak: 
l ) M o z a r t  egyik sextettj ének első száma. — 2) K a l l i w o d a  nagy fantáziája; 
játszá hegedűn a’ fiatal versenyló. — 3) S c h u b e r t  F. „fiatal apácza“ czimü 
dalját fortepiano ( E r k e l  ur) kísérete mellett énekló S c h o d e l n é  assz. —
4 ) R i e s  Férd. egyik concertjét, igen jelesen játszá P á c  h l né assz. <— 5) 
K a l l i w o d a  egyik romanczját — berekesztésül pedig B e r i o t változatait 
játszá a’ versenyló. E ’ kettő közben még a’ jeles S c h o d e l n é  assz. ismét 
S c h u b e r t  F. „cgerkirály“ dalját hasonlag fortepiano-kiséret mellett éneklé, 
’s valamint első ízben, úgy most is zajos tapsokkal fogadtatott,’s mindenkor 
3-szor hivatott. Elénk tapssal tisztelteték P —né a ssz .; valamint az igen kel
lemesen játszott fiatal versenyló, kinek illy szépen viruló pályáján hervad- 
liatlan koszorút óhajtunk.

DIVAT.

16-dik d i v a t k é p  (Pestről). — Magyar menyasszony és vőlegényi öl
tözet. — A’ m e n y a s s z o n y  aranynyal hímzett, finom fehér atlaszból 
uszalyas ruhát, fehér franczia petinetből szintén aranynyal ékesített, körös
körül felcsipkézett kötényt, medgy szinü bársőnból , aranynyal kivarrott 
v ilit visel. A’ ruha felső részét, a’ mell körül, két sor arany csipke, — 
rövid bö ujja közepét gazdag karkötő, •— alatta szintén olly csipkéből készült 
fodrozás — fejét* öt röf hosszú és másfél széles franczia patinet-fátyol dí
szíti aranynyal (valamint köténye) hímezve, melly pártáján, fejdiszén vagy 
fejkötöjén alól bokrosán tűzve függ-le ’s tünteti elő bájos termetét. Nyakát 
igazi gyöngyök, karját arany pereczek ékesítik. •— Fehér atlasz czipő ’sh osz-  
szú fehér kesztyűk emelik e’ pompás öltözet érdekét.

A’ v ő l e g é n y  fekete mentét, dolmánt és nadrágot visel egyszerű arany 
zsinórozással, veres béléssel; mentét és kalpagot nyercz (lutra mustelina, 
Nörz , Norica; hónukban vizek mellett találkozó állat )-prémmel, a’ kal- 
pagon kelecsen-tollat és arany vitézkötést; övét és kardkötöt karmazsin ve
res selyemből arany gombozással; kardot legutósó divat szerint.

E ’ szintén olly érdekes mint kitűnő pompájú diszöltözeteknek remek rajzát 
ugyan azon K o s t y  á l Adám ur volt szives velünk közleni, kinek jeles ízlé
sétől csak illy bizonyítványokat szoktunk várni. — E’ minta szerint dolgozó 
K e r e s z t e s s y  Sámuel nöszabó urat (P esten , váczi utsza, Mocsonyi-ház) 
méltán ajálhatjuk a’ t. ez. magyar dámáknak ’s egész közönségnek kegyes fi
gyelmébe és pártfogásába.

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n  e r - K á r  o l y  i ,  úri utsza 612.
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Pesten csütörtökön april 1839.

KÖLTÉSZET.

j ö . K . K isa ss zo n y h o z .
Ha tán niegvallanád ,
Hogy tőled egy cnók :
Nem a’ v ilág ;
Kimúlnék csóklieveui ,
’8  el véle minden 
Kíváncsiság,

M ert tttdd-m eg, barna hölgy !
Csókod’ midőn én 
lmádko/.ám :
Menny minden üdveit 
Rejtő v'ilágról 
Gondolkodóm.

BEÖTHY ZSIGJY1UND.

SZORGALOM.
Q ő / . f ű t é s  m e l e g h á z a  k"b u s z e l y  K á r o l y * ) ,

pesti műkertész , a’ maga nemébetClrfstá''próbát tett nálunk e’ múlt 
télen azon gőz-gépelylyel, niellyé^iíifeje^há/.ának fűtésére készítte
tett. Czélját tökély esen e l é r t e a ’ rézcsövek nemcsak tetszés sze
rinti melegséget bocsátának a’ virágok, f ák, és más növényeknek 
télen által tenyésztésére és szaporítására készült melegházakba, ha
nem az illető csapok megnyitásával kiömlött meleg gőzét a’ növé
nyek megnedvesitésére is igen sikeresen lehete használni. Muszely 
ur a’ kertészet körében nagy érdemet szerze magának e’jeles készít
mény létesítésével, ’s miután czélszerűsége bebizonyodott, öröm
mel értesítjük felőle a’ kertmivelőket, virágkedvelőket, kik azt 
mindenkor megtekinthetik Pesten, a’ tulajdonosnak Terézia-kiilvá- 
rosi kertjében.

U j nemű f o r t e  piano.  — S c hw a b  V i l m o s  ur, pesti 
zongorakészitő, olly fortepianót készite e’ múlt télen, melly másfél 
lábbal rövidebb az eddigi szárny-zongoránál, ’s még i s , bár rövi- 
debb a’ mérték, csaknem nagyobb hangot ad e’ műszer a’ szokott-

.* )  Éppen most virágzik Muszely urnák üvcgliázában egy Arum Dracuncu- 
lus (sárkány konty virág), melly óriási, pompás, setét bíbor szinével 
’s ritkaságával, a' virágkedvelők figyelmet nagy mértekben felgerjeszté.
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nál. A' mű fortélya leginkább abban á l l h o g y  a’ húrok cziká- 
san meggörbítve leven még is megütik a’ szokott hosszúság mér
tékét. Legkülönösebb tehát az , hogy a' húrok két részből állnak. 
Egyik, a’ rövidebb húr csak negyed részét teszi a’ szokott hosz- 
szúságnak; ’s e’ húrtüti-meg a’ billentyű, az az, ez adja a’ kí
vánt hangot. E’ húr bele van akasztva egy vastag rézdrótba, 
melly hároinszegű czikásafl van meggörbítve, ’s ez teszi a’ hú
rok szokott hosszúságának többi három negyedrészét, mi által 
(az előbbivel együtt) kijő a’ szokott egész húr-hosszúság. De 
már most azon különös kérdés támad, hogyan adhat amaz elsőbb 
említett rövid húrocska (mind a’ mellett, hogy illy rövidre van 
ugyan szakasztva, de egy hosszú rézdrótba akasztva) olly hangot, 
mint a’ régi, szokott, egy darabban levő húr'? A’ hangzó-fenék-e, 
vagy a’ vastag ugyan de a’ mellett meggörbített rézdróttal közlött 
rezgés hozza-e azt létre í  — Ez minden esetre érdekes probléma 
a’ physicusok szánjára, ’s tökélyesitést, még további uj módosí
tásokat fog maga után vonni. —  A? feltaláló ur múlt héten vivé- 
fel e’ különben csinos alakú, ’s mint ő mondja, évenként csak 
egyszeri hangoltatást kívánó, hangszerét Bécsbe, az ottan nem 
sokára megnyitandó szorgalmi ’s műipari tárgyak nyilvános kiál
lításába.

M i m i c a i  j e g y e k .  — D e r r i o n ,  franczia, uj rendsze
rét találta-fel a’ m i mo gr ap h 1 á n a k , ’s találmányáról a’ pá
risi Athenäumban felolvasást tartott. Derrion azt állítja , hogy 
mimographi jegyei segedelmével a’ tánczos bármelly^ előtte isme
retlen tánczot minden részében felfoghat, ’s oily tökélylyel eltán- 
czolhatja, mint hangász a’ hangjegyekből bármelly hangművet eljátsz- 
hatik.— A ’ feltaláló igy nyilatkozik.1— „Minthogy ez által eszközünk 
van a’ legszebb choreographi műnek örökítésére, egy folytonosan neve- 
kedő műkincs fog összehalmozódni, ’s ez által e’ művészet azt nyeri, 
minek eddig hiányát érzé : történeti egybefüzést, tovább haladás ele
mét,Ízlést és korlátozását a’ táncz és pantomia aestheticaja elleni kicsa
pongásnak.44— Legközelebbi alkalommal két darabot akar Derrion 
mimographi nyelvén a’ közönséggel közleni: egy tánczot E 1 s z 1 e r 
F a n n y t ó l ,  ’s egy mimikái tiradot K a c h e l t ó l .  Ez oda mu
tat , hogy Derrion nemcsak a’ lábak játékát hanem egyéb taglej
téseket ts jegyekbe tud fűzni. Ila ez igaz, a’ színészek nagyobb 
része nem fogja megköszönni. Mit mondanának dalnoknéink, ha 
a’ játékban nem csupán ön természetük és kényelmes szokásaik 
szerint cselekedhetnek , ha nem elég , hogy torkuk kintornája csu
pán Donizetti ’s Meyerbeer hangjegyeivel legyen megrakva, hanem
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KÖLTÉSZET.

JO. K. l&isusszonyhos.
Ha tán me^vallanád ,
Hogy tőled egy c*úk :
Nem a’ v ilág ;
Kimúlnék csóklievem ,
’S el véle miudeu 
Kiváucsiság,

M ert tudd-m eg, barna bulgy !
Cüókod’ miilöu éu 
lmádkozam:
Menny minden üdveit 
Kejtő világról 
Ciomlulkodám.

BEÖTHY ZSIGMOXD.

SZORGALOM.
G ő z f ű t é s  m e l e g h á z a k b  a ji =̂=r. M u s z e l y  K á r o l y ® ) ,  

pesti műkertész , a’ maga neméb^i5elJö'(>FtH)át tett nálunk e’ múlt 
télen azon gőz-gépelylyel, mellyefÁiiieiegba^ának fűtésére készítte
tett. (Jzélját tökélyesen elérte;' a’ rézcsövek nemcsak tetszés sze
rinti melegséget bocsátónak a’ virágok, fák , és más növényeknek 
télen által tenyésztésére és szaporítására készült melegházakba, ha
nem az illető csapok megnyitásával kiömlött meleg gőzét a’ növé
nyek megnedvesitésére is igen sikeresen lehete használni. Muszely 
ur a’ kertészet körében nagy érdemet szerze magának e’jeles készít
mény létesítésével, ’s miután czélszerűsége bebizonyodott, öröm
mel értesítjük felőle a’ kertmivelőket, virágkedvelőket, kik azt 
mindenkor megtekinthetik Pesten, a’ tulajdonosnak Terézia-külvá- 
rosi kertjében.

U j nemű f o r t e  piano.  — S c hw a b  V i l m o s  ur, pesti 
zongorakészitő, olly fortepianót készite e’ múlt télen, melly másfél 
lábbal rövidebb az eddigi szárny-zongoránál, ’s még i s , bár rövi- 
debb a’ mérték, csaknem nagyobb hangot ad e’ műszer a’ szokott-

• * ) Éppen most virágzik Muszely urnák üvegháziban egy Arum Dracuncu- 
lus (sárkány kontyvirág), melly óriási, pompás, setét bíbor színével 
’s ritkaságával, a- virágkedvelök figyelmét nagy mértékben felgerjeszté.
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nál. A' mű fortélya leginkább abban á l l h o g y  a’ húrok cziká- 
san meggörbítve leven még is megütik a’ szokott hosszúság mér
tékét. Legkülönösebb tehát az , hogy a’ húrok két részből állnak. 
Egyik, a’ rövidebb húr csak negyed részét teszi a’ szokott hosz- 
szúságnak; ’s e’ húrtüti-meg a’ billentyű, az az, ez adja a’ kí
vánt hangot. E’ húr bele van akasztva egy vastag rézdrótba, 
melly háromszegű czikásan van meggörbítve, ’s ez teszi a’ hú
rok szokott hosszúságának többi három negyedrészét, mi által 
(az előbbivel együtt) kijő a’ szokott egész húr-hosszúság. De 
már most azon különös kérdés támad, hogyan adhat amaz elsőbb 
említett rövid húrocska (mind a’ mellett, hogy illy rövidre van 
ugyan szakasztva, de egy hosszú rézdrótba akasztva) olly hangot, 
mint a’ régi, szokott, egy darabban levő húr'? A ’ hangzó-fenék-e, 
vagy a’ vastag ugyan de a’ mellett meggörbített rézdróttal közlött 
rezgés hozza-e azt létre í — Ez minden esetre érdekes probléma 
a’ physicusok szánjára, ’s tökélyesitést, még további uj módosí
tásokat fog maga után vonni. —  A? feltaláló ur múlt héten vivé- 
fel e’ különben csinos alakú, ’s mint ő mondja, évenként csak 
egyszeri hangoltatást kívánó, hangszerét Bécsbe, az ottan nem 
sokára megnyitandó szorgalmi ’s műipari tárgyak nyilvános kiál
lításába.

M i m i c a i  j e g y e k .  —• D e r r i o n ,  franczia, uj rendsze
rét találta-fel a’ m i mo gr ap h i á n  a k , ’s találmányáról a’ pá
risi Athenäumban felolvasást tartott. Derrion azt állítja , hogy 
mimographi jegyei segedelmével a’ tánczos bármelly ,̂ előtte isme
retlen tánczot minden részében felfoghat, ’s oily tökélyiyel eltán- 
czolhatja, mint hangász a’ hangjegyekből bármelly hangművet eljátsz- 
hatik.— A ’ feltaláló igy nyilatkozik.;— „Minthogy ez által eszközünk 
van a’ legszebb choreographi műnek örökítésére, egy folytonosan neve- 
kedő műkincs fog összehalmozódni, ’s ez által e’ művészet azt nyeri, 
minek eddig hiányát érzé : történeti egybefüzést, tovább haladás ele
mét, ízlést és korlátozását a’ táncz és pantomia aestheticája elleni kicsa
pongásnak.“ — Legközelebbi alkalommal két darabot akar Derrion 
mimographi nyelvén a’ közönséggel közleni: egy tánczot E 1 s z 1 e r 
F a n n y t ó l ,  ’s egy mimikái tiradot K a c h e l  tói .  Ez oda mu
tat , hogy Derrion nemcsak a’ lábak játékát hanem egyéb taglej
téseket ts jegyekbe tud fűzni. Ila ez igaz, a’ színészek nagyobb 
része nem fogja megköszönni. Mit mondanának dalnoknéink, ha 
a’ játékban nem csupán ön természetök és kényelmes szokásaik 
szerint cselekedhetnek , ha nem elég , hogy torkuk kintornája csu
pán Donizetti ’s Meyerbeer hangjegyeivel legyen megrakva, hanem
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a' Grisi vagy Schroder - Detrient után mimographiailag készített 
szerepet még kézzel lábbal, szem ’s füllel utánozni, ’s végre még 
két súgóra is ügyelni kellene. Valóban veszélyes találmány ■&’ 
színészekre : ellenben a’ nézőkre, kik tökélyes műéleményben úgy 
is ritkán részesülnek, nyereség leendne.

INTÉZET. .*•
S z e g é n y  b e t e g e k e t  á p o l ó  m a g á n y o s  i n t é z e t .  

Múlt martius elején állott-össze Kolosyáratt több kegyes jóltevő- 
nek adakozásából egy s z e g é n y  b e t e g e k e t  á p o l ó  m a g á 
n y o s  i n t é z e t ,  mellynek czélja, szegény betegeknek orvosi se
gély, gyógyszer ingyen adása, és nagyobb szükség esetéb en(étel- 
re , fára ’s a’ t.) kevés pénzbeli segedelem. Ezen intézet pártfo- 
gónéja báró B o r n e  iri i s s z a  J o z e f a  k. a . ; orvosa P a t a k i  
D a n i e l ;  sebésze B o g n e r  J ó z s e f ;  gyógyszerésze Na p e n -  
b r u k  M á r t o n ,  a’ rendelendő gyógyszerek ára harmadát elen
gedendő. Ezen még csak most kezdett, ’s még szélesebb terjede
lemre biztató intézet azért tétetik közhírré, hogy kik ezen igen 
üdvös czélt elősegitni akarnák, adományaikat báró Bornemissza 
Jozefa kisasszonyhoz küldenék, ki is nyugtatványt adva az adomá
nyoknak szegény betegek ápolására fordításáról kezeskedik, ’s an
nak idejében azokról számoland. Az orvosi rendelkezésre szánt 
idő különösen reggeli hattól nyolczig tart: de az orvos más időben 
is kész a’ tanácsadásra és segélyre. (E r. H i r.)

ÉPÍTÉSZET.
C a  g n o l  « .

( Folytatása)

Segédül vevén magához bizonyos A u r e g 1 i ó - 1, ki a’ per- 
spectiv-rajzolásban, ’s aquarell-festésben ritka ügyességgel bírt, 
Cagnola felvette S. Lorenzo-nál, Maximian fürdőinek terveit, mel- 
lyekből még most is fenn áll 16 nagyszerű oszlop, mellyeket Cag- 
nolának 1812-ben a’ végpusztulás ellen kellett óvnia vaskötelékek 
alkalmazása által a’ kormány parancsára. Ezeknek leírása későb
ben nyomtatásban jelent-meg következő czim alatt: „Antichitá 
lombardico-milánesi.“ — Röviddel ezután, Maria Therezia császár
né által alapított azon egyesület tagjának neveztetvén-ki, mellynek 
czélja a’ honi ipar előmozdítása, Cagnola azon rendelést, vette, 
hogy többféle égetőkemenczéket építsen ama vizsgálatra, mellynél 
akkoriban a’ porczellan és fayence-edények ’s »’ t. előinutatásával

b
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kellett egyes próbát tennie. Azokat ő igen czélszeresen epité - fel, 
's azok valóban a’ majolika-gyárban S.. Angelo-nál folyvást tartó 
szerencsés használtatásban állottak, inig végre őket ugy , mint 
sok m ást, az 1796-iki rendetlenségeknél, érőszakosan elpusz
tították.

Cagnolának atyja 1799-ben lépett-ki az élők sorából. Több 
ház birtokosa lévén Majlandban, a’ városi tanács őt tagjai közé 
vette-fel, ’s ugyan ez évben, midőn a’ háború szövétneke Lombardia 
fölött lobogott, Cagnola ausztriai hadbiztos-hivatallal ruháztatott-fel. 
O e’ hivatalt, melly az akkori political vélemények különbsége 
miatt igen súlyos volt, ritka bölcsességgel viselte , valamint a’ köz
jó ugy polgártársainak is hasznára. Sok hálás emlékezés csatolja magát 
hivatal-viselésének évkorához. A ’ kormány megváltozása után S hóna
pig tartott menedéket kérésé Yelenczében.— Honjába visszatérte után 
Zurla testvérek számára épített mindjárt Cremá-ban, Yajano mel
lett ,• egy helyes falusi palotát, melly már jobbadán bevégezve, az 
1802-iki földrengés által, melly e’ tájékot, főleg Orzinovit, gyá
szosan látogató, elpusztittatott. Bámulatos ügyességgel ’s gyors- 
sággal tudá Cagnola kijavitni a’ kárt, mellyet okozott a’ Iegyőzhet- 
len elem azon első művén, melylyel ő mint köz építőmester lépett
fel. — Ez időben , e’ most említetten kiviil ínég nehány más műal- 
kotványt is emelt Cagnola, melly azon hirt szerzé-meg neki, hogy 
ő egyedül csak a’ szilárd tiszta ízlésnek hódol, mellyet valamint 
saját hazájában, ugy minden más helyen is korüle terjeszt. Ide 
tartoznak a’ nagyszerű gyászalkotványok Visconti érsek, Gamheri 
patriarcha ’s Anguissola gróf számára; azon rajzok, mellyeket Na
poleon koronázására készite; azon diadalkapu, mellyet emelt a’ 
franczia császár összekelésekor Marie Louise austriai főherczegnő- 
v e l, ’s amaz óriás, Traján oszlopát egészen utánozott oszlop, mel
lyet a’ romai király születésekor a’ Corso della porta orientalé - n 
Majlandban épített, mellyek összesen talentumának ’s Ízlésének 
különös bizonyítványai az építészetben: elhallgatván ama számos 
rajzot ’s javalatot, mellyek jelenleg is még tanulószobájában fenn- 
tartvák. Ez utóbbiak között van 3 javalat a’ majlandi székesegy
ház uj facadéjának számára , mellyek közül azonban egyik sem való- 
sittatott.

{Folyt, következik.)

7



261

SZÍNÉSZET.

Magyar  j á t é k s z í n .
F i g y e l m e z t e t é s .  •— P e s t e n  jövő csütörtökön, ápr. 25-én, B e n z a  

K á r o l y  dalszinész ur jutalmára elöszer adatik „kalapos és harisnyás , vagy, 
ősanya a’ falu pajtájában“ énekes bohózat két felvonásban. Irta Hopp Fridrikj 
fordította B a l o g  István, zenéjét szerzetté H o p p  Gyula.

PESTEN apr. 18-án „pesti pajkos jurista“ vígjáték 5 fvsban. L á s z l ó  
ur a’ czimszerepben olly ügyesen végzi csínyeit, hogy őt meg nem tapsolni 
nem is lehet. Dicséretesen működött a’ többi személyzet is. Nézők kevesen. — 19 -  
én ő cs. k. felsége, uralkodó, királyunk születése napjának ünnepén, a’ nézőhely 
megvilágításával „bájital“ daljáték 2 fvsban. S c h o d e l n é  a ssz , e’ dalműnek 
valóságos éltető lelke, olly igézöleg éneklé ismét a’ fülnek kedves hangokat, hogy 
az elragadtatott hallgató a’ hallott hangoknak örökre tartását oliajtá. Igen 
jelesek voltakr C o n t i  (Belcore) és S z e r d a h e l y i  (Dulcamara) urak is. Né
zők nagy számmal. •— 20-kán felsőbb kívánatra, a’ nézőhely megvilágításával 
„eskü.“ — Ezen estvén cs. k. főherczeg István ő fensége, ismét kegyes volt 
színházunkat magas jelenlétével megtisztelni , ’s egész játék végéig ott ma
radni. Az igen nagy számú közönség örömét ő fenségének megjelenése és tá
vozásakor zajos „éljen“-ekkel nyilvánitá. S c h o d e l n é  assz. (Elaisa) ez 
alkalommalis remekelt. 1-sö fvnás után Dmitriyeff S c h ä f e r  Miklós, B e -  
r i o t t ó l  egy már több ízben hallott versenyt játszott (még pedig elég ha
nyagul) hegedűn, ’s  3-dik fvnás után ismét nagy phantasiát „Fra Diavolo“ 
dalműből vett motívumokra K a 11 iw  o d a -  tói. Ohajtá minden műértő , hogy 
az ez operához megkívántaié katonai hangászkar egész teljességében (vala
mint annak első előadásainál történt), habár áldozattal is, használtassák $ így 
nemcsak a’ műnek érdeke és pompája nevelkedik, de hasonló botlás, mint 
ma, nem olly könnyen történik: különben is a’ müértő , mit már tökélyeseb- 
bcn látott ’s hallott, nem örömest nélkülözi. Ez óvást az intézet méltósága 
cs érdekének fenntartása is kívánja. — 2 l-k én  „tékozló“ tüneményes v ig--> 
játék 3 fvnsban. Nézők a’ karzaton nagy számmal, egyebütt kevesen. — 
( L c n d v a y n é  assz. 21<kén utazott-el vendégszerepekre Kolozsvár felé.)

S '

KASSÁN mart. — 15-kén a’ színház zárva volt. — 16-án rendes bér- 
Ietszünctben „bárson czipö“ lovagi szinjáték 5 fvsban „Zulima“ czimü 1 
fvsos előjátékkal került színre. Igen jeles volt D é r y n é  (Agnes) ’s játék 
után hivatott; dicsérettel említendők B á l l á  (Greifenstein) ’s K ö s z e g h y  
(Feletri) is. Metta szerepét a’ multkorról dicsérettel említett mükedvelöné 
adá. E r d 5 s n é (Irmgard) méltó tapsokat aratott; E r d ő s ö n  (Gotfried) 
szcrep-nemtudás mutatkozék. Nézők kevesen. — 17-kén „Lumpacivagabun- 
dus“ rendkívüli bérletszünetben n é m e t ü l  adatott. Nézők szép számmal. E’ 
naptól 23-kaig a’ színház zárva volt. A’ részvényes igazgató választmány, 
miután Joób Gusztáv volt igazgató helytelen pazarlása miatt a’ 3 000 ft. se
gedelempénzt még 2.189 ft. 59 krral v. ez. pótolni kénytetett, a’ még hátra levő 
időre (május 1-sö napjáig) a’ pártolásról lemondott. Ennek következtében egy 
dalszinész- (?) társaság alakult maga kezére. Ezen organisatio több nem énekes 
de különben jeles tagnak u. ni. Bállá család , Boldizsárok , Soús Anasztázia,
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Havinak és Schönnek távozását eszközlé , kikben a’ társaság ki nem pó
tolható kárt szenvedett. — 23-kán az uj bérlet „királyleány mint koldusnö , 
vagy, az élet iskolája44 5 fvsos hosszú színjátékkal kezdetett-meg, mellyben 
L e n d v a y  (Sancho), a’ pesti színház tagja vendégképp’ lépett-fel, ’s túl
zás nélkül mondhatni, remekelt. Első. felléptekor szűnni nem akart zajos 
tapsok ’s „éljen4, kiáltásokkal üdvözöltetett a’ kedves vendég, ’s jeles műkö
déséért játék közben’s. végén négyszer hivatott. D é r y n é  (Isaura) szabatosan 
játszván szintén többször hivatott. D a r v a s  E t e l k a  (fogadósné) agg szere
pekre igen alkalmasnak látszik 5 benne E r d ő s  né  veszedelmes vetélytársnőt 
találand. J o ó b  (gróf) birálat alatti volt, ’s igen helyesen cselekszi, ha jö
vőre a’közönséget illy nemű szerepekben gyötörni megszüli. K ő v á r i  (Bias) 
kezdő létére tűrhető. Az igen nagy számú közönség tetszéssel fogadá ez 
émelygős színművet. Színházunk e’ naptól apr. 1-jeig zárva maradt.

TRENCSÉNI ’s ABAUJI.

DEZSEN, mart. 3-káo „miveltség és természet44 czimű mulattató játék 
előadásában az összehangzó kerekdedség inkább megvolt, mint előbbiben, ’s 
H 0 r v á t  ur (Pontos Merkur)  földerité a’ közönséget.. — 5-dikén 
Dumas „korona és vérpad44 czimű nagy műve a’ különben színigazgatói érde
meiért becsülendő' Komlóssynak gyenge forditmánya szerint adatott, mellyben 
H o r v á t n é  (Houvald Katalin), S z a k l á n y i  ( 8-ik Henrik), (csakhogy is
mét szerepe egy részét elhadará ,) ’s H o r v á t  (Durham) említésre méltók. 
— 7-kén „korszellem és fia44 czimű vig játék meglehetősen adatott. — 9-én 
Szaklányiné jutalmául „siklósi leányok, vagy, Zsigmond király álma44 szép 
számú nézők előtt adatott, ’s S z a k  l á n y i  (Zsigmond) dicséretesen műkö
dött. — 10-kén „Lumpacivagabundus44 — 12-dikén H 0 r v á t n é jutalmául a’ 
lelkes báró Eötvös fordította „ Angelo, Padova zsarnoka44 adatott, mellyben 
a’ jutalmazott (Tliisbe) mondhatni jeles volt, ’s előhivatással jutalmaztatott.- 
Kár volt a’második helyet több jövedelem reményéért eltörleni: mivel bár vá
rosunk a’ kis számú lakosok arányában igen sokat számlál magában a’ 
fő rendből ; de vannak többen , kik olcsóbban is Vágynak ez élvezet- 

.ben részesülni , ’s igy ma kénytetének elm’aradni. Már pedig tapasztala
tilag tudhatni, hogy mindenhol az alrend az , melly a’ színház pénztárának 
legdúsabban kamatol: de ennek miveltségére is szükség a’ színháznak legin
kább befolynia; igy hát kétszeresen nem vala czélszerü Horvátné tette, mi 
szerint a’ 2-dik helyet eltörlé ön magáért , mivel ez által kevesebb nézőt 
nyert, ’s az e’ miatt kizártt nagyobb számú közönségért. — 14-kén „csél- 
csap ifjú ’s vén szerelmes44 czimű vig játék élénkül adatott. '— 16-kán P a -  
t a k y n é  jutalmául „Griscldis44 e’ sok lelki gyötrelmet ’s a’ kiállott kíntele 
órák után mind a’ méltatlanul gyötretett czimszemély vivőjének, mind a’ közönség
nek , az egy meglepő ’s a’ női erénynek némi diadalt nyújtó bevégzeti fordula
ton kivül , kevés kielégitöt nyújtó hosszadalmas színmű r a’ jeles F á n c s y -  
nak szép gördülékenységü sztiljében fordítva, sok néző előtt játszatott, ’s a’ 
czimszerepben H o r v á t n é  híven tünteté Griseldist, ’s elöhivatásra is mél
tatott; férjét Percivalt (S  z a k 1 á n y  i) elegendő vadsággal, Ginevrát a’ ju
talmazott ( P a t a k y n é )  királynöhez korán sem illő mozdulatokkal (m i, bár 
igyekezete legyen is , ereje fölötti leven), e’ szerep felvállalásáért megrovan- 
dólag képzé; Arthurt P a t a k y  fölötte gyöngén; bár nejével együtt csinos öltö
zetükért dicsérendők. Azonban az illy nagy szerepeket fölvállaló urnák az ta
nácsunk, hogy (külsejét ugyan nem, de tagjártatását annál szerencsétlenebb-
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nek nevezhetvén,)  ha többszer illy szerepekben .kíván diszlcni, az ok nélküli 
fejcsóválásoktul , mozgonykénti balra-j’s jobbra, e lő .’s hátra lépdelésektül , 
’s mjnden«k fölött a‘ kontáros egyhangú szavalástul óvja magát; különben 
könnyen azon gyanúra vezethetné illyetén cscdekvényeivel nézőit, hogy a’ szín
padot tán feledi, ’s oily helfen képzeli magát lenni, mellynek czimét e’ jelen 
ideiglenes színház színpad nélkül viseli. H o r v á t (Cedric) a’ világtalan ősz
nek atyai fájdalmát elégjói fejezé-ki. — 17-kén „Preciosa“, énekek kihagyá
sával , kivevén a’ kardalokat ’s egy Kartigám, vagy más egyszerű regényből 
vett fejfájós párdalnak bele vegyítésével , adatott, mellyet H o r v á t h n é  
(Preciosa) ’s P a t a k y  (Alfonso) ismét a’ múlt esti helytelen mozgásokkal, 
daliának. A’ sánta várnagyot játszó S i p o s t ,  k ié ’ társaságnál a’ bohócz 
szerepeket viszi, kívánjuk figyelmeztetni, miként egy két nevetésre ingerlé
keny idegű nézőt megnevettetni még nem nagy komikai erény magában. Ne
hezen reméljük ugyan, hogy e’ bírálatunk napfényre jötte öt városkánkban 
érje, de ha más hasonlag kis terembe jutand, jövő hallgatóit fülsértő kiabá
lásaitól kimélje-meg.

T A L A B A 's társai.

H A N G Á SZ A T .

A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t n e k  6-dik műelőadása e’ fo
lyó III—ik hangászati évben, vasárnap, május 5-kén délutáni ö tö  d f é l  óra
kor lesz Pesten a’ k. v. nagy redutteremben. —- A’ t. egyesületi tágok pén
teken és szombaton (május 3. 4 .) »vehetik által belépti jegyeiket (de c s a k  
b i z t o s i t ó  l a p j  á i k  elömutatása mellett) szokás szerint P e s t e n ,  egye
sületi pgnztárnok K l a u s z  E. L. urnái, a’ tükörtárban, színház terén, a’ 
k. v. játékszín épületében), valamint előadás napján kizárólag az egyesületi 
irószobában (a ’ V. színház ellenében, nagy hid utszán, Parkfrieder-ház 1-sö  
emeletében-, hátul, az udvarra) — B u d á n  pedig a’ várban Mi l e  ez  I m r e  
urnái, a’ „levélhez“ czimzett szövetárus boltban. A’ már megalapított rend
nek fenntartása végett a’ t. egyesületi tagok illöleg kérettetnek, hogy a’ be
lépti jegyeket csupán csak b i z t o s í t ó  l a p j a i k  elömutatása mellett mél- 
tóztassanak követelni; ha pedig ezek elhányódtak vagy elvesztek volna, ne 
terheltesseuek helyettük a’ biztositó lap párját kívánni jövendő elömutatás vé
gett. — Idegenek, kik ezen előadásban jelen lenni ohajtnak , az egyesületi 
irószobában előadás napján utasítást nyerhetnek. — Az előadandó hangmű
vek felöl máskor bővebben.

P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében apr. 2I-kén adatott han- 
gászati mulatság tárgyai voltak: 1)  O n s l o v  Gy. E-moll quintettje. — 2) 
Preciosa magánydalja W e b e r  K. M.—tói; éneklé a’ pesti műkedvelönéknek 
egyik jelesbbike, t. Sch. L . , M.—né asszonyság fortepiano ( E r k e l  ur) ki»»' 
terete mellett. A’ szép számú közönség élénk tapsokkal tiszteié a’ fiatal csi
nos műkedvelőnét, ki itt ma előszer volt szives a’ gyülekezetét szép hangjai
val örvendeztetni. — 3) M a y s  e de r  A-dur változatait igen csinosan ’s he
lyesen játszá a’ zajos tapsokkal üdvözöltetett fiatal M a y e r  József, Taborski 
ur derék tanítványa.
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K o l o s  v á r i  c o n s e r v a t o r i u m  h a n g v e r s e n y e .  A' kolozs
vári conservatorium apr. 5-kén adá a’ városi tánczteremben Haydn „teremtés“ 
czimü nagy oratóriumát. A’ nagy számú ’s miveit közönség teljes ^légülésöel 
méltánylá a’ conservatoriumnak <e’ remek mű sikerült előadásával bebizonyí
tott előmenetelét, mint szintén R u z i c s k a  igazgató ur érdemeit is. A’ köl
temény textusa magyar nyelven énekeltetett. A’ főbb szerepeket G y e r g y a i  
F e r e n c z  (U rie l), . S c h e l l  M i h á l y  (R aphael), F r i t s  F e r d i n a n d  
(Adám) , Ma l o m  L u i z a  (Gabriel) ’s S c h m i d t  J u l i a  (E v a ), a’ kar- 
dalokat pedig nagy részint az ének-iskola nevendékei énekelték. Az orató
rium apr. 10-kén köz kívánatra számos néző előtt ismételtetett, ’s még fé
nyesebb sükerrel. ’ (E . H.)

TÁNCZ.
Ó B u d á n  (a ’ legközelebb elosztott nyomtatott'hirdetmény szerint), jö 

vő május 2-kán esti 9 órakor, a’ n e m z e t i  s z í n h á z  j a v á r a ,  a’ „ko
rona“ czimü vendégfogadó teremében, kegyes adományokból összegyűlt mü
vek kijátszásával párosított t á n c z v  i g a l o m  fog tartatni, mellyre e’ nem
zeti ügynek t. pártolói tisztelettel meghivatnak. Alkalmas szállásokról a’ város 
tanácsa fog gondoskodni. Reményleni lehet, hogy e’ májusi ’s egyszersmind 
nemzeti mulatságot a ’ fővárosi t. hazafiak számosán fogják meglátogatni.

UTASÍTÓ.

„Ansicht von Pesth. Seiner kais. Hoheit dem durchl. H. Erzherzog Joseph, 
Palatínus vom Königreiche Ungarn in tiefster Ehrfurcht gewidmet, von. J. 
Bergmann.“ •— Ezen aláírással jelent-meg mult hetekben egy pompás kömetsz- 
vény, Bergmann ur müncheni kömetsző intézetében, P a u r  F. M.’ pesti ar- 
chitectus rajza szerint. A’ kép gyönyörű nagy imperial ivén (hossza 34, széle 

23 hüvelk), felséges nyomattal, a’ müncheni kömetszvények nagy hírére méltó 
külsővel jelent-meg. Tárgyazza pedig Pestnek Duna-melléki legszebb részét 
a’ Duna partjával együtt. Szobák díszítésére e’ mű annyival is inkább hasz

nálható, minthogy bel ’s külső érdekkel bir. Megszerezhetni Pesten a’.rajz- 
készitönél, P a u r  urnái, felduna-soron, Vodjaner-ház (42. sz. a.) 2-dik eme
letében.

DIVAT.

17-dik d i v a t k é p  (P ariiból.) — Musselin fe lruha, hasonló fodrozatokkal; a 1 másik fel
ruha virágos foulardból; — selyem kalap virágokkal. — B é c s i  divat apr. 18-kán : krispin 
koczkás selyemből; gros-de-Naple-kalap szalma szegélyekkel ’s virágukkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n c r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.







34.

Pesten v a s á r n a p  a p r i l  28^! 1839.

K Ö L T É SZ E T .

S o l e  é s  1k e v é s .
Egy kis sdgar is ollykor 
Mi jó lte  YO j

Az é rz i , a ' ki életében
Nem lón a1 szép nap fény leteben 
Bővelkedő.

Ha snrs engedte, hogy sok 
Rózsákat szedj :
A' liervasztú szél-lebbenesre 
Sok lesz-e, mondd, az elveszesre 
Belőlük egy ?

De nékem szörnyű vesztes 
Egy harniatcsöpp ;
Keményem várát összerontja 
lla  majdan a’ végzés ki mondja: 
,,M ar nincsen tü U R Ítj A v  '~-

V ?  >KVRÁR.Y,
V  A VI AT ■ •

SZO R G A LO M .

X  e m b e r e k  m u n k á s s á g a  P a r i s b a n .  A l a c s o n  m u n 
k á k k a l  a ’ n ő n e m  e g y  é g h a j l a t  a l a t t  s e m  f o g l a l a t o s k o d i k  o l l y  m é r 
t é k b e n  ,  m i n t  f r a n c z ia  o r s z á g  ' s  k ü lö n ö s e n  P a r i s b a n .  I t t  a ’ p o s t a 
l o v a k a t  h ö l g y  f o g j a  k o c s i  e l é b e .  A z  u j  h í d o n  h ö l g y  t i s z t i t j a - m e g  
s á r o s  c s i z m á d a t ; s z í n h á z a k b a n  h ö l g y  á r u l j a  a ’ b e l é p t i  j e g y e k e t ,  
é s  s z i n t é n  h ö l g y  z á r j a - f e l  a  p á h o ly o k a t .  T ö b b  h i v a t a l - t e r e m b e n  
h ö l g y  a z  ü g y v i v ő .  H a  f a r a k t á r b a n  fá r a  a l k u s z u n k ,  h ö l g y e k k e l  
v a n  d o lg u n k .  B o l t o k a t  p e d ig  g o n d o ln i  s e m  l e h e t  h ö l g y  n é l k ü l .  
A ’ l e g n a g y o b b  h o t e l  b é r lő j e  h ö l g y ; k á v é h á z a k b a n  ,  v e n d é g l ő -  ' s  
o l v a s ó - t e r e m e k b e n  h ö l g y e k  a '  f e l ü g y e l ő k ; d o h á n y t  á r u l n a k ,  a ’ 
p a l a i s  r o y a lb a n  h í r la p o k a t  k ö l c s ö n ö z n e k  rs  a ’ r u e  d e  l a  p a i x - b e n  
s z á m a d á s o k a t  í r n a k ; s z ó v a l ,  m in d e n ü t t  h ö l g y  van, m in t h a  a z  ü g y e k  
v i v é s é t  a ’ f é r j ü a k k a l  f ö l c s e r é l t é k  v o ln a .

U j t a l á l m á n y ú  t ü k r ö k .  T h o r t o n  Tamás, Philadelphiá
ban vegytan professora, a’ tükör - készítésnek uj igen f o n t o s
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módját találta-fel. O t. i. érczleg - higanyos - üveg nemű vegyii- 
letet készite, inelly ha ón-lemezzel bevont laptérre öntetik, 
miután meghűlt, kristálytükör szolgálatát teszi, ’s ahhoz minden
ben hasonló is. Illy módon kívánság szerinti nagyságú tükrök ké
szíthetők. Thorton egyik szobájának falait ’s mennyezetét illy ne
mű tükrökkel vonatá-be, mellyben midőn gyertyák gyujtattak, 
ezerszerezve verődött vissza a’ fény, és valóságos tiindéri terem 
tekintetét nyujtá a’ szemnek.

í r i s - g y e r t y á k .  Bolognában S * * * marchese nein régi
ben bált adván, a’ teremet Bolognában feltalált Iris - gyertyákkal 
világittatá-ki. E’ fényt árasztó szernek azon sajátsága van, hogy 
három változatban vörös, kék és zöld lánggal ég. Ama hatás, 
mellyet e’ fényváltoztatás a’ jelenvolt vendégekre tön, éppen olly 
meglepő, mint bizarr volt.

K e l e l i n d i a i  b o r h ű t ő  k é s z í t m é n y .  Keletindiában 
a’ boros palaczkokat, mellyeket behűteni akarnak , nedves kel
mékbe takarják, még pedig a’ port, claret és burgundi borokat 
karmazsin vörösbe, a’ inaderait és sherryt pedig barna szövetbe-

M a g u k t ó l  m o z g ó  k o c s i k .  A’ gréczi ujságbau követ
kezőt olvashatni. — T i e f é ' n b a c h  Józsefnek, Gréczben, olly x 
kocsi készítése sikerült, melly íó - ’s gőzerő nélkül még közönsé
ges utakon , rétek és szántó földeke'n, ’s hegynek fel is nagyon 
könnyen halad, ’s mellynek erőművezete igen csekély változta
tással minden nemű malmok, hámorok, fonó- ’s hajógyáraknál 
is sükerrel használható; mert ez erőművezet által a’ költséges víz
építés megkímélhető, ’s az eddig e’ czélra használt yiz czélszerű- 
ebben telkek öntözésére forditható.

INTÉZET.
U t a z ó  k ö n y v t á r a k .  — Haddington skót grófságban kö

vetkező intézvény , melly figyelmet érdemel, ’s franczia országban 
(mint mondják) utánzásra talált, kapott lábra. Bizonyos helyen 
mintegy 50, főleg vallásos, erkölcsi, történeti, élet- ’s népleirási 
tartalmú kötetből álló könyvtáracska nyittatik. Ez két évig marad 
azon helyen, utána más jő , ’s igy tovább. A’ grófság egész né
pességének számára 60 illy könyvtár van folyamatban; az egész 
tehát 3000 kötetből á ll, mellyet minden helység nem egyszerre 
ugyan, hanem felváltólag, használ. Magában értetik, hogy ez 
intézvény a’ körülményekhez képest felette módosítható,

L IG E T F I ANDOR.
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É P Í T É S Z E T .
C a g n o I a,

C F öly lá tá s  a-J

Cagnolának nevekvő hírével szaporodtak; nála a" megrende
lések is ,  mellyekkel őt megbizák. 1806-k i januárban bizatott- 
meg az akkori házasságra lépett pár, t. i. Eugen herczeg ’s Amalia 
bajor herczegnő számára, a’ Porta orientalén egy nagyszerű disz
kapu építésével, melly legillőbben felelne-meg a’ kitűzött czélnak. Né
hány nap múlva, csak nem varázserő által teremtve, a’ kapu már 
készen állott. A’ tetszés olly közös vo lt, hogy e’ csak ideiglen 
fából, vászonból, ’s gipszből plastikai módon felállított ivet egy  
illő helyen márványból is felállittatá a’ városi tanács. E’ czélra 
választák-ki Mailandban a’ Mars-tér északi oldalát, hol késő őszszel 
kezdettek 1807-ben az építéshez Cagnolának személyes igazgatása 
alatt. A’ műemlék egészen a’ bolt fészkéig elkészült, de a’ hábo- 
rűs idők félbeszakaszták az;; építést. Cagnola azonban elégtételt 
nyert két évvel ezután az által, hogy ő fels. boldogult Ferencz 
császár az emléket személyesen ’s az architektus hozzájárultával 
megszemlélő, és helybenhagyását részvevő szives indulattal kije
lenté. A’ lombardi central congregatio a’ császárnak e’ nyilatko
zását úgy tekinté, mint buzdítást, ’s ennél fogva megrendelé, hogy 
e’ mestermű bevégeztessék, azonnal hozzá fogjanak, ’s a’ legke
gyelmesebb fejdelemnek tiszteletére ajáltassék, mint gyenge jele 
azon köszönetnek, melylyel neki az olasz népek a’ nekik szerzett 
békeért tartoztak; mi okból ez emléknek „Arco della pace44 nevet 
adtak. Cagnola rögtön kettőztetett erővel kapott a’ mű folytatá
sához, ’s azt szerencsésen be is végezte.

Egy más hasonló műalkotvány azon nagyszerű joniai gerend, 
vagy oszloppárkányzat is ,  m ellyet’s művész a’ Porta ticinesé-n  
emelt Majlandban. Cagnola ez emléknél világos példát adott a’ 
lombardi gránit jelessége a’ hasznavehetőségéről illyes munkáknál. 
Azond gerend (Gebälke) , melly kőben van létesítve, úgy szóllva 
hasonló munkák mintájául szolgált; mivel ezen emlék felkészülte 
óta láthatni Majlandban a’ legbámulatosb munkákat készülni e 
kőből. — Más egyéb, ez évkorban szóba hozott, ’s Cagnola által 
helyes dolgozatéi rajzokban készült inűalkotványok, mellyeknek 
felépíttetése a’ beállott körülmények miatt végrehajtatlan maradt, 
ezek: az ő különös szépségű javaialterveiMajlandban a’ közkertek 
palotájának bevégzésére feltalálva; egy tervet házak ’s kalmárbol
tok számára, a’ Corso della porta Ticinese óriás ’s hasztalan kapu 
helyébe; javalat egy emlékhez görög sztilben ’s templom-alakban

b
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a’ Naviglió-n , a' porfa nuova-nál; ezentúl javaslatok az Aresi és 
Saporiti házakhoz, ’s a’ facade-hoz a’ lloi sanctuariumnál, a' Pan
theon számára ; egy az olasz tanács nagy gyűlési tereméhez; egy 
javaslat kertpalotához Malmaisonban', Josephine császárné megren
delésére ; egy menagerie-épitvényhez való, az olasz kormány meg
hagyásánál fogva; ’s végre ama nagyszerű emlékhez készitett terv, 
hospitiummal együtt, a’ Mont Cenis magasságon, melly 144 osz
loppal láttatott volna e l ,  mindegyike 10 láb álialzóval.

Dicső emlékezetű Ferencz ausztriai császár ’s a* Magyarok ki
rálya , megbizta e5 hires olasz művészt, valamint egy időben az 
akkori trieszti építési főigazgatót, Nobile Pétert is ,  az uj várka
puhoz Bécsben javalatterveket készitni, melly emléket Cagnola 
tervei után kezdettek épitni, mellytől azonban később elállottak. 
Az alapok t. i. e’ kapuhoz Cagnola tervei szerint már le voltak 
téve, midőn maga a’ művész annak facadéját, mellynek a’ cs.kir. 
várlak palotája felé kelle fordulva lenni, fára ’s vászonra a’ léte
sítendő nagyságban, festeté, ’s azt a’ várlak terén köz megtekin
tésül felállittatá, hogy ekképp’ közelítőleg felmutathassa tervének 
hatását. Ez alkalommal e’ rajz ellen sok ellenvetés gördittetett 
mi azután arra bírta őfelségét a’ császárt, hogy meghagyná, hogy 
más architektusok is terjesszenek-fel ezen építéshez javalattervc- 
ket ,  mellyeknél azonban feltételül szolgált, hogy a’ már letett 
fundamentumok használhatására ügyeljenek. Azon tervek közül, 
mellyek benyujtattak, ő felsége a’ cs. kir. udvari épitőtanácsnok 
Nobile Péter javalatát választá, melly azután végre is hajtatott 
akképp’ , mint most a’ várpalotai kaput szemlélhetni. —■ Cagno- 
lának javalatai a’ varalloi sanctuariumnak már felkészült facade- 
jához, — úgy a’ harangtorony diszesitéseül a’ Chiari külvárosban, 
— ismét a’ barriére-hez készülitek a’ porta-orientale-nál, — 
megérdemlik, hogy különösen emlittessenek. A ’ javalat kicsinyí
tett mértékben volt bronzban P e c i s  úrtól, csupán művészet irán
ti szeretetből valósifva, melly munkára Cagnola maga szorgalma
san felügyelt. Jelenleg fel van állítva e’ remekmű az ambrosia- 
numi könyvtárban, melly e’ jól elsült művet az említett magány- 
urnak örököseitől 36.000 májlandi líráért, vagy 10.666 pengő fo
rintért szerezteté-meg. — Nagyobb része a’ felhozott rajzolatok
nak nagy réztáblákra van vésve ügyes művészek által , ’s azoknak 
kiadatására most is várakozik a’ művészi világ.

( Tre'ge köre!kézi/•)
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S Z Í N É S Z E T .

M a g ya r j á t é k s z í n .
PESTEN apr. 22-kén „Mariana“ színjáték 5 fvsban (Treitschke Frid- 

rik után Jakab István}. E g r e s s y  urnák (Pierre) ez egyik jobb szerepei 
közül, mcllyet ma is jól adott. Jeles volt L a b o r f a l v i  Róza k. a. (Ma
riana) is. Nézők gyéren. — 23-dikán „vibourgi hotel“ vig játék 4 fvsban. 
Második fvnás után bizonyos Frankenstein ur és Steiner k. a. kettős kozákot 
tánczoltak, 3-dik fvnás után pedig Kaczérnéval tánczolt a’ fennebb említett 
Frankenstein kettős magyart. Szegény magyar táncz , milly nyomorult báb
ugrálássá alacsonyitanak téged! Nézők igen kevesen. — 24-kén „fekete asz- 
szony“ paródia 3 fvsban. S z a t h m á r y  K. (Hani) kellemesen lepte-meg a’ 
közönséget. Csak előre! szorgalom, tanulmány, pálmát vivhat-ki. Nézők a’ 
szokott számnál valamivel többen. R—t.

DÉZSEN, mart. 19-dikén a’ „tündér Ilona“ költőjének „garabonczás 
diákja“ adatott, ’s bőven megtöltvén a’ teremet a'jutalmazott komikus S i p o s  
örömére , kedvet ’s köztetszést és nagy éleményt szerzett. — 21-kén Beth
len Fercncz gróf forditmánya szerint „Borgia Lucretia“ adatott, 's a’ czim- 
szercpet S z a k l á n y  i né  szorgalmáért dicséretesen, Gennarrót a’* szomszéd 
Kolosvárrul vendégképp’ érkezett ottan táncz-, itten szinművésznek föllépett 
E g r i  J á n o s  ur, Alfonsót a’ hasonlag Kolozsvárrul jött C s e l e y  nevű 
tánczmüvész adá. E’ két ur jobban tenné , ha lejtésben nyert hírnevüket 
más pályán nem koczkáztatnák; mert azon kívül, hogy kis hazánk fő városa 
szinészeinek nevezvén magukat, c’ vándoroknál gyöngébbek valának, más fe
lől a’ két ellenkező szakmányba beavatkozásuk által azt eszközük, hogy 
erejük oszolva, egyikben sem haladhatnak. — 23-kán „Gyászvitézek“ fiatal 
Szigüg'etinknek e’ sok meglepő jelenettel , költészi képző erővel ’s honsze
retet idves szellemét lehelő műve adatott többek jutalmául, a’ társaság dicsé
retére szolgáló sok igyekezettel. A’ működők köztt S z a k l á n y i  (Ráb) sok 
hűséggel ’s lelkesültséggel játszott; L ő c s e y  (Csanád), e’ harmad hónapos 
fiatal színész, sok szép reményt nyujta kellemes hangja, tiszta, folyó, nem 
erőtetett előadása ’s csinos külseje által , ’s kivált liá testmozgásait szaba
tosakká igyekszik tenni, örömmel idvezeljük ö té ’ pályán E g r i  (Ákos) sok
szor a’ tulságig igen nagy hévvel adván szerepét, azon meggyőződésre ve
zérle , miként az igen nagy valóság előidézetében feszitett erő , ha avval mű
vészi tehetség nem párul, a’ hatást elveszti, ’s kivált az értelmetlenebb né
zők szemeiből könyek helyett nevetést facsar-ki , mi sokszor legigazabb 
hévméröje á’ darab jól vagy roszul adatásának. Legkiváltabb pedig az ön
teltség (suífisance) elhagyását és szerény játszásmódot ajáljuk ez urnák , ha 
a’ tánezosi pálya fölhagyásával a’ színészire kíván lépni, meilyek közül mi 
ismételve neki az elsőben több szerencsét jóslunk. P a t a k y  (István király) 
bár díszes öltözetéért dicséretet, de szerepe nem tudásáért megrovást érdemel: 
pedig annál nagyobbat , minél kisebb volt egyetlen jelenetből álló szerepe. 
C s e l e y  (öreg gyászvitéz) szivhatólag mondá-el a’ gyászvitézek elnyomatott 
sorsuk mellett is hazafi lelket tüntető könyörgését. S z a k l á n y  i né  (Ilon) 
sok belső érzéssel játszott. H o r v á t n é t  (Rózsa) figyeltetjük, hogy ha fentebb 
nyilvánított helyeslésünket továbbra is kivívni akarja, a’ neki teljességgel ro
szul álló kézdörzsöléstül ’s fürtjeinek kellemetlenül ható gyakori igazitásátul
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szoktassa-el magát. Ö a’ zavarba jött indulatokat, küzdést, belharczot ’s a ’ t. 
illy helytelen mimelésekkcl akarja velünk éreztetni: pedig ha e’ részben egy 
elismert érdemű művésznőt figyelmesen mcgfléz vala (például az arczjáték ’s 
mimikában mintául minden színésznőnek soha eléggé nem ajálható derék Dé
rynét) ellenkezőt tanulhatott volna Oxes rabkalmárt játszó S i p o s  nem lát
szik érteni a’ komoly drama irányát: különben a’ rőgtÖnzetektöl óvná magát. 
De mi csuda, ha e’ részben bátorítást a’ kitörésekben néha magát nem mér
séklő közönség egy részétül vesz, 's meg nem gondolja, hogy lelkes Szigli- 
getink gondosan ’s gazdálkodva fölszámolt kifejezetei az ő silányka bohóczi 
toldásaira nem szorultak; mert különben ezt elő nem adhatták volna Pesten is.

TALABA ’s társai.
NAGY-VARADROLi — J á t é k s z í n !  n a p l ó .  — Április 4-kén adák 

színészeink a’ „képet“ Ifouwald után Gaaltól fordítva. — Őrömmel olvastuk 
a’ hirdetményen, hogy S z a k á c s y  ur itt mulatása ideje alatt, mint vendég- 
tagja e’ társaságnak, a’ váradi közönség köz örömére fellépend. S p i n a  r o s a  
szerepében kezdé-meg vendégjátékait, ’s e’ szerepet meglepő kellemmel , 's 
művészileg adá, az öt igen tisztelő váradi közönség teljes elégedésérc, 
Leonhardot pedig H u b e n a y n é  assz., kit látni valódi gyönyör volt. C h i a -  
b ay  ur (marquis) elég jól játszott; de óvakodjék az egyhangú szavalástól. 
Camillát K á n t o r n é  assz. művészileg, gróf Nordot T ó t h  ur jelesen sze- 
mélyesité, a’ várnagyot N a g y  ur helyesen. Végén Szakácsy ur, Kántorné 
és Hubenainé asszonyok elötapsoltattak. Nézők a’ rósz idő daczára is elegen. 
— 6-kán C h i a b a y  Pál ur jutalomjátékaul „Aba“ eredeti szom. ját 5 felv. 
S z i g l i g e t i  kedves Írónktól került színpadra. A’ ezimszerepet T ó t h  ur 
adá , de fájdalom igen balul; mert sehogy sem fogta-föl characterét e’ ritka 
szerepnek; hozzájárult még a’ szerep nem-tudás is Saroltát, nejét, K á n 
t o r  n é assz. igen helyesen , Juditot H ub e n a y n é  assz. jól adá. B u e kis 
szerepét S z a k á c s y  ur igen érdekessé tette, ’s legjobban játszott. F ö l d 
v á r i  ur (Buknc) siker nélkül igyekezett. Az előadás félszeg volt, ’s nem 
egybevágó, minek oka bizonyosan a’ készületlenség; ’s e’ kárhozatos ok elég 
megbuktatni a’ legjobb színművet is. — 7-kén „szerelem és champagnei“ vig 
ját. 5 felv. Gááltól jött színpadra. Falusit N a g y  ur elég iparral, Csatáry 
Vilmost S z a k á c s y  ur igen jól adá. (Ha S z ó  dobi  ur bejött falusi magá
nyából, ’s jelenvolt, meggyőződhetett, hogy Szak. ur a’ társalkodói szere
pekben is igen'otthonos.) Dengelegit C h i a b a y  ur tetszésre ’s természetesen 
adá; Szadányit F ö l d v á r y  u r , Szélszakit U d v a r  y ur gyengén (több fi
gyelmet fordíthatott volna megtanulására) , Adélt T ó t h n  é assz. ’s Mezeinét 
K á n t o r n é  assz. helyesen, Obscuridest H u b e n a y  ur jó l , ’s igen mulatta- 
tólag. Rózsi ( H u b e n a y n é  a s s z )  elég pajkos és ügyes szobaleány volt. Az 
előadás meglehetősen egybevágott, jól sikerült, ’s nagy tetszéssel fogadta
tott. — 10-kén T ó th n é asszony részére a’ „majom ‘és vőlegény“ bohózat
ban, énekekkel 3 felv. Nesztroytól, C h i a b a y  ur (Flachkopf) , H u b e n a y 
né  assz. (Bertha), P á l y n é  assz. (Lizi) tetszettek ; N a g y  ur (Mondkalb) 
igen j ó l , . ’s köz elégedésre játszott; P á l y  ur Tiburtiust tűrhetően", K ö -  
v á r y  ur a’ kertészt, ’s leányát T ó t h  né  assz. Genovévát jól adák. A’ da
rab hőse ma J o h a n n  o v i c s  ur (Mammok) volt, ki sok ügyességgel ’s he
lyesen majomkodott; de tőle még többet vártunk, ’s pedig ollyakat, miket 
még eddigelé nem láttunk. E ’ feszült várásnak oka a’ hirdetmény volt , melly 
öt a’ pesti két színpadon ’s arénákban , sőt még német ország színein is el-
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söséget nyerttnck hirdette. Mindig tanácsosabb ’s jobb kevesebbet hirlelni, de 
többet tenni: így a’ várakozás jobban kielégíthető. Nézők igen sokan. •—
11-kén ismételtetek e’ darab: de szegény Mammok első fölvonás végén, a’ 
tányérok liarábdálása alkalmával , jó darabra bevágván orrát, a’ játéknak 
hátra levő része , fájdalom! elmaradt. BIHARI.

KOLOZSVARATT febr. 16-dikán „Pókaiak“ történeti színjáték került 
színpadra. (Irta Szigligeti.) E’ napig a’ színház zárva volt; mert közönségünk 
a’ hideg farsang végén inkább bálnak, mint Thaliánata» gyűl zászlója alá. No 
de nem is csuda, mert nagy hideg volt, és színházunkban mind eJdigclé fütő 
nincs 5 már pedig — hála a’ felvilágosodásnak! •— ma nálunk mindenki oko
sabb, minthogy drága pénzével magának egyszerre h ü l é s t  és u n a l m a t  
vásároljon. Azután még mikor lelki kemenezénk is nagyobbára füttetlen, 
nemde szükséges a’ csikorgó hidegben olly helyekre vonulnunk ? hol — mel
lőzve a’ forró fűtőt — ezer bájos hevitöre találunk, mint meg annyi mozgé
kony, divatos fűtökre, kiknek — ha álarezuk, alatt is — szemük tüzénél 
érezzük azon kábító m elegséget, melly az anyaginál százszorta forróbb ha
tással száll hideg idegeinkre! Mint mondám „Pókaiak“-at adák színészeink. 
Erdélyről irtt történeti évkönyveink nem igen kínálkoznak illy hatásos drámá
nak való eseménynyel, mint a’ Pókaiak ezen időszaka; ’s hogy Szigligeti volt 
a z , ki ezt elsőbben színre alkalmazá — minden kifogás nélkül dicsérendő; 
de előttem úgy rémlik, hogy mindenik színművére nagyobb figyelmet fordított, 
mint éppen erre. Ez állításom bizonyossá válik mind azok előtt, kik e’ tör
téneti szaknak figyelemre méltóbb oldalait — mellyek a’ drámából kimaradtak 
— híven ismerik. Meglehet ugyan, hogy ez oldalakat közbe szőni mai időnk
ben kissé kényes volt; de hogy átalján kimaradtak, nem minden neheztelés 
nélkül említjük. Egyébiránt igy i s , mint van, meglepő jelenetekkel, drámái 
képüekkel elég gazdagon el van látva, ’s a’ históriának is híven enged, ám
bár megszükitett körében. Különösen a’ Pókai János és Péter köztti nagy 
testvéri szeretet, mellyet a’ história is kikiált, szépen van rajzolva a’ darab
ban, de nem minden tulság nélkül. T ó t h  ur mint vendég (Pókai János) jól 
játszott. Magyar bátorság nemes elszántsággal vegyülve hű bélyeget nyomá
nak viseletére; de óhajtható volt volna, hogy tömlöczlieli jelenetében lelki 
ingere , fokozat szerint szebb és magasabb hatással öntse-ki magát a’ hang 
tolmácsában. H a r a y  (Pókai Péter) is talán vendégképp’ játszók; mert a’ 
hirdetményen az ö neve is ki volt csillagozva. H a r a y  szerepe az volt, 
mellyen fordul és alapszik a’ játéknak drámái oldala. Igen, de csak a’ sze
repben; mert személyesitöjében nagyszerű hatása merőben elbukott. Ezt bi
zonyítja a’ játéka iránti minden oldalról nyugtalankodó közönség. — H. ur
nák e’ szűk helyen tanácsolni nincs hatalmunkban; mert rósz játéka elleni ki
fogásunk ivekre terjedne. Tehát most csak annyit kénytetünk mondani, hogy 
illy szerepeket, ha akarja, hogy örökösen el ne romoljon •— soha ne vállaljon 
addig, míg boldogabb idők nem derülnek művészetére. Minden esetre H e g e 
dűst óhajtottuk volna e’ szerepben. J o h a n n á n a k  (Pókainé) voltak elta
lált jelenetei; de többnyire keresettek. S z a p l o n c z a y  (Bátori István) 
jól tette volna, ha Pókainé csengésekor több gyöngédséget mutat. K i l é n y i  
(Békés Gáspár) elcsúszott. Az apróbb szerepekben elég tűz ömlött-cl, ’a 
mindenki hű mássa kívánt lenni a’ drama Magyarjainak. Nézők elegen.

VRSS.
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U T A S Í T Ó .
G o m b k ö t ő  m u n k á k  a j á n l á s a .  — Alulirtt hálásan köszöni azon 

kegyes bizodalmát ’s pártfogást, mellybcn öt mind a’ közelebb mind a’ távu- 
labb lakó minden rendű t. ez. uraságok müveinek méltánylása által több 
év óta (kígyó utsza szegletén levők boltjában 5 szembe az úri utszával, 434. 
ez. a. „Mátyás király“ czimképe alatt) részesíteni méltóztattak. Egyszersmind 
kifejezhetlen édes örömérzettel* jelenti, hogy ég kegyelmével szerencsétlen 
helyzetéből*, mellyben mint világtalan három évig szenvedett, annyira kigyó
gyult, hogy munkálatait tökélypsen ’s kívánat szerint maga rendezheti.

Minek következtében értesíti t. ez. pártfogóit, hogy boltjában a’ leg
újabb divat szerint készült többféle magyar öltözetekre, hasonlóképen cs. k. 
tiszti egyenruhákra (uniformisokra) való gombkötő munkák, azokhoz tarto
zandó arany, ezüst, és selyem vitéz kötések, övék , mente- ’s kardkötök , 
kócsagtollak, arany és ezüst_ foglalásokkal, nem különben libériákra való zsi
nórok válogatható mennyiségben m i n d e n k o r  k é s z e n  és l e g i l l ö b b  
á r o n  t a l á l t a t n a k .

Azon t. ez. uraságoknak pedig, kik öt bizodalmukkal megtisztelik, és 
vele a’ magyar öltözetnek akármi nemű készítményéről értekezés végett szól- 
lani ohajtnak , ajálja Útmutatásul pontos készségét. Szóval arra fogja alulirtt 
minden iparát fordítani , hogy a’ nemes közönségnek teljes elégedését és ke
gyes pártfogását ennek utána is megérdemelje.

Ez okból jegyzi különösen azt is m eg, hogy az ő árjegyzékei mindig 
„Mátyás király“ kőre metszett czimképével együtt vannak Írva, és hogy csak 
az igy tőle feljegyzett gombkötő munkák minemüségéröl vállalja-fel a’ felelet 
terhét. Pesten 1839. april 23-kán. S z i l á g y i  I s t v á n ,

polgári gombkötő.
F i g y e l m e z t e t é s  a’ s z é p n e m h e z. Alulirtt mély tisztelettel je 

lenti, hogy bécsi utjából már visszatért, ’s a’ császári fővárosból egészen  
uj , párisi ruha-mintákat hozott magával, névszerint az első divat-szabók ál
tal készült mantillákat (mellyek uj alakjok által különösen kitűnők), legéke
sebb szabásokat dámáknak való tavaszi köntösökre , más egyéb az évkorhoz 
legillöbb tárgyakkal együtt. Az eladási ár legjutalmasabbra van határozva ; 
a’ szilárd szolgálat felöl minden rendelet alkalmával a’ t. pártfogók maguk 
is legbiztosabban meggyőződhetnek lakásom helyén, váczi utszán , a’ 3 Grá- 
cziánál, 2-dik emeletben. A r g a u e r  A n t a l ,

polg. nöszabó.

DIVAT.
P a r i s b a n  az asszony! - nem kis kalapot v isel, melly azonban bájosan kéri ti körül az 

arezokat. Nagyon divatoznak a1 sárga és feliér ris-szalma-kalapok ; krephez igen jól állnak 
a’ marabu-toliak. — A’ szalagok rojtosak , szegélyesek , koczkásak , m int már em lítettük. 
Indiai musselin ruha tunika-alakban hasonló szövetű de himzemenyekkel kiűzött, más ruha fö
lö tt kedves, divatos öltözet. — A’ női zsebkendők széles szegélynek folyvást , keskeny csipké
vel ’s arany himzeménynyel ékesitve. Himzettck a’ gallérok, pelerinek , manchettek is és több 
sor valenczi csipkével diszitvék. Illyenek a’ nyilt felrnhák , sálok és mantillak. — Városban 
a’ ruhák ujjai félbőségiiek ; a’ kis nap-ernyők úgy készitvék, hogy nyelőket rövidre vagy 
tetszés szerint hosszúra is lehessen kiereszteni.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n  e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.



KÖLTÉSZET.

Hozzá.
Ha szép szemedbe nézek,
Nem kell csillag nekem ,
Arany gyémánt — se’ semmi,
M it föld vagy ég terem ;
M ert mint szemed gyémántja ég ,
Olly fényt nem szül se' föld, sem é g !

Ki arczodat ha nézem ,
A ' kellem bíborát,
Nem kell virág se' sem m i,
M it föld tavasza ad ;
M ert mint arczod rózsája gynlt :
Olly szint virág egy sem pirult !

’S ha ajkod dalszavára 
Mélyen elámulok,
Csuda? ha ennyi kéjből 
Ébredni nem tudok ?
De mért is, n ! mért nyíltatok 
T i  báj-szemek , a ja k , arczok ?

Hiszen ha szüdbe nézek ,
Klet se’ kell nekem ;
M ert o tt másnak fogamszik 
Az üdv , a ’ szerelem.
Ah igy mért, o ! m ért nyíltatok 
T i  báj-szemek ajak, ’* arczok !

VEHESS JÓ Z SE F.

SZORGALOM.

V a s k a p u. Boltonban, D e a n  ur gyárában, a" nagy ur 
megrendeléséből, jelenleg egy nagy, ízléssel czifrázott vaskapu 
öntetik, mellynek magassága, hozzá számítván a’ kapuszárnyak 
fölé jövendő czifrázványokat is, 35 lábnyi. A’ kapuszárnyak 22 
láb magasak, szélességök összesen 12 , a’ sarkdarabokkal pedig 
18 láb. Mindkét oldalról 3' ’s 911 átmérőjű márvány-oszlopok al
kalmaz vák, mellyeken csinos öntésű díszedények nyűgös znak. A’ 
szárnyrostélyok minden oldalról 23 láb hosszúk, ’s 7 láb 6 ujnyi
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magas márvány talaj felett állván, egészben 22 láb magasak. .Ne
hézsége 40 tonnát (80.000 font) tesz. Kerül pedig felállításával 
együtt 200.000 livrebe. A’ minták 900 , ’s a’ ládák, mellyekben 
átszállitfatik, 150 livrebe kerülnek. Ezen kapu a’ zuhannak 
Bosporus mellett épült palotáját diszitondi.

T e h e r e m e l ő  g é p e k .  A’ vincenriesi munkálatoknál egy 
igen egyszerű ’s még is szerfelett hasznos készitménynyel szálli- 
ták-fel az árkokból az átelleni lejtre és védhelyekre a’ főidet. A’ 
védhely tetejére egy górcsiga volt alkalmazva, jnellyről két mér
legdeszkával ellátott kötél csüggött-le. E’ mérlegdeszkák egyike 
az árokban, másik a’ védhely tetején állott; míg egyik munkás 
főiddel rakott talicskáját az alant álló mérlegdcszkái a tolá, azalatt 
másik a’ tetőn álló deszkát önterhével lesiilyeszté, amazt pedig 
fólszállitá.

RÉGISÉG.

T R I G A R D O N .  Áttekintve ó Pleurona romjainak ter
jedtségét , pompáját ’s azon sziik helyet, meilyre szoritvák, nem 
lehet a’ vándornak nem bámulni. Uj Pleurona láttára még inkább 
bámultunk; de Trigardont ’s a' környéken szétszórt helleni romo
kat körültekintve, ámuló csudálkozás fogta-el lelkünket. Alig egy 
napi járó földön ’s e’ majdnem ismeretlen zugban a’ fénynek és 
hatalomnak annyi omladványai összehalmozvák , mellyek mindent 
felülmúlnak, mi Pelopponesns hajdani dicsőségéből fennmaradt.

Katochiban egy deli, fiatal embernél kérdezősködvén a’ Tri- 
gardonba vezető ut iránt, az olly szives volt velünk kalauzul utazni. Ez 
megmutató a’ legérdekesebb helyeket, mellyeknekj feltalálása ka
lauz nélkül napokba került volna. A’ cserjefa és kökénybokrok 
sűrűsége miatt bajjal haladhatánk, ’s éppen azon helyekre nem jut
hattunk , hol a’ hajdani révnek kelle fekünni. Egy magas, helleni 
épitésmódban készült torony, inelly még most is 50 lábnyi magas, 
védé a’ révet; a’ városon felül és a’ várostól eddig nyúló ’s révet 
környező több szegletes falak a’ város falaival földhányások által 
egyesitvék. E’ romok a’ szegletes épitésmódra mutatnak, de a’ 
hajdannak charakteristikájára, melly Tiryn és Mycenä romjait an
nyira bélyegzi, nem találunk rajtok. A’ kövek arányos nagyságú- 

• ak, Csinosan összefoglalvák és szegleteik faragványokkal diszittettek. 
A ’ révet környező falon átmászván , legnagyobb ámulásunkra egy 
a’ falba rakott ivhajlásos kapuhoz érkeztünk. Az ivhajlás majd 
nem félkör idomú; az azt képző kövek pedig a’ sok szegletesség 
bélyegét viselik magukon.
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Ámbár ezen ivhajlás falban áll, ’s a’ legrégibb kori építés 
sztyljében készült, még sem merném Pleornna és Chalcis romjai
val egykorúnak állítani, de még csak Perikies korabelinek sem 
mondani. Inkább azon korból valónak állíthatni, midőn a’ Romai
ak görög országba hatottak, ’s ha ezen állítás megvalósodnék, ak
kor biztosan lehetne állítani, hogy az ivhajlások, ámbár közönsé
gesen nem használtattak, még is ismertettek már görög országban 
a’ romai hódítás előtt. Kyria-Irene romjai igazolni látszanak e’ 
véleményt. A’ falban készült kapuk ivhajlásosak , noha az ivhajlás 
csak két kőből, a’ fal két oldalából, kikönyöklőből áll is, mellyek 
középen félkör-idomban kivájvák; nem ritkán három kő is képzi 
az ivhajlást, ’s illyenkor a’ harmadik zárkőül szolgál. Ugyanazon 
helyen egy csatorna is látható a’ sziklában, mellyet három fal szel- 
át, ’s ezeknek mindegyikében különböző ivhajlások alkalmazvák; 
ezek ámbár goth idomnak , még is indiai elvek szerint épitvék. 
A’ mycenäi ivhajlás, melly közönségesen Agamemnon sírjának 
tartatik , egymásra következő körsorokból áll, mellyek folyvást 
keskenyebbek lesznek annyira, hogy minden kör egy mértékirá- 
nyos ivhajlást képez.

Trigardon (romlott szláv szó, melly magyarul háromváros-t 
tesz) bizonyosan a’ hajdani Oeniadä lesz. ’S ha a’ révről adott le
írásomat Pol> bins iratainak következő helyével, mellyben II-dik 
Fiilöpnek az Aetoliakkal folytatott háborújáról szóll, összehasonlít
juk,  minden kétségünk eloszlik. Aetoliába rontása és Thermus 
bevétele után Oeniadäbe ment Fülöp, hova hadseregét is küldte , 
hadának visszaérkezését a’ partokon bevárandó. Az Aetoliak ké
szültek e’ jól megerősített helyet védelmezni, de Fülöp közelgése 
félelemmel töltvén-el keblüket, a’ várost odahagyák. Fülöp birto
kába vette azt, ’s a’ kalydoniai földeket kizsarolván, martalékját 
a’ város falai közé szállította. A’ történetiró szavai következők: 
,,Látván Fülöp csudásan kedvező fekvését a’ városnak, melly 
Akarnania és Aetolia határain Acheolus torkolatjánál, a’ corinthi 
tengeröböl torkánál, ’s a’ pelopponesusi partoktól csak 100 stadium- 
nyi távulságra fekszik , és hogy a’ várost erős falai ’s a’ környező 
mocsárok már is eléggé védik , elhatározá azt még inkább inegerő- 
sitni.44 E’ határozat következésében öveztetett a’ rév és hajók állo
mása fallal körül, melly fal a’ révet a’ fellegvárral is összekap- 
csolá.

Kalauzunk állítása szerint több földalatti üregek vagy oltárok 
(löi/iot) is vannak, mellyekhez őt gyermekkorában elvezették; 
ezeknek oldalai festvényekkel (£wy§«<jua) boritvák, de e’ festvé- 
nyek nem ábrázolnak szent képeket. Azonban a’ helyre, hol azok

b
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vannak, már nem emlékezik. A’ sziklába körszin is van vágva. 
Az area (udvar) mintegy 35 lépésnyi hosszú; harmadfél lábnyi 
mélységben 20 sor ülés megy körül, ’s ezek felett talán mintegy 
két annyit számiálhatni-meg. A’ városon egyébiránt éppen olly 
rombolást tön az idő vasfoga, mint kortársain, ’s omladványai an
nyira fedvék bokrokkal, hogy csak nagy bajjal lehet hozzájok férni.

ÉPÍTÉSZET.
C a  g n o  I «*.

(Ffgre.)

Azonban nem csupán rajzolatok ’s tervek, de sok valósított 
müalkotvány azokkal együtt, mellyekmár emlittettek, állanak-fenn 
Cagnolától ’s ezek: sz. Marcellina kápolnája a’ st. Ambrosio fő
egyházban ; a’ Concorrezzo egyház; a’ harangtorony Urgnanó- 
ban, karyatideivel; a’ gömböly - templom Ghisalba - ban, pompás 
atriummal; a’ nagy ’s fölségesen díszített terem az appartement-al 
együtt a’ nemesi egyesület palotájában — egy mű, mellyet ő 54 
téli napon hihetlen pontossággal végzett-be; a’ megaranyozott 
vegyércz-tabernaculum a’ déllé Signore della Guastalla egyházban ; 
’s végre saját nagyszerű palotája 4 szép fronttal Inverigo-ban.

Cagnolának e’ ritka elmeművei arra bírtak minden művészt 
’s műbarátot, hogy atelier-jét felkeresse, hol azok barátságos 
nyájas elfogadással üdvözöltettek; bár kinek is felvilágosításokkal, 
oktatásokkal ’s tanácsával szolgált, ’s némellyek a’ fiatal archi- 
tektusok közül neki köszönik kiképezésüket, kik is ekképp’ 
Cagnolának művészi alapelvei által érdemet ’s tartós hirt szereztek 
maguknak. Nagy számuk között különösen kitünteté magát 
P e v e r e l l i ,  ki dús szellemű építő művészünk elválaszthat- 
lan kísérője vo lt, kinek is ő végrendelinényében évi nyugpénzt 
hagyott. — Cagnola több évig igazgatója volt a’ majlandi cs. 
kir. színháznak. — A’ majlandi kormányszék 1832 - ben a’ cs. kir. 
intézet (institutum) mindkét osztályának igazgatójává nevezte-ki 
ő t , mellynek tisztelettagja volt már 1812-től kezdve. Boldogult 
Ferencz császár, ki 1825-ben kamarásnak nevezte-ki, feldiszité 
ez érdemteljes, hasznos férfiút a’ vas korona rendjével.— Cagnola 
Luigi marchesé-t a’ guta üté-meg 1833-ki augustus 14-kén, ’s e l
hunyt a’ neki igen kedves és pompás I n v e r i g ó - n ,  fa
lusi jószágán, olly vidám ’s könnyű halállal, millyben csak egy 
tiszta, jámbor szivű férfi részesülhet hasznosan bevégzett életpá
lyája után.

NOVAK D Á N IEL.
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LITERATUR A. 
Figyelmeztetés-

A’ „ S z í n m ű t á r “ első füzete már elhagyá a’ sajtót. Tartalma: „ R u y  
B l a s “ dráma 5 felv .; Hugo Victor után francziából forditá N a g y  Ignácz. 
Ez alkalomkor szükségesnek véli a’ kiadó vállalata czélját röviden közleni. 
Emelkedő színészetünket naponként nagyobb figyelemre méltatja a’ közönség: 
illő tehát mindent elkövetni, mi e’ kedvező körülményt sikeresbbé teheti. Ezt 
a’ „ S z í n m ű  tá r “ nagy mértékben törekszik előmozdítani, mert 1-ször: a* 
kiadó iparkodni fog a’ pesti nemzeti színpadon köztetszéssel adatott „ e r e 
d e t i  s z í n m ü v e k e t “ a’ mennyire eszközölhetni, gyorsan közre bocsá
tani ; 2-s z o r : a’ külföld színpadjain t e t s z é s s e l  adatott, vagy éppen 
sajtó alul kikerült jeles színműveket, miknek b i z t o s a n  jósolhatni n a g y  
h a t á s t ,  az e r e d e t i  szerint készült fordításban legnagyobb gyorsasággal 
közlendi a’ „ S z í n m ű t  á r  “ 5 3-szor egyes kivételek gyanánt olly e r e d e t i  
színművek is fognak e’ gyűjteményben megjelenni, mellyek a’ pesti színpadon 
még nem adattak ugyan, de n a g y  h a t á s t  Ígérnek; 4 -szcr : a* „S z i n- 
m ű t á r “  olcsósága lehetővé teszi, hogy minden m a g y a r  s z i n é s z t á r -  
s a s á g  igazgatója azon áron , mellyet e g y  s z í n m ű  leírásáért fizete, 
5 —6 p é l d á n y t  vásárolhat m i n d e n  e g y e s  f ü z e t b ő l ,  minek ezek 
lesznek hasznai: nemzeti nyelvünk tisztán fog hangzani minden vándor szinész- 
társaság ajakiról, holott eddig a’ hibás leírások miatt undok korcs-magyar
ság sérté gyakran a’ hallgató közönség füleit; — eddig a’ színészek csupáu 
az olvasó próba alkalmakor hallák az egész színmű tartalmát , ’s ez korán- 
sem elég arra, hogy a’ föszerepvivők egész lelkületét foghassák-föl a’ szín
műnek: ezentúl ellenben a’ föszemélyek a’ l e g s z e g é n y e b b  t á r s a s á g 
n á l  is külön nyomtatott példányból fogják tanulhatni szerepeiket, mi rend
kívül hasznos leend a’ t ö k é l e t e s  s z e r e p - f ö l f o g á s r a ,  ’s egyszers
mind g a z d a s á g o s ;  mert egy példány nem kerülend annyiba, mennyit most 
egy főszerep leírásáért fizetni k e ll; 5-ször az első három pontbul az is kivi
láglik , hogy a’ közönségnek c s u p á n  k e l l e m e s  o l v a s m á n y t  szándé
kozik nyújtani a’ kiadó , mert száraz, untató ’s korszerűtlen színműveknek 
helyet soha nem fog adni gyűjteményében. — A’ „ S z í n  mű tá r “ első kötete 
12 füzetből álland, mellyek mindegyike egy egy , k ü l ö n  m e g s z e r e z 
h e t ő ,  szines bontókba kötött, eredeti vagy fordított színművet foglaland 
magában, finom fiumei velinen ’s két oszlopa csinos nyomtatással, 4-edrétben. 
Minden egyes füzet árát az ivszám fogja meghatározni. Az eredetiek ára , 
a’ szerzőknek fizetendő nagyobb tiszteletdij miatt aránylag drágább leend. A’
12 -dik füzettel czimlap , tartalom-jegyzék , ’s egy jeles színész , szinésznö 
vagy színműíró a r c z k é p  e fog kiadatni, melly külön áron lesz megszerez
hető. Az egyes füzetek megjelenési határideje nincsen korlát közé szorítva; 
a’ közönség r é s z v é t e  gyorsítani, h a n y a g s á g a  pedig késleltetni fogja 
azt; ez utóbbi elkerülésére e g é s z  e r e j é t  f á r a d h a t l a n  s z o r g a 
l o m m a l  forditandja a’ kiadó. Az egyes színművek végén, mennyire a’ hely 
engedi, szükséges rövid jegyzetek kendnek az előadásról, szerzőről ’st eff. 
Megszerezhető a’ „ S z í n  műt  á r“ minden egyes füzete E g g e n b e r g e r  ’s 
f i a  pesti könyvárusok által a’ két magyar haza minden könyvárusánál ’s 
P e s t e n  szinte mi n d e n  könyvkereskedésben és a’ k i a d ó n á l  a’ „ J e 
l e n k o r “ szerkesztő hivatalában, hol e g y s z e r r e  vett 5 példány utána’
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6-dik i n g y e n  adatik. Este a’ p e s t i  m a g y a r  j á t é k s z í n  pénztárá
nál is kaphatni példányokat. A’ „ S z í n m ű  t á r “ 2-dik f ü z e t e  május kö
zepén jelenend-meg ; tartalma: „p e 1 e s k e i n o t ár  i u s“ irta G a a l  J ó 
z s e f .  Budapest, april 16-kán 1839. NAGY IGNÁCZ.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

M e g h í v á s .  — A’ pesti magyar színház fentartására összeállt részvény
társaságnak , jövő május hó 5-kén délutáni negyedfél órakor , a’ megye háza 
nagyobb teremében tartandó közgyűlésére minden t. ez részvényes tisztelet
tel megkéretik. Pesten 1839-dik évi april 25-kén

a z  i g a z g a t ó  v á l a s z t m á n y i  
jegyző által.

PESTEN apr. 25-dikén „genfi árva“ színjáték 3 fvsban (irta Castelli, 
fordította Radnótfai Nagy Samuel.) E g r e s s y  (Strömborst) ma kitünöleg 
szabatosan , sőt mondhatni, igen jelesen játszott. Hivatásai érdemlettek voltak. 
Dicséretes iparral működött L a b o r f a l v i  R. k. a. (Therézia) is. Nézők gyé
ren. — 26-dikán „tündérvilági leány“tüneményes vig játék 3 fvsban. Ifjúság 
olly változó még nem volt , mint színpadunkon ; majd minden előadáskor 
más, és egyik sem az , minek lennie kellene. A’ mai ifjúságnak jóakarólag 
tanácslanók , ne feszitse-meg a’ hurt erősen, mert elpattan; vagy ne fusson 
olly kocsi után, melly föl nem veszi. S z e r d a h e l y i  ur (Vurzel) a’ régi 
volt szerepében. Nézők szokott számmal. — 27-kén „Caesario, a' férjfi-gvü- 
1 ölő“ vig játék 4 fvsban (Yolf után Komlóssv) mulattatott. A’ milly jeles és 
eredeti torzkép volt Sz e nt ,  p é t e r y  ur (Kardos), éppen olly túlzó ’s vissza
taszító öltözetével K o v á c s n é  assz. (Sybilla). Nagy hibája K. asszonynak, 
hogy tetszeni akarásból sokszor túl csap az „eddig ’s nem tovább-on“, ’s 
feledi, hogy „omne nimium vertitur in vitium.“ Azért, hogy valaki szenvedé
lyes trombitás, nem következés, hogy olly ijesztő vázhoz is hasonlítson, minő 
ma K. volt; annyival kevésbbé pedig, ha egy bárói ház tagja. Nézők gyéren. 
— 28-kán „én“ vig játék 1 fvsban (irta g Bethlen Ferencz). Jeles volt 
S z e n t p é t e r y  ur (Hájfi) ’s T e l e p i  Má l i  (gyermek). Ezt követte „Ar- 
lequin kalandjai“ izctlen pantomia 2 fvsban. Dicséretet egyedül T e l e p i  
M á l i  (parancsnok), S z a b ó  ur (Pierrot), a’ hármas magyar ’s az abroncs- 
táncz érdemel. — Nézők a’ szokott számnál többen. — 29-kén E r k e l  kar 
mester jutalmául „csel“ első eredeti magyar vig opera 2 fvsban (irta Jakab 
István , muzsikáját szerzetté Bartay Endre) adatott, miről máskor.

2 -

KOLOZSVÁRATT febr. 17-kén „csörgő sipka“ adatott, melly a’ vasár
nap embereit még eléggé képes bűvös menetével megnevettetni: de még is 
hagynók tán nyugodni e’ darabot; régibb időben úgy is már nagy szolgálato
kat tett a’ színpadokon, ’s mai időben nyugodnia kellene aggságában. A’ da
rab jelen hőse K e c s k é s  volt, kin a’ karzat talán betegségig neveté magát. 
Nem is csuda; mert ö igen túlzó volt, ’s e’ mellett illedelem-sértö. Illik—e 
éppen színpadon valaki után rúgni? ezt pedig K e c s k é s  (Halász) tette, mi
dőn egyik zarándokra jót ütött, a’ másra pedig hatalmast rúgott! — 19-én  
„Saluzzoi Corona“ jött nézők elébe. (Szinjáték 5 fvnásban; irta Raupach.) E’
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darab a’ mellett, hogy nagy része untató , felette nyulánkos is. T ó t h  (S a -  
luzzo) értelmesen játszott; különösen az utósó fvnásban, midón Saviglianónál 
(Szőke) leánya életéért esengett, helyes viselete szivrázó volt. S z a p l o n -  
c z a y n é  (Corona) kedves volt, ’s játékával elragadó. S z ő k e  (Savigliano) 
kedvtelen látszott játszani, ’s ez okból nagyon is untatott; szerepe sem volt 
hatalmában. S z a p l o n c z a y  (Guido) úgy tetszők, mintha fordulatot venne 
a’ roszból, ’s igyekszenék magát kiemelni gyöngeségeiből; mert játéka ma 
kedvességet nyert Bár ezután is ! — Az egész előadást több rendetlenség 
háboritá, mellyeknek következtében egybevágó nem lehetett. Nézők kevesen.

T S S S .

HANGÄSZAT.
P e s t e n :  1)  Öl e  B u l l  ur, a’ ,,Váza-rendnek“ (brillantokban) vitéze, 

apr. 27-kén 5 órakor adá első hangversenyét a’ nagy redutteVemben. Tár
gyai voltak: 1) B e e t h o v e n  „Prométheuszának ouvertureje egész hangász- 
karral. — 2)  „Allegro maestoso, adagio cantabile, és rondo pastorale“ ; 
szerzé és játszá hegedűn egész hangászkar kísérete mellett Ö le  B u l l  ur. 
— 3) P r o  eh Henr. „panaszom“ czimű dalját éneklé S t a m p f l  F. ur for- 
tepiano ( M e r k e l  ur) kísérete mellett.. — 4) „Adagio religioso“ — szerzé 
és játszá a’ versenyló ur. — 5) R o s s i n i  „Erzsébet“ operájából nagy aria 
(sento un interna voce); éneklé G y ö n g y ö s s y  S a r o l t a  kisassz. egész 
hangászkar kísérete mellett. — 6)  „Recitativo, adagio amoroso con Polacca 
Guerriera“ szerzé és játszá Öle Bull ur. •— 7) „Tartsd-meg Isten királyun
kat“ — népdalt minden kiséret nélkül ugyan a’ versenyló ur (különös kedve
zésből; mert ez a’ hirdetményen nem volt kijelelve) teljes négy hangú accordok- 
ban, tehát egyszerre a’ 4 húron játszá. ■— Olvasóink nagyobb része előtt már is
meretes lesz, hogy e’ művész a’ maga nemében mostan élő művészek közül el
sőnek mondatik lenni, minthogy művészetének azon legnehezebb fokait érte- 
e l , mellyekről az őt még nem hallottnak képzete sem lehet. Nem ereszke
dünk tehát azoknak taglalásaiba, miután a’ külföldi lapok eléggé emliték 
azokat. Legyen elég addig is , hogy az óriási teremet megtöltött fényes kö
zönség hosszasan tartott , majd szűnni sem akart zajos tapsokkal fogadá öj, 
tiszteié több Ízben, ’s vált-meg tőle az előadás végén. A’ hangverseny egyéb 
számai is jelesen sikerülvén , előadóik élénken tapsoltattak-meg. A’ 3-ik szá
mot ide nem illőnek ’s gyengének lehetett volna tartani. — E’ mulatságban 
részt venni méltóztattak ö fenségök a’ n á d o r  né ,  ’s U e r m i n e  cs. k. fö- 
herczegnék és I s t v á n  föherczeg, udvari kiséretökkel. A’ hangászkar ré
szint a’ pestbudai hangászegyesületnek, részint a’ magyar ’s német színházak 
hangásztagjaiból állott, kik közül U r b a n y  karmester, és P e r l a s c a  D. 
ur voltak az 1-ső hegedűsök sorának elején.

2) A’ n e m z e t i  casino teremében apr. 28-kán adatott 11-dik hangá- 
szati mulatság tárgyai voltak: 1) O n s l o v  Gy. A-moll quintettje. — 2)  
R a i m o n d i  egyik cavatinája; éneklé a’ már máskor is dicsérettel emlitett 
tenor-műkedvelő K. ur, fortepiano ( B r a u e r  F ) u r  kísérete mellett — 3) 
P f e i f f e r  Ant. változatai, magyar themára; elöadá flaután a’ szerzőnek 
derék fija, A d o l f .

3)  A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t  6-dik műelőadása, Öle 
Bull ur hangversenyei miatt, május 12-re halasztatott.
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UTASÍTÓ.
G o m b k ö t ő  m u n k á k  a j á n l á s a .  — Alulirtt hálásan köszöni azon 

hegyes bizodalmát ’s pártfogást, mellyben öt mind a’ közelebb mind a’ távu- 
labb lakó minden rendű t. ez. uraságok müveinek méltánylása által több 
év óta (kígyó utsza szegletén levő boltjában; szembe az úri utszával, 434. 
sz. a. „Mátyás király“ czimképe alatt) részesíteni méltóztattak. Egyszersmind 
kifejezhetlen édes örömérzettel jelenti, hogy ég kegyelmével szerencsétlen 
helyzetéből, mellyben mint világtalan három évig szenvedett, annyira kigyó
gyult, hogy munkálatait tökélyesen ’s kívánat szerint maga rendezheti.

Minek következtében értesíti t. ez. pártfogóit, hogy boltjában a’ leg
újabb divat szerint készült többféle magyar öltözetekre, hasonlóképen cs, k. 
tiszti egyenruhákra (uniformisokra) való gombkötő munkák, azokhoz tarto
zandó arany, ezüst, és selyem vitéz kötések, övék , mente- ’s kardkötök , 
kócsagtollak , arany és ezüst foglalásokkal, nem különben libériákra való zsi
nórok válogatható mennyiségben m i n d e n k o r  k é s z e n  és l e g i l l ö b b  
á r o n  t a l á l t a t n a k .

Azon t. ez. uraságoknak pedig, kik öt bizodalmukkal megtisztelik, és 
vele a’ magyar öltözetnek akármi nemű készitményéröl értekezés végett szól- 
lani ohajtnak , ajálja Útmutatásul pontos készségét. Szóval arra fogja alulirtt 
minden iparát fordítani , hogy a’ nemes közönségnek teljes elégedését és ke
gyes pártfogását ennek utána is megérdemelje.

Ez okból jegyzi különösen azt is m eg, hogy az 6 árjegyzékei mindig 
„Mátyás király“ köre metszett czimképével együtt vannak írva, és hogy csak 
az igy tőle feljegyzett gombkötő munkák minemüségéről vállalja-fel a’ felelet 
terhét. Pesten 1839. april 23-kán. S z i l á g y i  I s t v á n ,

polgári gombkötő.

F i g y e l m e z t e t é s  a’ s z é p n e m h e z .  Alulirtt mély tisztelettel je 
lenti, hogy bécsi utjából már visszatért, ’s a’ császári fővárosból egészen 
uj , párisi ruha-mintákat hozott magával, névszerint az első divat-szabók á l
tal készült mantiliákat (mellyek uj alakjok által különösen kitűnők), legéke
sebb szabásokat dámáknak való tavaszi köntösökre , más egyéb az évkorhoz 
legillöbb tárgyakkal együtt. Az eladási ár legjuialmasabbra van határozva; 
a’ szilárd szolgálat felöl minden rendelet alkalmával a’ t. pártfogók maguk 
is legbiztosabban meggyőződhetnek lakásom helyén, váczi utszán , a’ 3 Grá- 
cziánál, 2-dik emeletben. A r g a u e r  A n t a l ,

polg. nőszabó.

DIVAT.
18-tMk d i v a t  k é p  (Pariiból). — Séta-öltözet: ruha selyemből, vagy mái virágoi Kö

vetből; 1 ap virágokkal, nyakkendő és gallér ciipke-szövetből. — B é c s i  divat : magos fel
ruha szürke és csikós gros-grainből gombkötő munkával diszitve; szalma-kalap virágokkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.



KÖLTÉSZET.

Ti  l i  nek.
Szép , szép vagy édesem 1 

Szép és tavaszkorú .
Kettőkbe homlokod’

Nem fűzte még a' bu ;
Arczod , mint nyíló rózsa, s/.ep ;

*S van mért sok költő 's dal eped.  
Emlény-szemed , kis labad és 

Gyöngéden érező szived.

De mind e’ kecs mit ér !
Ha lelked bajtalan r  

'S mit ér a’ rózsa-ajk !
Ha egyre 'i  untalan 

Derű 's borúkat enrleget ;
Síit ér a' szép , a’ Imkebef 

Ha pór és gy áva szívet rejt
Magaban e’ csinos barely '

Leányka éltesem
£ * -  rózsa liermlag ,

’S a kel lem ajk időn
Idővel szilit’ elagg ;

Ápold lelked virágait,
Légy szende nyájas es szerény 

l'salkecs e‘ nélkül niindeneil
Ks morcsos , mint niázos edény.

SZENDEFI.

SZORGALOM.

H o n i  m ű v é s z e t .  Dilettáns rézmetszőnk M áj er 
István ur (kit szorgalmas olvasóink némelly mellékleteinkből ismer
hetnek) szép újsággal fogja meglepni magyar közönségünket, mi
dőn nehány nap múlva ön metszetű ma g y a r  s z e n t  k é p e i t  
tizenkét ezer példányban sajtó és ecset alól kiszabaditandja. Mig 
róla bővebb tudósítást nyújthatunk, addig is azoni örömünket sie
tünk nvilvánitni, hogy nemzeti előmenehinknek ismét egy bizo
nyítványát látjuk sikerülni.
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A st a s p h a l t  h a s z n á l á s a
é p  i t  é s  eh n él.

Kiszárnithatlan időtől fogva már hasznos szolgálatot tön az 
asphalt az architektúrában, ’s lehet állitni, hogy már az Egyiptu- 
tusiak, Görögök és Romaiak ez ásványt tökélyesen ismerek ’s 
használók is.

A’ legismeretesb asphaltgödör Persiában van Schiras - nál a’ 
Dorag hegyben. A’ Romaiak (Plinius állítása szerint) asphaltjo- 
kat az Ida-hegyből nyerek. Európában csak két híresebb hely van, 
honnan azt nyerik; t.i. a’ lobsanni bányák Eisassban, ’s a’ Seyssel, 
Puy de Döme tövén , Auvergne-ben.

A’ lobsanni hegybányák félszázadnál tovább állnak már mun
kálatban. A ’ vállalkozók azonban terv nélkül ’s tapasztalás hiányá
val , tehát csak természetesen ’s különös nyereség nélkül haszná
lók e’ terményt, ’s csak 13 — 16 évtől kezdve. A’ jelen birto
kosok Dournay és társa által jött uj élet e’ bányahasználatba, 
melly kétségkívül nagy áldozatokat kivánt; mellette azonban, mi
vel e1 szernek nagy használhatása ’s czélszerűsége mindig világosab
ban fejlik-ki, biztosítva lehet a’ legjobb sikerről. Tudva van, 
hogy az asphalt használása majd egész Európában nyert kiterje
dést többféle építési czélra: igy kérdést sem szenved, hogy ha ez 
ásvány szükséges mennyiségben lesz előteremtve — mi iránt most 
a’ legjobb kilátások mutatkoznak — *,kelése szünetlen neveked- 
ni fog.

A ’ lobsanni gödrökből vett nyereség (melly bányagödrök közel 
Straszburghoz, a’ weissenburgi kerületben, Aiederrhein departement- 
ban fekszenek, ’s mintegy 14/5 német négyszög mértföld lap
tért foglalnak-el) következő 3 nevezet alatt jő a’ kereskedésbe:

1. )  a’ szurkos földcsipa, ásványkátrán (Bitume malthe , ou , 
goudron minéral);

2. ) a’ bitumenes ásványragacs (mastic minéral bitumineux) ,
3. )  az asphalt-málter (Béton asphaltique).
Közönséges légmérsékletben az ásvány - kátrán, ha bizonyos 

rugalmasságot tart is meg (melly neki még kemény hidegnél is 
megengedi, hogy egyenes, tükröző fölületet vehessen-fel) jó ke
mény; speciíicai nehézsége 0,90, ha a’ vizet 1,0 nek vészük; ne
hezen ég , sajátságos szagot ad magától, mellynél vastag, nehéz 
gőzeket taszit-ki. Yizben éppen nem, alkoholban nehezen olvadó, 
’s földolajat ad mint destillatumot, ’s asphaltot hagy maga ufón. 
Olajjal ’s facsipával bár miféle egyesülésbe lép , ’s megmelegitve
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oily puha lesz , hogy ecsettel fel lehet kenni, a’ testekhez ragad, 
áthathatlan horitékot képez, ’s ekképp’ az időnek, léginérsékletnek 
physikai ’s chemiai behatásai ellen óvja azokat.

Ezen ásvány - kátrán a’ technikában gyakran használatik; vele 
építési fákat a’ viz fölött , úgy alatt is ,  nem csak a’ levegő, ha
nem a’ viz ’s ártalmas férgek behatása ellen is óvhatni. Az ezzel 
bekent kötelek 'stb. meg nem penészednek; vasak, pléhek, kövek 
megőriztetnek a’ nedvesség behatása ellen, ’s nedves, salitromos 
falak, ha ezek a’ bekenés előtt pillanatig tartó melegség által fe
lületesen jól kiszárittatnak, ’s mindjárt azután ásványkátránnal beke- 
nettek, — nem engedik soha többé kívülről áthatni a’ nedves
séget.

Az ásványkátrány használása igen egyszerű. Egy vastag edény
ben szén-tüz fölött olvasztatik az mind addig, míg hólyagok kei- 
nek-fel, ’s azután jo keményszálú serte - ecsettel, ’s még jobban 
egyenesen e’ czélra készített vas Iapoczkával csaknem bedörgölte- 
tik, hogy igy általa a’ lehetős belső egyesítés eszközöltessék. A ’ 
felkenésnek igen gyorsan ’s egyenlően kell történni; azonban a’ te
rület, ha egyébiránt tökélyesen történt, igen vékony lehet. Fö
löttébb vastag terület, miután az kevéssé ragadós marad mindig, 
inkább árt, mint használ. Köveket, vasakat, pléheket, ’s még né- 
melly esetben a’ fát bekenés előtt megmelegithefni; mi által az 
egyesítés csak annál tartósabb lesz; köteleket, vitorla - vásznokat, 
tüzvedreket, sátorvásznokat be kell szívatnunk a’ forró kátránnal r 
e’ testek a’ nélkül i s , már belső sajátságuknál fogva, tartósan
egyesülnek a’ kátránnyal.

A’ lobsanni kátrány - termények másodíka az á sv  á n y  ra
g a c s  , mellyet bizton mellékelhetni a’ régi szerzők műveiben an
nyira magasztalt kőragacshoz, melly nem egyéb, mint összeve
gyítése az ásványkátránnak a’ bitumenes mészfölddel, mellyet ha- 
sonlag Lobsannban találhatni. Ezen ásványragacs keményebb az 
ásvánkátránynál; mind a’ mellett is megtartja a’ szükséges rugé- 
konyságot. Specilicai nehézsége 2,40. Vizben általán változhat- 
lan. Kétféle alakzatban jő a’ kereskedésbe, t.i. vagy fél quadrát 
meter laptartóimé ’s 4 vonalnyi vastagságú táblaformában, vagy 
parallelopipedoni darabokban , mintegy 60 fontot nyomó tus- 
lcókban.

E’ ragacs a’ lapostetők beboritására használtatok táblákban 
következő módon. A’ házfedél léczezetein történik a’ szokott kéz
fogásokkal bedeszkázás; erre rakatnak a’ papirosra öntött ragacs
táblák akképp’ , hogy mintegy fél hüvelk köztért hagynak nyitva,

b
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melly hasonlag papirossal rakat ik-ki a" deszkázaton , azután bebori- 
tás végett az utóbbitól elválasztatik. Hogy pedig jól lehessen egye- 
sitni egymással a’ táblákat, a’ nyitva hagyott közökbe illő men
nyiségű , melegben felolvasztott ragacstömeg öntetik , ’s forró vas
sal kiegyenittetik, azután pedig mindjárt kevéssé száraz homok
kal behintetik. A’ tetőeresznél deszkázatra szegeztetik egy darab 
vaspléh, melly egy magaslatos rovákot nyer, ehhez támaszkod
nak a’ táblák, ’s az előtt a’ vaspléh haj tátik - meg tetőcsa
torna alakjában. Facsatornán is, megkenve ásványkátránnal, nem 
lesznek czélszerűtlenek.

A’ ragacsdarabok csak öntött munkákra, terrassokra, hidakra 
’s a’ t. használtatnak. E’ tekintetből a’ beterítendő lap illőképp’ 
egyeneztetik, ’s reá azután léczek által készíttetik mintegy két 
lábnyi négyszög kívánt vastagsággal; ezen mintába öntetik azon 
ragacstömeg, melly előbb széntüz fölött igen higgá készíttetett. 
Kihűlés után elvétetik a’ minta, vagy inkább a’ már öntött lap mellé 
tétetik, azonban úgy, hogy a’ minta oldalai, hol az ujan önten
dő tábla egy vagy két régibbet érintend , tovább essenek , mire 
ismét öntés történik. Mind a’ két öntés egyesül közök nélkül, vagy 
is inkább egymásba olvad. Ekképp’ folytattatik a’ munka, mig 
az egész terrasse beborítva van. A ’ még egészen puha tömegre ez 
öntés után finom quarzhomok szitáltatik , mi által az egész mű 
granitos tekintetet nyer.

( Folyt• következik.')

P o r - e c z e t .  E’ mesterséget L. d e l  G r o s s o ,  a’ „filia- 
tre sebezio“ második évnegyedi füzetében következőleg fejtegeti: 
,ha porrá zúzott bizonyos mennyiségű borkövet igen jó boreczet- 
tel nedvesitsz-meg, kályhán megszáritva porrá zúzod, ’s a’ fennebb 
említett munkálatot 4 —5-ször még folytatod , kész a’ por - eczet. 
Ha az eczetet folyadékká akarod tenni, önts egy lat porra (mel- 
lyet üvegben tartasz) három obony vizet; hagyd öt perczig csen
desen állni; ez idő alatt a’ savany elválik a’ borkőtől, ’s ez fe
nékre száll, amazt pedig azonnal használhatod.

U j r e n d s z e r ű  l é g g ö m b .  — V e t t i n g e r ,  cremonai 
születésű mérnök, Majlandban jelenleg egy általa feltalált módszer
ben készítendő léggömbön dolgozik , melly által az eddigi problé
mát a’ léghajónak tetszés szerinti igazgatását, megfejteni re
ményű.
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SZÍNÉSZET.

M a g ya r j á t é k s z í n .
F i g y e l m e z t e t é s .  Vasárnap, májas 5-kén nemzeti színházunkban a’ 

nézöhely teljes kivilágítása mellett Öle Bull ur, a’ Vaza rend gyémántos jelű 
lovagja, nagy hangversenyt fog adni. Kedves tisztünknek tartjuk Budapest 
müértö közönségét e’ valóban művészi éleménynyel kínálkozó alkalomra figyel
meztetni. Hogy a’ megjelenendők száma nagy leend, annál inkább reméljük, 
minél biztosabban hisszük, hogy illy ritka szerencse, minő vendégművészünk
nek jötte által jutott részünkre , nem hamarjában fog ismét ránk mosolyogni.
•— Előleg is méltó köszönet mind a’ t. igazgatóságnak , mind azon buzgó ha- 
zafiságos keblüeknek, kik eszközei voltak, hogy e’ nagy művész varázshang
jai magyar színpadunkon is zenghessenek.

PESTEN apr. 20-kén E r k e l  Ferencz ur első hangász-karmester ju
talmául elöszer adaték „csel“ első eredeti magyar vig opera 2 fvns’oan. Irta 
J a k a b  István, zenéjét szerzetté B a r t a y  Endre. •— Feszült figyelemmel 
várta a’ közönség e’ műnek színpadunkra hozatalát, ’s igy nem csuda, ha a» 
szinterem tömve volt nézőkkel. I s t v á n  cs. k. fens, föherczeg is méltóztatott 
e’ nemzeti haladás első bizonyítványát személyes jelenlétével megtisztelni, ’s 
azt végig elvárni; melly újabb kegyesség mind jelenete mind távoztakorhan
gos „éljen“ szókra gerjeszté a’ lelkesült néptömeget, örvendve tapasztalván 
e’ példás népszerűségében ama megbecsülhetlen indulatot, melylyel ő cs. k. 
föherczegsége magyar hazája és honosai iránt viseltetik. — Az előadás legsi
kerültebbek egyike volt; a’ szorgalom, mellyet dalszinészeink, elsőtől kezdve 
utósóig, e’ különben nem könnyű operának betanulására forditának, legnagyobb 
dicséretre méltó. A’ hangászkar jeles volt, ’s főnökének is igazi becsületére 
válik. Mi magát e’ dalmű értékét illeti, lássuk röviden. — A’ libretto maga 
egy kis tréfát lalusi lakosok között tüntet elő, melly azonban aljas bohócz- 
6ágokat nem foglal magában , ’s talán épppen ezért nem tárták sokan elég 
vignak. Hogy a’ jelenetek némellyikében itt ott előfordult egy két csekély
séget a’ néző jól megértsen, tanácsolható, hogy a’ könyvecskét vagy előadás 
előtt vagy közben olvassa. A’ textus technical értéke felöl szükségtelen hosz- 
szasan szóllnunk. A’ szerzőnek jeles tolla úgy irá azt, miként egyszerű tár
gya» melly sem nagyszerű sem bohózati osztályra szánva nem v o lt . kívánta. 
— Mi magát a’ muzsikát illeti , ez inkább a’ nagyszerűséghez sz ít; de nem 
közelit sem franczia sem olasz sztilhez: rövid dalzene, mi népszerűbbé tehetné, 
csak egy kettő van benne (p. o. bor- és huszárdal); a’ többi nagyszerű, és olly 
közönséget óhajt, melly illyesminek becsülésére, belső értékének megisme
résére általán müértöi tehetséggel bírjon. Az úgy nevezett német sztilű operák 
mai időkben nem szoktak olly népszerűkké válni, mint az olaszok ’s francziák. 
Tapasztaljuk ezt a’ bécsi és pesti német színpadokon. Oka az, mert amazok
ban nem a’ melódia hanem hangászkar uralkodik; amaz emennek többnyire alá 
van rendelve. A’ szóban levő magyar operának zeneszerzője igyekezett volna 
azt elkerülni; de csak még sem franczia sem olasz E’ mellett sok helyen so
kat és fárasztót irt az éneklőnek; a’ melódiák kitünöbbjeit sokszor is ismé
teltet!, és túlságosan hosszitja. Nem kerülheté azt is el, hogy itt ott Mozart, 
Weber és Spohr eszméit akaratja ellen ne szőtte volna művébe; mit azon
ban minden újabb szerzőnél tapasztalunk. Legkevésbbé valánk elégedve az ouver-
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turrel. Ebből siettetett munka, a’ fö ideának, melly egyébiránt nem ismeret
len , 's a’ 2 -dik fvnás végén is többször előkerül, gyakori ismételtetése bi
zonyítja, hogy a’ szerző arra több időt fordítani nem akart. Vannak mind a' 
két fvnásnak szép és nagyszerű számai, mellyeket azonban többszer kell hal
lani, hogy igazán felfogjuk értéköket. Illyenek Körmösdi ( Ko n t i  ui*) nagy 
ariája, melly kissé hosszig, Ida ( S c h o d e l n é  assz.) ariáji, duettjai Gyu
lával ( E r k e l  ur) , a’ felséges 1-ső fvnási finale, a’ gyönyörű bordal ( 2-ik  
fvnás elején) és toborzók kardalja (melly ismételtetni .kivántatott). A ’ jeles 
hangszeresités becséről szót sem szóllunk ; Bartay urnák derék tehetségei a’ 
felöl előre is kezeskedtek: azon egyet azonban nem tagadhatjuk, hogy talán 
a’ trombita itt ott sok is erős is volt; némelly helyen a’ hangászkar kísérete 
olly igen erős, hogy az éneket egészen elnyomja. Erre nézve óhajtanok , 
vajha a’ hangászkar csak a’ tuttinál használná a’ fortissimókat, ’s egyesek 
által énekelt melódiáknál a’ legnagyobb pianót tartaná-meg. Az igen jelesen műkö
dött, zajos tapsokkal ’s hivatásokkal tisztelt S c h o d e l n é  asszonyon, és a’ cha- 
rackteristicailag játszott derék K o n t i  uron kívül még említendők S z e r d a h e -  
1 y i (Gazsi), ki ma is, mint mindig, szeszélylyel játszók; de nem hangjára lévén Írva 
szerepe, abban eléggé nem tünhetett-ki; E d e r  Luiza k. a. (Róza) és E g r e s s y  
Benj. (Deli) segiték az egésznek becsét nevelni. A’ kardalnokok igen jelesek vol
tak; de számuk illy sokféle osztályú népségre kevés. A’ toborzók táncza nem volt 
az , minek lenni kellett volna, kivált utóbbi része , hol inkább körülfutostak ,  
mint tánczoltak. Nem lehetett-e volna valamelly verbunkos káplárt megkérni ,  
hogy a’ színészeket a’ valódi toborzó szép tánezra tanítsa? Mi annál inkább 
ajálható , mivel az opera nem lévén hosszú , a’ szokott toborzó tánezot 
minden figurájával, de kissé vigabban is eljárni lehetne. A’ közönség, melly 
pesti színpadainkon többnyire Auber, Bellini, Donizetti, Mercadante műveit 
haljja , eleintén nem igen akart operánk szokatlanabb sztiljével megbarátkoz
ni: de későbben hangos tapsokra kelt, ’s a’ fö szerepek vivőit, a’ zeneszerzőt, 
’s jutalmazott karmestert zajos éljenek köztt hivá. Jövő héten várjuk e’ dal
műnek, mellyetpesti német hírlapjaink nagyon magasztalnak, 2 -dik adatását- 
•— 30-d;kán „párisi naplopó‘ 3 fvsban. (Bayard ’s Vanderbusch után Nagy 
Ignácz). S z e n t p é t e r y  ur (Morin) szokott jelességgel adá szerepét. E g 
r e s s y  G. ur (Józsi) több helyen jeles volt. Nézők kevesen. Ugyan e’ na
pon a’ budai színpadról is magyar nyelv hangzott. A’ budai asszonyegyesület 
alappénzének nevelésére színi mutatvány adatott 3 szakaszban , mellynek első 
szakaszát „Normaí£ daljáték részei tették, u. m. az introíuctio , Flavius és 
Sever pár- ’s ez utóbbinak magánydala; párdal Norma és Adalgisa köztt, 
előadva S c h o d e l n é  assz. É d e r  L.  k. a., U d v a r h e l y i  M., E r k e l  
’s F r i k k  urak, magyar színházunk tagjai, az összes karszemélyzet ’s han- 
gászkarunk által. Ezt Töpfernek „egy nap karácson előtt“ czimű 2 fvsos 
családrajza követé németül A’ 3-dik szakaszban „bájital-ból“ a’ bevezetés, 
cavatina, párdal, némberi kardal, quartett kardallal, ’s párdal énekeltetett 
S c h o d e l n é  assz. S z e r d a h e l y i ,  E r k e l  urak ’s az összes magyar kar- 
személyzet által. Riadó tapssal üdvözlé az igen nagy számú közönség mű
vész dalnoknénkat ’s többször hivá; de nagyszerű is volt a’ hatás, mellyet 
mind az összehangzó hangászkar, mind kardalnokaink légrenditö harmóniája a’ 
közönségre tön. Zajos tapsokban részesülték a többi működök is. Az elő
adást jelenlétükkel ö fenségök a’ nádorné és Hermine föherczegnék is kegyes
kedtek megtisztelni. — Május 1-sö napján „Aba“ szomorú játék 5 fvsban..
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L e n d v a y  or, ki müutazáson vo lt, a* ezimszctepben lépett-fel visszatérte 
után. Nézők kevesen. R—t.

DÉZSEN, mart. 24-kén „nagy világ divatja“ czimü érdekes víg játék 
adatott, mellyben S z a k l á n y i n é  (fiatal özvegy), S z a k l á n y i  (V ári), 
E g r i  a’ hasonszenvvel gyógyitott férjet jól adá , ez utóbbi helyesléssel, hogy 
tegnapi helytelen tulságát, mi kis színpadon kivált soha eléggé nem kerülhető, 
mérséklő. — 25-én Dumas „Keanjét“ adák. Méltán rebegtünk, hogy ez nagy 
kinjokba kerülend fily darab előadásához fogott színészeinknek 5 azonban a’ 
következmény dicséretére ütvén-ki, kivált a’ czimszerepet vivő Szaklányinakj 
fölvonat közben dicséretes működéséért hivatott, néinelly kor szokásaitól el
maradott, hajfonadékos nemzedék ivadékainak nagy csudájukra, kik nem tu- 
dák, hogy a’ jelenete után rögtöni megtapsolás ’s előhívás legszebb jutalma 
egy színésznek. P a t a k y  (Devonshyri herczeg) mind szerepét ma jobban 
tudá, mind csinos külsejével dicséretet érdemle. L ö c s e y  (gróf) ’s P a t a -  
k y n é  (Helena) csínnal játszottak. S e p s y  (Melvill) álarczának Kean általi 
levonatása alkalmával ’s illy meggyaláztatás után nem látszék eléggé sértve 
lenni. H o r v á t h  a’ súgót jól ’s tisztán, a’ csapiárost Szerbényi elég élénkül 
játszá, John öklözöt P a t a y  kielégitöleg. Többi részben legyünk kíméletes 
bírái színészeinknek a’ hely szűke miatt. Az idegen szavak kimondásában vi
gyázzanak, mivel némellyek valóban fülsértöleg jöttek-ki: mint a’ m i s s ,  
s a n s  g é n é ,  s o i r é e  ’s a ’ t. A’ fordítónak is hiánya, hogy a’ mit nyel
vünkön kifejezhet, inkább fejezi-ki idegen szókkal. — 26-kán „Tudor Ma
riát“ adják színészeink 's ezzel kis városunktól bucsűjokat veszik, hol sok 
részvétre találtak$ innen a’ testvérhon Szatmár megyei Nagy-Bánya nevű 
városába költözendök. TALABA ’s társai.

H A N G Á SZ A T .
S o p r o n b a n  mart. 31-dikén adatott casinónk nagyobb teremében, a’ 

kisdedóvó intézet javára egy nagy hangverseny. — M a y e r  kisassz. CB écs- 
ben a’ karinth-kapu melléki színház tagja) az „első szerelmet“ Mo z a r t - t ó l  
's a’ nagy sopran áriát „Lucia di Lammermoor“-ból Donizettitől éneklé. — 
Az elsőben bebizonyitá, milly felséges egyszerűn , ’s a’ műnek belső mély 
értékét egészen felfogva tudja ö a’ hallgatót elragadni A’ nagy áriát művé
szileg, jó olasz methodussal , szép coloraturával, legfinomabb árnyéklatokkal 
éneklé. A’ közönség nagyobb része ebben nyujtá neki a’ diadal-koszorút: a’ 
műértök azonban úgy találák, hogy Mozart dalját még rcmekebbül adá elő. 
Pár év előtt ő még egyesületünk tanítványa volt. Ekkor mindnyájunkat elra- 
gada felséges alt-ja által. Kár, hogy ezt a’ bécsi mesterek sopranra fesziték. 
Hisz’ a’ szép a l t  most úgy is olly nagy ritkaság! — R a n d h a r t í n g c r  
ur, a’ bécsi udvari kápolna énekes tagja , maga szerzeményeiből három dalt 
szokott érzésteljes , lélekrázó előadásával, kellemes de kissé gyenge hang
jával elragadólag énekelt. — H ő s e i t e k  ur, hasonlag Bécsböl, a’ karinth 
kapu melléki színház hangászkarának tagja, igen elragadólag játszá kürt
jén saját szerzeményeiből a’ „viszhangot“ melly valóban a’ felséges piano , a’ 
hangnak lassanként egészen elhalása, eltűnése, az árnyéklatok ’s kifejtett 
érzés által örökké tartandó viszhangra talált keblünkben. — Bécsi vendégein
ket, kik szívességből mozditák elő hozzájárulásuk által e’ szép czélt, szinte 
meg nem szűnő tapsokkal, ’s elöhivatásokkal jutalmazd lelkesedett közönsé-
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günk. — H o f e r  ur változatokat M ay s e  d é r t ő l  szokott müvészségével 
játszott hegedűn. — J e n i k  báró kisassz. egy ariettát C a r a f f á t ó l  igen 
csinosan, noha kissé félénken éneklett, mi bennünket nem kévéssé lepett-meg; 
a’ mű igen kellemes, csakhogy alkalmasabb hang való hozzá. A’ báró kisassz. 
szives volt a’ magányszerepet is az egészt bevégzö ’s ez alkalomra egyesü
letünk muzsika-tanitójától szerzett cantatéban elfogadni: miért neki különös 
hálával tartozunk; mert különben e’ nem legszerencsésebb szerzemény unal
massá válhatott volna. Az igen jeles költeményt P e c z  ur készité. R ár, 
hogy E n g l m a n u  ur szilárdabb értékű zenét nem szerzett, vagy inkább 
kölcsönzött hozzá. De ha már cantatét akarunk adni, mért nem választunk in
kább valamit Mozart, Haydn , Händl müveiből. — A’ C z e r n y -tői  szerzett 
változatok 4 zongorára, bár kissé hosszasak, de még is kellemesek voltak. 
S i e b e r ,  J e n y ,  K e r n  és K n ö p s  kisassz. játszák azokat egybevágóu , 
tisztán: csak vége felé siettek egy kissé. — A’ terem tömve volt.

K IE SI GYULA

TÁNCZ.
S o p r o n b a n  april 13-kán adatott, a’ casino nagy teremében, a’ kis

dedóvó intézet javára egy tánczmulatság. Más nap tartatván a’ tisztujitás Kis- 
Martonban , nem látogatta e’ bált olly számú néptömeg , mint egyéb esztendők
ben. Ez alkalommal az e’ czélra nemes érzésű nőink ’s nehány ur által aján
dékozott ’s már pár nappal ezelőtt kiállított, 180 számra terjedett, részint 
kézimunkák részint más mind igen csinos és szép értékű holmik, 11—1 óra 
köztt sorshúzás által játszattak-ki. Sors-szám 5.000 kelt-el 10 ezüst krjá- 
val. A’ kiállításra, mellyet 3 p. kr. bemeneti dij mellett a’ casino kis teremé
ben lehete látni, százanként sereglettek az emberek. — Mint hallom, a’ bál 
éjfél ntán 3 óráig tartott; én már nyugóra alatt távozám, hajnalkor Kis-Mar- 
tonba rándulandó. — Apr. 20-án itteni polgárink tiszti kara a’ fels. es. és ki
rályunk születése nagja ünnepléséül igen pompás bájt adott a’ casinónak gaz
dagon kivilágított mindkét teremében. E’ mulatságot személyes megjelenésé
vel szerencsésitni méltóztatott a’ csak tegnapelőtt érkezett, csász. kir. föher- 
czeg , K á r o l y  F e r d i n a n d ,  atyja ezredének másod ezredese. A’ lépcsők 
posztóval bevonva, ’s üvegházi élő virágokkal mindkét felöl sűrűn ékesítve, 
kellemes látvány volt a’ szemnek. A’ kisebb terem kiviaszolt vala; mindenik 
teremben egyszerre k é t -k é t  hangászkar játszott; a’ nagyobban városi, a’ 
kisebben katonai; a’ fens, főherczeg többnyire a’ kisebb teremben tartózkodók; 
nraságaink ebben tánczoltak is. Mazurt 5 pár lejte. Cotillon, noha kettő érin
tetett a’ nyomtatott hirdetményen, egy sem állott össze , senki sem akarván 

elölejtős lenni. E ’ vigalom hajnali 4—ig tarta. KIESI GYULA.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten csötörtökön május 1830.

KÖLTÉSZET.

JSTyilafkoxás*
,Leány , leány hnnnét e’ bú ' 

Honnét e ’ néma gyász ?
M iért vagy olly örömtelen-, 

Miként a1 paszta váz?

Szemed szelíd égéből e’
Szép liarfiiat-gyiingyiiket

Milly érzelem fakasztja ? — Csak 
Korány ad illyeket!1

Atyám, atyám ! olly érzelem 
Bájjal nyiit hajnala

Fakasztja, milly e’ kebelen 
Még nem tenyéaz vala.

Szivem szokatlanul dobog,
’S hévül mind untalan , —  

Nyögök , sírok , sohajtozom ,
De mind haszontalan.

Nem csillapul az in d u la t,
Nem tűn az érzelem ,

Még álmaim honában is 
Rokon marad velem.“

,Félek , félek szegény leány !
Fölötte félek én :

Örvénybe perdül csónakod.
Az élet tengerén.

Mellyből ha nem leszen kebel" 
Kivonni tégedet :

Az örök b ú ,  örök keserv 
Kitépi szívedet!‘

„Nem úgy apám ! nem , ah hiszen 
Gyakran könnyebbülök ,

Ha csendes alkonyatkor a’
N yiit ablaknál ülök ,
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\S eiry »ziíkc ifjú , mint a’ lantrjr 
Lebelke , leng elém ,

'S  oily édesen , oily bájosan 
Mosolyé-föl én felém !

Es mintha nála volna a'
Világ sok gyógyszere ,

Még csak tekintetére is 
Kltiin kínom fele.

I)e hogy ha távozik megint 
Keservek átka nyom ;

M iért "s mitó’I van ez ? —- soha 
Ki nem találhatom.

SZ EL EST EY  LÁSZLÓ.

S Z O R G A L O M .
A z  a s p h a l t  h a s z n á l á s a  

é p  i t é s  eh n él.
CFolytatása.)

Hid - pályagerendákat is lehet illyes borítékkal ellátni, melly 
mintegy fél hiivelk vastagságot kíván, ’s meliynek, az oldalak fe
lé, a’ víznek lefolyásául valami csekély esést kell kapni. E’ fölé 
jő egy terület homok , ’s azután a’ közönséges kövezet. Ekképp’ 
óvatik a’ hidpályázat az esővíz hatása ellen fölülről; a’ nedvesség 
hatása ellen alulról megóvhatni azt meleg bekenés által azon ve- 
gyiilettel, melly annyi ásvány-kát ránból áll, mint ásványragacsból, 
’s melylyel a’ hídnak minden más fa- ’s vasrészét is szorgalmasan 
be kell szívatni.

H a  n e d v e s ,  s a l i t r o m o s  f a l a k a t  s z á r a z o k k á  a k a r u n k  t e n n i ,  m in 
d e n e k  e l ő t t  a ’ m é s z v a k o l a f o t  k e l l  e l m e l l ő z n i ,  a ' k ö z ö k  m e g n y i t t a t n a k ,  
’s  a ’ f o l ü l e t  c z é l s z e r e s  m ó d o n  m e g s z á r i t t a t i k ; e z u t á n  g y e n g é n  f e l -  
k e n e t i k  a z  u t ó b b  n e v e z e t t  k e v e r m é n y , ’s  fo r r ó  v a s s a l  b e d ö r g ö l t e -  
t i k .  Y é g r e  e g y  r a g a c s - t e r ü l e t  3 — 4  v o n a l  v a s t a g o n  k e n e t i k - f e l .  
E ’ b e v o n a t o t  m o s t  m é s z s z e l  l e h e t  l e t i s z t o g a t n i ; m e l l y  c z é l r a  a z  a d 
d i g ,  m i g  m e l e g ,  v a k o l á s  á l t a l  g o r o m b a  h o m o k k a l  e g y  k e v e s e t  d a 
r a b o s s á  k é s z í t t e t i k .

A’ k ö v e k n e k  e z e n  á s v á n y  -  r a g a c s  á l t a l i  e g y e s í t é s é ü l  a ’ k ö z ö k 
b e n  r o v á t k á k a t  l e h e t  k i v á g a t n i ,  m e l l y e k  8 —10 v o n a l n y i  s z é l e s e k  
’s m é l y e k ; a z u t á n  ő k e t  m e g  k e l l  j ó l  m e l e g i t n i ,  ’s  b e l é j e k  ö n t e n i  a ’ 
f o l y ó  r a g a c s t ö m e g e t ,  i n e l l y e t  k é s ő b b e n  f o r r ó  v a s s a l  l e h e t  k i e g y e -  
n i t n i .

A’ harmadik termény , t. i. az asphalt-malter, melly utak, pad
iatok és járdák betcritésére szolgál, egyenlő részű ásvány - ragacs
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’s  b o r s ó  n a g y s á g ú  k o v a k ő - v e g y i i l e t b ő l  á l l ,  m e l l y  u t ó b b i  a ’ t ö k é l y e -  
s e n  h í g g á  t e t t  f o r r ó  r a g a c s  k ö z é  v e g y i t t e t i k .  M iu t á n  a ’ v e g y ü l e t  
e g é s z e n  e g y e n l ő v é  lö n  k e v e r é s  á l t a l ,  a z  a m a  f e lü l e t r e  ö n t e t i k - k i ,  
m e l i y e t  v e l e  b e v o n n i  a k a r u n k  ; f a la p o c z k á v a l  e g y e n i t t e t i k  m in d e n 
h o l ,  ’ s  m é g  m e le g e n  á t s z i t á l t a t i k  t i s z t á r a  m o s o t t ,  m e l e g í t e t t ,  l e n -  
c s e n a g y s á g ű  k ö v e c s e s e i .  F é l i g  k i h e v ü l v e ,  a ’ t e r i t m é n y  f a z u z ó k -  
k a l , v a g y  f ö l ö t t e  g ö r d í t e t t  n a g y  n e h é z  h e n g e r  á l t a l  e g y e n i t t e t i k - e l .  
H a  e z e n  a s p h a l t - m a l t e r n a k  m é g  t ö b b  á l la n d ó s á g o t  a k a r u n k  a d n i ,  
ú g y  2— 3 p e r c e n t  k ö v é r  g y a n t á t  a d h a t n i  h o z z á ,  m i  á l t a l  k é p e s e k  
v a g y u n k  s z á m o s b  k o v a k ö v e c s k é k e t  b e l e k e v e r n i .  —  E ’ t o l d a l é k ,  
e d d ig i  t a p a s z t a lá s n á l  f o g v a  ,  n a g y  m é r t é k b e n  j a v í t j a  a ’ m a l t e r t .

A ’ s e y s s e l i  a s p h a l t r a g a c s o t  i l l e t ő l e g ,  e z  k e v e r é k  9 3  p e r 
c e n t  t i s z t a  a s p h a l t b ó l  ’s  7  p e r c e n t  b i t u m e n b ő l .  A z  a s p h a l t o t  t u s k ó k -  
b a n  v a g y  d a r a b o k b a n  n y e r i k ,  a ’ k e v e r é s  e l ő t t  l e g í in o in a b b a n  ö s s z e -  
t ö r d ö s i k ; a ’ b i t u m e n  t o j á s  n a g y s á g ú  d a r a b o k r a  t ö r e t v e ,  24 ó r á ig  

t i s z t a  v í z b e n  f ő v e ,  a z u t á n  l e m e r v e  a ’ f e n n  u s s z ó  g y a n t a t ö m e g , k e 
v e r v e  a z  a s p h a l t t a l ,  ’s  u t á n a  m é g  l ú g  á l la p o t b a n  —  h o z a t i k  c z é l -  
s z e r e s  f o r m á k b a .  A ’ b i t u m e n  -  t o l d a l é k  a z  a s p h a l t n a k  t ö b b  n y ú 
l ó s s á g o t  , t a r t ó s s á g o t  l á t s z i k  k ö l c s ö n ö z n i ; h a  a z o n b a n  b á r  m i  k e 
v é s  k é n k ő t a r t a l m ú  i s ,  ú g y  a ’ r a g a c s  k e m é n y  ’s  t ö r e d é k e n y  l e s z .

N e h á n y  p i l la n a t  m ú lv a  a z  ö n t é s  u tá n  ,  e ’ t ö m e g  e g é s z e n  k e 
m é n y  l e s z ,  ’ s  m é g  3 0  f o k  R e a u m u r  l é g m é r s é k l e t n é l  i s  n e m  v é s z 
i é i  k ö n n y e n  b e n y o m a t o k a t  k ü l s ő  e r ő  á l t a l .  H a s z n a  o l l y a n ,  m i i 
l y e n  a ’ lo b s a n n i  a s p h a l t - t e r m é n y n é l ,  ’s  P a r i s b a n  a ’ T u i l l e r i á k n á l  l e v ő  
k ö v e z e t e n ,  m e l l y  k ö z e l  3 0 0  lá b  h o s s z ú  ’s  1 0  lá b  s z é l e s ,  ’ s  e g y r e  
a ’ l e g j o b b  á l la p o t b a n  v a n .  — ■ E z  b i z o n y í t j a  ,  m i l l y  c z é l s z e r ú  e ’ b á 
n y a -  t e r m é n y n e k  a l k a l m a z á s a ,  a n n á l  i n k á b b , m i v e l  a ’ c s e k é l y  
g y a n t a t a r t a l o m n á l ,  ’s  a z o n  n e h é z s é g n é l ,  m e l y l y e l  a z  a s p h a l t  g y u -  
l a d - m e g , a ’ t e t ő b o r i t é k o k n á l  s e m  l e h e t  a g g ó d n i  n a g y o b b  t ű z v e 
s z é l y t ő l .

A z  a s p h a l t n a k  t e r m é n y e i t  f r a n c z ia  o r s z á g b a n  m á r  n a g y o b b  
m é r t é k b e n  ’s  á l t a lá n o s  l e g j o b b  s i k e r r e l  a l k a l m a z ó k .  í g y  p é ld á u l  
a ’ j á r d a  a’ p á r is i  k i r á ly i a d u  l ’s  a z ,  m e l i y e t  a ’ L o u v r e  m e l l e t t  l á t 
h a t n i , e z z e l  v a n  b o r í t v a ,  ’s  b e b i z o n y í t j a  a ’ s i k e r  a n n a k  h a s z o n v e -  
h e t ő s é g é t  a ’ d e  la  C o n c o r d e  t e r é n  k é s z í t e t t  m u n k á k n á l ,  m e l l y  t é r t  
m á s k é p p ’ P l a c e  L o u i s  X V I - n e k  n e v e z n e k .

B e r c y - b e n  a ’ r a k t á r a k  m i n t e g y  3  é v v e l  e z  e l ő t t  a s p h a l t t a l  
b o r i t t a t t a k - b e ,  ’s  j ó  s z o l g á l a t o t  t e s z n e k ,  l i g y  h a s o n l a g  s i k e r r e l  
a lk a l m a z t a t o t t  e ’ t ö m e g  1 8 3 2/ 4- b e n  a ’ V i n c e n n e s ,  D o n n á i ,  B e s a n -  
e o n , B o u r b o n n e  ,  l e s  B a in s  , G r e n o b l e , ’s  L y o n  k a t o n a i  é p ü l e t e k 
n é l  i s .  E z  u tó b b  f e lh o z o t t  h e l y e n  a z  e r ő s s é g e k  m in d e n  b e l s ő

b
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t e r e i n e k  p a d la t a i  b o r i t v á k  v e l e .  E g y  k i s  é p ü le t  a ’ f o r t  d ’ E c l u s e -  
b e n , m e l l y  k ö r ü l b e l ü l  4 1  é v  e l ő t t  a s p h a l t  r a g a c s  -  t á b l á k b ó l  n y e r t  
t e t ő t ,  e g é s z  m á i g  a ’ l e g j o b b  á l la p o t b a n  v a n .

E z e n  a s p h a l t - t e r m é n y  á r á t  i l l e t ő l e g :  a ’ l o b s a n n i  
t e r m e s z f m é n y  k e r ü l  Í S f r a s z b u r g b a n ,  é s  p e d ig  a z  á s 
v á n y r a g a c s  t u s k ó k b a n ,  l ü ü  k i l o g r a m  ( 1 8 5 5 27 b é c s i
f o n t ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 8  f r a n k b a ,
U g y a n  a z  t á b lá k b a n  ,  e g y  n é g y s z ö g  lá b  . . . .  4  , ,

A ’ t á b l á k  k ü lö n ö s e n  3 '|2 f r a n k é r t  (1  f r a n k  2 3  k r .
0-01 f i l l é r  e z ü s t b e n )  l á d á k b a  p a k o lv a  t a r t a t n a k , m e l -  
l y e k  k ö z ö n s é g e s e n  3 2 — 3 6  t á b lá t  f o g l a ln a k  m a g u k b a n .
L e h e t  1 8 — 2 0  k i l o g r a m m a l  ( 3 7  —  3 8  b é c s i  f o n t )  
m i n t e g y  9  n é g y s z ö g  lá b  l a p o t  *[4 h ü v e i k  v a s t a g r a  b e -  
t e r i t n i .

A z  á s v á n y k á t r á n  S t r a s z b u r g b a n ,  é s  p e d ig  100 
k i l o g r a m ,  v a g y  1 8 5 5/27 b é c s i  f o n t  k e r ü l  . . . .  8 0  „
E z  h o r d ó k b a  v a n  ö n t v e ,  m e l l y e k  r e n d s z e r i n t  1 2 0 — 1 5 0  
f o n t  t a r t a lm ú a k ;  e z t  m é g  k ü lö n ö s e n  2 ^2 f r a n k k a l  k e l l  
p ó t o l n i .  L e h e t  k é t  f o n t  k á t r á n n a l  m i n t e g y  1 0  — 1 1  
n é g y s z ö g  l a p o t  i l l ő l e g  b e i t a t n i .

A z o n  g y a n t a - r a g a c s n a k  á l l a d ó k -  v a g y  v e g y r é s z e i ,  m e l l y  a* 
p á r i s i  t e r m é s z e t t ö r t é n e t i  m u s e u m  é p í t é s é n é l  h a s z n á l t o t t ,  v o l t a k :

100 r é s z k á t r á n ,  v a g y  g y a n t a ,  g a s b ó l  k i f e j t v e ,  ’s  ö s s z e 
t ö m v e  1 8 — 2 0  p e r c e n t r e ,  v a g y  i s  d e s t i l l á l v a .

200  r é s z  s z é n s a v a n y a s  m é s z ,  p o r o z v a ,  s z i t á l v a , é s  • 
s z á r í t v a .

100  r é s z  h u m u s  ( t é r r é  f r a n c h e ) .  

ö s s z e s e n  4 0 0  r é s z .
E ’ t ö m e g  h a s z n á lá s á n á l  b e l e  v e g y i t t e t i k  m é g  m e l e g  á l l a p o t 

b a n  h a s o n l ó  m e n n y i s é g ű  h o m o k ,  ’s  5  p e r c e n t  d e s t i l l á l t l a n  k á t r á n .  
A z  1— á t m é r e t ű  s z e m h o m o k  e lő b b  m e g t i s / t i t t a t i k  a ’ p o r t ó l .

(  Vege következik.')

R e m e k  s z ö v e t .  M ó ló n  M a r q u a r d t ,  r h e im s i  g y á m o k  ,  a z  
o r l e a n s i  h e r c z e g n ő n e k  g y á r á b a n  k é s z ü l t  e g y  d a r a b  g y a p o t - m u s s e -  
l i n t  n y u j t a - b e ,  m e l l y  n o h a  2 7  r ő f n y i  h o s s z ú  v o l t ,  ’s  1 7 0  v é g  f o 
n a l b ó l  k é s z ü l t ,  m é g  s e m  n y o m o t t  t ö b b e t  m á s f é l  f o n t n á l .  A ’ h e r e z e g 
n é  e z  a j á n d é k é r t  e g y  b e c s e s  p o r c z e l l a n  v i r á g - e d é n y t  k ü ld e  a ’ 
g y á m o k n a k .
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L I T E R A T Ü R A .
H o r v á t h  I s t v á n  ur uj mu n k á j a .  •— A’ széles ismeretfi neve

zett tudós u r , kit a’ múlt országgyűlés eddigi érdemei méltánylásául és azon 
szép remény fejében, hagy a’ magyar nemzet történeteire jeles tudományá
val és ismereteivel, csüggedetlen fáradozásai mellett szerzett tudományos kin
cseivel újabb fényt deritend — köz akarattal megtisztelt, a’ benne vetett országos 
bizodalomnak megfelelni törekedvén egy uj nagy munkával fogja rövid időn 
meglepni a’ magyar nemzet régi történeteinek kedvelőit , mellynek 8 ive 
finom velinre nyomva már elkészült , ’s most a’ 9 ’s 10-dik van sze
dés alatt. Az említett ’s nyomtatva kész 8 ívből (mellyeket a’ t. tud. szerző 
ur kegyességéből szerencsénk volt előre megnyerni) látjuk, hogy ezen tudós 
értekezés állításokra van felosztva. Ez ivekben már három állítás érintetik , 
u. m. ,,I.) Volt P a t z i n á k  nevű hatalmas nemzet. —- Ennek nevét az idegen 
népek sokféleképen irták-le. — A’ Magyarok a’ Patzinák nemzetet szomorú 
történetekből is esmérték. — II.) A’ Patzinák nemzetet több görög iró leg
szorosabb értelemben scytha népnek nevezte. — A’ Patzinákok nem voltak 
Oláhok. — III.) A’ leghitelesebb arabs irók a’ Patzinák nemzetet t ö r ö k  
néppé teszik.“ — A’ munkának még eddig czime nincsen. Mint értettük, ajánlva 
lesz fö mgú priraás-herczegünknek. Kiterjedési mennyisége a’ munkának még 
eddig nem tudatik: de hogy már e’ jelen ivek is ollyakat foglalnak maguk
ban, mellyekröl még senki sem gondolkodott, az olvasó maga, érintésünk nél
kül is, tapasztalni fogja. A’ szerző mindent, mit állít, be is bizonyít kútfők
ből, mellyeket tehát tagadni nem lehet. — Midőn egy részről örvendve tekin
tünk e’ nemzeti műnek megjelenésére, tiszta szívből óhajtunk a’ tudós szerző 
urnák erőt ’s egésséget mind ennek szerencsés bevégzésére, mind további gaz
dag kincseinek a’ hon oltárára emelésére.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN máj. 2-án Benza Károly ur jutalmául „kalapos és harisnyata
k ács, vagy, ősanya a’ falu pajtájában“ bohózat dalokkal és tánczczal 3 fvsban 
(irta Hopp Fridrik, fordította Balog István, muzsikáját szerzetté Müller A.) 
először került szőnyegre. E’ bohózat maga nemében a’ jobbaknak egyike, és 
minthogy fordítása is jól sikerült, nézőit folyvást mulattatni lógja. A’ játszó 
személyek között jelesek voltak: S z e r d a h e l y i  (Kalpári) és S z i l á g y i  
(Talpári) urak. Második fnás végén az e’ lapokban már említett kis S c h u l 
l e r  J a n k a  cachuchá-t táuczolt, és mind szilárd tactus-tartása, mind a’ moz
dulatain ’s tánczán elömlött kellem által a’ tűrhető számú nézők tetszését nagy 
mértékben megnyerő. •— 3-kán „messzinai hölgy, vagy, a’ testvéri vihar“ 
szomorú játék 4 fvnsban (irta Schiller, fordította Szenvey). T e s t v é r i  
v i h a r !  ez valami olly neme a’ viharnak, mellyről ref. még eddigelé nem 
hallott. Tengeri vihar, pusztai, égi vihar ollyasok, mellyek léteznek; de test
véri vihart képzelni sem tudj ’s ez bizonyosan valami aj viharos t a l á l 
m á n y ,  melylyel a’ hirdetmény-iró a’ világot meglepni akarja. Csak rajta! 
a’ találraányosság most úgy is járvány-kór. E’ különös viharban még is volt 
valami feltűnő, meglepő, kedves, ’s az K o m l ó s s y l d a  (Beatrix), a’ vi-
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harzó testvérek szellöese lengésö névére volt. Ezen óriási léptekkel haladó 
fiatal színésznő naponként újabb újabb jeleit adja haladásának ; eddig kissé 
gyermekes hangja érczteljesebbé csattant; mozdulatai kerekdedséget, szaba
tosságot nyernek; a’ szó leikéből szakad-ki; szavalata mentebb az utánzás
tól, tisztább, természetszerűbb; szóval, ő már azon ösvényre lépett, mclly 
a’ művészi tökély tetőpontjára vezet. Noha messze van még tőle a’ czél , 
ne rettenjcn-cl; haladjon csak bíztosb léptekkel mostani utján, kerülje az ön
hittséget, és fáradalmait süker koszordzandja. E ’ szép tünemény mellett ked
ves látvány volt L a b o r f  a I v i R. k. a. ([Izabella) is. F á n c s y ’s E g r e s -  
s y G. (Manuel ’s Cesar) urak iparkodtak. U d v a r h e l y i  Miklós ur (Diego) 
emlékezetével, m intlátszék, többszöri küzdésben volt. Nézők türhetöleg. 
— 4-kén „peleskei nótárius 44 Nézők közép számmal. — 5-dikén a’ nézőhely 
kivilágításával ’s a’ bemenetárnak ezüstre emelésével Ö le  B u l l ,  a’ Yaza 
rend gyémántos jelű lovagja, nagy hangversenyt adott, mellyröl alább a’ lián- 
gászati czikkben bővebben széliünk. Ezt megelőzőleg „én voltam44 Hutt 1 
fvsos vig játékát adták színészeink , mellyben egész személyzet (Bartháné a. 
Lendvay, László uu. ’s Komlóssy Ida k. a.) jelesen működött. K o v á c s n é  a. 
kevesebb túlzással a’ szó teljes értelmében remekelt volna. Hogy László ur 
némelly improvisált durva kifejezéseit máskor kerülje, intésül szolgálhatnak 
neki az azoknál ma hallatott pisszegetések. Az előadást cs. k. föherczegek 
I s t v á n ,  Károly és Albrecht, ö fenségük is kegyeskedtek magas jelenlé- 
tökkcl megtisztelni. Nézők nagy számmal.

KASSÁN apr. 1-sö napján ,,Aba44 eredeti szomorú játék 5 fvsban (irta 
Szigligeti). A’ mű Szigligetinek eddig ismert színdarabjai köztt leggyöngébb; 
a’ sok öldöklés messze veti azon czéltól, mellyre a’ színészetnek munkálni 
kell; mert rémitve borzaszt, nem pedig tanítva mulattat, mint Horácz kívánja. 
Az előadás készületlenségre (színészeinknek minden uj darab adatásánál szo
kott baja) mutatott, mit a’ súgónak tűdöszakadásig hangos fáradozása is bi
zonyított. A’ czimszerepet L e n d v a y  ur adá. Hogy remekelt volna benne, 
nem mondhatjuk ugyan: azonban hogy személyzetünk közül senki úgysem  
adandá , mint ö , az is bizonyos. Játék végén hivatott. J o ó b (Albert) , F ü- 
r e d i  (B u e ), S z i k s z a y  (Bukne) szerepeit adák. J u d i t  szerepét mult- 
korról említett mükedvelönénk, ’s Ivánt E r d ő s  adá iparral. D é r y n é  (Sa
rolta) hiven rajzoló az aggódó nőt. A’ darab nem tetszett; minek egyik oka 
az igazgatóság, melly husvét más napjára szomorú játékot választ; holott c’ 
napon mindenki vigadni akar. Nézők igen sokan —  2-dikán „mézes hetek.“ 
L e n d v a y  (Alexis) és D é r y n é  (Theréz) kielégitöleg ; E r d ő s  (Kulikov) 
művészileg adó szerepét, ha a’ carricaturát müvészségnek mondhatni. Nézők 
számosán. 3-kán a’ színház zárva. — 4-kén Bellini köz kedvességü „Beatrice 
di Tenda44-ja került szőnyegre; noha inkább kívántuk volna elmaradását; mert 
D é r y n é t  (Beatrice) K a i s e r  kisasszonyt (Ágnese) és J o ó b o t  (Orom- 
bello) kivéve, áltálján bírálaton alól volt az előadás ; Schön , ’s Havi hiányát 
igen érezzük. Nézők nagy számmal. — 6 -kán „Pókaiak44 Szigligetinek eddig 
legjelesebb 4 fvsos színműve , a’ gyönge előadás mellett is köztetszésre mél
tatott. F ü r e d i  (Báthory István) iparral játszott. S z i k s z a y  (Békessy) 
gyönge, K o v á c s y  (Sassay) helyén volt. Vadász, Bogáti , V eres, Székfy 
személyesítő! igen gyöngék voltak. L e n d v a y n a k  (Pókai Péter) öltözeté
vel nem tudtunk megbarátkozni; különben játéka helyes volt ’s hivatott. E r- 
d ö s n e k  (Pókai János) szavalását egyhangúság bélyegző. D é r y n e  (P ó -
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kainé)elragadó mftvészséggcl játszott,’s hivatása érdemmel kivívott, volt. — 7-én 
tündérkastély magyar országban“ Hirschfcld 2 fvsos vig játéka énekekkel 

került szőnyegre. D é r y n é  (Marosa) és L c n d v a y  (Farkas) többszőr hi
vattak. E r d ő s n e k  (tábornok) ncmelly hcvenvészetei illedelem-sértő k valá- 
nak , ’s azokat tőle éppen nem vártuk. — Nézők számosán. — 8-dikán 
„donna Diana“ udvari vig játék 5 fvsban (Moretto után Komlússy). D é r y n é  
a’ czimszerepet ’s L c n d v a y  Césart művészileg adá; hivatásuk érdemlett 
volt. E r d ő s  (Perin) tetszett; ellenben E r d ö s n c  (Floretta) játéka bírálat 
alatti volt: igen helyesen cselekedné , ha illy nem osztályába tartozó szere
pekkel felhagyna. Nézők számosán. TitEX C SÉM  ’s ABAL'JI.

H A N G Á SZ Á T
A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t n e k  6-dik müelőadása e’ fo

lyó III—ik. hangászati évben, vasárnap, május 12-kén délutáni ü tő  d f é l  óra
kor lesz Pesten a’ k. v. nagy redutteremben. — A’ t. egyesületi tagok pén
teken és szombaton (május 10. 1L ) vehetik által belépti jegyeiket (de c s a k  
b i z t o s i t ó  l a p j a i k  elömutatása mellett) szokás szerint P e s t e n ,  egye
sületi pénztárnok l í l a u s z  E. L. urnái, a’ tükörtárban, színház terén, a’ 
k. v. játékszín épületében), valamint előadás napján kizárólag az egyesületi 
irószobában (a ’ v. sziuház ellenében, nagy hid utszán, Parkfrieder-ház 1-sö 
emeletében, hátul, az udvarra) — D u d á n  pedig a’ várban iM i 1 e c z I m r e  
urnái , a’ „levélhez“ czimzett szövetárus boltban. A’ már megalapított rend
nek fenntartása végett a’ t. egyesületi tagok illöleg kérettetnek, hogy a’ be
lépti jegyeket csupán csak b i z t o s i t ó  l a p j a i k  elömutatása mellett inél- 
tóztassanak követelni; ha pedig ezek elhányódtak vagy elvesztek volna, ne 
terhcltesseuek helyettük a’ biztosító lap párját kívánni jövendő elömutatás vé
gett. — Idegenek, kik ezen előadásban jelen lenni ohajtnak , az egyesületi 
irószobában előadás napján utasítást nyerhetnek. — Az előadandó hangmü
vek felöl máskor bővebben.

Ö le  B u l l ,  a’ Yaza rend gyémántos jelű lovagja, május 5-dikén adá 
nemzeti színházunkban 3-dik hangversenyét (  a’ 2-dikról máskor.)  R észei: 
1) Oberon élőzenéje W cbcrtöl; — 2) „Variazioni di bravura“ Bellini után 
szerzetté és játszá Ö le  B u l l  ur ; — 3 ) párdal „Beatrice di Teuda“ operá
ból, énekelve Felbér Maria k. a. ’s Erkel ur által; — 4) „Capriccio fanta- 
stico, szerzé ’s játszá Öle Bull ur, kiséret nélkül; — 5) hőskar „eskü“ ope
rából , énekelve a’ férjfi karszemélyzet által; — 6) Magyar hangok (Kohn 
D. ur magyarjai, és Rákóczy-mars), fantazia magyar nemzeti dalokból, szerzé 
’s játszá Ole Bull ur. E’ művész, a’ hangászat egén e’ ritka üstökös, ezen 
Amphyon , ki hangszere négy húrján egyszerre nemcsak várost, hanem a ’ 
hangképzeleteknek egy egész tündérvilágát alkotja, ki hallgatói keblében egy 
gyönyörre, ámulatra ragadó elyziumot teremt, ezen hangok Klisniggje , riadó 
tapssal üdvözölve lépett-fel ’s le minden szám után. Bámulatos azon mecha- 
nicai ügyesség, mcllyet egyszerre négy húron játszással tett sajátjává; kéjbe 
andalító azon érzés, mclly leikéből átömölve hangszeréből kihullámzik; gyö
nyör-érzésre ragadó azon tisztaság, mclly minden hangját bélyegzi; édes bor
zadással eltöltők azon hang-salto-mortalék , mellyekct hangszerén tesz; szó
val ő óriás, egy elcrhetlcn, megfoghatlan fénysugár. Utósó hivatásakor dí
szes bokrétával tisztcltctett. A’ hungászkar (fölül a’ színpadon) igen csinosan
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volt elrendelve; a’ hangászok, ’s éneklők mindnyájan innepies, díszes öltöze
tekben jelentek-meg. Öle Bull ur az egész jövedelmet, minden költség-levo
nás nélkül, nyeré. Költség pótlása fejében a’ nemzeti casino némelly tagjai 
aláírás utján szerzett 311 ezüst forinttal kedveskedtek a’ színházi pénztárnak.

UTASITÓ.
G o m b k ö t ő  m u n k á k  a j á n l á s a .  — Alulirtt hálásan köszöni azon 

kegyes bizodalmát ’s pártfogást, mellyben őt mind a’ közelebb mind a’ távu- 
labb lakó minden rendű t. ez. uraságok műveinek méltánylása által több 
év óta (kígyó utsza szegletén levő boltjában; szembe az úri utszával, 434. 
sz. a. „Mátyás király“ czimképe alatt} részesíteni méltóztattak. Egyszersmind 
kifejezhetlen édes örömérzettel jelen ti, hogy ég kegyelmével szerencsétlen 
helyzetéből, mellyben mint világtalan három évig szenvedett, annyira kigyó
gyult, hogy munkálatait tökélyesen ’s kívánat szerint maga rendezheti.

Minek következtében értesíti t. ez. pártfogóit, hogy boltjában a’ leg
újabb divat szerint készült többféle magyar öltözetekre, hasonlóképen cs. k. 
tiszti egyenruhákra (uniformisokra} való gombkötő munkák, azokhoz tarto
zandó arany, ezüst, és selyem vitéz kötések, övék , mente- ’s kardkötök, 
kócsagtollak , arany és ezüst foglalásokkal, nem különben libériákra való zsi
nórok válogatható mennyiségben m i n d e n k o r  k é s z e n  és l e g i l l ö b b  
á r o n  t a l á l t a t n a k .

Azon t. ez. uraságoknak pedig, kik őt bizodalmukkal megtisztelik, és 
vele a’ magyar öltözetnek akármi nemű készítményéről értekezés végett szól- 
lani ohajtnak , ajálja Útmutatásul pontos készségét. Szóval arra fogja alulirtt 
minden iparát forditani, hogy a’ nemes közönségnek teljes elégedését és ke
gyes pártfogását ennek utána is megérdemelj#.

Ez okból jegyzi különösen azt is m eg, hogy az ő árjegyzékei mindig 
„Mátyás király“ köre metszett czimképével együtt vannak Írva, és hogy csak 
az igy tőle feljegyzett gombkötő munkák minemüségéről vállalja-fel a’ felelet 
terhét. Pesten 1839. april 23-kán. S z i l á g y i  I s t v á n ,

polgári gombkötő-
F i g y e l m e z t e t é s  a’ s z é p n e m h e z .  Alulirtt mély tisztelettel je 

lenti, hogy bécsi utjából már visszatért, ’s a’ császári fővárosból egészen 
uj , párisi ruha-mintákat hozott magával, névszerint az első divat-szabók ál
tal készült mantillákat (mellyek uj alakjok által különösen kitűnők}, legéke
sebb szabásokat dámáknak való tavaszi köntösökre , más egyéb az évkorhoz 
legillőbb tárgyakkal együtt. Az eladási ár legjuialmasabbra van határozva; 
a’ szilárd szolgálat felöl minden rendelet alkalmával a’ t. pártfogók maguk 
is legbiztosabban meggyőződhetnek lakásom helyén, váczi utszán , a’ 3 Grá- 
cziánál, 2-dik emeletben. - A r g a u e r  A n t a l ,

polg. nöszabó.

DIVAT.
lU-dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Ruha gyöngy szinü gros-de-Naplesból; — kalap gros 

d ’ afrique-ból toliakkal. — B é c s i  divat máj 2-kán : tunica rózsa színű gros-grainbó'l korul- 
fodrozva ; mull ruha himzett lebegénynyel; szalmakalap virágokkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a11 n e r - Ki ro  1 y i, úri utsza (J12.
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I.
Pirulva kél, mosoly g 
A’ hajnal, ’s a’ sötét 
Ej fátyolét hibor 
Fényével fizi szét.

Virad , 's fán , bokrokon 
Újult madársereg 
Enyelg , ’s a/, égre föl 
Üdvezlő dalt zeneg.

Örül, vígan cseveg 
A’ fürge kis madár ;
Hisz’ társa fészkiben 
Szerelmi dókra '‘vár.

De bajb ! ég Jghmyezö 
Szemmel tekfyittgétein 
A’ földet és eget,
’S nem zeng-föl énekem.

Csak bú , panasz , sóhaj 
Leng hervadt ajkimon ,
’S mint harmat, hull ala 
A’ könycsep arczimon.

’S miket lágy permeteg 
Szokott ápolni-fel :
A’ sír emlényeit 
Künyíím özönli-el.

'S igy pótlom a’ kinyílt
Hajnal harmatjait — 
Öntözve kedvesem 
Emlékvirágait.

II.
Delpontjára hág a' nap , 
’S a’ mennyboltozal 
Szőnyegére égetőn 
Ont sugárokat.



Szél ég szellő nem lebeg 
A’ fák lombjain ,
Melly hevét mérséklené 
Hü» fuvalmain.

’S  fonnyad emlény ’s rózsaszál 
A’ sirdomb fö lö tt,
Miket nem rég ü lte tek  
Könnyeim között.

De hajh ! sokkal égetőbb 
A’ kín ’s fájdalom, 
Mellyeknek szivszaggató ,
’S vérző súlya nyom.

’S ah miattok életem 
Jobban hervadoz,
M int a’ f ű ,  melly kedvesem 
Sirján ingadoz.

III.
A’ nap lehnnyni készü l, ésjj 
A’ bérez fölött 
Ragyogva száll alább , arany 
Sugár között.

'S  elnémul minden lárma , zaj 
A’ föld felett,
’S merengőbbé tesz a’ siri 
Csend engemet.

’S ha nézem , mint enyészik-el 
A’ napsugár:
Krzem , hogy gyengébb életem 
Síigára már.

’S ah ! bár lehunyna vele , hisz’ 
K’ dúlt kebel
Sorvadva egy sirdomb fölött — 
Alig lehel !

IV.
Barna éj szállt 
M ár a’ föld szinére,
’S karján álom 
A’ munkás szemére.
Ah , de könnyező szememre 
Álom nenCterül,
Hogy lehetnp nékem is hű 
Karja enyhelyül.
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Nem rezeg-le 
A’ bús éjszakára 
Csillan és hold 
Fényadó sugara.
\S a’ mi átfénylik ’s világit 
Mély , sötét ködén—
Kisded sírkő a z , ’s alatta 
Kin ban vérzeni én.

Keblem egy nagy 
Kj , tnellynek ködében 
Kín a’ villám,
Ks csatáz didiében.
’S hajh ! sütétebb még agyamnak 
Gondja ’s képzete,
M iut a’ rémes éjszakának 
Barna szőnyege

H eggel, estve 
Bú üzönje ö n t-e l,
’S nappal , éjjel 
Fájdalom zavar-fel.

Ah , hisz’ a’ kiért epedve 
Égtem , a’ dicső ,
’S  bájoló leány lehuny t, ’s már 
Sírban hervad ő.

Nem derit-fel 
Hajnal ingem et m á r;
Kéj ’s örömre 
Boldogabbakat vár.
Hajnalom , melly széjjel űzi 
Keblem éjjelét ,
Églek közit fogja nyitni 
Fel rózsás ölét.

BEÖTHY ZSIGMOND

SZORGALOM.

N a g y p i n e z é k. A ’ karlsruhei gazdasági folyóirat követ
kező kivonatot közöl S c h a m s  F e r e n c z ,  pesti lakos, irataiból 
1838-ki telelő 21-ről. — „Legérdekesebb látvány volt reám nézve 
Salemben a"1 nagy pincze tekintete, ’s e’ több osztályban egymásra 
következő földalatti boltozatok annál vonzóbban hatottak reám, 
minthogy bennök annyi bort találtam, mennyi bajosan fog német 
országnak valamelly pinczéjében találkozni. Tömérdek utazásaim
ban , mellyeken nem juthattam ugyan minden pinezébe, csak három

b
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nagyobbat láttam a' saleminál. Egyik ’s legnagyobb Klosterneu- 
burgban van Becs mellett, niellynek egymás felett álló három 
osztályában 30.000 akó bor fér-el. Másik Nagyszombatban, Pozson 
megyében , egy egymással kapcsolatban álló boltozat - tömkeleg , 
hasonló mennyiségű borral, mellybe vasúton mennek kocsikkal, 
a’ bornak könnyebben felrakhatása és tovább szállithatása végett. 
Ugyan itt áll egy goth ízlésű épületben a’ 2.300 akós hires hordó 
is. A ’ pinczének tulajdonosa, egy borkereskedő, évenként mint
egy 20.000 akó bort hoz keringésbe. A’ harmadik T a t á n ,  
Esterházy gróf jószágán , előbbinél valamivel kisebb. Ebben fek
szik a’ magyar országon legnagyobb 2.334 akós hordó. De ama 
tisztaságot, melly a’ czélszerűleg használt salemi pinczegazdasság- 
ból utánzásra méltólag kitűnik, összekötve az igen becses cabinet- 
pinczével, mi még sokáig nélkülözni fogjuk, valamint sok idő 
merülend-le az örökség tengerébe addig i s , mig valamelly tehetős 
szőlőgazdánk rá szánja magát, hogy forr-karnrát (  Gährkammer )  
építsen, minőt Salemban kéjtelve láttam.

U j s z á r i t ó  k é s z í t m é n y .  — P e n z o l d t  és L e v e s 
que  urak (német és franczia) egy készítményt találtak-fel, melly 
által minden nemű kelmét tűz és sajtolás nélkül kevés pillanat alatt 
megszárithatni. E’ készítmény egy nagy dobból á ll, melly egy 
perez alatt 4.000-er fordul-meg tengelye körül. A’ kelmét azon 
nedvesen, mint a’ vízből kivették, bele teszik; a’ sebes forgatás 
által elvál tőle a’ nedvesség, és a’ dobra fnrott lyukakon keresz
tül a’ dob külsejére jő. Gyapjűkelme három perez lefolyása előtt 
szárad - meg illy módon, ha a’ dob kicsin, — ’s nyolez perez 
alatt, ha nagy. Vászon- ’s pamut-kelmét még nehány perczig 
napfényre kell tenni, ha a’ dobbol kiveszik.

S e l y e m  f o n ó  r o k k a .  Egy Turin mellett lakó angol 
gyámok selyemfonó rokkát talált -fel, melly olly egyszerű, hogy 
10 éves gyermek által könnyen kezeltethetik, még is három an
nyi ’s johb mineműségű selymet ad , mint a’ régiek ugyan annyi 
idő alatt.

WítlAA
vflavifria*
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S Z Í N É S Z E T .
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN máj. 6-án először „falusi egyszerűség;“ vígjáték 4 fvsban (irta 
Töpfer, fordította Nagy Ignácz , a’ magyar tudós társaság költségén). A’da
rab telve mulattató helyzetekkel, mellyek olly jól elrendezvék, hogy hatniok 
mulhatlanul kell. Az est koszorúját K o m l ó s s y  I d a  kisasszony (Sárika) 
nyerte-el. A’ néző keblét örömérzettel párosult bámulat fogja-el, midőn a’ ser
dülő növényt olly szépen látja kifejleni, ’s tökély felé sietni. Ez estén tanul
mányt bizonyító játékkal lepte-meg nézőit; de ha semmi egyéb érdeme nem 
volt volna is , csupán a’ levélirási jelenetért megérdemlé azon zajos hivatást, 
mellynek részese lön. Utána közvetlenül S z e n t p é t e r y  ur (Morgi) állott, 
ki az illy nemű szerepekben felülmulhatlan. Dicséretesen működött még E g- 
r e s s y  G. ur (Cesar) is. Mindketten hivattak. Nézők gyéren. — 7-én „donna 
Diana“ vig játék 5 fvsban. A’ czimszerepet L á b  ő r f a l v i  R. k. a. több he
lyen jól felfogva adá; L e n d v a y  ur César szerepében jeleskedett. Nézők 
kevesen. — 8-kán „az agg színész és leánya , vagy , még is kivívtam“ vig 
játék 5 fvsban. M e g y e r i  ur hosszns távulléte után Sugár szerepében lép
vén—föl , zajos tapssal fogadtatott a’ kevés számú nézőktől , és ismertt, jeles 
játékáért minden fnás végén hivatott. Szépen tündöklött mellette K o m l ó s s y  
I d a  k a. (Serena) — 9-rc „kalapos és harisnyatakács“ bohózat 3 fvs
ban volt kijelelve.

K A S S A N , április 9-dikén a’ színház zárva. — 10-dikén „agg  
színész és leánya , vagy , még is kivívtam“ vig játék 5 fvsban, (Bayard után 
szabadon forditá Fáncsy Lajos) rendes bérletszünettel adatott. Dicsérettel 
egyedül M e g y e r i  ur (Sugár), művészvendégünk, ki első fölléptekor szűnni 
nem akart zajos tapsok, ’s részvétet bizonyító „éljen“ kiáltásokkal fogadtat
ván , remek játékáért többször hivatott, — és tisztelt műkedvelőnénk (Sere
na) említhetők. L e n d v a y (g. Fényhalmi) játékát kedvetlenség bélyegzé , 
mit alkalmasint E r d ö s n é v e l i  (Bájvölgyi Irma) nem sikerült jeleneteinek 
tulajdoníthatni; az utóbbinak utósó öltözete botránkoztató volt. A’ darab nem 
nyert tetszést.. Nézők közép számmal. — 11-kén „veszedelmes nagy néne“ 
vig játék 4 fvsban (Albini után Szigligeti). D é r y n é  (Adel) ’s E r d ő s  
(b. Emerling), ki ma igen jeles volt, játék után hivattak. F ü r e d i  (Horst) 
szorgalmáért dicséretet érdemel. Nézők szokott számmal. — 12-kén Kovács 
András jutalmául (?) „kalapos és harisnyakötő“ Hopp Fridrik 2 fvnsos bo
hózata, énekekkel, hozatott színre. Ma valóságos comocdiát láttunk, minőnek 
többszöri előfordulásától megkiméltetni kérjük a’ közönséget. Szerepnemtudás, 
jelenésekről elkésés, tulságoskodás, a’ mű javának kihagyása, a’ megkiván- 
tató díszítmények el nem készítése voltak azon fűszerek, mellyek a’ közön
ségnek mai üröm-kelyhét még keserűbbé tették. Nézők közép számmal. 
— 13-dikán „30 év egy játékos életéből“ színjáték 3 felvonásban. M e 
g y e r i  (Behlen), D é r y n é  (Amalia) és L e n d v a y  (György) többször 
hivattak. K o v á c s i n a k  (Reupen) helyes játéka dicséretet érdemel. E r 
d ő s n e k  (Varning) öltözete igen, de lélek nélküli játéka nem helyeselhető. 
Nézők szokott számmal. * ) — 14-kén „szerettetni vagy meghalni!“ (Seribe

° )  Itten leköteleznék közlő urak az olvaaó köziinaéget, ha azt ia tuda tnák , mi náluk a’ 
nézőknek azokott azáina !

A’ 8/.ER K .
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után Balog István) 1 fvsban adatott. Ezt követte „tüzes vas-korona“ czim alatt 
egy 7 szakaszra osztott néma ábrázolat, mellynek semmi hatása nem vo lt, 
’s elmaradását annál inkább óhajtottuk volna, minthogy hasonló némázatok 
már minden nagyobb színpadról száműzettek. Nézők szép számmal. — 15-én  
a’ színház zárva. — 16-dikán „királyleány mint koldusnő“ nézőkkel zsúfolt 
színházban ismételtetett. L e n d v a y  (Sancho) és M e g y e r i  (bohócz) hivat
tak. •— 17-kén Lendvay, kedvelt vendégünk jutalmául „Kean“ Dumas 5 fvsos 
szinjátéka (Kornlóssy Ferencz forditmánya szerint) fordult-meg színpadunkon. 
L e n d v a y  a’ czimszerepben többször hivatott; mai játéka ugyan nem volt 
olly szabatos, mint egyébkor: de csudálhatni-e, midőn a’ többiek minden lép
ten késnek, akadoznak , korábban föllépnek ’s a’ t. ha kedvét veszti a’ rend
hez szokott művész ? Mai előadás műértökre nézve a’ szó teljes értelmében 
k ín  vala. A’ színház fuladásig tömve. — 18-án a’ színház zárva. — 19-én  
koronás fejdelmiink születése napján „Quakkerek“ 1 fvsos színjáték került 
szőnyegre. M e g y e r i  (V alter), L e n d v a y  (Eduard) ’s műkedvelönénk 
(Maria) igen jelesek voltak. E r d ő s  (tábornok) érdekes szerepet minden leg
kisebb árnyéklat nélkül adá. Ezt követte „fiatal keresztanya“ vig játék i 
fvsban. Végezetül tisztelkedő kardal. Az illető igazgatóság ez ünnepre na
gyobb figyelemmel lehetett volna a’ darab-választásban. Nézők számosán. — 
20-kán E r d ő s  jutalmául „borostyánfa és koldusbot“ uj érzékeny játék 3 
fvsban utójátékkal (Holtey után Szigligeti). M e g y e r i  (Kund) kisded sze
repében is kitűnt. E r d ő s  (Eduard) iparral játszott. D é r y n é  (Agnes) min
dig kedves jelenet színpadunkon. K o v á c s i  (Fedor) helyén volt, és S z i k -  
s z a y  (kertész) mulattatott. L e n d v a y  ur (Henrik) az egésznek éltető 
lelke ’s összefűző lánczszeme volt. Mai játékát a’ kajánság is kénytelen volt 
remeknek vallani. Zajos tapsok közttnégyszer hivatott. Műkedvelönénk, D é 
r y n é  (Henriette) és F ü r e d i  (Vilmos) tetszettek. A’ darabnak hirdetmé
nyen olvashatott hosszú dicsérgetése, bízvást elmaradhatott volna. Nézők szá
mosán. — 27-kén M e g y e r i  müvészvendégünkjutalmául „peleskei nótárius“ 
adatott, miről máskor bővebben. TRENCSÉNI ’s ABAÚJI.

KOLOZSVARATT febr. 21-kén K i l é n y i  jutalmául egy uj színmű ho
zatott színpadunkra: „Ypsilanti“ czim alatt (történeti hős játék 3 fvnásban 
irta Brucksthal József, a’ kolozsvári conservatoriumban tanító). — A’ darab 
1821-dik évből van kivéve, mikor a’ moldovai görögök a’ török bíróság el
len esküvén, pártot inditnak. Foglalatja, mennyire az érthetlen , zavaros elő
adásból kivenni lehetett, ez: — „Bencsu , görög kapitány (H e  g e d ű s )  régi 
szerelmet táplál keblében Kleopatra ( S z a p l o n c z a y n é )  iránt, ki Gyulerá- 
val (  S z a p 1 o n c z a y )  éppen egybekelni készül. Bencsu szolgáját, Alecot, 
( Má t é  f i )  Kleopátrához küldi, hogy környületeit kilesné. A’ szolga megvi
szi urának, hogy Kleopatra Gyulerával éppen esküvőre készül. Bencsu e* 
llirre boszúsan elrohan, ’s az összeesküvést Tupucsu basának ( K i l é n y i )  
fölfedezi. Innen nagy lárma keletkezik, ’s éjszakának idején vérontás között 
Bencsu a’ maga embereivel Kleopátrát elragadja. — A’ második fvnás városra 
nyílik , hol számos halottat látunk földön fetrengeni. Itt jön Bencsu véres 
karddal, maga után hurczolva Kleopátrát; de egy beszélő sebesültt borzadályo- 
san fentartóztatja. A’ már szinte haldoklónak beszéde felingerli Bencsut, ’s 
füzében halálra szúrja; ez tovább fűzi beszédét, Js honnan, honnan nem — 
mert még egy szót sem érténk, mit beszélt —• kisül, hogy Bencsu tulajdon 
atyját gyilkolá-meg a’ beszélőben. E’ köztt két paraszt jön elő : Tabár
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( S z ő k e )  és Iszuf ( H a r a y ) ,  a’ holttesteket elhordandók; végre Kleopatra 
Iszufban testvérére ismer. Bencsu Kleopátrát testvére daczára is elhurczolja,
’s a’ két paraszt a’ testeket elhordogatja. — A’ harmadik fvnásban Bencsut 
az elragadt Kleopátrával várában látjuk , hol szerelmet követel erőszakosan 
is. Tabár és Iszuf elárulják Gyulerának mátkája hollétét, ki azonnal nagy se
reggel rohan Bencsu várának , Kleopátráját körmei közül kiragadandó. Bencsu 
hallván a’ megrohanást, a’ hajthatlan Kleopátrát éppen gyilkolni akarja, mi
dőn'Tabár megragadván a’ gyilkost, kifacsarja a’ tört kezéből, ’s keblébe 
mártja. Kleopatra megmentetik , ’s itt vége a’ darabnak.“ — De Ypsilanti hol 
maradt, kérdi az olvasó? Megjelent egyszer ö is; de ezen ember éppen úgy 
nincs a’ darabhoz kötve, vagy legalább olly kevéssé , mint egy házi szolga, 
a’ ház családához. Azért mindenki méltán bámulhatott az „Ypsilanti“ czimzeten. 
Minden színművet, legyen az egy fö személytől, vagy fő cselekvénytöl elke
resztelt, mindenkor úgy szoktunk helyesen elnevezni, hogy a’ keresztnév  
egyszersmind a’ darab belső vezetékéül is szolgáljon. Azonban, mint a’ müvet 
e ’ leírásban is láthatni, az egész kifejezetien: semmit nem tudunk, mi 
lett végre a’ pártos Görögökből; csak gyanitásból véljük, hogy vesztettek: 
de ez nem elég. E’ mellett a’ személyek csaknem mindenhol úgy tűnnek e lő , 
mint meg annyi irói mozgonyok, kiket nem a’ környületek hajtanak, hanem 
nekik okvetlen meg kell jelenni, mivel ezt vagy amazt kell végrehajtaniok, 
minden motivált ok nélkül. A’ szerző három fő karakterű személyt igyekezett 
különösen rajzolni; de a’ mellyek közül helyesen csak egyet látunk kivíva,
’s ez Bencsu karaktere. Ezen ember egy minden tekintetben gaz fráter, ki
nek személyében a’ megfordított (indirect) hatás a’ közönségre nézve igen jól 
kiszámolt; mert tettei mindenütt iszonyt és borzadást hagynak maguk után.
Ref. ebben csak annyi hibát lát, htfgy őt bűntudata, mint atya-gyilkost a’gyil
kolás pillanatában, természet szerint keményen sujtolja lelkében; de ennek- 
utána mindjárt feledve előtte c’ tett, ’s azt sem tudja, volt-e atyja vagy sem: 
honnan következtethetni, hogy ezen oldal csupán egy futó kis ötletke volt, 
de kiszámolt nem. A’ más fö személy Gyulera; de ez már minden esetre gyen
ge képzetü. Neki két szerelme van, vagy is akart lenni; egyik nemzetének 
szabadsága, a’ másik Kleopatra. Mindenikért vívott, mindenikért lángolt;
’s még is egyikért sem: mert amazt nélkülözé ezért , és ezt amazért: igy két 
szék között tökéletesen pad alatt maradt. — A’ harmadik Tabár. Ez egy 
Istent félő , buzgó ember, ki minden gyilkoló bűnös emberért ajtatosan imád- 
kozik-fel. ’S képzelje az ember! még is ö az, ki játék végén elszánt férfilag 
döfi a’ tört Bencsuba. Mindazáltal vannak olly jelenetek, mellyek ha környü- 
letesen, önkéntesen fejlenének-ki, nem volnának érdektelenek a’ mellett, hogy 
színpadokon is hosszas kedvességre számolhatnának: de minden esetre a’ da
rab igy, mint van, drámái szabályok ellenére, nem állható; uj és jobban át- • 
gondolt kidolgozást vár, a’ szellemi élet kényes oldalaira is hivebben figyelve.
’S ha nyelvét i s , melly még nincs egészen birtokában , szebben kimivelendi: 
egykor talán nem fogna gyermekül feltűnni a’ drámái pályán. Az előadás lát
szott, hogy betanulatlan volt; mert a’ mellett hogy rendetlenek is voltak, 
szerepűket sem tudák. H e g e d ű s  most a’ boszontásig korlátlan volt. 0  igen 
sokat akart, ’s tüzében elrontá játékát. Játék végén az írót kiáltozták. Né
zők szép számmal. VRSS.

DEZSEN , mart. 23-dikán Szigligeti „gyászvitézei“ kerültek színre , de 
részint az idő komorsága, részint a’ nem nagy reménység elöképzete meg-t
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menté »’ nehezebb szerepek vivőit az ülésekben meg nem férés esetében egyes 
ülőszékeknek behozatásától, 's ugyan azért a’ tolongás nem vala botránkoz- 
tató, E’ darab pedig az itt előadottak közül leginkább megérdemlette volna a’ 
fontos itéletű nézők jelenlétét, mivel egyik remek munkája a’ tisztelt szerzőnek.

K. Sz. V.

H A N G Á S Z A T .
1) A’ p e s t b u d a i  h a n g á s z e g y e s ü l e t  Vl-ik műelöadásának (most 

vasárnap máj. 12-kén) tárgyai ezek: 1) B e e t h o v e n  Lajos B— sympho- 
niája. — 23 H ä n d e l  „Jephta“ czimü cantatéjából egy kardal. •— 3 ) „Obe
ron varázskürtje“ fantazia fortepianóra. — 4) Nagy jelenet M e r c a d a n t e  
„eskü“ czimü daljátékából. — 5) S e y f r i e d  „Ahasverus“ daljátékából nagy 
karének.

2 ) A’ n e m z e t i  c a s i n o  t e r e m é b e n  máj. 5-én adatott 
hangászati mulatság alkalmával, mellyet szép számú közönség látogatott, 
B e e t h o v e n  L. D-dur quartettját hallottuk.

3 ) O le  B u ll ur 2-dik hangversenyét (máj. 2-dikán a’ nagy redut-te
remben, előbbi dij mellett) ismét 0Ily nagy számú közönség látogatá, mint múlt
kor. A’ művész ur ez úttal négy darabot játszott: u. m. Preghiera dolente , 
e Rondo ridenté-t — Mozart egyik adagióját — Norvégi álmát — berekesz
tésül, kijelelt renden kivül, egy képzeményes capricciót saját szerzeményeiből. 
Ma is különös ügyességét bizonyitá-be a’ pianissimo ’s flageoletban , melly- 
nek ő egyetlen mestere. Megnyitá e’ mulatságot Öle Bull úrral utazó S p ö t t 
l e r  hungászkarmester urnák concert-ouverturája; a’ versenyló ur előadásai 
köztt V á r a y ur énekelt. A’ közönség ma is nagy enthusiasmussal fogadá 
a’ művészt", ki május 7-dikén adá bucsúversenyét Pesten a’ német szín
házban.

U T A S I T Ó .
P e s t e n  a ’ „ h é t  v á l a s z t ó “  czim er a la tti ven d ég lő  h ázn a k  tervben  

v o lt  n a g y szerű  é p ítte té se  e lh a la sz ta tv á n , ’s  a ’ m ostan i b é rszerzö d és  m e g h o sz -  
sza b b itta tv á n , a ló lirtt t is z te le t te l ér te s íti e ’ k örülm ényről a ’ t. e z . k ö z ö n sé g e t , 
’s  az eddigi p á r tfo g á st továbbra is  k ik é r v é n , a ’ t. u ta zók a t ven d ég lő jén ek  
további lá to g a tá sá r a  a lá za tta l m eghívni k e d v e s  k ö te le s sé g é n e k  tartja .

Hauer József Ferenc*.

DIVAT.
P a r i i b a n  a’ szépnem bájos öltözete részei közé tartozik jelenleg a’ rozsa színű tutiból, 

kék gaze-ból , fehér krepböl készült kalap — Franczia divatlapok V ictoria angol királynénak 
egy pompás ruhájáról tesznek" emlitést. Áll ez: skarlát bárson ruhából, fehér atlaszszal kö
rözve, és gyémántokkal, fekete hattyú tollaival körülövezve. Ez utóbbi még a ’ legdrágább r i t 
kaságok közé tartozik. — Séta-öltözethez selyem kendőt , mussclin vagy habos szövetű ruhát, 
krep kalapot marabu-tollal és virágokkal ékesítve használnak.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri ütsz a 612.
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Pesten csötörtökön május 16>̂  1839.

KÖLTÉSZET.
M u l á l h o z .

Halál jö v e l!
’S e’ bú* k eb elt, 
Mellyet «ötét 
Bánat le v e r t, 

Sülyeszd mélyen 
Sirliant alá ;
M ert e’ remény 
Vígasztalé ; 

Türiilgeté . »

Gyász-könnyeit,
’S enyliitgeté 
Keserveit. i

Sülyeszd mélyen ,

Hogy a’ világ 
Zaja hozzá . !
Ne liasson-át; .

Hogy nyugodjék
A’ vérezett , 
’S  példátlanul 
Ki szenvedett.

Ha estlebel •
Zokogva kél
Örök lakom 
Tetőinél :

Úgy sem sirat
Kokon kebel, 
Hű lány mellém
Nem térdepel,

’S utókorral
Nem fog k e ze t, 
Felőlem hű ■ •

ICmlékezet.
. •

Azért balál ! •
K’ bús kebelt ,
Mellyet sötét
Bánat levert , i . .. .  ■ . - í

Siilyeszd mélyen
■

Sirliant alá , •
M ert e’ remény
Vigasztalá.

BÚVÖLGVI.

*
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SZORGALOM.

A z  a s p h a l t  h a s z n á l á s a  
é p í t é s  é h n é l .

(Lege.)

Tudomás szerint, többszer tettek már próbát Angliában a’ bi
tumennek szokásba hozatalával, melly jelenleg Parisban járdákra, 
hidakra, terrasseokra , tetőkre , lapos födelekre ’s a’ t. használ tá
tik. A ’ Weales-Scientific-Advertiser-ben foglalt közlemények bi
zonyítják, hogy ez igen hasznos matériáiénak alkalmazása ott is 
előhaladást tön. E’ jelentéseknek egyike megérdemli, hogy kö
zöltessék, minthogy az egy polgári mérnöktől származik, G o r d o n  
Sándor nrtól; minél azonban a’ vegyítés ’s használás-mód meg nem 
egyezik a’ parisival, ámha az előhozott adatok közül sok helyt nem 
áll is. Maga a’ bitumen (a’ szabadalmazott „casseli bitumenes út- 
boritása54 után igy nevezve) alkalmazása, ama többi matériáié
val összehasonlitása, mellyek az útépítésnél divatosak, úgy adat
nak e lő , mint a’ legolcsóbbak (az elrendezést ’s fentartási költ
séget tekintve) ; hogy ezentúl azok elsőséggel bírnak; hogy nyáron 
ezen útboriték nem okoz port, ’s télen nem eszközöl sarat; hogy 
alakját megtartva tartós; a’ kocsizás zörgés nélkül megy vég
h ez, ’s hogy végre a’ lovak patkói nem kopnak ’s nem romlanak
el rajtok. Ez állításnak bebizonyításául számos járda ’s padlat (a’ 
lóistállókban) emlittetik, mellyek e’ matériáiéból mór hosszasb idő
től fogva ekképp’ voltak elrendelve; különösen pedig a’ pimlicoi 
út, melly Vauxhall Bridge-be vezet, melly már 4 év óta használ
ta ik  , ’s egész mostanáig a’ vauxhallhid biztosságánál teljes meg
elégedést nyert, mellyet az nyilvánított is írásba foglalt jelentés 
által.

Ez útnak boritéka ásványszurokból á ll, melly főzve van eh
hez elkészített kövecsesei, homok- ’s áthulladékokkal és por
ral ; az útakról lelapátoltatik, ’s meleg állapotban felkenetik az 
előre elkészített laposra , ’s jó forró vassal elsimittatik.

A ’ boríték vastagsága tesz közepeit 3 hüvelket, ’s az oldala
kon lelapul egészen egy hüvelkig. Mióta ez ekképp’ van elrendez
v e , azon úgy szóllva legkevesebb javítás sem tétetett, kivéve 
egyes eseteket, hol gas- vagy vizcsőket kelle áthelyeztetni, hol 
azonban csak egy olly új darabra volt szükség, miilyen a’ felsza
kasztott nagyság volt. Kövecs és homok helyébe, közönséges, 
összetörött gránitkövek is ajáltattak; de csak kis darabokban,
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mellyek között a’ bitumen, mint összeolvasztás! mód, igen jó szol 
gálatot tesz.

Annak példájára, mennyire leszállittatik a’ huzó- vagy vontató 
erő illy nemű utón, összehasonlítva más materiálékkal, — Gor
don ur közli azon erő összehasonlítását, melly egy tonna, 
vagy 20 mázsa angol tehernek tovább mozdítására egyenlő sebes
ségnél különféle vizirányos xítakon kívántatik-meg, és pedig:

Egy rósz kövecseit ú t o n .................................. ..... 140 font
Derék kőúton, Adam vagy Talfond urak rendszere sze
rint , hol az kis kövekből á l l , vagy pedig Neil rendszere 
után czementezett alappal kevesebb soha, mint . . .  43 „
Egy jó londoni kövezeten (faragott kövekből) . . .  32 „
Granittuskókon a’ kocsi-kerékvágás számára James Walter
rendszere s z e r in t ................................................................  12 ,,
Egy domború v a s ú tn á l ...................................................... 10 ,,
A ’ szabadalmazott líton bitumenből...................... . . 15

Egy angol mértföld beboritásának költségei 15 láb széles 
útnál, vagy egyenesen Londonban , vagy pedig annak köze
lében , 1200 fontra rúgnak, kedvező körülményeknél 1000 
font sterlingre. Ha szélesb az ú t , a’ költségek nevekednek idom- 
zatosan 3-tól 4 T;2 siilingig minden négyszögű yard-nál, (1 yard 
405° 3 párisi vonal). #

E’ nemű lítak megtekintésére, ’s a’ velük bánásmódnak kita
nulására , T u r a y  J á n o s  pesti polgár ’s útkészitőmester 
(Pflasterer) ez idén franczia országba tön utazást, hogy e’ szerke
zetet, jelesül Parisban szemügyre vehesse, ’s májusban leendő visz- 
szaérkezése után, ha talán megkivántatnék, itt helyben is tehes
sen próbát, ’s e’ fontos legújabb találmánynyal a’ t  magyar kö
zönséget kielégíthesse. Ohajtni lehet, hogy e’ hazafiúi buzgósá- 
got a’ legjobb siker koszorúzza, ’s fáradozásiért és tetemes költ
ségeiért, mellyekkel iparkodott a’ közkényelmet hazánkban előmoz- 
ditni, jutalmat nyeljen!

n o v á k  DÁNIEL.

b
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SZOBRÁSZAT.
C or d a y  S a r o l t a  e m l é k e .  — M a r i a ,  orleansi hcr- 

czegnő , ki az orleansi szűz szobrát igen jelesen készité-el, utób
bi időkben Corday Sarrolta emlékén dolgozék.

C h a r t r e s - i  s z é k e s e g y h á z  s z o b r a i .  E’ szobrokról 
következőt olvasónk a’ „Monitcur-ben.44 — Azon 12-ik ’s 13-ik 
századból való 2000 szobor között, mellyek a’ chartresi székes- 
egyház külsejét diszesitik, különösen szembe tűnik a’ s z a b a d 
s á g  szobra. Ez mintegy 25 — 30 éves ’s királyi köntöst vise
lő hölgy alakjában van ábrázolva; jobb kezében fegyvert, baljában 
két koronával jegyzett vértet tart.— E’ szó „libertás44 a’ 13-dik 
század képjeleivel van a’ paizsjobb szélére vésve. E’ szabadságot, 
mint anyát, követi gyermekeiként 12 nyilvános erény, hasonlag 
királyi öltözetben ; képjeleik ’s az alájok vésett irás után a’ biz
tosság , gyorsság, egyesség és bajnokságra lehet bennök ismerni. 
Bizonyos D i d r o n  ur , a’ művészetek és emlékekkel foglalatos
kodó történetirásbeli választmány titoknoka, a’ kormánytól ren
delést kapott, hogy a’ chartresi székesegyházról készítsen régi- 
ségtani leirást; ez alkalommal a’ 2000 szobor jelentését is , mellyek 
egy a’ világ teremtésével kezdett ’s a’ mindenség összeomlásával 
végzett költeményt képeznek, közleni fogja.

F e o d o r o v i c s  M i h á l y  e m l é k e .  M i k l ó s  
czár rendeléséből Feodorovics Mihály czárnak, mint szintén 
S u s s a n i n  pórnak is ,  ki a’ Romanoff család alapitóját önnön 
feláldozásával menté-meg a’ reá rohanó Lengyelek fegyverétől, 
Kostromában közös emlék fog emeltetni, mellynek mintáját most 
készité-el a’ művészetek akadémiája.

C s a t a - e m l é k .  Smolenszkban múlt őszhó 17-én tették-le 
alapkövét azon emléknek , melly az orosz fegyvert babérral ko- 
szorűzott 1812 - ki csata emlékezetére gúla - idomban öntetett 
vasból fog emeltetni.

W a t t  s z o b r a .  — Sir C h a n t r e y  F e r e n c z  nem 
rég végzé-be Watt szobrát , melly Grenoockba, hol Watt 
1756-ki jan 19-kén született, az e’ czélra készített házba már ál
tal is szállíttatott.
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LITERATUR A.

A ' Csehek magyar országban , korrajz I -s6 Mátyás kirá ly  idejéből 
Ir ta  J  ő s i k  a M i k l ó s .  Festen, 1839. 4 kötet , lC-od r é t ; ára 4 p. f t .  
H e c k e n a s t  G u s z t á v  tulajdona. Négy esztendő óta ez a’ negyedik re
gény , melylyel Jósika a’ literatura mezején föllép; ’s mindig valóbbá érlelve 
az Abaíi megjelenésekor támasztott reményeket, mindig újabb babért fűzve 
homlokára lép-fel. Jelen regényében, mellynek tárgyát hazánk legérdekesb, 
legfényesb korából, Hunyadi Mátyás idejéből vette, (még pedig Mátyásnak 
királylyá választatásán kezdvén) hét éven át vezeti élőnkbe a’ nagy fejdel- 
met házi, hadi 's political életében. Híven rajzolva látjuk a’ sorsa változásá
val egyszerre férjfiúvá érlödő , bámulatos tapintatot kifejtő, ’s politicai viszo
nyaiba magát bele helyezni tudó fejdelmet; híven rajzolva látjuk itt a’ lovagi 
szellemet, önérzet, becsület szentségét, a’ valódi férjfiúnak elvei mellett ma
radását ; híven rajzolva látjuk a’ fonák nevelés káros következményeit; 
a’ számoló ármányt; a’ gonoszban megedzettnek rósz iránti folytonos hajlan
dóságát; a’ tiszta, égi szerelmet; az ártatlanságot egész dicsőségében, a’ 
gyermekségben beszivott valláshoz ragaszkodást és háladatosságot: ’s mind 
ezt bámulatra ragadó biztossággal ’s erővel rajzoltnak látjuk. •— Szerzőnk 
három fő charactert állít itt élőnkbe, ’s lélektani mély ismeretét mindenikben 
bőven fejti-ki. Mátyásban a’ rcndithetlen, érett megfontolás után, csupán tör
vény, igazság szava ’s ön meggyőződése szerint cselekvő fejdelmet látjuk; 
Zokoli Mihályban a’ lovagi szellem, férjfiúi szilárdság, önérzet példányát, és 
sértett becsületének megtisztithatásaért mindent áldozó férjfiút szemléljük; 
Komorócziban a’ vétkes elfajultság egész borzadalmában tűnik élőnkbe. Iza
bella az ártatlanságnak, a’ tiszta, égi szerelemnek képe; Nankelreuthernéban, 
e’ ritka némberi különezben , a’ fonák nevelés félreismerhetlen példányát, ’s 
e’ mellett még is a’ rénynek hű védőjét; Serenában az indulaton uralkodni 
tudást , és Aminhábaa a’ vallásbani tántorithatlanságot vezeti élőnkbe a’ szer
ző. A’ gondolkozó olvasó nem tudja meghatározni, mit bámuljon e’ becsülhet- 
len munkában inkább, a’ képzemény és eszmék dússágát, a’ cselekvény bo
nyolítását ’s magából folyó kifejlését, a’ charakterekhez hű maradást, a’ vi
rágos, folyvást tisztulóbb nyelvet, vagy a’ meglepő képek tömérdekségét? ’s 
ha az olvasónak még némi kivánni valója maradna fenn, midőn e’ regény utósó 
füzetét nehéz sóhajjal, ’s mintegy tőle megválni alig tudólag teszi-lc , való
ban az nem egyéb lenne, mint annak óhajtása, hogy az imitt amott elöfor- 
fordult grammaticai, u. m. fejle n e , l át s z  a,  ’s a’ t. hibákat ne látta volna, 
’s hogy ne találna annyi boszontó sajtó-hibára.

SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN , máj. 9 -én „kalapos és harisnyatakács“ bohózat 2 fvsban. A’ 
czimszerepes S z e r d a h e l y i  és S z i l á g y i  urakon kívül dicsérettel emlí
tendő P e t r i k  ur (Illés). A'kis S c h u l l e r  J a n k a  ismét mindent megbájolt 
cachucha-jával. De nem is csuda! annyi kellcm, annyi könnyedség, ’s a’ 
táncz szellemének olly mértékben felfogása, minőt c’ kis leány fejte-ki , nem
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mindennapi dolog. Nézők közép számmal. — 10-én „30 év egy játékos éle
téből“ színjáték 3 fvnsban, hanyagul adatott. Nézők kevesen. — 11-dikén 
„Zampa“ daljáték némelly részeiben kielégített; különösen pedig jeles volt 
a’ férjfi-kar. E r k e l  u ra ’ czimszerepnek 1-ső felvonását türhetöleg adá; 
a’ többiben hanyatlott. Nézők gyéren. — 12-dikén „falusi egyszerűség“ víg 
játék 4 fvsban. E’ játéknak ismétlése, mind a’ mellett hogy tetszést nyert, 
hamar történt, ’s egy részt ezen körülménynek köszönhetni a’ nézőknek olly 
csekély számmal megjelenését. Az est koszorúját ismét K o m l ó s s y  I d a  
(Sárika) k. a. vivta-ki. S z e n t p é t e r y  ur (Mofgi) szintén jeles volt.

2 -

KOLOZSVÁRATT, febr. 23-kán T ó t h  ur vendégjátékai jutalmául elő
ször jött színpadunkra „oroszlánszívű Richard Palaestinában.“ A’ czimszerep- 
ben S z a p l o n c z a y  ( ’s miért nem T óth ? ) igyekezetét bizonyita, ’s kive- 
vén első jeleneteiben, hol betegségi állapotában nagyon képtelen szinelt, sze
rencsés volt magát nem unattatni. T ó t h  ur (Szelaheddin) gondos és kiszá
molt játékával zajos tapsokban részesült, ’s csakugyan egy koszorúcskával 
is tiszteltetett, és játék végén előhívatott. — 24-kén „három apa egyszerre“ 
igen mulattató vig játék adatott. Ezt megelőzte „lotterián nyertt házasság“ 
vig játék 1 felvonásban. Ez utóbbiban T ó t h  ur (Holprich Eustachius) utól- 
szor lépett-fel. T ó t h  ur nyelve igen tiszta és érthető; de hangja közé ve
gyül valami ollyas , mi a’ beszédnek egész természetességet nem ad. Nem 
tudom ugyan, e’ vegyületet minek nevezzem, hogy mindenki megérthesse : de 
hogy ez rá nézve minden esetre baj , azt a’ következendökböl magya
rázom. T ó t h  ur szavalata kimért, de nagyon késletes; mert egy akadály 
vissza látszik tartani beszédének azon helyességét, mcllynek a’ test kifejeze
tével is egyesülni kellene. Innen van a z , hogy mimicája többnyire megelőzi 
beszédét; mert ez lassúságával nem versenyezhet amazzal. Már ha testmoz
dulataival is egyeznék a’ lassúdad hangulat , akkor inkább helyén állna. 
De ez mind csak olly megjegyzés, melly csak szigorún vizsgálódó figyelemnek 
ötlik elébe. E’ mellett T ó t h  ur még jó színész maradhat; de még jobb lesz, ha 
e’ bajjal is daczoland. Játék közben bizonyos C s e l e y  (tánezmüvész) har
madmagával négyes lengyel-mazurt tánczolt igen ügyesen és élénken. Nézők 
kevesen. — Martius 3-dikáig a’ színház zárva v o lt; mert színészeink kegy
kóstolóba Nagy-Enyedre hordozóskodtak , s csak e’ napon adák vissza ma
gukat városunknak, a’ mikor is mint bágyadt utasok elöadák a’ „pártosokat, 
vagy, a’ tengerparti jogot“ (nem jógot). Scheridan Knovles után fordította 
Szigligeti. Az öreg Robert szerepében S z ő k e  otthonos volt. Mindazáltal az 
egész játékot csak S z a p l o n c z a y n é  tehette érdekessé. 0  ma különösen 
elemében volt, és öltözete csínjában kedves jelenet. Játék végén hivatott is: 
de a’ leszállt függöny irigysége miatt nem jelenhetett-meg. Nézők nem sokan. 
— 7-dikén „Zoltán“ adatott. Irta Csipáky, cs. kir. testőr. E ’ mü csak azzal 
jeleskedheíik , hogy a’ tiszta nemzetiségnek szép bélyegét hordozza magán; 
egyébiránt hatási üressége miatt szini éleményre, igy mint van, soha sem 
számolhat. A ’ czimszerepben H a r a y  egész ellentéte volt a’ hajdani durva
sággal vegyült nagyságnak; benne átalján a’ jelen időnek egy siránkozó pi- 
perköczét láttuk; ’s idomsággal megáldott testét is annyira megrontja rósz 
mozdulataival, mintha minden tagját egy-egy villany-erö rugtatná ide amoda. 
T ö r ö k  Mi mi  (Míxa) a’ minden tekintetben ártatlan leánykát természetes
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csínnal játszá. Úgy látszik, hogy e’ csaknem kezdő kis művésznőben nem 
rósz magvak vannak elhintve , mellyek egykor talán dics-koszorújává fognak 
felvirulni, ha életét a’ hasznosnak, kedvesnek, szóval, mi pályájára legczél- 
irányosb — egész lélekkel áldozandja. Nagy világ a’ színi világ , sokkal na
gyobb , mintsem hogy a’ külvilágban is érkezhetnék valaki nagy szerepeket 
játszani; ’s ha ettül el fog vonulni , a’ másnak, mint kezdő, szorgalommal ál
dozandó <— ezer kísértettől mentve lesz. Hogy többet ne mondjak, különösen 
kettőtől óvja magát: mézes szó az egyik, a’ másik lepkei csel. Ne higyjen 
amannak; mert a’ művészetnek sírját készíti, ’s ez az ö n h i t t s é g :  — ne 
gyönyörködjék ennek kecses tarkaságán, mint virág-kehely; mert ez megint 
más sírját készíti, ’s ez az aljasitó s z e n v e d é l y .  Ezeket a’ külvilág bőven 
osztogatja. Ne éljen tehát ennek: n a g y  v i l á g  a’ s z í n i  v i l á g ! !  Játék 
végén T. Mi mi  zajosan hivatott. Nézők közép számmal.

V R S  S.

D E Z S E N , martius 24-dikén a’ ,, nagy világ divatja 44 vig játék , 
igen jól sikerülve adatott. S i p o s ,  mint jó coinicus , kiemeld tréfájival 
szerepét ’s az egész játékot a’ különben sülyedezö hajóból. Nézők számosán. 
— 27-kén „Kean44 (Dumas Sándortól) adatott számos nézők előtt. A’ darab 
jeles és szép hasonlatosságokkal biró, a’ figyelmet függésbe tartó. Jól fel
fogd a’ czimszerepet S z a k l á n y i ,  ’s kezdettől végig egyenlő iparral vivé , 
miért is előhívás és tapsokkal tisztelteték. — 26-kán utójára (hála az égnek, 
hogy már utójára!) , ,Tudor Maria4' adatott kevés néző előtt; azért talán 
illy kevés néző előtt, mert féltek azon következéstől, hogy még egyszer kel
letik hallani e’ szókat : ,,bizonyos körülményeink miatt még egy színmüvet elő
adunk, ’s azután búcsúnkat mondjuk4.4 — vagy m—eg—un—ták. — Az előadás 
sikerültek közé számítható. — Játék végén a’ színészek egy kardalban, de 
miilyenben! búcsút vettek, mi után ez időtöltés kedvéért ismételve jó utat kí
vánva a’ nézők eloszlának. B. Sz. V.

NAGY-VARADON apr. 21-kén „Domi, amerikai majom44 került színpa
dunkra; J o h a n n o v i c s  pesti színész vendégjátéka, ki a’ majom szerepé
ben ügyes ugrásaival mulattatá a’ közönséget. T ó t h  (a ’ néger kapitány) és 
T ó t h n é (Hiacynthia) jeles játékukért többszöri tapsokkal jutalmaztattak. 
P á l y n é ,  F ö l d v á r y ,  készületlenül, de érzés nélkül is játszának. — 
23-kán „agg színész és leánya,44 T ó t h  (Sugár) és H u b e n  ay né  (Serena) 
művészül játszának, miért játék végén előhívattak, és tapsok özöne köztt hul
la-le a’ kárpit. Jelesen működtek még: P á l y n é  (Bájvölgyi Irm a), 
C h i a b a y  (P ó k )  és T ó t h n é (szinésznö) — 27-dikén „P e- 
leskei nótárius44 először adaték Hu b e n  a y  ur jutalmául. T ó t h  ur a’ czim- 
szerepben művészi talentumát újra kitünteté. U d v a r y n é  (Tóti Dorka) di
cséretet érdemel illy szerepekben. T ó t h n  é a’ nöszemélyzet köztt, mint min
dig, elsőségét ma is megtartá. Az énekek, legkivált T ó t h  n é ,  H u b e n a y -  
n é ,  és P á l y n é  hármas dala, köztetszést nyertek- S z a k á c s y  készület- 
lenül lépett-fel, ’s innen eredt, hogy szerepében nem volt mondásai, sületlen el- 
ménczségek leven, a’ nézőket untaták. Mcggyujtott pipávali fellépése elhizottr 
ságot jelent. A’ pesti juratust katona-öltözetben adá.

Ü J V A R Y  S A N  u.
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HANGÁSZ AT.
P e s t e n :  1)  Ol e  B u l l  ur máj. 8-kán estve a’ német színpadon ad» 

4-dik hangversenyét, mcllyben ö (az O b e r h o f f c r u r  ’s R a u c h  k. a. 
által operákból énekelt áriákon kivül három szerzeményét (mcllyeket már 
máskor is hallottunk) játszá , u. m. concerto in tre parte, Norvégi álma , 
Polacca guerriera. Közönség nagy számmal volt ugyan, de üres hely és 
páholy volt látható. A’ bemeneti dij kétszer annyira emeltetett, mint közön
ségesen lenni szokott. —• Május 14-dikén a’ művész ur ismét a’ magyar szín
házban , és pedig csupán ezen intézetnek egyedüli hasznára, játszott, miről 
máskor.

2 )  A’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében máj. 12-dikén adatott mulatság
nak tárgyai voltak: 1 ) Onslow B—dur quartettja. — 2 ) Párdal M a y e r -  
b e e r „Hugenották*- czimű operájából. Éneklé ugyan azon fiatal ’s csinos 
mükedvelőné, ki múltkor Torquato Tasso-ból énekelt egy duettet, — és V á- 
r a y  ur. — 3 ) R i e s  Férd. quintettjét játszá fortepianón négyes kiséretm el- 
lett a’ jeles T a b o r s k i  G a b r i e l a  k. a. Hallgatók sokan, kivált a’ szép
nem köréből.

UTASÍTÓ.

T r a t t n e r  é s  K á r o l y i n á l  P e s t e n  m o s t  j e l e n t -  
i n  e g :  C  s i  f r  a y  I s t v á n  m a g y a r

sz a k á csk ö n y v e ,
magyar gazdasszonyok szükségeihez alkalmaztatva, ú j r a  kiadta 
V a s v á r y  G y u l a ,  szakácsmester. 6-dik k i a d á s .

Biztos és sok esztendei tapasztalás által jóváhagyatott 1648 s z a k á c s i  
Ú t m u t a t á s o k ’ gyűjteménye, mellyek szerint a’ rendes és jó házi gazda
ságban megkívántaié hús- és böjti-étkek, különféle sütemények , nedvek , 
kocsonyák, fagylaltak, ’s a’ t. legszebb ízléssel készittethetnek.

Ára e’ 640 lapra terjedő , 40 ívnyi nagyságú könyvnek, kötve 1 forint 

50 kr. ezüstpénz.

DIVAT.
20-dik d i v a t k é p  (Pestről.) — Legújabb magyar diszöltözetek, aranyra; mellyeket múlt

kori Ígérete értelmében közöl K l a s s z ,  y Venczel ur, polg. magyar szabó Pesten, ki több ha
sonlóval lepé már meg e’ lapok t. olvasóit. A’ mostaninak megjelenése annál érdekesebb lehet 
e’ jelen időben , minthogy a’ közelgő országos innepléseknek egyik díszét nemzeti öltözeteink 
teendik.

Szcrkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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Pesten vasárnap május I9k«n 1939.

KÖLTÉSZET.

Dalnok.
„Lantra dalnok! kincs jutalmad !

Zenig kusongó hősi da lt, 
Mell} tüzelje , ’s lelkesítse 

Néha néha a' Magyart! 
Lantra dalnok, lantra fel!“
De a ' dalnok nem felel. —

,,Zengj ! habér les/, értté béred 
Híred messze terjed-el , 

Érdemednek hődolandnak,
Mit egy dalnok érdemel . 

Lantra dalnok ! lantra fel !“
De a' dalnok nem felel

„Lantra dalnok ! s/.^l*^ líftj)ka 
Csókja tessz. ily ab ér ! ‘„V-

Néz a’ dalnok —̂ ggi A/BUh 
Szállja — ujja’ IflírAíf^éi :

Zeng mint égi — dalra kel ,
’S  várja őt a ’ hü kebel!

«ÓZON.

SZORGALOM.

F l e t c h e r  és P u n s h o n  g ő z  e r ő m ű v - g y á r a .  
Miután a’ gőzerőműveknek a’ gyárok és kereskedés virágzására 
hasznos befolyása bebizonyittatott, nem lesz érdektelen F l e t c h e r  
és P u n s h o n  uraknak gőzerőmüv-gyáráról, kik hozzánk e’ ta
lálmányt elhozták, ’s kiknek műhelyük a’ körülmények mostani 
állásánál naponként virágzóbb állapotra ju t, nehány szót szóllani. 
— E’ két férfiú, kik tökéletes dolog-ismerettel, elegendő tapasz
talással , ’s e’ tárgy iránt fáradhatlan buzgalommal viseltetnek , 
már 120 embert foglalatoskodtatnak, és ezeknek számuk inég na
ponként növekedik annyira, hogy különben nem sziik műhelyük 
a’ cs. k. porczellan-gyárban, Bécs Kossau külvárosában , elégtelen 
nekik helyet adni, ’s e’ végre még egy másikat kelle a’ Michael-
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bayer-telken, felállitniok, mellyben a’ gőzkatlanok} készíttetnek. 
— Hogy e’ gyárok munkásságát megbizonyitsuk, más részről pe
dig megmutassuk, hogy Bécsben és környékén már tömérdek gőz- 
erőműv van forgásban, mellyek ez urak műhelyéből kerültek-ki, 
előszámláljuk azokat a’ bennök foglalt lóerők megemlítésével együtt. 
Egy 8 ló erejű a’ velenczei cs. k. arsenal részére; egy 10 ló erejű 
Hackhofer Ignácz urnák Nuszdorfra; egy 8 ló erejű a’ cs. k. por- 
czellan-gyárba; két hatvan-hatvan ló erejű Marianna gőzönyre ; 
egy 3 lóerejű a’ es. k. ärarialis könyvnyomó intézetbe; egy 4 ló 
erejű Salzer guinpendorli selyemfestő urnák részére; egy 4 ló ere
jű F i s c h e r urnák borotva-gyárába a’ kutyatorony mellett, ’s 
végre egy 14 ló erejű a’ vártéren fekvő pompás cs. k. pénzverő 
épületbe. Legújabban egy 14 ló erejűt K u s c h e l  K o n r á d  cs. k. 
szabadalmazott fonógyárába készítettek Becs-Német - Ujhelyre ; 
egy 14 ló erejűt a’ zalathnai bányákhoz Erdélybe; egy 16 ló erejűt 
Mo h r  cs.k. szab.fonógyárábaMiillersdorfra ; kettőt, hetven-hetven 
ló erejűt, a’ Duna-gőzhajózási társaság részére „EROS“ gőzönyre, 
’s végre két hatvan-hatvan ló erejűt a’ vizvezető „Ferdinand-csa- 
tornához.44 E’ két utóbbi még a’ gyárban ál l , ’s a’ nuszdoríi vo
nalon kivülegye’ czélra építendő házban fog felállittatni. Ezek a’ 
vizet, nem mint talán sokat hiszik, közvetlenül a’ Dunából, hanem 
e’ czélra készült kutakból, vascsőken fogják rendeltctésökjhelyére 
hajtani. A ’ kéterőműv a’ szivattyiíkkal együtt 4.000 mázsát nyom. 
Múlt évi télelő vége felé szállíttatott e’ gyárból az adriai kéneső
bánya részére készült 60 ló erejű gőzerőműv is rendeltetése he
lyére. Jelenleg a’ linzi szőnyeggyárba szállítandó 60 lóerejűn ’s a’ 
budweisi ezüst- és ólombányákba küldendőn dolgoznak. Hogy a’ 
kormány minden tengerészi és ärarialis épületéhez szükséges erőmű
veket is e’ gyárban készítteti, az gyámok uraknak csak becsüle
tére válik, ’s újabb bizonyságul szolgál arra , hogy vállalmányaik- 
nak mindig becsülettel felelnek-meg.

SZOBRÁSZAT.

II o 1 b e r g  e m l  é k e. — T h o r v a l d s e n  n a k  első 
műve, mellyet Koppenhágában mintázni szándékozik, H o l b e r g  
mellszobra leend. Rég vágyott a’ művész halhatlan nevű honfiának 
e’ tiszteletet megadni; eddig azonban nem kaphatott egy a’ költész- 
nek vonásait híven ábrázoló rézmetszvényt, ’s igy szándékát sem 
vihette-ki. Most Koppenhágában egy műkedvelőnél igen jól talált,
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viaszba nyomott képéhez jutott, melly a’ nagy költésznek még él
tében természet után készíttetett.

ÉPÍTÉSZET.

É p i t  v é n y t  c h a r  a k t é r t  s t i c u m .
Mind azon felirat között, mellyeket alkalmazva szemlélünk 

külön nemű épitvényeken, ’s pedig vagy künn, vagy benn, a’ leg
nevezetesebbnek tekinthetni azokat, mellyek által azonnal megis
merhetni azon épitvényeket, mellyek nélkülük kételkedést okoz
hatnának. A’ felírások már egyedül azon okból is szükségesek 
középületeknél, hogy azok felvilágositást terjesszenek a’ históriai 

szobrászatról ’s festészetről. — Szobrászati mű nevezet alatt nem 
értünk csupán architektúrái diszitvényeket, hanem féhnagaslatű ala
kokat is , vagy basreliefeket, szobrokat, mellyek a’ hitvallás, 
igazság - kiszolgáltatás, vagy pedig hadnak szentelvék. Megki- 
vántatik, hogy a’ felírások ’s alakos jelképek, alkalmazva a’ kö
rülményekhez , művészi elő vigyázattal ’s jártossággal minden eset
ben elrendeltessenek. — Az illendőség kívánja, hogy 1) az át
menetei egyik képfaragási műtől a’ másikhoz öszhangzatú egészt 
mutasson; — 2) hogy az épitvényeknél használt diszitvények illő- 
leg legyenek alkalmazva , ne pedig halmozva ; — 3) hogy a’ szo
brok czélszeres helyeken osztassanak-be, ’s az egészszel helyes 
idomzaíban álljanak, valamint is , hogy a’ szobrok jól megfelelje
nek az épitvény charakterének, mi után diszességiil szolgálnak 
azoknak; — 4) hogy a’ győzedelmi jelképek vagy trophäumok 
tiszta megfontolással választassanak , ’s harmóniában legyenek az 
épitvény charakterével; — 5) hogy a’ festonok, vagy virágteker- 
vények, rózsafüzérek, mellyek összeillesztvék virágokból, lom
bokból ’s gyümölcsökből, ne hordozzák a’ pazérlás bélyegét: el
lenben a’ bőség szarvai, mellyeket sikerrel alkalmazhatni tárak
nál, elég nagyok legyenek; — 6) hogy azon lapok, mellyekre fel
írások jönnek, csak egykor máskor használtassanak , ’s azon ok
nál fogva, hogy ezeket könnyen lehessen olvasni, kihagyattassanak 
mind azon diszitvények , mellyek semmit sem jelentenek; — 7) 
hogy azon esetben, ha t. i. az oszlopcső vek márványból állnak, 
a’ síppárkány, oszlopfejezet, ’s carnies , fehér márványból, vagy 
pedig más szinvegyiiletből dolgoztassék-ki.

Ha felkészítendő épitvényeink számára basreliefeket akarunk 
alkalmazni diszcsitésül , szükséges, hogy ügyesen választassanak

b
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a a ékesitvények, 's ollyas helyeken használtassanak, hol azok 
feltűnnek, ’s fenn is állhatnak. Mind illyes müvek csupán laposak 
legyenek, nem emelkedettek; mivel ha ezt tenni elmulasztjuk , 
azok az épület nagy tömegéhez képest esetlen tekintetet vennének- 
fel. — A’ szobrászati műveli ’s festvények, jeles férfiak ’s neve
zetes tettek emlékezetét tiszteletben tartván - fenn, nevelik , 
öregbítik az architektúra szépségét, és gazdagságát; ’s ehhez ké
pest ezek teszik méltóképp’ annak ékesitvényeit. Am ha meg nem 
kívántatik i s , hogy az architektus maga vegye kezébe a’ szobrász 
vésőjét , ’s a’ képiró ecsetjét , és hogy ő dolgozza épit- 
vényeinek számára az oda megkivántató szobrokat és fest- 
vényeket: mind e’ mellett is azt várhatni tőle joggal , hogy 
képes az iménti művészeket igazgatni, ’s minden műdolgozatnak 
illő helyet kijelelni, miképp’ tették Raphael Sanzio, Angelo 
Mihály , San - Gallo, Bernini ’s több mások. — Számos ékesitvé
nyek a’ szobrász kezéből kijutva, mellyek pazar kézzel halmozvák 
épitvényekre, az építési költségeket nevelik ugyan, de egy úttal 
meg is fosztják minden érdemétől az épületet, ’s igy gyengítik a’ 
hatást. Az épitvény azon részei, mellyek már csak magukra néz
ve is nagyok, ’s mellyeknek elrendeltetése vagy arányzata abban 
létezik , hogy tömegekben megszereztessék a’ világosság és ár
nyék , — magas képzeletet gerjeszteni képesek; azonban ha azok 
kisebb részekre oszolynak-fel, ’s akképpen változnak, hogy mind
untalan más világ- ’s árnyékhatást lehet észrevenni. Ekkor már 
zűrzavar támad, ’s lehetlen érezni lélekvonzódást. — A’ festé
szeti művek, felékesítésére szolgálnak az épületek bennrészeinek, 
’s ollyas helyeken alkalmaztatnak, mellyek felmentvék az idő be
folyásától, például: plafondokon, csarnokokban, galériákban ’s a ’t. 
hol még is arra kell ügyelni, hogy a’ használt diszitvények ne 
legyenek fölösleges számban. A’ plafondokon, ’s boltozatokon, 
csak könnyű darabokat, ’s égi tárgyakat lehet használni sikerrel, 
miilyenek a’ mythologiai ’s az allegóriái festvények. Perspectivi 
jelenetek nem illenek illy helyekre azon oknál fogva , mivel ter
mészeteseknek mutatkoznak ugyan az egyik álláspontból, midőn 
ellenben máshonnan megtekintve, berohanással fenyegetik a’ vizs
gálót. Sikerrel alkalmazhatni az oldalfalakon tájfestvényeket ’s 
több más természetjelenetet.

(V ege következik.')
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L I T E R A T U R A .
Csábi drama négy szabászban, irta B e ö t h y  Z t i  g m o n d .  

Pesten 1 8 3 9 , Esztergami B e i m e l  J ó z s e f  betűivel , kis 12. 
r. 112 /.

Fiatal, szorgalmas írónk , kit e’ lapok olvasói több közleményéből ismer
nek, a’ drámái pályán is megkísértő szerencséjét; de a' szeszélyes istennő, 
mint látszik, e’ pályán nem akar neki kedvezni. Charakter, psychologia, meg
lepő helyzet e’ műben igen kevés van; legtöbb érdeme a’ nyelv tisztasága, 
poétái virágok 's jó jambusokban (mellyek azonban imitt amott sántitnak) 
áll. — Ref. nem akar jós lenni, de ha a’ szerzőnek jelen munkájából,’s a'pesti 
színpadon nem éppen legnagyobb szerencsével adatott „jurista és kis leány“ 
czimű vig játékából ítélni szabad, azt hiszi, hogy B. ur, ki a’ lyricai pályán 
szépen halad , Melpomene zászlója alatt nem fog sok babért nyerni. Ha taná
csunkkal élni akarna, azt javaslanók neki: hagyjon-fel e’ sikamlós pályával, 
’s ama latin mondást: „non omnis fért omnia tellus“ szeme előtt tartva, szen
telje inkább magát egész erővel a’ lyricai poesisra.

Orvosi értekezés az emlőkről. Irta orvos doctorrú létekor 
’S i r ő  I s t v á n ,  Budán G y u r i á n  és B a g ó  betűivel, 1839. 
8-ad rét 49. I.

’Síró urnák velős értekezése gondolkozó fejre mutat, ’s minden sorból ki
látszik a’ tudományában jártos, olvasott férjfiú. Nyelve tiszta, correct, ’s 
az értekezés magyar műszavakkal van Írva. Köszönet értté a’ derék érteke
ző urnák !

Történeti táblák, Az ó és uj világ népei 's birodalmai külső 
political viszonyainak és benső szellemi kifejlődésüknek f> pontjai, 
chronologiui és elhnographiai renddel.  Kidolgozta 's kiad,a K o -  
var. s ó c z y  M i / i á l y ; nagy imperial ivén , velin papiroson, 
B e i m e l  J ó z s e f  betűivel.

A ’ fáradhatlan Kovacsóczy urnák e’ nagy becsű munkáját, melly há
rom táblán, az ó és uj világ történeteinek rövid ’s velős kivonatát magában 
foglalón, jelent-meg ; melly tudományos literaturánknak nagy és sajnosán ér
zett hiányát pótolja-ki, t. olvasóink figyelmébe nem ajálhatjuk eléggé: any- 
nyival is inkább, hogy csekély áránál fogva mindenki könnyen megszerezheti.

P ARLAGI .

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN máj. 13-án „Hedvig“ drama 3 fvsban (Körner után fordította 
Déry István) kevés nézőt csalt színházunkba. Ha e' darab ’s több rokon 
szellemű még néhányszor színpadra kerülend csupán azért, hogy egyes ta
gok szeszélyének fonalon rángatott bábja legyen a’ rendezőség; ne csudálkozzék 
azután senki, ha a’ pénztár aszkórba esik. — 14-én Öle Bull hangversenyét 
megelőzőleg „eskü“ daljáték 1-sö fvnása adatott, mellyben a’ huzamósb idő
től gyöngélkedett S c h o d c l n é  assz. (Elaisa) riadó tapsokkal üdvözöltetvén,
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hivatott A’ hangversenyről alább a’ hangászati czikkelyben olvashatni. — 
15-kén „Lear“ szomorú játék 5 fvnsban. Szegény Lear ! te a’ sorsnak iga
zán üldözöttje vagy! Nem elég, hogy leányaid hálátlanságában érezned kell 
az egyre halmozott kínokat, még késő kori személyesitöid is gyötörnek éldel- 
hetlen előadásaikkal. A’ czimszerepet M e g y e  ri  ur adá; E g r e s s y  G. ur 
(bolond) szerepe czimének megfelclöleg adá szerepét. Legjelesebb volt L c n d- 
v a y  ur (Edmund); utána dicsérettel említhetők S z c n t p é t e r y  (K ent), 
kinn ruhája változtatásával a’ hang aránylagos változtatása is nem eléggé tünt- 
fel — és F á n c s y  (Edgard) urak Nézők kevesen.

y .

KASSAN apr. 21-én „korona cs vérpad“ Durnas Sándor 5 fvnsos szomo
rújátéka adatott. Játék végén D é r y n é  (Katalin) és L éti d v a y (Ethchvood) 
hivattak. Nézők számosán. — 22-én a' város polgári kórháza részére „Arle- 
quin tündérhatalma, vagy a’ megcsalatott vőlegény“ nagy néma játék 2 fvs- 
ban (szerkeszté Ehrenstein György, muzsikáját irta Hessmann, a’ városunk
ban szállásoló Koudelka nemes ezredé bandájának karnagya) adatván , tetszést 
nem nyert. Ezt megelőzőleg „eleven holt házaspár“ vig játék 1 fvsban a’ 
karzatot jól mulattató. Felvonások köztt S c h i n n ,  egykor pesti német szí
nésznek, füldob -  hasitó gajdolása elégületlenséget szült. Nézők szép számmal.
■— 23-kán „borostyánfa és koldusbot“ tetszést nyert érzékeny játék közép 
számú nézők előtt isinételtetett. L e n d v a y t  (Henrik) e’ szerepben látni, 
igazán müélemény; müvészségének jutalma ma is többszöri zajos tapsok 's 
hivatás voltak. Hogy a’ derék M e g y e r i  helyett ma Z s i b r e y  játszott, 
nehezteléssel vette minden mübarát. — 24-kén „fiatal férj“ vig játék ismétel- 
tetett. Nézők közép számmal. — 25-kén „párt dühe“ Ziegler 5 fvnsos szin- 
játéka került szőnyegre. M e g y e r i  (Kocke) művészi játéka többszöri elohi— 
vatással jutalmaztatott. V á r o s y  (Harisson) ipart bizonyita. E r d ő s  (Ha
milton) talán kissé nagyon is bús és levert, ’s D é r y n é  (Johanna) jeles 
volt, mint mindig, ’s hivatott. F ü r e d i n e k  (Henrik) jóakarólag tanácsol
juk, hagyjon-fel az ehhez hasonló szerepekkel még most, ha a’ színi pályán ha
ladni akar. K o v á c s i  (John) iparral játszott. Nézők szám osán.— 26-kán 
„aranyműves leánykája“ unalmas v íg já ték , D é r y n é  forditmánya szerint, 
kevés néző előtt került színpadra. — 27-dikén M e g y e r i  Károly jutalmául 
„peleskei nótárius“ énekes bohózat 4 fvsban (irta Gaal, muzsikáját Them 
Károly) adatott. Jelen mű e’ lapokból már ismeretesb, mint sem részletes 
taglalgatásába ereszkedni szükségesnek látnok , ’s úgy hisszük, elég felőle 
annyit mondanunk, hogy nálunk is (ámbár nem egészen) tetszett; a? juhász
dal , a’ Pestre érkezett nótárius dala, ’s a’ végső kardal isinételtetett. M e 
g y e r i  többször hivatván, nyomtatott versezettel, valamint L e n d v a y  i s ,  
jutalomjátéka alkalmával díszes borostyán koszorúval tiszteltetett-mcg. A’ 
szinház tömve volt nézőkkel. — 28-kán „agg szinnész és leánya“ kevés néző 
előtt ismételtetett. Mükedvelönénk (S eren a ) és M e g y e r i  (Sugár) 
hivattak. L e n d v a y ,  annyi kellemes estvét szerzett müvészvendégünk , ma 
reggel utazott vissza Pestre. •— 29-kén rendes bérletszünetben „én voltam“ 
és a’ „ligeti kastély“ eléggé ismert 1 fvsos vig játékok hozattak szőnyegre. 
Nézők igen kevesen. — 30-kán D é r y n é  jutalmául „enzersdorfi postale
gény“ énekes bohózat 3 fvsban (Told után Balog István, muzsikáját irta 
Riotte) adatott. M e g y e r i  (Szapora Anastasius) köztetszést aratott, ’s ma
gány-dalát ismételnie kellett. F ü r e d i  (Egyed) iparkodott; de csupa ipar még
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nem teszi a’ játékot, hacsak az ipar mellett szerepünk beljegyébe is nem 
hatunk. A’ bohózat ugyan tetszett, de az előadás annál kevésbbé volt kielé
gítő. Nézők igen nagy számmal. — Május 1-sö napján J oó b Zsigmond ju
talmául (?) ..peleskei nótárius“ ismételtctett. Előadásainak sorát mai játékkal 
végzé-be szinész-társaságunk. Leend-e jövő évre társaságunk , és ha igen , 
minő ? az még a’ titkok könyvébe van Írva. Kár, hogy a’ színészi választ
mány e’ dologról már most nem gondolkozik. — Május 2-kán Déryné Füre
divel Kolosvárra, 3-kán Megyeri Pestre, Erdőssel pedig többen, kikhez Kom- 
lóssyné is érkezett, ’s mint hallani, Hubenay-ék és Szakácsy is érkezendnek, 
Rima-Szombathba utaztak. Szerencse és süker kisérje őket rögös pályájokon.

TRENCSÉXI és ABAŰJI.

KOLOZSVARATT, mart. 9-dikén S z ő k e  Mihály jutái omjátékaul Rai
mund „tékozló“-ja került először színpadra. Tüneményes játék 3 fvnsban. 
A’ czimszerepben H e g e d ű s  (Flottvell) a’ harmadik szakaszban tehetsége 
szerint, mondhatni, remekelt. Ő itt igen belsőre tudott játszani. Az első és 
másodikban éppen nem merité-ki azon beljegyet, mellv egy pazart külsőleg 
és bennsöleg jelelni szokott. M á t é  fi  (Bálint) hasonlag csak az utósó sza
kaszban volt jó: de itt sem kell va!a úgy sajnálni a’ külső játékot, mellyet
M. ur igen gyakran nélkülözni szokott; daljaiban igen sok helyen nem accor- 
dált, ’s e’ mellett nem tisztán hangoztak szavai; a’ textust bajosan érthettük 
K i r á l y  (Azora) a’ rejtélyes koldus szép dalát sajnálkozásra méltólag el- 
rontá. A’ nagy rendetlenségről nem szóllok ; ez valóban leirhatlan. A’ 
tengeri utazás különösen szembeszökő rósz volt. Flotvcll hajója csak elcsú
szott; de Azoré a’ csak képzeletben is fclötölhetlen tengeren olly furcsán ha
ladott , hogy elmondani sem birofti. 0  egy kis festett deszka-darabocskát 
hóna alá vett, egy lapátot kezébe, ’s akkor mikor léptét is láttuk, képzel
nünk kelle , hogy csolnakázik! Mondhatom, egész mássa volt Mózesnek, ki 
Izrael népét száraz lábbal vezérlé keresztül a’ száraz tengeren Ezzel nem 
azt akarom ugyan kívánni, hogy már valóságos vizet hozzanak színpadunkra; 
mert színházunk geographiai fekvése éppen nem úgy áll , hogy zamosunkat 
bele áraszthatnék, — csupán csak azt, hogy minden képezet ideánknak olly 
megfelelő legyen, hogy abban a’ v a l ó  tetemes csonkulást ne szenvedjen. 
Játék végén Hegedűs és Mátéfi hivattak, valamint a’ jutalmazott Szőke is. A’ 
színház tömve volt. — 10-kén ,,a’ király Ludason“ jött színpadra, vig játék 
5 fvnsban. Irta Gaal (nem Gáál, mint a’ hirdetményen állott). K i 1 é n y i n e k 
(Bátori István), L a t a b á r n a k  (Zápolya Imre), E g r i n e k  (Pókhasi) Isten 
tudja, mi bajok volt; de hogy nem természetesen álltak színpadon, azt sze
meikből ’s önkénytclen mozdulataikból tapasztalni lehetett. Uraim ! hiszen ma 
Prisniczes világban élünk! Nézők szerencsére igen kevesen. — 12-én „zsar
nok apa.“ — 14-kén „leánykérés szabály szerint“ adatott Fáncsy fordítása 
szerint, mellyben S z a p l o n c z a y  (Born August) igen szépen és órtöleg 
játszott. Örülünk e’ változáson : bár hosszasan tartana ébredésének reggele ! 
— 16-kán B a l l a y  Maria jutalmául először adatott Raupach ,,élet-iskolája£< 
színjáték 5 fvnáshan. A’ darab valóban élet-iskolája, vagy legalább lenni kel
lene : de kétlem, hogy valaha valaki tanult volna benne, ’s jót állok, ennek- 
uiána sem fog , vagy ha volt is valaha egy Donna Isaura, kit a’ költői ma
gasság és valószínűség emelt koldus-leánynyá : ezerek teremnek, kik nagy
ságukban fényen maradva sülyedeznek tetöpontjokon. O hiszen c’ kornak más
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é l e t - i s k o l á j a  van —• physical iskolája — mellyen a’ lélek csak Kill bo
lyongva szállásol, hidegen hallgatván benne a’ political meztelen leczkéket. 
S z a p l o n c z a y  (Don Ramiro) és n e j e  (Isaura) jól játszának. Az első azon
ban még sem tudott helyes viseletét közölni Navarra királya és az aranyműves 
köztti képeseteknek. Nézők számosán. vasa.

HANGÁSZAT.
P e s t e n  1 ) a’ pestbudai h a n g á s z e g y e s ü l e t  VI-dik műelőadását 

máj. 12-kén nagy számú közönség látogatá ugyan , de még sem annyi, mint 
egyébkor 5 mert a’ szép májusi nap a’ közönség egy részét inkább a’ szabadba 
édesgető. Jól sikerülve adattak a’ már múltkor is említett hangraüvek ; de 
ezeken kívül a’ jeles G y ö n g y ö  s s y  kisassz. még P r o c h  „bucsúvételem“ 
czimü daljával is violoncello ( S c h l e s i n g e r  nr) és fortepiano ( L e h m a n n  
ur, Ole Bull titoknoka) kísérete mellett kedveskedék. — Ezen előadás a’ 
nagy academiák közül ezen hangászati évben utósó vo lt; mi annyival is hely- 
benhagyhatóbb , mert a’ közönség nyáron által concertekbe járni nem igen 
szeret, — de különben a’ most Budapesten létező öt szinjátéki hely annyira 
elfoglalja a’ hangászokat, hogy az egyesület e’ mostani előadására is csak 
nagy nehezen vala képes a’ szükséges számú művészeket egybeszedni.

2 )  Ö le  B u l l  ur máj. 14-kén a’ pesti magyar színház egyedüli javára 
ugyan e’ színpadon játszá „polacca guerriera, adagio religioso , ’s magyar 
hangok*4 czimü már ismert müveit; 's utójára egy kis phantasiát négy húron 
A’ többi versenyrészek voltak: R o s s i n i  ouverture-je „tolvaj-szarka“ ope
rából; — aria „il pirata“ daljátékból; énekló egy mükedvelöné (ugyan a z ,  
ki tegnap előtt a’ nemzeti casinóban) , kiről azonban , mint mükedvelönéröl 
ítéletünket kifejezni nem volna maga helyén, de igen, legszívesebb hálánkat 
mondani, hogy nyilvános felléptével intézetünk javát előmozdítani szives volt, 

ki egyébiránt igen zajos tapsokkal tisztelteték ; ■— „az álom“ N e l l  Johanna 

bárónő költeménye, zenéjét szerzé H a c k e l ;  éneklé S á t o r f y  ur nem leg
pontosabban. violoncello (Schlesinger)és fortepiano ( E r k e l )  urak kísérete mel
lett. Öle Bull ur minden fel és leléptekor zajosan tapsoltaték meg, és több ízben 

ugyan olly zajjal hivatott, ’s végre koszorúval tisztelteték.

DIVAT.

P a r i i b a n  fiatal személyek e’ hónap első hetében pamut-musselni ruhát viseltek, több
nyire lebegényekkel diszitve. A’ liimzett szövetek általán folyvást kedvesek. A' capote-kalapok 
fe h é r, kék , rózsa és sárga sziniiek. Számosán viselik a ' blonde fe jkötőket, zöld levelekkel ’s 
virágokkal diszitve; a ’ ris-szalmakalapokat tollak ékesítik. A’ kék szinű selyem ruhák á ltá l
ján véve nagyon kedveltelnek. Közelebbi számunk egy ollyat közölni fog.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s te n  csütörtökön május Í 3 k_í" I S 3 9 .

KÖLTÉSZET.
'

t

«4 I o  in.
Mint az alvilágnak

Szörnyű gyermeke ,
A’ k it önmagából

Szült a’ porteke;

Hogy beszivja búját
’S  minden emberét ,

'S  véle elborít»«
Önnön életét :

Sírban ü lt az itjn ,
Mélyen föld alatt . 

Gyaizban volt fölötte 
Égi boltozat.

Gyászban csillagatlan
’S  gyásza egyre nőtt 

Mintha fájna néki 
Mintha szánná öt.

Búja végtelen volt
Mint a’ föld pora ,

Mint a’ légtömegje 
M int a ’ lét kora.

Homlokán tanyáztak 
Búnak árjai ,

Ks szemében égtek 
Kinja lángjai.

Kgtek , ’s mig körülte 
Lézeng a’ ha lá l, 

Zagyva érzeménye
H angot, rést talál :

, , Láttam ö t ,  imádtam
’S im most meghalok , 

Sírba nem kisérnek
Kngem gyássdalok ,



322

M ellyeket lezeagni
t r t m v t n  T i «/.telet-jelü l ,

A’ lialott lakába
A’ nép összegyűl.

. « « H I  > •if.ui I. h -m h v ;
Mem ! tie fájdalomnak 

Hangja leiz velem ,
’S ezzel iij hazámat 

Majd felszentelem,

’S elborítom ah föld 
Minden réteged’,

Hogy repítse széllel 
Korhadt keb ledet!

i i'v, faru l . i«> A

Hogy »epitse széjjel 
Korhadt kebledet ,

’S lángja fölemésszen 
Mimién é le te t.“

Végzé , és fölébred 
Rémes almiból ;

Hajh ! de nem fogyott-ki 
Szíve lángiból !

’S bárha álma szörnyű ,
Jobb’ kívánja azt ;

M ert a’ sir, reménynyel 
Kút ia elszakaszt.

M ÁRTONFI JENŐ'.

SZORGALOM.

F ü s t f a l ó .  (Le fumivord.) — Ezen uj készítmény, mel- 
lyet Parisban a’ lyoni nagy sörház igazgatója nem rég talált-fel, 
tavaszelő 30-án egy tudós küldöttség jelenlétében fényes sikerrel 
próbáltatott-meg. A’ készítmény egy nagy udvarban feküdt; nem 
messze hozzá az óriási kazánok alatt két nagy katlanban kemény 
kőszén-tüz égett. A’ jelenvoltak hiába keresték a’ füstöt, melly- 
nek rengő gomolygása, máskor sűrűsége, színe és sebességével a’ 
tűz keménységét vagy lohadását jelelni szokta. Itt semmi sem volt 
látható egyéb, mint könnyű gőzoszlopkák, a’ viz forrásának mul- 
hatlan következményei. A’ füst mesterséges földalatti csatornákba 
vezetve meghűttetik, és sűrítés által azonnal elemileg szétoszolván 
alkató részeit a' csatornák rovátkáiba lerakja. így a’ füst nem 
hogy alkalmatlanságra szolgálna ezentúl, hanem a’ vele összekötött 
melegség, inelly eddig elrepült, haszonra fordittathatik. E’ ké-
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szitmény mellett a’ kovácsok és olvasztó keinenczék legcsinosabb 
részébe költözhetnek a’ városnak, és a’ gyakori kémény-gyuladás 
is elhárittatik.

Ü v e g r u h á k .  — Bizonyos D u b u s - B o n n e l  ur Paris
ban , 30 szövőszéken ruhákra való üvegkelméket szövet.— D u b u s 
ur olly ruganyosokká tudja gőz segedelmével az üveg fonalakat 
tenni, hogy azokkal olly könnyen bánhatni, mint a’ selyemmel. 
— Mire nem fogják még a’ gőzét használni! Különféle szinű, 
üveg fonalak közbevegyitése által olly kelméket készíttet Dubus 
ur, mellyek fényre és szinpompára nézve mindent felülmúlnak. 
E’ mellett az a’ hasznuk is van, hogy nem barnulnak-meg, mint 
az ezüst. Az üvegszőnyegek már minden hozzájok hasonló tárgy
ra homályt vetettek.

H í m z ő  m i n t á k .  — Berlinben tizenketten vannak, kik 
csupán himző mintákat készitnek. Ezen urak általában 20 rézmet
sző t, 3,000 szinezőt, ’s ki tudná megszámolni hány d á má t ?  — 
foglalatoskod tatnak.

S Z O B R Á S Z A T .

M o z a r t  e m l é k e  t á r g y á b a n .  Salzburgból követke
zőt Írnak. — Bizonyos jegyzéknek következésében, mellyegy idő
től nyilvános hírlapokban áll, ’s a’ Mozart emlékére nyitott sege
delem-gyűjtésnek árthatna, tanácsosnak látá a’ választmány követ
kezőket nyilvánossá tenni. — 1) Mozart emléke egy , a’ nagy 
zeneszerzőt ábrázolandó, érczbe öntött szoborból, basreliefekkel 
díszített bronsz talajra helyezettből álland, és Salzburg egyik 
nyilvános terét diszitendi. — 2) Minthogy Londonból, Parisból 
sőt magából Bécsből sem érkezett annyi segéjy, inennyit e’ szé
kesvárosok népessége és azon kedvesség után várhatnánk, mel- 
lyet Mozart e’ városokban talált, többszöri ígéreteik után pedig 
szép jövendőt remélhetni, a’ választmány jónak tartá még egy 
ideig várakozni, hogy az egész pénztömeg szerint alkudozhassék 
az emléket készitendő művészekkel, és a’ leleplezés napját töké- 
lyesen meghatározhassa. Ha minden számítás nem csal, jövő 
1840-ik őszén készen álland az emlék.

b
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ÉPÍTÉSZET.

É p i tv e n y i  C h u r a h te r  i s t  icu m .
{Vége.)

Sok esetben kiemeli a' festészet az architektúrát, ’s eszközli 
egyszersmind, hogy 1) az épület könnyű tekintetet nyer, ’s nagynak 
lenni jelenkezik; — 2) nz épületet díszíti, ’s illő helyeken, kü
lönféle kedvencz tárgyakat változtatva mutat; — 3) neveli az épü
let fényét, utánozván a’ nagy teremekben, egyházakban képtárak
ban a’ márványt ’s drága köveket. Ha bir az architektus olly 
művészi ügyességgel, hogy okosan igazgatja a’ festészt, kétségkí
vül kellemesb és fényesb tekintetet szerez épitvényének, mintha ő 
ezen készséggel nem bírna. Illő helyekre ollyas kilátásokat rendez 
’s festet, mellyek által tágul szinlegesen a’ hely: midőn el
lenben egy más helyen éppen az által rejt-e l hibákat. Végre 
egy harmadik helyen megszerzi ő az épületnek a’ kívánt 
fényt, mit különféleképp’ változtat körülményekhez képest. 
— Mind azok, kik egész maiglan értekezének a’ festészetről, 
vagy kik véleményeiket tudaták az iránt, valljon mi czélja 
a’ festészetnek , összesen megegyeznek abban , hogy egye
nes czélja: a) gyönyörködtetni a’ szemet; — b) kielégitni az 
észt, ’s — c) érzelmet gerjeszteni. Közmondássá lön ugyan, hogy a’ 
festészet nem térit-meg senkit. A’ szóban van igazság, ’s ennél
fogva nem is egészen alaptalan. Nem mutathatni-fel példát, hogy 
Raphael Sanzio , Domenico, Correggio, Titian, Leonardo da 
Vinci ’s több másoknak legvelősb diszfestvényei is lehettek volna 
képesek arra birni valakit, hogy elhagyja valláshitét, ’s másikhoz 
áttérjen. Bármellyike a’ szép műárusoknak sem lön az által eret
nekké, mivel a’ hajdani istenségek, vagy talán hel) esb festvények 
birtokában állott, ’s mivel ő azoknak megszerzésével ’s az adás- 
vevéssel tölté élete napjait. A ’ festészet’s iiteratura körében nem 
borul-le senki vaktában , és szolgaképp! aggódás között álistenei 
előtt, kiket a’ rejtvények leplébe vonulni szerető önség ábrándké
pekből alkotott, nembókol; itt nem tekintnek a’ hitvallásra, ’s 
ugyan ezen körben a’ bűn éppen úgy, valamint az erkölcs, a’ rény, 
egyenlőképp’ becsültetik, magasztaltatik.

NOVAK D Á N IEL.



325

SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .
N y i l v á n o s  k ö s z ö n e t .  — A’ pesti magyar színháznak mind felál

líttatása , mind a’ további fenntartására szükséges pénztár gyarapítása körül 
több Ízben sükeresen munkált ns Pest megyei fö szolgabiró t. M i s k e y  Imre 
u r , e’ folyó hó 2-kán az említett színház javára ó Budán egy — nehány lel
kes nö által e’ czélra ajánlott női munkák kijátszásával egybekötött — tánez- 
vigalmat volt szives rendezni. Ennek bevételi tiszta jövedelme, 325 pengő 
forint , az illető helyre befizettetvén, a’ tisztelt urnák az intézet iránti e’ buz
galmáért a’ részvényes társaság nevében ’s határozatából nyilvános köszöne
tét mond Pesten 1839-diki május 5-dikén

B a l t a  E n d r e .
v á l a s z t ó  t t  s á g i  j e g y z ő .

PESTEN máj. 16-kán „pajzán ifjú“ vig játék 3 fvsban miflattatá a" számra ' 
csekély közönséget. Dicséretesen működtek K o v á c s n é  assz. (Zsémbesné), 

M e g y e r i  (M olkus), S z e n t p é t e r y  (Bivajfi), ’s L á s z l ó  (Tüzes) 
urak. S z e n t p é t e r y  ur tudhatná, hogy valamire való vadász nem tartja 
lőporát tarisznyájában, hanem ahoz készült tülökben; ’s igy igen hibásan 
cselekvő, midőn Zsémbesnének elnyelésül a’ lőport ajánlva csupán tarisznyá
jába markolt. Ez magában csekélység ; de a’ figyelmes nézőnek még is fel
tűnő , és a’ színészre gondolkozás nélküli játék árnyát veti. M i s k o 1 c z i
J. (L izi) ’s K o m l ó s s y  I d a  (Náni) kisasszonyok iparkodtak. — 17-dikén 
Körner „Zrinyije“ sem birt igen több magnesi erővel, mint egyéb színművek, 
noha a’ czimszerepben az egy időtől fogva távul volt B a r t h  a ur lépett-fel 
még pedig olly szabatosan játszva ’s oily tisztán szavalva lépett-fel, mint 
őt rég nem láttuk ’s hallottuk. Tisztelői zajos tapssal üdvözlők a’ fellépőt, 
kiben kolosváii rekedtségének nyomai még némileg feltűntek. L e n d -  
v ay  uron (Juranics) kívül még megemlíthető F á n c s y  ur (Újlaki) is. A’ 
nemzeti tárgyú művet lelkesedéssel fogadák a’ kevés számú nézők, kiknek 
nagy része idegenekből állott. — 28-kán „nörablás az álorczás bálból“ 
bohózatnak elöznökeihez hasonló sors jutott; az a z , kevés számú néző.

2.

KOLOZSVÁRATT, martius 17-kén „Domi, az amerikai majom“ ada
tott bérszünettel. Domi szerepében Kr a n c z e l  b e r g e r  nevű prágai művész 
(hirdetményi monda) mutatá magát , kit a’ hirdetmény gymnasticus , plasticus 
mimikus, szóval mindennek elkürtölt; sőt még azt is mondá, hogy Pesten 
és Budán legzajosabb tetszéssel fogadtatott, ’s müvészségét a’ hírlapok is 
szüntelen hirdetők. Hogy ez mind nem igaz , Kranczelberger majomságában 
bebizonyitá. A’ díszletekben tulajdon festvényei.is használtattak. Uram Isten! 
egy singnyi czédulán 3 hosszas czikkely szóll érdemei magasztalásaul; ’s mi 
lett belőle ? Parturiunt mentes , nascctur ridiculus mus. Itt a’ nagy hegy iga
zán megszülte a’ nevetséges egérkét •— majom képében. Csudálkozom, hogy 
ezen ember miként tudá annyira elámitni az igazgató urat, ki azután hasonlag 
ezédulája utján a’ közönséget ámitá-cl ; mert színházunk annyira tömve volt
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miként nálunk ritkán lehet látni: de ám zsémbesen is oszlának-el! E ’ mellett 
a’ mulattatóbb szerepek is gyönge kezekben voltak. Illy környiiletek között 
Domi halála, a’ darab folytatása elmaradt, 's Kranczelberger ur életben foly
tatja most m ű v é s z i  utazását, mint mondják, orosz ország felé. •— 19-én 
,,két gályarab“ jött nézők elébe. — 21-kén ismét az „élet iskolája“ számos 
néző előtt. A’ közönség e’ darabban egy bizonyos S z e r b é n y i  (Fidelis) iránt 
lön figyelmes, a’ ki helyes és tiszta játékával valóban figyelmet érdemlő volt: 
de már azt nem tudjuk, hónán jö tt, ’s hova ment. — 23-kán szőnyegre jött 
a’ „külföldiek“ vig játék. Irta Fáy András. I í i l é n y i  (Bodor Kálmán} tűr
hető volt most az egyszer, valamint L a t  ab á r  is Gedcy Lajos szerepében.
•— 24-kén „rang és természet“ adatott; április 2-káig a’ ház zárva volt. — 
Április 2-kán játszották az „ősanyát“ mcllyben B a r t h  a ur , mint vendég , 
Jaromir szerepében lépett-fel. — 4-dikén „Griseldis“ adatott. B a r t h  a ur 
(Percival) másodszor lépett-fel. Referens e’ két darabról , Kolozsvártól távul 
lévén, hogy bővebben nem tudósíthat, sajnálja.

VR.SS.
•

NAGY-VARAD. •— Játékszini napló. — April 13-kán „lázadó zsidók“
F ö 1 d v á r i jutalomjátékaul került színpadra (drama 5 szakaszban, Bech.*tein 
Lajos munkáiból fordítva Kiss Iván által}. S a m u e l  főpapnak N a g y  ur 
jeles személyesitöje volt. S z a k  á t  s y  ur (Izsák} fárasztó nehéz szerepét 
közelégülésre , művészileg adá; P á l y n é  L eát, H u b e n a y n é  assz. Sárát 
igen jó l, Manassét K ő v á r i  ur igyekezettel, Reinholdot T ó t h  ur jelesen,
’s művészileg, Lörinczet C h i a ba y ,  ’s Gvidót F ö l d v á r i  nrak elégülésre ját- 
szák. Az egész személyzet szorgalommal ’s igyekezettel játszott: de a’ darab min
den hatás nélkül maradt. — 14-kén „gyapjú vásár“ vig játék 4 felv. Clau- 
ren után Somogyitól fordítva. F ö l d v á r i  ur (herezeg} tűrhetően, K án  t ö r 
né  assz. (herczegné} j ó l , S z a k á t s i  ur (Korn) helyén vol t ,  B a r t ó k  ur 
(Srott} gyengén} T ó t h  ur (Herbert} az illy nemű szerepeket igen jó l , ter
m észetesen’s közelégülésre, zajos tapsokat aratva, szokta játszani. Helminát 
P á l y n é ,  Hánit H u b e n a y n é  asszonyok igen jól adák ; C h i a b a y u r  
(Zipfel) mulattatott. Az előadás igen jól sikerült. — 16-dikán K ő v á r i  és 
B a r t ó k jutalomjátékaul először „az aggszínész és leánya“ vígjáték 5 felv. 
Bayard és Theaulon után Fáncsy Lajos színész. Sugár aggszinészt T ó t h  
ur túlságosan eltorzitá; pedig véleményünk szerint Sugár nem boliócz, inkább 
pedant; ’s ez teszi öt olly nevetségessé. Óhajtanok, hogy Tóth ur szerepét 
jobban tanulja-meg. H u b e n a y n é  assz. (Szeréna) kedves jelenet volt. S z a 
k á t s i  ur (Fényhalmi) jelesen játszott; P á l y n é  assz. (Bájvölgyi Irma) 
a’ társalkodói szerepekben igyekezzék természetesebben , nem olly egyhan
gúlag, ’s mindig hamis pathoszszal szavalni. Ezt jövendőben szorgalmától vár
juk. C h i a b a y  ur (Pók) kielégitöleg, P á l y  ur színigazgató, és N a g y  ur 
(rendező) tetszettek, F ö l d v á r i  ur (Keserű) jó l;  az előadás nagy tetszés
sel fogadtatott. — 18-kán ő cs. k. felsége uralkodó fejdelmünk születése 
napjának tiszteletére „Béla futása“ adatott, énekes játék két felvon. H u b e -  
n a y  ur (Béla) K á n t  o r n é  assz. (Maria) helyesen, T ó t h  ur (Kálmán) 
igen jól ’s művészileg játszott. K ő v á r i  ur (Póki) T ó t h n é  assz. (Lóra) 
kedves volt. Az előadás jól sikerült. — 20-án „cziprusi korona“ néző játék  
5 felv. Schenk után Palugyaí. T ó t h  ur (Almarich) helyén volt. N a g y  ur 
(Julio), F ö l d v á r y  ur (Athemar) türhetöleg, K á n t o r  né  assz. (Civa)
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remekül ’s közclégülésrc játszott. — 21-dikán „Domi, az amerikai majom.“ 
J o h a n n o v i c s  u r a ’ czimszerepben lépett-fel, ’s igen sok ügyességgel, 
majomkodott. Az előadás gyönge volt, ’s minden igyekezet nélküli. —■ 23-án 
az „agg színész“ ismételtetett. bih a ri .

HANGÁSZ AT.
P e s t e n  a’ n e m z e t i  c a s i n o  teremében máj. 19-kén adatott ’s e’ 

tavaszi szakban utósó hangászati mulatság tárgyai voltak: 1) R o m b e r g  
Bernát 9-dik quartettje. — 2) M o z a r t  A-dur quintettje klarijiettel ( P r e i s -  
s e r  ur). — 3 )  S p o h r  Lajos „szünetlen szerelem“ — és G. F e s t e t i c s  
Leo „malom“ czimü négyes daljokat igen kellemesen éneklé négy műkedvelő, 
többnyire azok, kik már múltkor, valamint ma is ,  nagy tapssal tiszteltetve, 
ugyan itt hallaták magukat. Megelégedve ’s a’ nemzeti casino részvényesei
nek e’ mulatságok létesítésében bebizonyított nagylelkűségét hálálva bucsúztunk- 
el e’ teremtől (mert e’ mulatságok novemberi első vasárnapig megszűnnek): 
de a’ buzgóbb hazafi keblében egyszersmind azon óhajtás is gerjedt: „vajha 
e’ teremben már valahára a’ magyar dalok is divatba jönnének.“

TÁNCZ.
Ó B u d á r ó l .  Folyó hó 2-kán a’ m a g y a r  s z i n h á z  j a v á r a  ó 

Budán rendezett elég népes tánczvigalom alkalmával kijátszott 38 női mun
kára eladott sorsok közül következő száműak lettek nyertesek : 3 ; 35; 67; 
8 4 ;  97; — 114; 133; 134; 165; — 2 2 4 ; 250; 251; 258; 265; — 304; 
379 ; 399 ; — 422 ; 464; 478; 496 ; — 514; 517 ; 525 ; 540; 561 ; 562 ; 
565 ; 597; — 649; 679 ; 691 ; 696; — 704; 714; 715; 750; 777. — 
A’ nyert munkák O-Buda városa jegyzőjénél kaphatók meg,

UTASÍTÓ.
M áj er  I s t v á n  s z e n t  k é p e i  (mellyekröl e’ lapok 36-dik számá

ban, a’ szorgalmi czikkely első közleményében „honi művészet“ czim alatt em
lítést tettünk) már forgásba jutottak. Mind a’ csinos metszvény, mind a’ kü
lönféle alakú szép kiadás, de kivált azon körülmény, hogy az aláírás’s minden 
képhez alkalmazott sz. Írásbeli mondat magyar, méltán ajánlatosokká teszik e’ 
képeket, ’s azoknak, kik illyesekkel a’ gyengéd fiatalságot részint ajtatos- 
ságra, részint erkölcsösségre és szorgalomra törekesznek buzdítani, igen ked
ves eszközül szolgálhatnak. A’ szerző ur legközelebb nyomtatva megjelent 
hirdetményében jelenti, hogy eddig csak 17 képet készített, ’s ezekből már 
is 12 ezer példányt nyomatott. Szép műveinek számát azonban folytatni fogj?. 
A’ kiadás négyféle; a’ képek t. i. 1) é k e s e k ,  fényes papiroson, arany 
metszés és ékes festéssel. — 2) F e s t e t t e k ,  szép enyves fiumei papiroson, 
élénk festéssel. — 3) S z í n e s e k ,  fekete nyomatúak, különféle szinű úgy 
nevezett természet-papiroson (Naturpapicr) •— 4) K ö z ö n s é g e s e k ,  fe
kete nyomatúak, szép fehér fiumei velinen. Aruk e z ü s t  p é n z b e n  követ
kező: az e l s ő  r e n d ü e k b ö l  12 kép 1 ft.; — a’ m á s o d i k a k b ó l  50 
kép 45 k r .; *— a’ h a r  ma d i k a k b ó l  100 kép 1 ft ; — a’ n e g y e d i 
k e k b ő l  100 kép 40 kr. — Bőr-hártyán vagy is pergamenon, selyemre, és
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gipszelt fényes papiroson arany nyomattal csak a’ kiadónál tett előleges ren
delésre készíttetnek, és pedig 17 darab ^feketén 3 ftért; festve 3 ft. 20 krért; 
selyemre 2 ft. 20 kr.; gipszelt fényes papiroson 3 ft. 20 krért pengőben. Meg
szerezhetni e’ képeket E s z t e r g á m b a n  a’ f. t. vicariatusban , ’s a’ kiadó 
M a j e r István urnái, a’ sz. kir. városi káplánnál; — N a g y s z o m b a t b a n  
a’ f. t. vicariatusban; — P e s t e n  e’ lapok kiadójánál és Beimel József könyv
nyomtató urnái. — Az eladott képek jövedelmének nevezetes részét a’ nemes 
keblű kiadó ur szegény és szorgalmas iskolás gyermekeknek szenteli.

M u s z e l y  K á r o l y ,  gazdasági és mükertész Pesten, alázattal érte
síti a’ tisztelt közönséget, hogy a’ virágkedvelőknek nagyobb kényelmére mos
tantól fogva legszebb ’s legkedveltebb virágzó növényeinek részét magkeres
kedési boltjában (Pesten , nagy hidutszán, Lukács-házban} eladás ’s tetszés 
szerinti megtekintés végett kiállította; legritkább növényei és virágai nagyobb 
mennyiségének tökélyesb kiállítási helyéül pedig az általa nem régiben m. gróf 
Széchenyi István úrtól kibérlett kertet (városi erdöcske fő fasorának nyugoti 
oldalán} rendelte, hol ö jelenleg lakik i s , hogy ott tisztelt vendégei ’s láto
gatóinak kívánságát mindenkor minél pontosabban teljesíthesse.

J e l e s  s z í n h á z i  d i s z i t v é n y e k  r a j z a i .  — Az alatt, mig min
den tudománybeli miveltség a’ felkelő nap sugáraként világositja-meg szeretett 
hazánkat, nem kevésbbé fejlődnek szép művészeteink i s , mellyek a’ külföl
déivel párhuzamban törekesznek elöhaladni, hogy részükről méltó állásponton 
állhassanak. Honunknak boldogító nyugalmas állapotja, melly csak a’ békes
ség áldás-teljes körében virágozhatik , több ns megyét és kir várost arra 
ösztönzött, hogy színházak felállítása által a' honi miveltség és íliiomulásnak 
azon álláspontját, mellyre már is jutott, kitüntessék. Kiki óhajtani fogja , 
hogy ezen uj nemzeti intézetek belseje is a’ nemzet méltóságához illőleg és 
czélszerűleg ékesittessék. Minél fogva kedves kötelességünknek tartjuk az 
illető elöjáróságokat ezennel figyelmeztetni azon szinházi diszitvények rajzai
nak valódi kincsére , mellyeket a’ különös dicsérettel méltán halmo
zott és ismeretes festőművész N e e f e  H e r m a n n  ur (Pesten a’ városi szín
ház fő diszitöje , ’s ugyan az , ki a’ pesti magyar szinház első pompás díszít
ményeit készité} bir; N. ur, ki 20 évig lakott Bécsben valamennyi színházat 
gazdagitá képzemény dús műveivel, ’s már több év óta Pesten tartózkodva mind a’ 
magyar mind német színházakban szép művészségének és költői szellemének 
bizonyítványait eléggé kitüntette. E’ jeles művész mind magány mind nyilvá
nos színházak számára teljes készséggel szolgál mindenkor az őt megkere
sőknek mindennemű diszitvények rajzaival, mellyek gazdag gyűjteményében 
nagy mennyiséggel találkozván, azokból kiki tetszése szerint választhat. Lakik 
Pesten a’ Duna mellett, Kemnitzer-ház alsó szomszédságában , a’ vadász
kürtön innen levő szegletházban, a’ Duna felé.

DIVAT.
21 -dik d i v a t  k é p  (Parisból). — Legújabb : séta-öltözetek felrulia pamiit-niusselinból ; 

látogatóba i» használható kalap virágokkal ; napernyő nlly készülettel , Imgy a/.t tetszés sze
rinti oldalra hajlítani lehessen. — B é c s i  divat máj. Ifi-kán ; fé rjfi-ruhák : rövid séln-kön- 
tös angol alakra nlajzöld musselin-posztóból , hasonló bársongallérral ; leliér pantalmi drilllníl; 
virágos pikett-mellény , fehér kalap. — Kékfekete frakk , zöldes nadrág , sárga vulencienne- 
mellény.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alu l, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n e r -  K ár o 1 y i , úri utsza 612.
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Pesten vasárnap május'2 6 1 8 3 9 .

KÖLTÉSZET.
K o l o s t o r .

Zártan ’» magányban 
All egy k ii barna lak 
Szentelve ízűzek 
Buzgó imáinak.

zeng édes ének ,
Olly édes , mint a ' bit ;
Vélnéd , hogy isten ,
'S  angyal szállásol itt.

sS jól véled : angyal 
Mosolyg szemükbe f e l ;
’S  keblükben isten ,
Ki hitben olvad-el.

BEÖTHY ZSIGM0ND.

SZORGALOM.
JVehany. szó az asphalt - használásról.

A ’ Honnmvész f. é. 36. 37. és 39»' Számaiban említés volt téve 
az asphalt használásáról építéseknél' r^álámint arról i s , hogy T u- 
r a y János pesti polgár ’s ut - készitőniester (Pflasterer) franczia 
’s angol országba tön utazást, hogy ott az. útépítés ezen új nemét, 
mint dologhoz értő férfi, szemügyre vehesse, ’s azután mivoltáról 
tudósíthassa a’ t. magyar közönséget. Az érintett hazafi elhagyván 
e’ folyó évi martius 4-dikén Pestet, ’s visszaérkezvén május 7-kén, 
írásban közié velem helyben szerzett tapasztalásait; melly véle
ményadás fővonásait én is röviden közlendem.

A’ külföldi asphalt borítást illetőleg, a’ helyben szerzett ta
pasztalás bizonyítása szerint kisült , hogy noha a’ Parisban tett 
próbák ama kocsi-utakon’s hidakon, mellyek asphalttal készít
tettek , nem sikerültek , (egy hónap lefolytéban a’ próbaú- 
taknak javítása többszer lévén szükséges) — P a r i s r a  nézve 
mégis váratos, sőt igen kedvező, főleg a’ járdák készítésére, mellyből 
már nehány ezer öl három esztendeig áll-fenn minden kijavítás ’s 
károsodás nélkül; úgy a’ Concorde-tér is ,  melly csak nem rég 
létesült, csinos alakzatú lévén, akképp’ rendeztetett-el, hogy a’
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járdák 6 hüvelkkel magasabban hclyezvék, mint a’ kocsiútak; mi 
által gátoltatik a’ kerekeknek rájuthatása , vagy az, azokon kocsi
zás. Ezen asphalt munkáknál a’ képzelhető legfőbb tisztaság létesit- 
tetett általán; mert az asphalt, kövérsége miatt egy részről nem 
vesz-fel semmi port, más részről eső után, mintha lemosatott volna, 
tüstént ismét előbbi száraz állapotában áll, ’s ennél fogva sáros, 
tisztátlan nem is lehet soha.

Londonban is a’ György-téren, a’ hasonnevű oszlopnál, úgy 
hasonlag jó hosszas kiterjedésben az asph. járdák a’ regens- IStreet- 
ben, hol nem kocsiznak, elkészítve a’ párisi modor szerint egy 
esztendő után is tartósaknak mutatkoznak , tiszták, ’s czélszerűek; 
az Oxfort - Streetben ellenben átönték a’ macadamirozást asphalt- 
tal, de mivel a’ macadamirozás e’ czélra igen puha természeténél 
fogva, ’s annak ezentúl még mint kocsiútnak is kelle szolgálni, e’ 
próbatét nem volt sikeres ; mi azonban inkább az alapozásban , az 
az, magában a' macadamirozásban alapul, mint az asphalttal átön- 
tésnek minéműségében.

Mivel a’ nálunk fennálló rend szerint , a’ járdákon ’s ko- 
csiúton egyiránt kocsiznak, ez oknál fogva most még nehéz volna 
nálunk e’ módot használni: nem is lehet mind addig reményleni, 
mig idővel egy más, a’ párisit utánzó járda nem lesz divatossá, 
vagy pedig a’ gránit kövezet közlékeinek kiöntéséül utaknál ’s jár
dáknál , hol azután kétségkívül czélszerű ’s a’ várutnak teljesen 
megfelelő következményt lehetne várni.

Legjobb sikerrel alkalmazhatni az asphaltot a’ pinezék, földa
latti hajlékok, raktárak , kocsifészerek, istállók *s a’ t. borí
tására, hol különösen szükséges a’ tisztaság, és férgek távoztatása, 
mit tökélyesen sikeritni lehet a’ köveknek asphalttal egyesítése 
által. Az ausztriai országkormány tekintetbe vevén ennek nagy 
fontosságát, nehány ezer ölnek elkészítésére rendelést tön, azzal 
kecsegtetvén magát, hogy az asphalttal bánásmód különös érdekű 
’s czélszeres leend. Meissner ur, Chemia tanítója a’ cs. k. poly- 
technikai intézetben Bécsben, vizsgálat alá vevén a’ birodalomban 
talált asphaltot, még jobbnak találta azt chemiai feloszlatás után 
a’ lobsanninál ’s a’ seysselinél franczia országban.

Feltévén, hogy a’ dologhoz értő Turay ur, ki tiszta haza- 
iiúi buzgóságtól ’s tágasb tapasztalás miatt tön külföldre költséges 
utazást, részrehajlatlan ’s teljes ipar ral vizsgálta-rneg az útkészitésnek 
ezuj nemét, ’s hogyannak jó és rósz oldalát képes volt helyben meg
ítélni ; — látjuk mennyire támaszkodhatni ollyas félszegű tudósítá
sokra , millyeket legközelebb is lehete olvasni a’ honi német újsá

gokban , hol gyakran a’ fő czél csak az lehet, hogy az újabb fon-



tos találmányokat rósz hírbe hozzák, ’s ha talán lehetséges, minden 
érdemétől is megfosszák. — Találhatni magyar hazánkban is asphalt- 
teriileteket, ’s ha már egyszer tudni fogjuk használni ezen ásvány
ragacsot, bizton feltehetjük, hogy lesznek nálunk is, kik a’ Parisiak 
szerint olly társaságba állandnak , melly ez anyag kinyerését a’ bá
nyákból czélul veendi, ’s utakra alkalmazandja.

NOVAK DÁNIEL.

LITERATURA.
S z í n m ű  t ár .  A’ Nagy Ignácz ur által megindított s z i n m ü t á r n a k  má

sodik füzete is megjelent, és pedig eredeti művet, Ga á l n a k  olly kedvesen 
fogadott „peleskei notarius-áta hozva, jelent-meg. Kiadó urnák c’ vállalata 

mindenek felett megérdemli a’ pártolást, annyival is inkább, hogy eredeti 
színmüveinknek közönség elébe kerítésében munkás; más részről pedig a’ 
forditmányokból is csak ollyant szándékozik közleni, mellyek tartományok-szerte 
híresek ugyan , de nálunk még egy színpadon sem fordultak-meg. — Ara e ’ 
füzetnek szintén csak két huszas ezüstben.

SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .
B a r t a j ’ E.  u r a t  megtisztelő levél. — A’ „csel“ czimü eredeti ma

gyar operának szerzőjét, t. B a r t a y  E n d r e  urat (ki e' munkáját a’pesti 
magyar színháznak, ez intézet iránti hazafiságos buzgalmánál fogva, oda aján
dékozni szives volt) a’ színi választmány következő jeles tartalmú köszönő 

levéllel méltóztatott megtisztelni:

T e k i n t e t e s  ur!
A’ pesti magyar színház fentartására összeállt részvénytársaságnak mai 

napon tartatott közgyűlésén jelentetvén, hogy kegyed az ő maga készítette 
„csel“ czimü daljáték zenéjét a’ színháznak ajándékozni szíveskedett, az ezen 
ajánlatot méltányos köszönettel fogadó részvénytarsasagnak keblében kettős 
öröm keletkezett azon : hogy a: művészetnek nálunk e’ korig parlagon hagya
tott e’ neme honunkban is a’ más nemzetek által elért tökélyig müveltetvén, 
majdmajd létesülni látandhatja egyik azon forró óhajtását, hogy a’ zenében 
honosink által szerzendö müvek a' legmagasb kivánatoknak is megfeleljenek, 
’s azon: hogy az cmlitett e’ nemben első, egészen eredeti ’s mindenek előtt 
köztetszést és méltó dicséretet aratott daljátékot a honfi szerző, a’ serdülő 
’s még mindig pártolást és részvételt kívánó hazai intézet iránti buzgalmából

h
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annak felsegéllésére ingyen adá. Miért i s , midőn a’ fentisztelt részvénytársa
ságnak nevében s határozatábul kegyednek legszívesebb köszönetét mondanék, 
's az intézetet figyelmébe ajánlanám, vagyok kegyednek Pesten Pünköst hava 
ő-kén 1839. alázatos szolgája

B a l t a  E n d r e  s. le.
vál. jegyző.

PESTEN , máj. 20-dikán „peleskei nótárius“ bohózat adatott 4 fvsban. 
M e g y e r i  u r a ’ czimszerepben , utójára egy búcsúztatóhoz hasonló hosszú 
valamit mondott-el, mellynek elmaradását annál inkább «hajtottuk volna, 
minthogy az abban felhordottak említett urnák inkább házéleti körébe tartoz
nak, mint a’ színpadi világéba. Nézők közép számmal. — 21-kén „János, 
Finnland herczege“ színjáték 5 fvsban. (Weissenthurn Franul Johanna után 
Kossuth Lajos} hatást tön. Kitünöleg működtek B á r t  ha  (János), U d v a r 
h e l y i  M. (Braske) F á n c s y  (Erich), M e g y e r i  (Jöran , nem István mint 
a’ hirdetményen állott) urak ’s L á b  ő r f a l v i  R. k. a. (Katalin). Nézők ke
vesen. — 23-án „csel“ eredeti vig opera 2 fvnsban másodszor 's ismét bér- 
letsziinéssel adatott némelly rövidítések, kihagyások, 's czélszerű változtatá
sokkal. Az előadás ma nem volt olly pontos minden tekintetben, mint múltkor; 
a’ szép számú ugyan , de egy eredeti magyar operának második előadására 
nézve még is kevés hallgatóság legélénkebben tapsolá-meg S e  k o d e i n é  
asszonyt (Ida), és S z e r d a h e l y i  (Gazsi) urat. K o n t i  ur (Körmösdy) ma 
nem volt olly szeszélyes, mint múltkor; prosáját is kissé egyhangúlag, 's 
nem elég hangosan , nem elég tűzzel mondá-el. A’ toborzók dalját ismételni 
kellett; a’ táncz a’ régi , a’ karszemélyzet igen jeles volt. — A’ Hirnök 3 8 -  
dik számában a’ szemleiró nem elégszik-meg azon tudósításokkal , mellyeket 
ez operának első adatásáról mind a’ jelen mind a' többi pesti magyar lapok 
adtak, 's hozzá teszi, hogy ez nem válhatik e’ középponti magyar lapoknak 
nagy ajánlására, hogy a’ P e s t h e r  T a g e b l a t t  volt az , melly arról l e g 
é r t e l m e s e b b e n ,  egyszersmind l e g m é l t á n y o s a b b a n  szóllott. — 
Ha a’ szemleiró ur Pozsonban jobban tudja, mellyik hírlap ir igazabban valamelly 
pesti előadásról — úgy hajtsuk-meg mélyen magunkat minden tudása előtt; — 's 
ha ő a’ Tageblatt-ot tartja a’ pesti magyar előadások legigazabb referensének, 
jelesen pedig a’ kérdéses czikkelyt, mellyben minden, még az i s ,  mi nem 
va la , annyira dicsértetik •— úgy kérjük a’ szemleirót, hogy ez utóbbi orgá
numot válassza értesítési forrásának, legalább a’ magyar szini előadások ügyé
ben ; mert annak eddigi referádáji, kedvezők és nem kedvezők, mondhatni, 
nagy lélekismerettel 's müértéssel voltak Írva! — 23-ra „az Intermezzo“ vig 
játék vala hirdetve. Szerdán, folyó hó 29-kén , a’ magyar színházi karsze
mélyzet jutalmára „dón Juan“ dalmű fog adatni.

KÜLFÖLDI JÁTÉKSZÍN.
H a j d a n i  ö l t ö z e t  a’ sz innpadon.  — T a l m a ,  a’ nagy 

drámái színész, mint közönségesen tudva van, a’ hajdanszeru öltözetnek 
is színpadra hozója. Igaz, már előtte letűntek az abroncsos szoknyák, 
de az ezeknek helyét elfoglalt nehéz atlasz és bárson kelméjű öltö
zetek sem feleltek-meg a' hajdanszerűségnek. Még Voltaire Bru- 
tusz-ában is, mellyben Talma a’ czimszerepet játszotta, fejér atlaszban
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jelentek-meg a’ tanácsnokok, a’ consulok pedig ponceau szinű bárson- 
ban. Talma tehát ebben akart újításával föllépni. íVIiután a’ császári 
könyvtárban nehány hajdani munkából elégséges ismeretet gyűjtött 
magának a’ hajdanszerű öltözetekről, tervéről senkinek sem szóllva, 
D a v i d  hires festészhez ment, ’s ennek segedelmével addig dolgo
zott kis agyag alakok redőzetén, mig ama redőzést, melly a’ 
romai tógáknak annyi kecset és méltóságot ad, kitalálta. Összeha
sonlítván most ön magasságát és terjedtségét a’ kis szobrokéval, 
kiszámolta hosszát és bőségét készítendő tógája és tunikájának, 
mellyeket a’ szabó Talma utasítása szerint csakugyan el is készített. 
A’ darab adatásának napja végre felvirradt. A’ színészek kandallós 
szobában várták a’ játék kezdetét, midőn Talma közükbe lépett. 
Láttára mindnyájának ajkán egy kiáltás reppent-ki; de nem a’ bá
mulás hangja, hanem az elégületienségé. A’ jelesebb színészek 
azt kérdék tőle, hogy rongyaival a’ közönség gunytárgyává akarja- 
e magát tenni. Némellyek rémnek nézték fejér lepedőjében; mások 
ismét azt álliták, hogy fukarságból használja l e p e d ő j é t  tógának* 
Szóval, a’ becsmérlés olly közönségessé lön, hogy Talma valóban 
elveszté kissé bizalmát számolásában , és csak remegve lépett szín
padra. A’ közönség nem kevésbbé bámult, midőn kedvencz színé
szét vörössel szegett nyomoré gyapot-öltözetben ’s egyszerű romai 
hajdiszszel látta megjelenni." A’ siker kétséges volt. Ekkor Talma 
azon pillan tban, midőn beszédét a’ consulhoz intézi, olly kecsesei 
nyujlá-ki karát, és mozdulata által olly festőleges redőzést láttatott 
a’ közönséggel, hogy az elbájolt földszin , egy hajdanszeru szobrot 
vélvén maga előtt látni, a’ legriadóbb tapsokkal nyilvánitá tetszését. 
E’ pillanat eldönté az öltözetek charakteristikájának megtartását. 
— Talma elkábittatva e’ fényes siker által, a’ hűséget még to
vább akarta vinni. Már melly indító okból tette, kényelmetlennek 
tartá-e a’ testszin tricot és kesztyűk használását, vagy természet
lennek , bizonytalan: elég az, hogy egy este, a’ „Horatiusok4* 
adatására azok nélkül jelent-meg. Vte s t r i s  asszony, ki Talmá- 
val kezdé a’ játékot, nem vette észre előbb ezeknek hiányát, csak 
midőn már színpadra léptek. Yestris asszony tisztelettel emlékez
vén még az abroncsos szoknyák díszes korára, felindult e’ színpadi 
sansculottismus ellen, és meg nem állhatá, hogy hosszú beszédé
nek végén Talmának ne súgja: „megőrült ön, Talma? hisz’ 
önön nincs nadrág!“ — Talma mihelyest bevégzé beszédét, ’s 
Y e s t r i s  asszonyra került a’ sor, nem maradt felelettel adós. — 
„Nincs madame — sugá Talma hidegvérrel — mert a’ Romaiak 
nem viseltek. E’ sotto vocé-n folytatott párbeszéd, melly bizony- 
nyal nagy mulatságára szolgált volna a’ közönségnek, ha hallja,
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egész jelenet alatt tartott, és némi sértegetésekkel végződött. Já
ték után kaczagva beszélé-el Talina színházban volt barátjainak a’ 
köztte és Yestris asszony közötti jelenést: de mint bámult-el, 
midőn azok a’ színésznő megjegyzését helyeslették , kiki képzel
heti. Ezek azt erősiték, hogy a’ testszin tricotban több valóság 
van, — hogy a’ lámpa fénynél lábai márványnak látszottak, ‘s 
megkérték egyszersmind ar színészt, hogy az illedelem és hűség 
iránti vonszódásból többé ne lépjen-fel tricot nélkül. Talma majd 
megfakadt nevettében: de a’ tanácsra hajlott, és többé hasonló 
kisértéseket nem tön.

S z í n é s z i  t ö k é l y  j u t a l m a z á s a i .  — G r i s i  k. a. Lon
donban egyetlen egy estélyen 60,000 frankot keresett; L a b 1 a c h e 
a' királynénak adott ének-órákat 40 guiné-jével fizetteté. D up r é z  
Lyonban egy hónap alatt 22,000 frankot kapót. L a p o r t é  - nak , 
a' Queen-szinház igazgatójának, egy szinészeti évszak alatt 50,000 
font sterling jövedelme volt. É l s z  l e r kisasszonyok guiné- és bank- 
nota-halmokon tánczolnak Londonban, T a g l i o n i  k. a. német 
országot arany, gyémánt és gyöngyökkel hintett utón járta-meg. 
C e l e s t e  k. a.; egy más tánczosnő , megunván Londonban millió
kat keresni tánczával, Baltimoreba m9nt, hogy ott egy ujan épí
tett palotájában, melly fényre királyi lakokkal vetélkedhetik , ma
gát kinyugodja.

HANGÁSZ AT.
P e s t e n  F r a n k e n b u r g  A d o l f  ur máj. 30-kán estre a’ redut-te

remben nagy hangversenyt felolvasással párosítva fog adni a’ „kisdedek kór
házának“ (mellyet egy részvényes társaság szándékozik létesíteni} javára.

TÁNCZ.

S p a n y o l  t á n  ex.
Ha a’ figyelmezőnek igaza vau, midőn állítja, hogy a’ Németeknél min

den evéssel és ivással végződik, legyen az bár kibékülés, paszita, mennyekzö, 
vagy temetkezés ’s a’ t. és hogy a’ Francziáknál minden énekre megy-ki : 
úgy igaz az i s ,  hogy a’ Spanyoloknál a’ táncznak kell e’ jogot engednünk. 
Mindenütt láthatni spanyol országban, miképen fiatal leánykák elvetik man- 
tilláikat , felbontják hosszú hajfonadékaikat, kézzörgettyüket (Castagnetten} 
vagy csörgő-dobokat (tambourine} vesznek kezükbe, egy rövid imádságot 
dörmögnek, azután tánczolnak. Spanyol országban a’ táncz kéje mindenbe ve
gyül. Mondhatnék, hogy a’ táncz minden lelket egy boldogságra, egy ittas-
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ságra , egy cxtasisra egyesített, hogy minden lényt egy elektrikai lánczként 
ftiz össze. Maga a’ religio egy olly erőhatalom spanyol országban , nem von- 
hatja-el magát e’ kedvencz szokásnak világi befolyása elöl. Nem ritkán lát
hatni az arnapi pompás ünnepeken fiatal tánczosnök csoportozatait az arany 
selyemtől és himzetektöl csillogó mennyezet körül, melly alatt a’ szentség vi
tetik. Egy jeladásra megáll a’ menet, a’ népnek ajfatos könyörgései elné
mulnak, egy vallásos zene hallatszik, ’s ha e’ mennyei praeludium végződött, 
a’ férjfiak éneke és némberek táncza elkezdődik. Ezután egy koszorú, élő 
virágokból, fonódik a’ szekrény körülj a’ koszorú emelkedik, és sülyed, 
mintha hódolatát akarná az urnák bemutatni; ez egy „Glória in excelsis“ 
taglejtésekböl, sóhajokból, hajiongás és pillantásokból Megszün ez hirtelen, 
felbomlik, ’s minden virág, minden lányka, melly azt képzi, magán áll, és 
tánczol5 minden mozgalom egy értelmes szóvá vá:ikj minden lépésük egy imád
ság 5 minden íigurájok az imádságnak egy cselekvénye: meghajol, letérdel, 
homlokával illet a’ földet, áldásért és malasztért könyörög — ö egy Magdolna, 
ki isteni urától a’ felhevült, esztelen, szenvedélyes, vétkes asszonyok köze
pette meglepetik, mint az, ki hirtelen az égnek egy követségét veszi, hoz
zá közelit, nézi, hallja, egy más életnek foga mát veszi, egy más hirnevét, 
más szerelemét, azután sir , meggyónik és megtér. Majd ismét felemelkedik 
a’ tánczosnö büszkén, pompásan, lelkesülve, kibékülve tekintete, és szava 
által birájának, Istenének. Milly szép hon! milly szép ünnep ! milly szép 
tánczosnö! — Minden évi juuius 24-kén , sz. Iván napja estvéjén , a’ ko
moly egyház is nép vigalmai ’s örömei köztt lépdelj bölcsen hatalmába ejti 
a’ tánczot, mintegy műszert, egy szelídítő eszközt. 0  maga kormányozza 
a zt, ö rendezi minden zajgó óiuledezese szerint. Ezen estve, mihelyt leál
dozott a’ nap, a’ város minden utszáján és piaczáu örömtüzek gyujtatnak; a’ 
harangok mintegy gyönyörre hívnakj minden lakos, gazdag, szegény, ifjú, 
öreg ajtaja elébe lép , az utszának mind két felén zsámolyokra ül 5 mind , kik 
liarmincz évet túl haladtak, férfiak és nők ülnek, néznék, a’ tactust adják, 
es nevetnek) a’ harminczadik éven alól levők egymást ölelgetik, énekelnek, 
tánczolnak. Ez egy bámulatos éj , melly egész éjen át tart a’ papok énekeik, 
lármáik, csókjaik ’s intéseik között.

A’ spanyol tánczban két rendszert kell megkülönböztetnünk: — a’ magány-  
tánczot, és nyilvánost, — vagy más szavakkal — a’ társaságit, és színpa
dit. — Az első mindig lassú, lágy , ábrándos és tisztaj a’ bolero- minuett- ’s 
gvaraxából áll: — a’ másik élénkebb , merészebb, szerelmesbb , spanyolabb , 
’s a’ bolero- fandango- manchegas- jota- cachuca- seguidilla- s zorouzoból 
áll. Ez utóbbi a’ bohóságnak legkellemesb gy ermeke.

Legnyomorúbb színpadokon is ,  a’ másod rendű városokban, szükséggé 
lön a’ táncz, mellyet minden áron ki kell elégitni. Könnyebb volna a’ spa
nyol férfiakat reggeli ’s esti chocoládjoktól és dohánytekergskéjoktöl meg
fosztani , ’s a’ spanyol nőknek szép barna hajfonadékaikat elvágni , 
elvenni legyezőjüket ’s olvasójokat, mint a’ nemzeti táncz báját és gyönyörét 
tölek elrabolni. Ezen Ízlés és hajlamnak állhatatossága által vön a’ spanyol 
táncz magára egy sajátlagos és egyénes alakot, ’s bir olly charakterrel és 
tulajdonnal, melylyel semmi más e’ földön. Franczia országban a’ táncz egy 
több ’s kevesbbé unalmas figurák sorát képzi, mellyrek közönségesen hidegek 
’s egyhangúak (monoton). Csak Taglioui k. a. tuda grácziát ’s fesztelensé-
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get vele társitni. A’ többi tánczosnö mind klassikus akadémiai mesterük en
gedelmes tanítványainak matatja magát ; ők tőle tanulták (ha szabad ma
gamat igy kifejezni) a’ táuczot szavalni; minden tánczlépés egy tizenkét sylla- 
bából álló vers, ők félverseket, caesurákat, rímeket találtak-fel; a’ meré
szebbek megengedik maguknak a’ hiatust is : illyenek tanulnak ’s emelkednek- 
fel egyedül Taglioni ’s Eisler Fanny példájára.

De lássuk most, mit jelent spanyol országban a’ táncz? — Itt a' táncz 
nyelv, mellynek jegyei ’s lejtései vannak az alphabet minden betűire; foly
vást áttesz ö szerelemvallásokat; sírásra és nevetésre fakaszt; szerelmes és  
gyengéd, érzékeny és haragos. Ez szónoklat!

Madridban nincs conservatorium, ’s nem is tudom, ha tartanak-e ott nagy 
költséggel csak egyetlen egy tánezmestert. Spanyol országban a’ tánezos és 
tánczosnö születik , mint más országokban a’ költő ’s hangász. Egy tizenhat 
éves pór leány, ha kedve jő szerencsét kísérteni, búcsút vesz atyjától és 
anyjától, ’s útra indul egy nagy városba. A’ szép lányka magával viszi va
sárnapi öltözetét, és olvasóját. Megmossa lábait, kezeit, arczát a’ falu pa
takjában ; ö fiatal , szép, és fürge; bőre fejér, szemei kékek, haja barna, 
és tánczolni tud; és igy tánczosnö lesz Madridban. Ez hamar megtörténik ; 
a’ publicum magára vállalja kiképeztetését; szerencséje és szerelem ügyei 
iránt gondoskodik.

Andalúziának van az a’ szerencsés kiváltsága egész spanyol országban, 
hogy a’ legmerészebb tánezosokat ’s legbájosb tánezosnőket bírhassa. A’ fér
fiak nagy részt derék testalkatúak, ’s kellemteljesek: a’ nők gyöngédek, kar
csúk; szép testök rugékony, ajálkozó, phantastikai; kövér kezeik ’s vékony 
kis lábacskáik vannak, mint egy gyermeknek; hoszú vastag és nedves hajokj 
élénk, mély és csillogó szem eik, telvék jósággal, szende eszmékkel, ezer 
vágygyal. ’S mint tudnak ők csevegni, és beszélni! minő ajálkozás! mennyi 
kaczérság és szellem ! milly könnyűd, és szúrós beszédűek! ők igazolják a’ 
csudálkozásnak e’ spanyol kifejezését: „Saladas (savas hölgyek).“

(Vége következik.)

DIVAT.
P a r i s b a n  a’ múlt héti szép napok a la tt következő női öltözetek tű n tek -fe l: — fehér 

nnm eim  hímezve vagy élénk sziníí virágokkal nyomtatva ; tibeti kecske-szőrből készüli szö
vet; foulard minden nemű árnyéklatban vetekedve a’ pamut-musselinnal. A’ ruhának alsó teste 
mindig bő. A’ lebegény csak egy soros; a’ ruha-ujjak hosszúk és bőek. — A’ spenszerek 
nagy divatban állnak fo lyvást; különösen szép a’ fekete és zöld bárionból készült. A’ váll- 
kendő-alakban varrt egyenes mantilla legkedvesebb ; bélése selyem , kürzeménye csipke, melly 
alól bárson tűnik elő.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

T ű r é s ,
Türé» a/, é le t , éden 
Terkám  ! — Ki tiimi nem tuti 
Nem él. Hiszen csak tűrés 
Szerez nyugalmat és kéjt.

Neliéz bármi liinni , — ogy Tan.
T íz  éve már , hogy érzem ;
Sors adta e’ tanácsot
,,T U rj 1“  ’s nyugtom' abban érzem.

M it ér, ha zúgolódni*
Ha szórod átkod’ a ' sors 
Vad üldözése ellen 1 

A’ viszhung zengi — csak tű rj !

Ártatlanul ki szenved 
Börtön - fenéken , az túr.
Honért , ki áldozat lön ,
Bilincsre verve , az tűr

K it hüteten hagyott-el 
B ará tja , — k it mcgcsultak 
T e s tv é r , rokon, szerelm es, —
Magába térve az , tűr.

Nagy te ttek  , érdem , ép szív,
Fedhetlen é le t , és rény ,
Művészet és tudomány ,
Keudithctctler. sziklák:

irigy , gonosz , garázda ,
Kemegve néz feléjek ;
De oldalukba vésve 
Olvushatod még i s : — ,,tü rj !“

KUN PÁL.

SZORGALOM.

V a s - h á z a k .  A’ „Glasgow Chronicle-ból44 ezeket olvassuk, 
— ,,A’ vasgőzösöknek létrehozása vas-házak épithetésének gondo
latát szálé,  ’s ogy illyennek mintája már látható. Ebben minden
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oily csinnal, ízléssel készült, hogy kevés idő múlva minden átlá- 
tandja czélszerűségét. A’ minta 6 szoba egy konyhából ’s más 
egyéb szükséges részekből ál l , és az épület egészben csak 2,500 
p. forintba keriilend. Emeletre készítve, az az, 14 darabból, két 
annyira megy ára. Mindent olcsóbb árra szállító korunkban egye
dül a’ házak tarták-meg eddig magas árukat, ’s a’ házi urak vol
tak, kik határozott áron nem akartak árulni. Most ezeknek ára 
is harmadára olvadott. ’S habár minden égi háború alkalmával a’ 
villám megsujtja is, el nem éghet, ’s igy a’ tüzkármentesités költ
ségei is megkimélvék. Ezenkívül a’ földrengés ellen is óva lesznek 
illyen házak. Mennyire fog emelkedni ez által a’ nemes vasnak 
becse, mellyet nehány század előtt még többnyire csak gyilkos 
fegyverekre használtak, eleve fel nem számíthatni.

C s i n á l t  v i r á g o k  t ö k é l y e s i t é s e .  (Bécsben, Einberger 
Maria Anna világ-gyárában, Tuchlauben utszán, 437-ik szám alatt 
második emeletben.) — A ’ műiparnak egyik legkelendőbb ágát 
tagadhatlanul a’ csinált virágok teszik; különösen ha Flórának e’ 
mesterséges magzati tavaszon még olly kelendők i s , mint termé
szetes gyermekei. Említett gyárban nagy mennyiséggel találtatnak 
az ízléssel ’s csinnal készült virágok , mellyekkel a’ dámák pipe
reasztalának minden kivántatói kielégíthetők. Rózsák virulnak itt, 
mellyek közelről nézve is szinte vetekedhetnek a’ természetivel; 
továbbá pelargoniumok, georginák, hyacinthok, mellyek természe
tet megközelitésök, gyöngédségük ’s alig észrevehető összeszerke- 
zésük által különösen meglepők. A’ füzérek, bokréták kellemes 
látmányt nyujtnak a’ szemnek, nemcsak különféleségök és színvál
tozásukkal , hanem a’ gyöngédség , kidolgozás, ’s egyes részeknek 
elmés egybefiizése által is. Szóval, e’ gyárt egy folytonos csinált 
virág kiállításának nevezhetni.

RÉGISÉG.

H i p p o  és k ö r n y é k e .  A ’ feliratok és szépművészetek aka
démiája Parisban C ar e t t e  urat, földmérő kari kapitánt, (ki miu
tán Constantine ostrománál megsebesittetvén, foglalatosságtól mentt 
óráit a’ tartomány és különösen régiségeinek megvizsgálására szen
telte , ’s tapasztalásait némelly memoire-okban közlötte volna) a’ 
„Précis historique et archéologique sur la vilié d’ Hippone et ses 
environs44 (évrajzi ’s régiségtani vázlata Hippo városa és környé
kének) czirnű munkájáért megdicsérte. Az irat vizsgálásával fog
lalkozott választmány a’ vázlat Írójának nemcsak tudományát, szé
lesen kiterjedt ismereteit ’s búvárkodásokban ügyességét emlité
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dicsérettel, hanem a’ nyelv velősségét és az emlékiratban foglalt 
nagy eszméket is kiemelte. Azoknak, kik talán csudálkozva kér
denék : „miként lehetne egy földmérőkari kapitán jeles iró — 
elég legyen annyit mondani, hogy C a r e t t e  ur, ki mint derék 
katona Constantine falai alatt a’ becsületrend keresztjét nyerte, 
egy pályamunkával az akadémiai pályadijt is kivívta. Ezen ember 
utazgatásainak is köszönhetjük tehát azon érdekes emlékiratot , 
melly az akadémia figyelmét is magára vonta. 'S azt hisszük, hogy 
e’ munkának rövid kivonatját azon városról. mellynek neve olly 
meglepő emlékeket költ-fel keblünkben, olvasóink is gyönyörköd
ve fogják áttekinteni.

Hippo egy öböl fenékszinében, egy folyam partján, a’ hajók
nak védhelyiil szolgálón, feküdt. Földjének termékenysége keres
kedés és mivelődés középpontjává tették e* várost. E’ tekintetből 
számos épület is koszorúzá a’ falai mellett felnyúló két halmot. 
Színházak, paloták, templomok, később zárdák, egyházak és nyil
vános iskolák ormai úsztak ar nap aranyában , mellyekben a’ szép 
művészetek és tudományok olly fénypolczra jutának, minőn akkoriban 
csak olasz országban állhatták. Azonban a’ város terjedését már 
keletkezésének bölcsőjében egy hatalmas akadály gátiá. A ’ ter
mészet t. i. bezárta Hippóban földalatti vízcsatornáit, U b u s  folyó 
vizét pedig a’ tenger közelsége egésségtelenné tette. De a’ romai 
kincsek végre e’ szükségen is segitének. Pappua gerinczéről egy 
vizvezető nyult-le, melly ivhajlásokra építve két völgyet, egy fo
lyamot 's két átfúrt halmot szegvén keresztül, a’ hegy gyomrából 
felbuzgó tiszta vizet a’ városba vitte. Gömbölyű tornyokkal megra
kott magas és vastag fal környezé a’ kettős halmot. Keletről Ubus 
hullámai locsolák, mellytől kövezett part, a’ hippi-i fok márványai
ból rakott, választá-el.

A’ két halom magasabbikának ormán egy palota állott. Ezt a’ 
numidiai királyok lakták, midőn Hippóba mentek , mi gyakran 
megtörtént; mert az igéző táj kellemeitől elragadtatva hihetőleg 
jobban szerették az ottani lakást mint Cifrában , ámbár Cifra volt 
a’ főváros. Hihetőleg ezért neveztetett Hippo regius-nak is. A ’ 
palota ablakaiból kilátás csakugyan ollyan is volt, melly bármelly 
fejdelmet is elbájolhata. A’ szem, merre csak fordult, mindenütt 
egy gazdag, fényes, népes városnak, tornyok és sánczokkal öve- 
zettnek , nagyszerű palotáit láthafá. Keletről egy négyszögletes 
épület voná magára a‘ szemlélődő figyelmét. Ez Hippo romlása 
előtt csak kevéssel kés/.ült-el, *s az uj épületeknek még minden 
máza látható volt rajta. Az épület egy jótékony intézet vala, melly 
alapítását Aurelius Augustinus püspöknek , már akkor tisztelet tár-

h
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gyának, köszönheti*. Az épület hét sor széles ivhajláson, mind 
meg annyi medenczét képzőn, mellyek az esővíz felfogására készül
tek , állott; mert lázongás idején vajmi könnyen feldulhaták a’ 
vizvezető csatornát, ’s az intézetben menedéket talált szerencsét
leneket a’ víztől megfoszthaták ; az előre látás és az ápolandók 
sorsa iránti gyöngéd gondoskodás tehát csak ezzel reményié a' há
borúk által ohozható bajok ellen megóvni védenczeit.

A ’ halom aljánál volt Ubus medre. ív  folyam északról délnek 
kanyargott, végre kelet felé visszafordulván fekete fonalként tunt-el 
a’ síkságon , mellyet az ipar mintegy arany szőnyeggel vont-be. 
Még alább délre az öböl nyult-ki tágas félkör idomban , mellynek 
egész terjedtségét tisztán lehete a’ halomról látni. Balra, mintegy 
két romai mértföldnyi távulságra, a’ part ineredekebb kezd lenni. 
Ott díszelgett a’ kis Aphrodisium. A ’ nagyobb hajók többnyire 
ott kötöttek-ki, ’s minthogy nyaratszaka az Ubuson járás bajos 
volt, a’ hajóknak nagyobb része inkább Aphrodisium mellett hány- 
ta-ki horgonyait. Ez volt egyszersmind révpartja azon hajóknak i s , 
mellyek egy a’ tengerparton álló kutból vízzel láták-el magukat. 
A ’ hajók kikötésére egy kövezett part szolgált, a’ meredek tenger
mart felett pedig Venus tiszteletére emelt templom állott.

Az éjszaki látkört csekély távulságban Pappua ormai szelték-át. 
Százados erdők, mindennemű gyümölcsfák, jól miveit szántóföldek, 
kopasz sziklák, mosolygó rétek adnak tarka szinvegyiiletben e’ 
széles szőnyegnek árnyéklatot, ’s a’ hegyek ormait, mellyek e’ 
szép vidám ég alatt olly komoran ölték-fel fejeiket, ezer alakban 
czikázzák keresztül kasul. Első tekintetre úgy látszik, mintha ez 
egész hegyláncz, csupjától egész áljáig, egy meredek tömeg volna: 
azonban a’ széles árnyékként elnyúló nyílások csak hamar kimu
tatják távúiról is azon nehézségeket, mellyekkel az oda nyomulni 
szándékozó csapatoknak küzdni kellene. Azért is vonultak ide a’ 
Numidák, e’ nevére és természetére nézve \ad nép, a’ romai fegy
ver és mivelődés elől. Néhány fellázadt fejdelem csakugyan véd- 
helynek is használó a’ hegy-nyilásokat a’ hódolók boszúja elől, 
honnan a’ proconsulok légiói azután csak nagy fáradtsággal üzhe- 
ték-ki őket.

Pappua alatt, az emelkedettebb síkságon, kis halmok nyultak- 
fel, mellyekről olaj , myrtusz és eperfák árnyában fejér majorok , 
mulató házak, a’ jóllét és fényelgésnek mind meg annyi emlékei, 
néztek-le a’ fény érre. Délre ’s nyugotra széles sikság terült - e l , 
hullámzó arany kalászokkal borított; szóval, ez volt olasz ország
nak csűrje. A’ festményt egyes narancs és czitromfa - csoportoza- 
fo k , magános pálmafák, mosolygó völgy ölében fekvő kéjházak,
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egy romai ut szegélyén fejérlő templom élénkiték, a’ távul ködében 
pedig Thambes és Mampsarus kopasz csupjai nyultak-fel.

LITERATUR A.
*4tlnnuicich-társaság.

Az 1840-dik évre „nemzeti almanach“ czim alatt kiadandó ’s részvénye
sek névsorát közlendő szépművészeti zsebkönyv tartalmának tisztelet-dijául 
közép nyolezad rétben számítandó Ívtől, prosaért 20 , nagyobbszerű kötött 
nyelven irtt költeményekért (ide értvén a’ terjedelmesb történeti balladákat 
is) 2ő , lyraiért 30 pengő forint határoztatok. Melly föltételek mellett müveik
nek folyó évi augustus végéig szerkesztő V a j d a  P é t e r  úrhoz leendő be
küldésére a’ vállalatot pártoló hazai írókat a’ közgyűlés nevében és határoza
tából tisztelettel megkéri. KUTHY LAJ OS  s. k.

jegyző.
Terve a pest megyei köznép számára felállítandó takarék- 

pénztárnak. Irta b'áy A n d r á s .  82 /. líudán az egyetem be
tűivel. 183fJ. n. 8 ad r. 82 . /.

Hazánk többi szüksége között sajnosán érezhető e’ mondhatlan üdvös 
intézetnek hiánya; de még sajnosabban vala érezhető azon hanyagság, mely- 
lycl a’ hazafiak ez ügy iránt olly mértékben viseltettek, hogy miképpi léte— 
sithetését eddigelé még csak meg sem penditék. Egyedül t. F á y  A n d r á s  
ur volt a z , kinek emberbaráti keblében e’ szép eszme valóvá érlelődött; •— 
egyedül ő volt, ki ez eszmét már hét év előtt ,,Bélteky-ház“ czimű regé
nyében megpendité, ’s legközelebbről az Athenaeumban, utóbb pedig ns Pest 
megye ülésében szőnyegre hozta y •— végre egyedül Fáy volt az , ki ez in
tézetnek tervét nagy tárgy-ismerettel kidolgozván, legközelebbi napokban kö
zönség elébe bocsátá , ’s miképpi létesithetését körülményesen megmutatta. 
Félreismerhetlenül vannak e’ becses műben a’ takarék -  pénztárnak szükséges
sége, annak mulhatlan hasznai megmutatva; például felhozvák a’ külföldi e’ 
nemű intézeteknek miként állásai is. Fáynak Írásmódjáról szükségtelen di
cséretet Írnunk: — ki munkáit ismeri, tudni fogja azt is , milly folyó, tömött 
c’ sok érdemű férjfiúnak nyelve, ’s minden tömöttség, velősége mellett is milly 
könnyen érthető. Adja Isten ! hogy c’ szép szándék olly meleg keblű párto
lókra találjon, minő meleg ’s emberszeretö kebellel az Íratott.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN, máj. 23-án „Intermezzo, vagy, falusi urfi a’ városban“ Ko- 
tzebuenak egyik legjobb vig játéka hanyagul adatott. B a r t h  a ur (Birken) 
némelly helyeken sok erővel játszott, másutt ismét egy időtől hibás szokásává 
váltt monotoniájába esett. B a l o g  ur (Matyi) mulattatólag adá szerepét: leg- 
tökélyesebb azonban S z e r d a h e l y i  ur (b. Vojta) volt. A’ kisebb szerepek, 
mellyek mind ugyan annyi kerékküllöi a’ darabnak , többnyire gyönge kezek
ben voltak. Nézők kevesen. — 24-kén elöszer került színre a’ nagyravágyó 
nő“ szinjáték 5 fvsban. Fordította F ö l d v á r y  Ferencz. — Színpadunkon 
régen nem fordult-meg ennyi erővel, életvalóság és lélektannal írott darab, 
mint a’ jelen mű. Ez nem a’ siránkozó német morális színmüvek modorában 
készült gyárrnü; hanem egy mulatva oktató , ’s komoly valósággal czélhoz
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vezető morál-philosophia. A’ charaktcrek életből meritvék, 's kivitelük szá
moló elmére mutat. Az előadás egy volt a’ jobbak közül. Legdicséretesebben 
működött L á s z l ó  ur (Fremoletti). 0  a’ hirkapkodó 's gyiloknyelvű rágal
mazót olly sok hűséggel rajzolá, minövel inég színpadunkon nem láttuk mű
ködni. Utána közvetlenül S z e n t p é t e r y  ur (Eustachio) a’ papucshösnek 
testesült rajza állott. L a b o r f a l v i  R. k. a. (Laura) szintén sok mü-tapin- 
tattal hatott szerepe beljegyébe, 's mondhatni, olly valósággal, mint m a, 
rég nem játszott. E’ hármas koszorúnak díszes levele volt F á n c s y  ur (b. 
di Torrida) is. Az emlitett személyesitök hivattak. Nézők közép számmal. 
•— 25-kén „báléj“ dalmű, mind a’ mellett, hogy a’ német színházban ezen 
estén,'s mi több, vendég-művésznő (Stöckl-Heinefetter) jutalmául szintén ugyan 
ezen dalmű adatott, még is egészen megtölté nézőkkel a’ színházat. Az elő
adás elég pontos volt. A’ kedvelt S c h o d e l n  é assz. (Amalia) ismét egész 
fényében tündökölvén, többször zajosan hivatott. E m gtiszteltetésben az 
igen jelesen működött K o n t i  ur (Reuterholm), és F e l b é r  M. k a. (apród) 
is részesült. V á r a y  (Dehorn) és S á t o r f y  (Ribbing) urak szintén dicsé
rettel említendők. Az eléggé néptelen bálnak a’ kis S c h u l l e r  Janka külö
nös érdeket szerze zajosan megtapsolt cachucha-jával. — 26-dikán „arany 
király“ tüneményes bohózat énekekkel 2 fvsban adatott.

TÁNCZ.
S p a n y o l  t á n c » ,

[Vége.')
Csudálja ugyan a’ közönség tánczosnöit, mindazáltal nagy szigorúsággal 

is bánik velők; mi talán azon szeretetböl származik, mcllyet támasztnak. 
Okét ébresztik , örömest 's önkényt tetszést tapsolnak nekik, de mérték és 
tekintet nélkül meg is róják őket. A’ spanyol színpad mübirái közönségesen 
azon helyeken ülnek , mellyek Lunetasnak neveztetnek , mi jóformán a’ mi 
páholyainkkal, zárt helyeinkkel egyet jelent. Itt fellelhetni a’ M ayos, vagy 
is város piperköczeit, a’ hadosztály tisztjeit, 's egyéb kitűnő embereket. Ha 
ki a’ játékszint megzavarja, fenn köhög, vagy a’ közönségnek hátat fordít, 
legott felkelnek a’ Luneták, és a’ vétkesnek ki kell menni, vagy magát meg
hajtani , mi egyet ér a’ bocsánat-kéréssel. Ha a’ kedvcncz tánczosnö a’ szín
padon magáról megfeledkezik , vagy szorgalmatlanságot árul-el; ha ö annak 
oka, hogy a’ bolero nem olly kellemes éskaczér, mint rendszerint lenni szo
kott, a’ fandango nem olly bujálkodó , a’ jota nem olly merész, a’ zoronzo 
nem olly pongyola,— zajognak a’ Luneták, 's ismételt szt!-jökkel szurdalják 
a’ tánczosnöt, 's megjavítják , vagy elűzik a’ színpadról : de megint mindjárt 
ott terem a’ szegény kiűzött szép , kezeit melljén keresztbe vetve 's lesü
tött szemekkel bírái előtt, lassan közelgőt a’ lámpához, 's e’ szavakkal „Por 
el amor de Diós“ kegyeimért esedezik. Erre ezer bravók- virágok- és kéz
csókokkal kap feleletet, a’ táncz újra kezdődik, 's neki soká tapsolnak, még 
miután a’ kárpit legördült is. A’ társaságokban és jó erkölcsökre nézve a’ 
tánczosnöknek nem legjobb hirök van : az egy színésznő czimcn kívül , melly 
spanyol országban nem éppen a’ legjobb ajánlatokhoz tartozik, ellenük van 
még azon szabad életmód i s , mire nézve tölek a’ férfiak is visszarezzennek, 
's e' mellett szerencséjöket 's megelégedésöket olly igen szembetüntetik, hogy 
az asszonyok az által irigységre ingereltetnek. De bár életmódjok nem olly
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feddhetlen , hogy semmit ellenvetni nem lehetne, még is , hogy igazat szóll- 
ja k , meg kell vallanom, hogy ők majdnem mindnyájan jók , szánakodók , 
haszonkeresetlenek; pénzbeli hasznukat annyira félre teszik , hogy előkelő 
spanyoloknak ajánlataik nem annyira erényeikben, mint szerénységükén és 
személyes idegenkedésükén szenvednek hajótörést.

Gyakran láthatni őket Castilia, Arragonia , vagy Granada valamellyik 
szögében gitár mellett tánczolni, nyilvános helyen falusi templom, vagy egy 
gazdag ur ajtaja előtt. Egy illyen nyomoré és szegény vándor művészcsoport 
közepett-képzék-ki magukat a’ hires e l  C u r r o tánezos és a’ bájos 
D o l o r e s  tánezosnő, kiknek történeteiket itt végül elbeszélni akarom.

Dolores, vagy mint a’ gyengéd spanyol kicsinyezöben (diminutiv) nevez- 
teték, Dolorita (szintén, mint Martinez de la Rosa politikai hizelkedésből Ro- 
sitának) merészkedék első lépéseit — ez itt a’ bélyegző kifejezés — a’ huel- 
g a si, spanyol országban egyik leggazdagabb ’s legjelesb templom fő oltára 
előtt tenni. Fiatal és szép létére hamar clkedvenült ő mindig csak a’ rajzolt, 
fából és márványból faragott képek és szobrok előtt tánczolni, kik mosolyaira 
nem tudtak vissza mosolygani, ‘s kik pillantásaira nem pillantottak vissza. 
Egy estve búcsút vön a’kolostori élettől, hogy szabadabb életet éljen; a’ fátyolt, 
cellá t, zárda rostélyait maga után hagyta; a’ legyező és mantilla után nyúlt, 
egy csinos lakhelyt rendezett magának, és a’ színfalakat választá.

Az egyház visszakivánta a’ tánezosnöt: de a’ spanyol nagy kanczellár 
hatalom-szót ejte. Dolores szép volt; úgy tánczolt, mint angyal, ’s a’ ki
rály nevében megengedteték neki, hogy örök veszedelmének elébe tánczol- 
hasson.

Nem sokára kóbor tánezosok társaságában találtaték , hol egyik bajtár
sának, a’ fiatal el Currónak, halálra imádott szerelmese lön. El Curro nemes, 
salamancai baccalaureus volt, ki a’ tudományok dicsőségéről lemondott, hogy 
a’ gyönyörök hire után törekedhessék, és szintén, mint Dolores, a’ világi 
boldogságban e’ földön részt vehessen.

Három évvel későbben el Curro és Dolores a’ madridi del Principe szín
háznak csillagai lettek; az udvar, és város egyiránt csudálák őket; az E s- 
curial költők, énekesek, hangászok által az ö kedvükért ünnepet tartatott. A’ 
spanyol Grandezza különös ócastiliai udvarias kifejezéseket keresett; azokkal 
a’ tánezost — a’ legnemesb dámák pedig kecsesebb és finomabb édelgések ki
gondolásában fáradoztak, azokkal a’ tánezosnöt megtisztelendök. Az udvar 
a’ tánezost bizodalmasan Cavallerónak nevezé, és spanyol ország ’s a’ két 
Indiák királya a’ tánezosnöt szemérmesen csókolá homlokán lassan mondva: 
„Dolorita.“

Szegény lányka! szegény Dolores! szegény tánezosnő! E’ jelen órában 
sir és fohászkodik ő ; a’ visszaemlékezésben szenved , ’s nem tánczol többé. 
Ezt el akarom beszélni.

Még egy dicsősége hiányzék el Currónak; egy dicsőség, melly spanyol 
országban csillogóbb minden másnál ; a’ Torreádor diadala nem engedé nyu
godni a’ tánezost. A’ kézzörgettyük nehézzé tették különben könnyű és se
rény kezeit. A’ csörgő dob kellemetlenül hangzék füleiben, ’s maga a’ virág- 
füzér is terhes lön homlokán. 0  tehát összetörte kézzörgettyűit, csörgő dob
já t , ’s koszorúját; és a’ circus legfényesb publiouma előtt a’ bibor palástot, 
veres zászlót, szekernyéket (Sandalen) és kardot kérte. Spanyol ország öt 
a’ legszebb tánezosnak kiáltá-ki; el Curro spanyol ország legbátrabb Tor-
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readorja is akart lenni; és 6 tettében az vala. Soha a* madridi arena nem 
látott annyi bátorságot, könnyűséget, erőt, kellemet, és értelmet. El Curro 
minden küzdése a’ városnak egy ünnep vala; mindig az ö merészségének, sze
rencséjének, hidegvérüségének vonásáról beszéltek. Egy bravoért, egy tap
sért ö koczkára tette életét; izgatá ellenét, egy mozgással hivta-ki, egy 
szidalommal, egy kaczajjal, egy marok fövénynyel ingerelte. — Bizonyos na
pon egy két óráig tartó küzdés után hirtelen megnyugodni látszék a’ bősz 
állat; a’ versenyre adva volt az utósó je l , és tömegben emelkedők az egész 
nép minél jobban láthatni a’ dolog kimenetét. El Curro fegyveréhez nyul, ’s  
felemelt homlokkal, puszta fővel, előre tolt térddel, erős állásban várja elle
nét : de megvetésből vagy bágyadtság miatt a’ bika nyugton marad, ’s lefek
szik; egykedvűen a’ tömeg lármáira öt sem a’ nézők, sem ellenségének in
gerlései, sem a’ kövek vagy nyilaknak rá esett zápora nem költhetők. Majd 
hirtelen felkél hidegen, ’s kényelmesen; szemeivel méri a’ circus terét, kö
rüllépdel; majd sebesen megfordul , midőn tőle el Curro csak négy lépésnyire 
vala távul. Reá rohan ! A’ Torreádor meg van lepetve, ’s kikerüli. 0  meg
csalja a’ bikát, ’s futni akar, hogy azt könnyebben leterithesse: de a’ nép 
kedvetlen lesz, és fütyöl. Ekkor — igy beszéiék — megálla hirtelen el Curro 
i s , egy büszke pillantatot vete hálátlan és szigorú biráinak tömegére; elvető 
palástját ’s zászlóját, letérdelt, ’s kardját kinyújtotta. A’ felbőszitett állat 
körülötte tévé ugrásait, neki rohant, ’s ugyan azon perezben a’ bika és Tor
reádor húsz lépésnyire egymástól dűltek a’ fövénybe, mindkettejek szivén ta
lálva, mindkettejek győzve ’s halva. Minő halál egy bikának! minő hálái egy 
tánezosnak 1 ■— A’ nép öröme .egyhangú enthusiasmusban tört-ki: de e’ lár
ma közben egy fiatal szép hölgy rohant böszülve, haja bomlottan, ’s karddal 
kezében a’ circusba, a’ haldokló bikához siet, karaját kettöztetett sebesség
gel torkába mártja, ’s a’ Torreádor lábaihoz terül. E’ hölgy Dolores v o lt , 
ki cl Currót, kedveltjét, halni látá. '

Ezért láthatni a’ tánezosnöt maiglan keseregve , szenvedve , kétségbeesve , 
ö dicsőségére, szerencséjére, szerelmére emlékezik. Minden elenyészett.

A’ Torreádort és tánezost Madrid minden kigondolható pompával gyászolta; 
az udvar és város el Curro temetésén jelen volt, ’s VII-ik Ferdinand egy 
status-kocsin kiséré a’ czinteremig. Itt a’ királyi kápolna egyik hires szó
noka, Don Luis Lafaro, a’ szerencsétlen áldozat felett halotti beszédet tarta; 
mire a’ nép sírni, ’s a’ sir körül olly szépen tánczolni kezde , hogy a’ sír
ásók azt behányni feledkeztek. A’ nép egész estig ottm aradt, elszcledt a’ 
temetőben, ’s nagy zajjal, nagy léptekkel ’s nagy taglejtésekkel egy valódi 
halottas tánezot járt-el , mellyet ekkor az élők v rágok, emlékkövek, sír- 
halmok ’s halálfök között jártak. — Szerencsés vagy szerencsétlen nép, melly 
a’ béklyók csörgései köztt is tánczolni tud! Franczia országban egykor egy 
minister azt mondá a’ nemzetről: „ők tánczolnak? jól van, tehát fizetni fog
nak.“ Nem mondhatnók-e spanyol országban: „ök tánczolnak? jól van, tehát 
el fognak veszni!“ (Europa 1836. II-ter Band.) FÁBIÁN ISTVÁN.

DIVAT.
22-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Musselin ruha és spenszer 7-öld kánonból ; divatot lá

togatói kalap v ragokkal ; tetszet szerint rövidíthető ’t  görbíthető , forgatható napernyő. - — 
B é c s i  divat máj. 23-kán : hímzett mull ruha,  sárga gros-de-Naplcs-kéléssel , rózsa szinti 
szalaggal; ris-szalma-kalap egy tollal vagy virágokkal.

Szcrkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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KÖLTÉSZET.

S o h  a j .
Mint a/, égti áll nz ifjú ,
Nagyra buzdult keble ég;
Lelke égi vágyainak 
Nemzet és bon élvet adnak,
Kivet a ' fold és »/. ég.

M últ Világnak tükörébe 
Lángs/.emekkel betekint .
Ka előtte megjelennek 
Hunyt vitézi nemzetének :
'S  buzdul a’ kebel megint —

B uzdul, ’s a'  nagy istenekhez 
Fölbocaátja vágyait,
Ka a ' buzgó vágyszarnyakoli 
Nemzet ül csak és tiportt hon ,
'S  kéri égnek angyalit.

Vajba ég uráljo&dója 
Fölfogná ez^^gyakat ! '\

Ka az ilj ke be fjei 4r V
Vívna azaz viP t"  -vcwtély fy el 
’S bnditna világokat!

HALK.V SOMA.

SZORGALOM.
K a u t c s u k - b e s z é l ő - c s ő k .  — Parisban az utósó müipar- 

kiállitásnái kautcsuk-beszélő-csők voltak láthatók , mellyeket ar 
kocsiban sikerrel alkalmazhatni, és azokon a’ kocsisnak bar merre 
fordulásáról parancsot adhatni a*' nélkül, hogy a’ kocsiban ülő többi 
személy észrevenné. Ugyan ezen eszközt használják már a’ búvár 
harangoknál i s ; ’s igy a’ csónakban és harangban ülő személyek 
köztti szóváltás minden nehézség nélkül megy végbe.

é p ít é s z e t .
F ü l k é k  és s z  o l t rok .

A’ fülkék (Xitschen) használására épitvényeknél, hihetőleg azon 
ajtók ’s ablakok nyújtottak alkalmat, mellyeknek nyilasaiban ve-
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letlenül, ’s történetesen emberek állottak, ’s melly látvány áítal 
azon gondolatra vezettettek a’ művészek, hogy müveiknél is ha
sonló üregeket alkalmazzanak, ’s azokba emberalakot vagy is 
szobrokat állítsanak. Erre nézve megkivántatik, hogy a’ fülkéik 
egyenlő mértékűek legyenek az ajtókkal ’s ablakokkal, az öszhang 
vagy is harmónia végett. Mutathatni eseteket, hol ezek charackte- 
rizálják magát az épületet is. — A’ fülkéknek három nemét lehet 
megkülönböztetni: 1) azokat, mellyeknek alakja félkörrajzot ké
pez; — 2) mellyeknek alakja négyszöget ábrázol; — ’s 3) vegyes 
alkatú fülkéket, az a z , ollyanokat, mellyek alul szögletesek, fe
lül pedig ívvel végződnek ; ismét ollyanokat, mellyek mélységükre 
nézve félgömb alkatúak ’s felül egyenes vonalúak. — Átlátszó fül
kék azok , mellyek ablakokhoz hasonlitnak ; például a z , mellyet 
Nápolyban láthatni a’ sz. Sebestény-galleriá homlokzatán. Ez elren
dezés jó hatást szül azon okból, mivel a’ szobor az üres és setét 
helyen jól tünik-ki. Annak sikeritésére, hogy az érintett fülkék 
bármilly esetben is jól ’s kellemesen mutatkozzanak .a’ szemnek, 
következő pontokra kell figyelni :

1) A ’ fülkék idomzatai az ablakok ’s ajtók irányosságaival 
egyenlők legyenek , ’s csak két vagy pedig 2 l/a-szer olly magasok , 
mint szélesek. Ezek mindenkor azon épitvény charaktere szerint 
tartsák magukat, mellynél alkalmazvák.

2) Ha a’ fülkék ajtók ’s ablakok közé helyeztetnek , mérté
kük egyenlő legyen azokkal; haspnló ékesitményeket nyerjenek, 
’s egyenes vonalban álljanak.* A’ fülkék soha se érjenek oszlopok
hoz és pilaszterekhez , hanem inkább egy vagy két harmadrészszel 
álljanak-el tőlek. Ha ezt eszközölni lehetlen volna, tanácsosabb lesz 
azokat végképpen elhagyni.

3) Ha valamelly homlokzaton fülkék használtatnak, hol nincs 
oszloprend alkalmazva, valamelly mélyezetben vagy pedig ékesit- 
vények között nyerjék helyeztetésüket , mellyek hasonlók lévén az 
ablaknyilásokhoz, velek egyenlő diszesitést kapnak.

4) A’ szobor nagyságát illetőleg, az mindenkor a’ fülke ma
gasságától függ. A’ szobrok igen nagyok ne legyenek, ’s ne tölt— 
sék-ki egészen a’ helyet, miképpen a’ Santa Maria Maggiore egy
háznál Romában: ellenben olly kicsinyek se legyenek, hogy majd 
csak eltűnni látszassanak; például a’ Pantheonban, hol a’ szobrok 
a’ fülkék nagyságának csak 3/4 részét teszik, szélességének pedig 
alig töltik-be felét. Ha a’ fülkék bolthajlattal ellátvák fölül, a’ 
szobrok egész fővel ne haladják-meg a’ küzdőt (Impost, Kämpfer); 
mert ez áltál rút tekintetet nyer az egész.
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5) A’ szobrokat jobbadán piedestalokra, vagy talapokra, lát
juk állítva lenni. Ez elrendezés méltó utánzásra ott, hol a’ hely 
magas, ’s hol nélküle az egész szobrot nem lehetne látni: ott ellen
ben, hol a’ szobor közei áll a’ szemhez, egészen fölösleges.

6) Tágas fülkéknél, a’ szobrok óriás nagyságban ne mutat
kozzanak ; mivel általuk az oszlopok és gerend (Gebälke) is ala
csonyoknak látszanak. Efféle körülményeknél tanácsosabb alacsony 
talapra állitni a’ szobrokat; nehogy a’ fülkékben használt alakok 
magasabbaknak látszassanak azoknál, mellyek fölül az épület falain 
állanak. Ennél.fogva illy esetekben illendőbb fenn a’ párkányza- 
ton szobrok helyébe díszedényeket {  Vase ) , vagy trophaeumokat 
használni. •

7) A’ fülkék mélységét illetőleg, azok fél olly mélyek legye
nek mint szélesek. Ha kéntelenittetnénk a’ fal gyengesége miatt 
nekik kevesebb mélységet adni (valamint a’ Vaticanban a’ kir. 
hágcsónál), illyes esetben illőbb egészen a’ padlatig leereszteni ’s 
nyíltaknak hagyni azokat, a’ szobrokat pedig olly magas talapra ál
litni , melly az épület alapjával, vagy mellék-fallal egyenlő. Lát
hatni ez iránti helyes példát a’ Capitolium belső udvarában, mel- 
lyet Angelo Mihály rendelt-el. Fölötte rút és szemsértő látvány 
gyámkövekre állítva látni a’ szobrokat, kellemetlen ’s aggodalmas 
tekintetet szerezvén ez az épületnek ; például a’ st. Giovanni La
teran egyházon Romában.

8) A’ fenékfal és szögletek ékesités nélkül maradjanak; — 
ennélfogva elsőséget érdemelnek azon fülkék , mellyeknél a’ küzdő 
hiányzik; nehogy olly diszitvény tünjék-fel a’ mélyezetekben, melly 
képes volna a’ főtárgytól elvonni figyelmünket. A’ szobrok csak 
akkor tünnek-ki kellőn, ha sima ’s egyszerű szinfenék előtt áll
nak. Kagylót azon esetben használhatni a’ küzdő felett, ha a’ fül
kékben szobrok helyett díszedények állnak.

9) Egyenes vizirányos vonalú fülkék hasonló formájú ajtókhoz 
’s ablakokhoz illenek; ivded fülkék ellenben ott tünnek-ki legjob
ban , hol boltozatok , félkörben készült kapuk ’s efféle nyilasok 
vannak, mellyekkel azok harmóniában állván , a’ szemet gyönyör
ködtetik.

NOVAK. DÁNIEL.

SZOBRÁSZAT.

V e g y e s  s z o b r o k ,  e m l é k e k  ’s f a r a g v á n y o k .  __
D a l t o n  vegynök szobra már kikerült C h a n t r e y  vésője alól, 
’s Manchesterben, a’ műkiállitási teremben, fog felállittatni. __

b
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i l o s c o e ,  hires történetírónak ülő szobra, inelly a' liverpooli ta
nács terein számára készül, rövid időn kikerülend a’ művész kezei 
alól. — P a r k  ur napokban végzé-be C a m p b e l l  Tamás, köl- 
tésznek, igen jól talált szobrát. — B i s s e n ,  dán szobrász, B u u r, 
altonai kereskedő részére jelennen két szobornak mintáját készíti; 
egyik C e p h a l u s t ,  a5 szép fiatal vadászt, vállára vetett gerely- 
lyel ’s oldala mellett elhaló kutyával, másik a’ vadászó Atalantát 
képezendi. — Schiller szobra tökélyesen elkészült.- Mester ’s • le
gények e’ napot ének, táncz ’s lakomázás mellett ülék-meg. — 
B r ü s s e l b e n  őszelő 23-dikán leplezék-le a’ s z a b a d s á g n a k  
falkoronát viselő ’s ez ügy elhullott hőseinek felállított óriási már
ványszobrát. A’ szobor egy jnárványtáblát tart, mellyre a’ septem- 
beri négy nap (23—27) van vésve. Lábainál a’ belga oroszlán fek
szik. A’ nagyszerű talaj négyszögére különféle jelképeket tartó 
négy nemtő, négy oldalára pedig ugyan annyi basrelief, említett 
napokról jeleneteket ábrázolandó, jövend. Az egészet földalatti 
karzat környezendi, mellybe a’ térről beláthatni, ’s melly szem 
elébe tárja azon fekete márványtáblábat i s , mellyek megett a’ sza
badság hőseinek csontjai nyugosznak. — Merode Fridrik grófnak 
síremléke, ki 1830-ki őszhó 24-kén Berohem falu mellett, az őr
szemeknél (Yorpost) halálos sebet kapott, ’s őszutó 4-én Mecheln- 
ben meg is halt, szintén érdekes nemzeti emlék. E’ síremlék a’ 
brüsseli székesegyháznak mellékkápolnájában áll. A’ grófot sebe
sülten lerogyva, roskadó testét balkezével gyámitni akarólag., 
jobbjával a’ pisztolt lövésre feszítve, ’s haragot szikrázó és ellen
séget kereső szemekkel, ábrázolta. a’ művész. — Oszhó 18-dikán 
érkeztek-meg Koppenhágába azon műtárgyak, mellyeket Thorwald- 
sen a1 museumnak ajándékozott, állanak pedig: nagy számú olaj- ’s 
különféle fresco-festményekből, mind az újabb olasz műkorszakból, 
mind a’ hajdan-időből; tömérdek bronsz, terra cotta, etruski dísz
edények és márvány dolgozatokból. Ez utóbbiak a) szobrok, u. in. 
Merkur, Venus, Hebe, a’ pásztor fiú és egy mellszobor; — b) 
basreliefek. — Nagy Sándornak pompa-menete, a’ négy évszak, 
Bacchus és Amor, Amor és Psyche , Centaur és Dejanira, küz
dés Achilles fegyverei felett, a’ három Gratia, az emberi élet, 
Persepolist felégető nagy Sándor; — c) egy oszlop ’s d) egy basre- 
lieft'el díszített kandalló. — Moliére szobrára az aláírás bezáratott, 
’s a’ begyült pénz a’ rendelkező választmánynak átküldetett. iVoha 
minden módot megkisértének, még sem gyült-be több 37.500frank
nál. Ezt franczia országban nem igen lehet érdemméltánylásnak 
mondani.
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» LITERATURA.
M agyar régiségek. Ir ta  K iss Bálint szentesi prédikátor, 

esperest és túhlubirö. P es ten , handerer betűivel 1839* nagyvad  
rét , 2o a#, három kömet szvényny el. B olti ára 2 /if. \ 'l  k.p> 
pénzben. —

Jelen munka, mellvről későbben bővebben szóllandunk , most kefűlt-ki a’ 
sajtó alól , és Pesten minden hiteles könyvárusnál megszerezhető. A’ t ez. 
előfizető urak kérettettnek, hogy példányaikat ott méltóztassanak, követelni 
hol előfizettek.

S Z ÍN É S Z E T .
M a g y a r  j á t é k s z í n .

P e s t e n  máj. 27-kén „Szapáry Péter“ kedvelt hazai tárgyú színjáték 
5 fvsban — ’s 28-kán „falusi egyszerűség“ vig ját. kerülf ismét ’s elégha- 
maf színpadra. — 2 !>én az énekes karszemélyzet javára előszer adatott 
„Don Juan, vagy , a’ köszobor-vendég“ nagyopera 2 fvsban, tánczokkal, 
uj végdiszitménynyel. (Irta Abbate da Ponte ; zenéjét szerző Mozart Farkas 
Amadé; a’ diszitvényt feste E n  g e r t ;  a’ tánezot rendezé Kolosanszky.) Ám
bár nagyon esős idő volt,, a’ szinterem csaknem tömve lön nézőkkel, kik köz 
elégedéssel tértek haza; mert habár az eredeti textusnak sok gyengéje a’ 
gondolkozó nézőt ki nem elégíti is ; de a’ nagyszerű classicai muzsika, a’jeles és 
szorgalmas előadás mind hangászkar mind színészek részéről, még a’nem magyar 
nézőket is helyeslésre ösztönzé. Neta akarjuk itt az egyes személyeknek mű
tehetségeiket, jelesen pedig jelenleg birtt éneklő orgánumaikat említeni; mert 
igy csak azt kellene mondani, hogy egyiknek gyenge, keresztül nem ható , 
nem csengő, másiknak szerepéhez éppennem szabott szava volt: de azt igen 
is , hogy Leporello szájában gyakran olly szavak is adáttak , mellyek sem a* 
jelenet helyzetéhez sem komolyságához nem illenek, p. b. midőn Elvirát, mint 
ál-Juan elvezeti, adhát-e’ valljon amannak olly bohós feleleteket, menyek
ről Elvira világosan megismerhető, hogy nem Don Juan ; mert ez olly pórias ’s bo- 
hóczságba fajuló szókat a’ szereim nyájas kifejezései közé nem keverhet. Mi
ként egyeztethető a’ „túrós galuskára* ’ meghívás ’s a’ „tőkfej“ a' kőszobor
nak vacsorára meghívásakor ’s a’ t. — A’ czimszerep adója Ko n t i  ur kedves 
volt, habár szava itt ott fátyolozott’s gyönge: dejelesjátéka’s declamatioja ál
tal melly eleintén kissé elfogult ’s nagyon halk volt, pótolá azokat. Prosá- 
jában különösen törekedjék jobban kiemelni a’ kitűnöbb helyékét, ’s magát 
érthetőbbé tenni. Több ízben hivatott a’ jeles S h o d e l n é  assz.-td (D. An
na) együtt, kinek c’ mai szerepe legremekebbjeinek egyike. Fölséges éle- 
mény öt ebben hallani. Különösen jeles volt ma F e l b é r  k. a. (D. Elvira), 
ki hasonlag tapsokkal tiszteltetek, úgy S á t o r  f y  nr is (D Ottavio). Egyéb 
kisebb szerepekben helyesen működtek E d e r k. a. (ZerHne) és V á r a i  ur 
(Mazetto). -— S z e r d a h e l y i  ur (Leporello) habár mély bassus szerepe 
elég fárasztó volt reá nézve, igen mulattatá a’ közönséget; M e g y e r i , u r  
W csendőr szerepében classikai tünemény yala. — 31-re „alcsúti rózsák“ uj 
vig játék volt hirdetve.

NVGYVÁRAD. — Játékszini napló. — April. 27én „P e l e s  k e i  n ó t á 
r i u s “ bohózat 4 felv. (irta Gaál} muzsikáját Them) Hu b é n á i  jutalomjá
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téka került színpadra. A’ czimszercpben T ó  th  ur mulattatá egész erejéből 
közönségünket, ki szerepét meglehetősen magáévá tevén sok nclyen megtap
soltatok, ’s elöhivatásban is részesült. Azonban igen üdvös volna Tóth urnák, 
ha ezt a’ derék Megyeritől látná, ki e’ szerepben még hasonlithatlan. Tóti 
Dorkát U d v a r  i n é  assz. igenj helyesen adá. S z a k á c s i  ur G a z s i t  
köz elégülésre igen jó l , ’s ha némi megrovást érdemel, csak a’ gyújtott pipá
ért lehet.; egyébiránt öt készületlenül itt léte alatt még nem láttuk föllépni, 
’s a’ szerep-nem-tudás éppen nem bélyegzi. Ollykor kedvetlenül láttuk ugyan 
játszani, de akkori játéka is' mindig szabályos veit, ’s a’ váradi közönség 
iránta méltó engedékenységgel viseltetik. Mi öltözetét illeti, csinosabban , ’s 
*izletesebben egyik magyar színészünk sem öltözködik , ’s felette bámulom Új
vári Samu urnák öltözete iránt tett hibás ’s valótlan észrevételét; mert a’ 
zsúfolásig tömött szinterem nézői közül egy sem volt, ki rajta katonai oltványt 
látott volna. A’ kardalok mindkét nem részéröl jól sikerültek , és ismétlést 
nyertek. Tudomásom szerint hármas dal nincs is e’ színműben: igy talán je 
len sem volt U. $. ur, ’s csak gOndolomra irá észrevételeit. Az előadás igen 
jeles v o lt , ‘s nagy tetszéssel fogadtatott. — 28-án ismételtetek igen szép
számú közönség előtt ■— 30ín J o h a n n n v i c s  részére ,,a’ l e p e c s é t e l t  
p o l g á r m e s t e r “, vígját. 2 felv. Megyeritől fordítva adatott. A’ czimszerep- 
ben T ó t h  ur igen mulattatott. H ű b e n  a y  né  assz. Eliza mindenkor kelle
mes jelenet; H u b e n a y  ur (Lámpa) képes akár kit is vig szeszélyével meg
nevettetni. A’ tanácsbeliek kevés figyelmet fordítottak öltözeteikre, ’s hanya
gul játszottak. Első fölvonás után Jol i  a n n o v i c s  ur ügyesen , ’s gyakor
lottan mutatott némi a t h l e t a i  hajlásokat kötélen és földön. Újvári Samu ur 
Johannovics urat pesti színésznek canonisálta , mi joggal? nem tudom: de mi 
Váradon öt színésznek soha sem ösmerjük-el, valameddig m áj o m k o d i k ,  
’s kötélén ugrálva hajladozik. -  Május 2án „ Ma r ó t  b án“ Vörösmarty tói— 
fájdalom! nézők nem léte miatt elmaradt. — 4ére P á l y n é  jutalmául ,,az 
e n z e r s d o r f i  p o s t a l e g é n y “ énekes bohózat 3 felvonásban volt hir
detve ; miről máskor. B I HA R I

SZATHMARON 4 hónapnál’s nehány nappal még tovább adta mutatványait 
egy szinésztársaság D e m j é n  Mihály vezérlete alatt. — Társasági tagok, 
kiket ez idő alatt láthattunk, voltak: Demjén, Szilágyi, Almási , Váradi, 
Cselei, Házy , Teleki, Barna, Horváth, Kis , Beke, Dienes, Szödényi, Tóth, 
Miksai, Lázár, Szigethi. Nöszemélyek: Telekiné, Nagyné , Demjénné, Szi
lágyiné, Alfonza, Nina, Zsuzsika. — Soha szinésztársaság városunkban olly 
szép reményt nem Ígért maga felől, mint ez. Nem is láttunk még annyi ’s olly 
csinos öltözeteket, annyi uj színdarabokat, ’s úgy előadva, mint ettül. A’ kö
zösen szeretett kedvenczek valánhk: Demjén az igazgató, Almási, Váradi, 
Szilágyi; — nőszemélyek közül Telekiné, Nagyné; agg szerepekben Demjén- 
ne , később Szilágyiné is. Egyébiránt e’ derék tagokbul szerkezeti társaság 
átalján véve bírta a’ köz becsültéiért; mert a’ tagok még elmentők végén is 
jó hirt hagytak maguk után. Sajnosán is vettük volna e ’ társaságban meg- 
csalatkozásunkat, mellyrül annyi ’s olly sok jót tcttünk-fel. ’S a’ milly nagy 
volt e’ miatt aggodalmunk, olly határtalan lett örömünk azon ,' hogy e’ társa- 
ságrul jónál egyebet nem közölhetünk. Minek valóságárul az igazgatónak ki
adatott rendőri bizonyítvány elég világosan tanúskodik.

Közük KARDOS és ÓVÁRY.
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N é m e t  j á t é k s z í n
P e s t e n  a’ városi színházban adatott német mutatványokról már hosszas 

időtől fogva nem közölhettünk tudósításokat leginkább azon okból, mivel azok
nak helyét más sürgetösebb és többnyire a* magyar színpadokról sűrűbben 
jött közlemények foglalák-el. E' lapoknak egyik czélja lévén a’ honunkbeli 
művészet körének minden nemű ágáról említést tenni, de kivált fővárosaink 
illyes tüneménveire figyelmeztetni, ne hogy e’ czikket elhanyagolni láttassunk, 
sietünk röviden érinteni azon mutatványokat, mellyek utósó közleményünk 
után a’ német színművészet körében Pesten feltűntek. — Ugyan is vendégeink 
sűrű sorában gazdag jövedelmet aratott, és mindig igen nagy számú közön
ség előtt adá mutatványait B o n o  Péter gymnasticaitársasága, és pedig múlt 
évi nov. 23-tól kezdve 1839-ki jan. 20-ig — B ö r g e r  Adolf, a’ zürichi ([most 
pesti) színház tagja, köz tetszés mellett adá vendégjátékait m.é.dec. 16-tól jan. 
21-ig következő szinmüvekben : „Rubens Madridban; örültek háza Dijonban ; 
Fiesco; a' két Britt; féltékeny nő; Donna Diana; Essex; Griseldis; megta
gadott fiú; ■— mellyekben többnyire a’ fö vagy kitünöbb szerepet szerencsé
vel játszá. — V o l k m a r  ur, a’ pesti közönségnek egykori kedvencze ismét 
jelenté magát vendégképpen mart. 5-kén Kotzebue ,,epigramm-“jában , Busch 
szerepében. — E n g h a u s  Krisztina k. a ., hamburgi színház tagja, nagy 
szerencsével adá vendégjátékait apr. 25-töl kezdve máj. 15-ig e’ szinmüvek
ben : „Griseldis; az idegen nő; Stuart Maria; párisi naplopó; orleansi szűz ; 
Saluzzoi Corona; a’ testvérek, vagy, gyújtogató; elmellöztetés (saját jutal
mául) — S t ö c k l - H e i n e f e t t e r  Klára assz. CB écsben az udvari dalszín
ház egyik jeles tagja), kit közönségünk már a’ múlt esztendőkről ismert, ked
vező foganattal (kivált C a r l  k. a. távulléte óta) adja vendégjátékait mart. 
15-től fogva. Szembetűnő volt, ho^y a’ pestbudai német hírlapok öt eleintén 
nem igen akarták dicsérni, de kivált C a r l  k. a. eltávozása után csaknem 
pazérolják a’ különben nagy részt érdemlett dicséretet e’ jeles vendég művész
nőnkre; ki mind eddig, és pedig többnyire testvérének, Mi k l o  vi  c s-Hei- 
nefetter assz -nak társaságában, vagy is ez utóbbinak együtt-müködése mel
lett a’ mellék-szerepekben, következő operákban hallatá magái: „Romeo és 
Julia; Norma; Zsidóné; bűvös vadász (Miklovicsné a. mint Anna); ismeret
len nő; Jessonda .(saját jutalmára máj. 4 -én ); varázs sip (Miklovicsné mint 
első dáma); Zampa (Miklovicsné mint Ritta) ; báléj (Miklovicsné mint apród). 
Ez opera máj 25-én saját jutalmául adatott Máj. 28-kán ismét mint „Zsi
dóné lépett-fel S t o l l  Károly urnák (ki műutazása előtt ma utószor játszott) 
jutalomjátékában. — K u n é r t  ur, Brünnben első tenorista máj. 22-én mint 
Zampa előszer ( ’s talán legutószor is nálunk) lépett-fel nem a’ legkedvezőbb
sikerrel szép methodusa ugyan, de már elcsengett hangja m ellett.------ Újabb
operák köréből láttuk S t o l l  ur jutalmául nov. 3-kán "először, ’s az
után még egy párszor D o n i z e t t i  „Belizarját“, melly hihetőleg több szeren
csét teend más előadók kezeiben több szép daljaival — és mart. 6-kán „Gi- 
bellinek Pisában (Hugenották)“ nagy operát M a y e r b  e e r t ö l .  Egy két is
métlése sem hatott annyira a’ nézőkre, hogy népszerűséget nyerhetett volna. 
— Ide lehetne számitni R o s s i n i  hajdani kedves Corradinját, melly Grill Ján. 
hangászkarmester jutalmául került ismét hosszas nyugalma után színpadra: 
de nem lévén igazi olasz torkú’s ügyességű énekeseink, ismétlésekor sem nyer- 
hete általános tetszést. Említendő még Ku n d t  Johanna k a., ki mint uj tagja 
színházunknak apr. 18-kán Bellini „álomjáró nője“ czimszerepében, lépett-fel
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előszer. Szép hangja mellett még kevés színi ügyességgel bírván ’s alig 17 
éves lévén még semmi színi jártosságot nem szerezhetvén , természetes volt, 
hogy szép reménységet gerjeszte ugyan hallgatóiban, de nem annyi tetszést, 
mennyire e’ merész első felléptével talán számot tarta Máj. 4-én „Jessonda 
operában Amazili szerepét vivé. — Egyéb uj színművek és bohózatok köréből 
következők tüntek-fel: 1)  „ a’ testvérek, vagy, gyújtogató“ szinj. 5 felv. 
Meutner Emanueltól. (Grillné assz. jutalomjátéka.]) — 2 ) „Lyoni leány, vagy 
az álherczeg“ szinj. 5 felv. Bulwer után Renner A. (Posinger Sánd. ur jut. 
ját.) — 3 ) „Giliszta Ilié»“ bohózat énekekkel 2 felv. Hopp Fridriktöl ’s a’ t. 
(K 1 i m e t s c h Francziska assz jut. ját.) — 4.) „W lasta, vagy , leányháború“  
drama 5 felv. Théaulou , Alboize és Haret után. ( B e r g  Ant. ur jut. j á t . ) —
5 ) „Napnyugot után“ vígját. 1 felv. Angely-töl. — 6)  „Rózsika , vagy , egy 
kevély nő tavasza «’s ősze“ bűvös játék dalokkal 2 felv. Gulden Eduard-tól
6] ) „Még egy kisértet, de hihetőleg az utósó“ boh. dalokkal 2 fel. ( R ó t t
K. M. jut. ját. — 7 ) „Szilárd akarat, vagy 30 évű asszony“ korrajz 3 felv. 
Koch—tói. — 8)  „Katonai parancs“ vigj. ját. 2 felv. Koch-tól. — 9) „Sze
rettetni, vagy meghalni“ vig. ját. 1 felv. Dessoir-tól —» 10) „Imelda Lamber- 
tazzi“ szom. ját. 5 felv. Halm Fridriktöl. ( K&l i s  ur jut. ját.) — 10) A’kü- 
lönös vetélytárs, vagy saját menyasszonyának kérője“ tréfajáték énekekkel 
2 felv. F r a n k e n b u r g  Adolftól; zenéjét irta M e r k e l  ur, pesti klavirta- 
nitó ( G a e  de Kár. ur jut. ját.) Kedvezöleg adatott, valamint későbben Bu
dán is. —• H )  „Tévedések“ polgári szinját, 5 felv. Devrient Eduardtól. — 
12)  „Királyfi, mint koldus, vagy Ördög Robert“ szinj. 5 felv. Raupachtól. 
( D i e t r i c h  Kár. ur jut. jár.) — 13) „Szomorú játék Berlinben“ drama 3 
felv. Holtéitól. — 14) „Színi világ, v a g y , helység örje mint költész“ 
bohózat 2 felv. Kaiser Fried, és Thalhammer Férd.—tói. ( M a c h o  Ján. ur 
jut já t )  — 15) „Haszonszenvi gyógymód“ vígját. 3 felv. Lembert-töl. — 
16) „Medicis Maria, vagy szerelmi kaland 4-dik Henrik udvaránál“ vig ját. 
4. felv. Berger-től. — 17.) ,,A ’ falusi gazda“ szinj. 4 felv. a’ „tréfa és ha
zugság“ szerzőjétől. —• 18) „Az idegen nő“ szinj. 5 felv. Weissenthurm Fra- 
nul Johannától. — 19) „Huszonnégy órás fiatal; hatvannyolcz esztendős öreg 
bűvös ját. dalokkal 2 felv: Told-tól (máj 1-jén az arena megnyitásakor).— 
Tetszést nyert. — 20) „Elmellöztetés“ vig ját. 4 felv. Töpfertőh — 21.) 
„Bajteljes farsangi éj“ boh. dalokkal 3 felv. Nestroytól (Máj. 18-én; külö
nös tetszést nyert.) — 22) „Csucsfejű Florian, vagy vőlegény tükre a’ boszor
kányláb utszában“ boh dalokkal 3 fvsban , Hopptól. (Máj. 27-ére hirdetve

‘volt az arénában adandó. De május első hetét kivevén , az arénáknak nem 
igen kedvez az idő , ámbár ott Schwarzenberg Pál (az úgy nevezett tüzki- 
rály , és Coppal Károly, a’ bécsi Klischnigg, látványos mutatványaikkal tő- 
rekesznek a’ köznépet mulattatni.) ■— Ezen uj darabok sorát azért is számlál
juk e lő , hogy lássák a’ magyar színészek, mennyi újat adnak a’ más nem
zetbeliek; mennyit dolgoznak mások, hogy pénztáruk üresen ne maradjon.

DIVAT.
P a r i i b a n  az időjárat hasonlag változó , mint nálunk; ’s ez okból a’ nyári rubák kö

re teljei kifejtéire még nem ju to t t—Kgyébiránt a'szépnerii leginkább a’fehér virágot, él habzó 
selyem-szövetet, Pompadour-rajzokkal, éi ciipke diizitménynyel kedveli. A’ szobái J3-dik La
jos koráét utánozza. Nagy divatban van a’ kék krep ruha, mellynek díszítménye , csipkéből 
vagy virágokból köténykét képez — Sétahelyeken látni a’ fehér, de apró rajzó fehér mus- 
»elint. —Pongyola ruhákra többnyire tafota és foulard vétetik \  hozzá kasemir schawl ; vagy 
fekete atlasz kendő narancs szinü tafota-béléssel ; esti pongyolára szolgál fehér pamut 
musselin ; kék atlasz; fekete bárson spenszer.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a 
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P e s te n  csütörtökön junius O1̂  1 8 3 9 .

KÖLTÉSZET.
j t z  ö rök ,  ü d v .

I-
Milly kéjjel hallgatóm ,
I la jó anyám nekem 
A’ mennyről így beszélt 
Szél» nyári esteken :

„Fiam , szerelmesem ! . 
Nézd , nézd a’ kék eget ,
'S mellyekkel hintve van ,
A’ csillagféuyeket.

A’ csillag ezreken ,
Es kék egen felül 
A’ menny vau; ott őrök 
Udv ’s boldogság derül

Ott válik* a1 remény 
Valóvá, — ott a’ szív 
Ahhoz, kit hőn imád ,
Lesz mind örökre hiv.

A’ légnek hig köréu 
Jó illat foly , — szelíd 
Hang ömlik rajta , és 
Gyönyör mosolyg feléd.

A’ távul inélyibcn 
Fény-trónján Isten ül ,
Kit nemtők ’s angyalok' 
Füzére vesz körül.

Kézé bcu szellemi 
Virágszál illatoz,
Mellynek látása már 
Hitet ’s reményt okoz.

E’ virágszál az üdv ,
Mit Isten osztogat,
Ez szül hitet, reményt,
’S üdvös malasztokat.

Ez mind örökre meg- 
Marad; — ki izlclé 
K éjét, nem vágy suha 
Múló öröm leié!“



Milly kéjjel hallgatóm, 
Ha jó anyám nekem 
A’ mennyről igy beszélt 
Szép nyári esteken !

II.

Nem kértem én 
Többet semmit, 
Csak az üdvöt,
A’ kéjtelit.

Mellyet nekem 
Festett anyám 
A’ nyári est 
Hüs alkonyán.

És kérésem ,
Mit szüntelen 
Újítók , nem 
Sikertelen.

Leányt láttam 
Olly mennyeit , 
Miilyen több még 
Nem terme itt.

Legmerészebb 
Képzeteim 
Valósultak 
Kellemein !

Szeme az ég , 
Mellyen felül 
Üdv ’s boldogság 
Tavasza ül.

Miként angyal- 
Kar zenéje',
Zeng ajka, a’
Csók szülője.

Arczán nyílt a’ 
Szellem- virág , 
Melly hit-reményt, 
Es üdvöt ád.

III .

Illyen volt a’ lány 
Értté gyűlt hevem , 
Annak kelemét 

Nem felejthetem.
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Ö t , ciak őt magát, —
’S máit nem kértem én 
E’ kínos kebel 
Buzgó érzetén.

Vágyom teljesü lt!
Értté e’ kebel 
Es de : ’s a’ leányt 

Én , én nyertem-el !

Öröm-könnyeim’
O csóknlta-le ;
Lelkem értté é l t ,
Elbáit nélküle.

Első hév között 
Ajkam ajkain 
Égett*, ’s édesek 
Lettek álmaim.

Véltem ezt üdvnek,
Mellyet én nekem 
Feste jó anyám 
Nyári esteken.

Ah nem ; mert az ég 
Üdve végtelen ; —
Es enyim rövid : —
A’ lány liütelen.

TELEKESL

S Z O R G A L O M .
É r d e k e s  h o r d ó .  —  M i c h l  J ó z s e f ,  m u z s la i  k á d á r m e s t e r ,  

s z é p  m ű v e t  k é s z i t e  f .  m .  h e r c z e g p r im á s u n k  s z á m á r a ,  a '  k ö z e l e b b i  
b e i k t a t á s i  ü n n e p r e .  U g y a n  i s  e g y  k i s  h o r d ó t  a l k o t a ,  m e l l y n e k  f e n e 
k e  v é g i g  l y u k a s  ,  ’s  k ö r ű ié  k i l e n c z f é l e  b o r t  f o g l a l  m a g á b a n .  F e 
n e k e  ü v e g ,  ’s  e g y i k  f e l é n  a j á n lá s a  v a n  r e á  í r v a  ,  m á s i k o n  p e d ig  
e ’ v e r s  o l v a s h a t ó :

„Harsány éljen köztt üli fény-diadalmait a’ rény.“

A z  e g é s z  m ű  s á r g á n  f é n y e z e t t  é s  c s a p j a i  f e k e t é k ,  v a la m in t  
s z é k h e l y e  i s .

K ő f e s t é s .  —  C i c e r i ,  a m a  h i r e s  d i s z i t v é n y - f e s t ő P a r i s b a n ,  
i g e n  e g y s z e r ű  m ó d j á t  t a l á l t a - f e l  a ’ f e s t é k n e k  k ő b e  n y o m á s á r a ,  é s  
e z  á l t a l  u j  r e n d s z e r é t  a la p i t á - m e g  a ’ h á z a k  k ü l -  é s  b e l d i s z i t é s é n e k .  
I l l y  m ó d d a l  a ’ k ő n e k  a k á r m e l l y i k  n e m é r e  m in d e n  t á r g y  f e s t h e t ő ,  
l e g y e n  b á r  a ’ t e r m é s z e t r ő l  m á s o l t ,  m á r v á n y - u t á n z á s « ö n k é p z e t é 
n e k  s z ü l e m é n y e , v a g y  m á s  m ű v é s z e k  m u n k á in a k  m á s o lá s a .  A ’ c s u 
p a s z  f a l - o s z lo p  é s  p á r k á n y z a t  m á r v á n y n y á  v á l t o z t a t h a t ó  ,  v a g y  l e g -



különfélébb tárgyak és czifrázványokkal elönthető. Minden idomú 
’s  nagyságú kőtáblákat, kandallók , párkányzatokra használandókat 
elkészíthet, befesthet. A’ festéket benyomja a’ kőbe,. nem mint 
közönségesen szokás, kéreggel vonja-be, mellyet azután az idő 
és viharok dühe lefoszt. Itt ellenkezőleg történik. A’ kő, miután 
a’ festéket magába vette , fényes, csiszolt, márványhoz hasonló ’s  
fél átlátszóságé lesz, valamint eddig csak a’ természettől festett kö
vek voltak. A’ márványnak ára tetemesen fog csökkenni, mihelyest 
lábra kap C i c e r i  methodusa: a’ házak pedig könnyebben ’s ol
csóbban diszithetők.

L o n d o n i  s e r f ő z ő  h á z a k .  L o n d o n b a n  s e m m i  s e m  t ű 
n i k  a n n y ir a  s z e m é b e  a z  i d e g e n n e k ,  m in t  a ’ s e r f ő z é s e k  i s z o n y ú  k a t 
l a n a i k  é s  h o r d ó i k k a l : ’s  a z o n  k é r d é s  ,  * k i e m é s z t i - m e g  e ’ t ö m é r d e k  
s e r t ,  a k a r a t la n u l  l e b b e n - k i  a j k á n ;  m e r t  h i h e t l e n n e k  t a r t j a ,  h o g y  
a n n y i  s z o m j a s  t o r o k  t a l á l k o z z é k ,  m e l l y  e ’ s e r - o c z e a n t  o l l y  g y o r 
s a n  k i ü r i t s e ,  m i l l y  g y o r s s á g g a l  a z  k é s z i t t e t i k .  L o n d o n  l e g n a g y o b b  
1 1  s e r f ő z é s é b e n  é v e n k é n t  5 0 0 . 0 0 0  q u a t e r  v é k á j á v a l )  m a lá t á t
h a s z n á l n a k - f e l ,  ’s  n é m e l l y  s e r f ő z ő  a ’ m a lá t a  é s  k o m l ó é r t  2  m i l l i ó  t a l 
l é r t  i s  k i a d .  S z ö r n y ű  p é n z b e  k e r ü l n e k  a z  in k á b b  h á z h o z  m i n t  h o r 
d ó h o z  h a s o n l ó  t a r t v á n y - h o r d ó k  i s ,  W h i t b r e a d  s e r f ő z ő n e k  3 0  
i l l y  h o r d ó - s z ö r n y e  v a n  ,  m e l l y e k  2 0 — 3 0  lá b  m a g a s a k  ’s  a r á n y l a -  
g o s  á t m é r ő j ü e k  i s .  A z  ö s s z e f o g l a l ó  v a s a b r o n c s o k  s ű r ű n  k ö v e t k e z n e k  
e g y m á s r a ,  m e r t  e g y  i l l y e n n e k  ö s s z e o m l á s a  s z e r f e l e t t  k á r o s  l e n n e .  
N e h á n y  é v  e l ő t t  t ö r t é n t  i l l y  e s e t ,  ' s  a z  e z  á l t a l  k e l e t k e z e t t  k á r  n e m  
c s e k é l y  v o l t ,  i d e  n e m  s z á m í t v a  m é g  a z t  i s  ,  h o g y  a ’ k i ö m l ö t t  
s e r  á l t a l  e g y  s z o m s z é d  c s a lá d  a ’ s z ó  t e l j e s  é r t e lm é b e n  k i ö n t e t e t t .  
L e g t e r j e d e l m e s e b b  B a r c l a y ,  P a r k i n  é s  t á r s a i  s e r f ő z é s e .  I n n e n  
é v e n k é n t  3 — 4 0 0  e z e r  t o n n a  s e r  k e r ü l - k i .  A ’ h í r b e n  á l l ó  s e r f ő z ő k  
e g y i k e  s e m  k é s z í t  k e v e s e b b e t  1 0 0 . 0 0 0  t o n n a  s e r n é l .  A ’ s e r f ő z ő k  e g y e s -  
s é g r e  l é p n e k  a ’ s e r m é r ő k k e l ,  a z o k n a k  p é n z t  k ö l c s ö n ö z n e k  s z o b á i k  
k i b u t o r z á s á r a ,  ’s  e z e k  a z u t á n  k ö t e l e s e k  a ’ p é n z t  k ö l c s ö n z ő n e k  s e 
r é t  k i m é r n i .  C z i m e r e i k e t  e ’ s e r k o r c s m á k  f ö l é  f ü g g e s z t i k  , m e l l y e k  
t ö b b n y i r e  o l l y  n a g y o k ,  h o g y  e g é s z  h á z  s z é l e s s é g é t  e l f o g l a l j á k .  E g y  
m á s  n e v e z e t e s s é g e  e ’ l o n d o n i  s e r h ó z a k n a k  a ’ s e r h o r d ó  l o v a k .  E z e k  
a ’ l e g i z m o s a b b ,  t e s t e s e b b  l o v a k  m in d  a z o k  k ö z ö t t ,  m e l l y e k  e ’ n e 
v e t  v i s e l i k ,  ’s  v a l ó s á g o s  ó r iá s o k .  N é m e l l y  n a g y o b b  s e r h á z n a k  1 0 0  
i l l y e n  l o v a  i s ,  é s  m in d e n  l ó n a k  k ü lö n ö s  á l lá s a  ’s  n e v e  v a n ,  m e l 
l y e t  a z  á l l a t  t ö k é l y e s e n  i s m e r .

G ő z ö s ö k  k o v á c s o l t  v a s b ó l .  M a r t iu s  2 5 - d i k é n  k o v á 
c s o l t  v a s b ó l  k é s z ü l t  g ő z ö s t  b o c s á t o t t a k  a ’ S z a j n á r a .  A l a k j a  c s i n o s ; 
a ’ m u n k á la t  n e m  v a l a m i  k ü lö n ö s  n e h é z s é g g e l  j á r ó .
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P u s k a  k e l e n d ő s é g e  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  —  St. 
E t i e n n e - b e n ,  f r a n c z ia  o r s z á g b a n ,  m ú l t  é v e n  3 9 . 0 4 2  f é n y ü z é s i  f e g y 
v e r t  a d t a k - e l .  E z e k  k ö z ü l  2 0 . 0 7 4  k e t t ő s  c s ö v ű  p u s k a ,  ’s  3 .2 3 1  d a 
r a b  p i s z t o l  v o l t .

SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .
PESTEN máj. 31én „az al-csúti rózsák“ színjáték 3 szakaszban 5 fnás- 

sal (Irta Albini, fordította Lukács Lajos a’ m. tudós társaság költségén) eló- 
fizer került színpadra. A’ csekély érdekű darabban jelesek voltak: L e n d -  
vay ur (b. Hegyi) ’s L a b o r f a l v i  R. k. a. (Ida). Nézők szép számmal. — 
Junius 1-őjén „bájital“ daljáték 3 fsban. Az igen jelesen működött S c h o -  
de In é  assz. (Adina) mellett szépen tündöklött K o n t i  ur (Belcore) is. S c h o- 
d e l n é  asszony több jelenete után zajosan hivatott. S z e r d a h e l y i  ur (Dul
camara) ma nem adá olly élénkséggel e’ szerepét, mint különben szokta. — 
Nézők számosán. — 2-án „kalapos és harisnyatakács“ bohózat dalokkal 2 
fvsban ismétcltetett. S z e r d a h e l y i  és S z i l á g y i  urak a’ czimszerepekben 
mulattattak. A’ kis S c h u l l e r  Janka cachuchája (  de nem cachuca, mint a* 
hirdetményen mindig) ismét nagy sensatiót csinált. K a c z é r urnák kevés ér
dekű matróztáncza bizton elmaradhatott volna. Nézők számosán.

2.
D é z s e n  május 20-dikán színészeink a’ Szamos melletti egyik táncz-te- 

remben legelőszer is előadók a’„tizenhat éves királynő“ czimű drámát két sza
kaszban. Az előadás sikerült5 különösen A b d a y n é  a’ czimszerepben való* 
ban kitüntető magát; kivált midőn szerelmesének Bury-nak (P á z m á n) a* 
miniszter húgával egybe-köttetését meg-tudja, ’s a’ t. A’ többi közül Ab d a y  
(Nörborg) ’s K o v á c s  (Ranzau) elégedésie vivék szerepüket a’meglehetős 
számú nézők előtt.— 21-dikén a’„divatos házaspár“ egy szakban került színre há
rom személy által játszatva. Nem kellett volna már másodszorra illy kicsiny, rósz, 

és ismeretes darabkát elővenni: hanem töltéses raktárukból a’ nagyobb és fontosb 
töltést kellett volna előrántani; vagy pedig ha szánakozásra indultak azon 
tűz vizi játékosnak bal sorsán, ki mutatványainak elöadhatásában ’s élelmé
nek ez által megszerzésében a’ zivataros időnek mindig csak mutatványai ide

jekor bekövetkeztével már többször meggátoltatott, jobb volt volna akkor 
csak amannak mutatványait kihirdetni és pedig egyveleg czim alatt; mert né- 
mellyeket már a’ keveset Ígérő hirdetmény is meg nem jelenésre határozott
éi. Hogy ma tömött színházban nem gyönyörködhettek színészeink, az említett 
hibán kívül még az is sokat tehetett, hogy múlt előadás alkalmával mécseket 
sem raktak a’ lépcsözet fordulójához, mi több bukást és elesést okozott, ’s 
igy e’ túlzott gazdálkodás sokat elrettentett a’ mai megjelenéstől. — 22-diké- 
re „szellemi darab“ ajánló czim mellett „nőm férje“ vig. játék vala hirdetve. 
Szép kifejezés ez a’ s z e l l e m i ,  de csak úgy volna szép, ha a’ mütartalom 
annak megfelelne : már pedig hogy e’ szinmü előttünk jól ismeretes, 
az is bizonyitá, hogy azt a’ nézőknek meg nem jelenése miatt színészeink 
minden szellemisége 'mellett sem adhatták elő. B. Sz. V. n. t. —
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N ő m e t  j á t é k s z í n

B u d á n  utósó tudósításunk után a’ vendégművészek közül többen léptek- 
fel nagyobb ’s kisebb szerencsével; névszerint: A v e  r í no urnák gymnasta 
társasága oct. 25-től nov. 13-ig nagyon kedvező sikerrel; — Hi l l  H. urnák 
hasonló tehetségű társasága (Londonból} máj. 8 -án az arénában (melly az 
idén, valamint P esten , máj. 1-jén nyittatott-meg „enzersdorfi postalegényu  
bohózattal — V o l k m a r  ur, egykor pesti színész, de hosszas ideig nyuga
lomban é lt, 1838. nov. 22-töl 28-ig  fellépett e’ szimüvekben „álom az élet 
(Roderick) ; őrültek háza Dijonban (Eberhard); epigram (Busch.)“ •— R e v i e 
k. a. (Bécsben, a’ Leopold külvárosi színháznak volt tagja, kinek magyar 
születése és ügyességo felöl e’ lapok már több Ízben tettek említést) elein- 
tén és pedig, febr. 3-tól 23-tól vendégképpen, azután mart. 3-tól kezdve , mint 
a’ budai színházi személyzet tagja, kedvező sikerrel játszók föl; tonosan több
nyire vig színmüvekben és bohózatokban. — H e n z e l  Eduard ur, egykor a’ 
pesti színház tagja, következő művekben adá vendégszerepeit apr. 9-tól máj. 
4 -ig : ,,a’ kegyenczek (Potemkin); aranycsináló (Hartneid); Richard vándor
élete (Rihhard) ; a’ hűtelen , vagy, vetés és aratás (Falsch) ; Zolky (czimsze- 
rep); féltékeny nő (Uhlen) ; rabló vadászok (Alcidt) — az arénában , saját 
jutalomjátéka — ; vasokéi lovag, és a’ lengyelországi sárkány (D rako)“ — 
ismét az arénában. — S a a l  f é l d  Paulina k. a. (Ollmützben a’ színház tagja) 
e’ színművekben lépett-fel máj. 3-tól 25-ig : „Capriciosa (czimszerep) ; hét kö
zül a’ legrutabb "(Ernesztina); vőlegény mennyasszony nélkül (Z sófia ); a’ 
négerek Curassaóban (Zarenga)“ —• saját jutajmaul — „Hinko“ (Markitta); 
párisi naplopó.“ -— G rauurprágai színész, mint vendég, máj. 6-tól kezdve 
28ik e’ színmüvekben lépett-fel: „két gályarab (ismeretlen) ; Adelheid olasz 
országi királyné (Berengar;) Hinko (Jobst); a’harainják( Moór Ferencz )  ; 
halott rabló (A velli); Teli Vilmos (Geszler) —- saját jutalmául az arénában.
.—• A’ budai társaság újabb tagjai lettek B ü c h e l  k. a. (Gréczből) ; U h 1 i c h 
tánezmester, családostól; S 1 a w i c k ur, a’trieszti színház igazgatója; F r ö  h- 
1 i c h ur , volt pesti színész ; E 11 e r i c h assz. (Linczböl) ; C z e r m a c k  ur 
(Laybachból). — A’ budai társaság ezen uj színműveket adta: 1)  velenczei 
kalandok, vagy a’ Német Moszkvában“ regényes szinj. 4 felv. Carl-tól. — 
2 ) Ildik Károly, vagy a’ királytölgy“ szinj. 4 felv. Lemberttöl.— 3) „Utó
só kaland“ vigj. ját. 5 felv. Bauernfeldtöl. — 4) „Mazeppa“ szinj. 3 felv. V a- 
ry-tól. —• 4 ) „Még egy kisértet“ bohózat Schickhtöl. ( S e i d l  Józf. rendező 
ur jutalmául) — 5) „Giliszta Illés“ boh. 2 felv. Hopptól. (K u r t Józs. jut. 
ját. 6)  „Királyleány mint koldusnö“ szinj. 5. felv. Raupachtól. (Z e 111 e r 
Magd. k. a. jut. ját.) — 7) „A’ kísérletes hajós, vagy a’ rettentő Robin“ 
szinj. kardalokkal 3 felv. Tuvorától. (E  i c h w a 1 d Józs. jut. ját.) — 8)  
„Nagybátya és unokaöcs“ vígját. 1 felv. Cosmar Sándortól. — 9) „Királyfi 
mint koldus, vagy „ördög Robert“ szinj. 5 felv. ( L i e b  o l d  Ed. jut. ját.)
.— 10) „Halásznö Iszlandban“ drama 4 felv. Both-tól. 11) Szürke emberke“ 
szinj. 5 felv. Devrient-től. — 12) „Képtár“ drama 1 felv. Ofenheimtól. — 
13) „Borostyánfa ’s koldusbot“ szinj. 5 felv. Holtéitól. (A ’ városi polgár, 
kórház javára. •— 14) „Treífkirály , vagy, játékos és sirásó“ életrajz 2 felv. 
Vary-tól. ( S t o l z  Ed. hangászkarmester javára). — 15.) „Királyi szék Raj
na mellett, vagy, a’kérő“ szinj. 5 felv. Carl-tól. ( K l e i n  Josephina jut. já t.)—16) 
„Barát és korona“ szinj. 4 felv. Lcmbert-től. — 17) „Könnyelműség szere
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lemből, vagy, csalódások“ víg. ját. 4 felv. Bauernfeld-töl.— 18) „Katonai pa
rancs“ vig. ját 2 felv. Koch-tól. ■—• 19) Sem borosztyánfa, sem koldusbot“ 
boh. 3 felv, Nestroytól. (D o p 1 e r Eliza jut. j á t )  — 20) „Buta Pétcr“szinj. 
2 felv. Holteytól. — 21) „Erdei égés, vagy , Jupiter büntetése“ bűvös ját. 
2 felv. Gulden-tól. ( Z e t t l  e r  Louise k. a jut ját.) — 22) „Elmellöztetés“ 
szinj. 4 felv. Töpfertől. — 23) „Mariana“ szinj. 5 felv. Treitschke-tól. — 
24) „Tündérbarlang a’ tulpingi hegyen, vagy, a’ házmester Hottentották kö
zött“ bűvös játék 3 felv. Kronestól. — 25) Lyoni leány“ szinj. 5 felv. Prix- 
töl. (Büchel Hermine jut. ját.) Ez alkalommal S á t o r  f i  és V áray urak, 
pesti magyar dalszinészek, Norma és Tenda Beatrice operákból kölcsönzött 
áriákat énekeltek. —• 26.) „Korszellem“ tréfajáték 4 felv. Raupachtól. — 
27) „Csúcsfejű Florian“ boh. 3 felv. Hopptól (az arénában).-— Említendő 
még T s c h u g g m a l  ur, ki automatjaival apr. 3—tói kezdve a’ várbeli szin- 
padon több mutatványt adott.

H A N G Á S Z A T .
P e s t e n  a’ h a n g á s z e g y e s ü l e t  g y a k o r l a t i  v e r s e n y e i  most 

csütörtökön jun. 6-kán esti 5 órakor kezdetnek-meg a’ pesti redutteremek 
előteremében, és minden két hét múlva, jun. 20-kán , ’s jul 4. és 18-kán 
folytattatnak a’ nélkül , hogy felőlek ismételt hirdetések bocsájtatnának-k( 
Azokban csupán kisebb hangmüvek adatnak elő az egyesület működő tagjai 
által, ’s tehetségeiknek kifejtésére rendelvék. — Azon t. ez. egyesületi ta
gok, kik e’ versenyekbe megjelenni ohajtnak, az őket illető belépti jegyeket 
általvehetik mindenkor verseny előtti ’s reá következő napon a’ szokott 
helyeken.

P e s t e n  május 30-ának esti óráiban, a’ nevezett városban állítandó be
teg kisdedek ápoló intézetének részére Frankenburg ur, a’ kir. vár. nagy 
redutteremben szép számú hallgatók előtt humoristikai felolvasással párosult 
liangászati mulatságot ada, mellynek részei voltak: 1) „Szapáry Péter“ dal
műnek S c h i n d e l m e i s s e r  Lajos ur által szerzett igen jeles ouvertureje , az 
összes hangászkar által jelesen előadva. 2 ) R i e s  Es-dur hangversenye zon
gorára; bámulatos ügyességgel játszva W i l t  J a n k a  k. a. által. — Párdal 
„Torquato Tasso“daljátékból, zajos tapsok’s többszöri hivatás mellett ének
lék t.n. T ö l g y e s i  Klára asszonyság ’s O b e r h o f  f é r  ur. — 4 .) „Le 
songé est passé“ elegia hegedűre; szerzé és játszá K o h n  ur. 5 ) ,,A’ min
dennapi kenyér“ szeszélyes költemény Frankenburg Adolftól (Saphir után), 
szavalá R ó t t  ur, a’német színház tagja. Nagy tetszést n37ert. •— 6)  Reci- 
tativo és aria „Don Jüanból“ éneklé Ku n d t  k. a. — 7.) „Hazai hangok“ 
szerzé, és közkívánatra ismételve sok érzéssel játszá Ko h n  ur. — 8)  Hu
moristikai felolvasás Frankenburgtól. A’ mulatságnak minden száma riadó tap
sokkal fogadtatott; a’ működők mindannyian hivattak. Hála mind a’ mulatság- 
rendező urnák, mind a’ működő t. ez. tagoknak e’ szép emberbaráti tet
tükért.

N é m e t  z e n é s z  et L o n d o n b a n .  Ha minden csillagzat ellene nem es
küszik a’ tervnek, jövő szinészeti évszakban legszebb diadalmát fogja a’ né
met zene ülni; királyi k egy , és Európa szerte biztositó két név egyesült, 
hogy a’ Brittck fogékonyságával egyesüljön, ’s a’ britt szigeteken a’ német 
zenének állandóságot és olly méltánylást szerezzen, minőben még eddigelé
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nem részesölt. Minthogy ez évben az olasz opera válalkozója Laporte urnák 
szerződési ideje kitelik, a’királyné pártfogása és egy szebb jövővel biztató kilátás 
reménye által feli. átoritva, egy részvényes társaság alap ült,mclly jövő évre német 
daljátékot szándékozik Londonban alapítani. Az egykori jakkor még csak idősza
ki) német daljáték még igen élénk emlékezetében van a’ közönségnek; ’s re
ményüket e’ jó véleményre alapítván annál szebb jövővel biztathatják magu
kat a’ részvényesek, minthogy egy Rothschild áll a’ választmány elnökségén 
és egy Spontini vállalá magára az egésznek kormányzását. A’ társaság, mint 
halljuk, az olasz daljátékot is szándékozik kibérleni, és két szem élyzetet, 
olaszt és németet tartva, egy napon olasz , másikon német daljátékot adatni. 
5A.’ kardalnokok fele angol fele német egyénekből alland.JA’ színház május vé
gétől augusztus végéig leendne nyitva. Ha pedig Laporte-al nem boldogul a’ 
társaság, csupán német daljátékokat adand. Eddigelé Gluck Armida ’s 
Iphigeniája, Mozart bájsipja, Don Jüanja és Figarója, Beethoventől Fidelio 
Webertöl bűvös vadász, Euryanthe, Oberon; Spontinitól Veszta-szüze, Nur- 
mahal és Cortez Ferdinand van kijelelve. (Sz. 1838)

T Á N C Z .
K ö r m e n d e n  pünköst hava 20án gróf Batthyány Károly indítványo

zásából fényes tánczvigalom adatott, a’ tűzveszély által károsultak javára. 
Az alattvalóihoz mindig kegyes herczeg, Batthyányi Fülöp, itt is kimutatá 
azon nagylelkűségét hódoló jobbágyai iránt, mellynek már annyi szép jeleit 
adá. Tulajdon teremét engedé 5 e’ vigalomra, és számosán összegyűlt rész
vevőit ezen áldozatnak, mennyire lehete , tulajdon szobáival elégité-ki. Beme
neti jegyek egy pengő fton voltak válthatók. Mély hálával tartozik e’ város 
minden nemos lelkű polgára a’ t. közönségnek azon buzgó részvétért, mellyet 
ez alkalomkor nyilvánita. Ugyan is mintegy ezer nyolcz száz bemeneti jegy  
kelt-el. Megemlítésre méltó, hogy ollyanok is váltottak bemeneti jegyeket , 
kik meg nem jelenhetésöket előre tudták. Volt más bevétel is, mellyet főképp’ 
megyénk szépeinek köszönhetni, kik két száz darabra menő ajándékokkal já 
rultak az áldozat díszes oltárához, mellyek sorsjáték alá bocsáttattak. E ’ czél- 
ra egy jegyet 10 pgö kron lehete kapni. Illy elkelt jegyek száma 800-ra ment. 
A’ hangászkart a’ Kőszegen létező német ezred trombitásai láták-el, minden 
dij nélkül. A’ terem pompás vala. A’ szolgálat legpontosabb; szóval minden, 
mi csak emelhető érdek ét e’ díszes mulatságnak. Az nehezité egyedül némelly 
korosb araink kebelét, hogy a’ magyar táncz egészen száműzve volt. A’ her- 
czegi lak mindenik részén egy érdem-oszlop vala emelve a’ lierczcg, gróf, 
s a’ t. részvevő közönségnek hálajelül.

SZELESTEY..

DIVAT.
23^-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Nyári öltözetek férfiak számára. — B é c s i  divat 

.máj. 29-kén: asszonyi sé ta -ö ltö ze t: organdi ruha; mantilla könnyű kék selyem szövetből ezér- 
na csipkével szegve; legnagyobb alakú nyári legyező; ris-szalma kalap reá tűzö tt niarabu-tollal

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a 11n c r - K  á r o 1 y i , úri utsza 612.
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Pesten vasárnap junius 9 ktn 1839.

K Ö L T É S Z E T ,  

yf’ k é p .
Lelkem képzelmein 
Tündéri kép lebeg , 
Védangyal szentemül 
T alán  , — ki mondja-meg?

Ki mondja-meg : lelkem 
Kié ki festi azt í 
Naponta , éjen á t 
kötöttem mért viraszt 1

’S Isten egére én ,
Az oltárzsámolyon 
Térdelve órákig,
11a fiiiimádkozom :

Olt ári k épp£ íes/ , ^ v  
Aliként isitffszulo , . ß 
Kire fényt szíltthár 
Kettős szövétnekc.

OAJU.Y A .

S Z O R G A L O M .

B r o n s z  l á mp a .  — E’ jeles műről, melly Becsben Da n -  
n i n g e r János György szabadalmazott bronsz-gyárából keriilt-ki, 
annál is inkább kötelességünk szállni , minthogy az jelennel» 
hazánkban a’ pécsi székesegyházat diszesiti. D a n n i n g e r  ur e’ 
művel, mellyet ő felsége a’ király is kegyeskedett megnézni, is
mét bebizonyitá, hogy mesterségét alaposan érti; mert a’ lámpa , 
melly tűiben aranyzott bronszból készült, rajzának elméssége és 
a’ gyurma használása által minden kivánatot kielégít. A’ lámpa
test magassága alsó karikájától a’ lángcső tetőjeig 32 hüvelk. A* 
lámpatest egészen fényesre van csiszolva; közepét abroncs keríti, 
mellyen 2 1/* lábnyi magas három basrelief látható. A’ basreliefek 
az úrvacsoráját L e o n a r d o  da Vi n c i ,  — Krisztus keresztelését 
G u i d o  K e n i ,  — és a’ vak meggyógyitását P o u s s i n  Mi k -  
lós után képezik. Ezen öntéssel készült domborműveknek minden 
legkisebb részén a’ művész lelke és kivitelbeli biztossága ömlik-el
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Egyébiránt az egész lámpa egymásba fonódott lombozat és a’ szem
nek kellő czifrázványokkal van elöntve; az egész pedig láng-gúlá
ban végződik, mellybe az olaj-szelencze helyeztetik. Arabeszk 
alakban három nagy kar nyulik-fel a’ lámpából. Alsó részöket che- 
xub-fej disziti, mellyhez folytatólag arabeszk lombozat, virág-füzérek 
's a’ t. csatlakoznak ajálkozó változatossággal- E’ karszárnyak és a’ 12 
hüvelk általzatú (diameter) felső korona-kúpba angyalfejekből, ket
tős rózsa gyémántok és fényesen csiszolt karikákból készült láncz 
van kapcsolva; szóval az egész egy remekmű, melly minden mű
értőnek figyelmét magára vonta.

H á l ó - k o c s i k .  A’ „Baltimore American-bó!“ következőt 
olvasunk. — Az ujan feltalált háló-kocsiknak vasutainkon divatba 
hozatása az utazási kényelmet egészen tökélyesité, ’s ha még 
ebédlő-kocsi is készíttetnék, minden kívánat, kielégiltetnék. A ’ háló
kocsik előszer a’ Baltimore és Philadelphia köztti vasúton létesí
tettek , ’s utazók már most alva vitethetik magukat egyik városból 
a ’ másikba. E’ kocsik 50 lábnyi hosszúk, ’s az oldalülések egy 
készítmény által 48 hálókamrává változtathatók.

C o l s o n  uj  a n y a g ú  b e t ű i .  — C o l s o n  ur,  clermonti 
betűöntő , uj ércztömeget talált-fel betűk öntésére , ’s azt állítja, 
hogy e’ gyurmából készült betűk legalább tiz évig tökélyes épség
ben maradnak , ’s a’ mellett még sem kerülnek többe, mint a’ 
közönségesen divatozók.

C s i l l a g f é n y  V a r s ó b a n .  Egy varsói kereskedő megvásár
lóba Seligne úrtól a’ csillagfény készítésének utalványát, ’s a’ ké
születek már útban vannak Varsó fe lé , hol egy bureau és egy ház 
ezen fénynyel fog megvilágittatni.

Á l l a t - n e m e s i t é s  s z a p o r o d á s a .  Ez idei állatmutatáson 
Bécsben, az ausztriai birodalom minden részéből oda szállított tö
mérdek nemesitett állat között a’ hazánkból fölküldöttek sem vol
tak utósók : ilyenek valának p. o„ Hunyadi Ferencz g . , somogyi; 
Hunyady József g ., ürményi; Károlyi Lajos gr., tót-megyeri , 
Pálffy Antal herczeg , malaczkai; ’s Károly főherczeg, magyar
óvári uradalmaikban tenyésztett juhaik.

INTÉZET.

B ö r t ö n ö k r e  ü g y e l ő  a s s z o n y e g y e s ü l e t e k  fran -  
c z i a  o r s z á g b a n .  A ’ tapasztalati angol földön asszonyegyesü
letek alakultak, a’ némberi fogházak anyagi ’s erkölcsi javítására 
munkálandók. F r y  asszony, az egyesületek nemes lelkű alapitó-
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néja, egy kis iratot bocsátott közre e’ tárgy felől, tömérdek von- 
szó egységekkel bővelkedőt. Mielőtt azonban munkájához fogott 
volna , saját nézete ’s munkássága által huzamósb ideig tanulta a’ 
szerencsétlenek lelkületét és sorsát ismerni, ’s tapasztalásokat gyűj
tött, mellyeknek tudása nélkülözhetlen szükséges a’ némbereknek, 
mielőtt illy tárgyban foganattal munkálva léphetnének-fel. Ellenben 
ha a’ szükséges tapasztalásokkal bírnak, csak illy egyesületek mun
kálatai lehetnek üdvösek.

A’ franczia némberek sem érzéketlenebbek e’ tárgy fontossága 
iránt, mint az angolnők, különösen jelenkorban; midőn a’ foghá
zak javítása ügyében franczia országban minden buzog, sőt még a’ 
kormány is munkásságot mutat. Hasonló egyesületek alakulását 
eszközlendő Ulliac Tremadeure k. a., az erkölcsi irányairól ismert 
írónő, az említett angol munkát francziára fordítván, sok jó , sa
ját jegyzete ’s tapasztalási észrevételével szaporitá; mert egy idő
től ő is a’ börtönök vizsgálatával foglalatoskodott. A’ beliigyek mi
nisztere megbízta , vizsgálna-meg egy , csupán némberek számára 
határzott börtönt. Ulliac kisasszony a’ csaknem egymás hátán ülő 
némbereket a’ nyomor és romlottság borzasztó állapotjában találván, 
vizsgálata következményéről őszinte jelentést tön a’ miniszternek, 
hozzá mellékelve a’ szükséges változtatások ’s javításokat is. Őszinte 
’s értelmes előterjesztése felsőbb helyen jónak találtatván, az ed
digi, és csupán származása ’s némelly tisztek pénzérdeke miatt fenn
állott rendszer bukni fog. Az uj és javított elintézéseknél azonnal 
életbe lépend az egyesületek munkássága.

Ulliac k. a. e’ fontos tárgyat vonszó jegyzetek sorával adja elő. 
Igen helyesen jegyzé-meg, hogy az angol és franczia nép különbö
ző beljegye tekintétéből a’ börtönökre ügyelésnek is különbözőnek 
kell lenni.

„Tagadhatlan — mondja Ulliac k. a. munkájában — hogy ne
velés és oktatás hiánya, az erkölcsi és vallásos elveknek nem tu
dása vagy feledése, roszra hajlandóság, rósz szokások és szenve
délyek mindenütt ugyan azon következményt szülik , mindenütt 
ugyan azon ösvényen vezetnek a’ vétek posványába; de franczia és 
angol földön igen nagy különbség van azon módban , melly szerint 
tudatlanná, istentelenné és gonoszszá lesz valaki. Ha erkölcsi javí
tásról van szó, éppen olly ügyelettel kell az éghajlatra és vérmér- 
sékre lenni, mint testi bajoknál használt értelmes gyógyításnál. 
Franczia országban éppen úgy, mint angolföldön és mindenütt egész 
világon, vallásnak kell a’ foglyok nevelése alapjaul szolgálni. Fran
czia országban éppen úgy, mint angol földön, felül áll az általános

b
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morál, ’s’ némi különbséggel az oktatás is; mert nálunk az eikölcs- 
telen igen hajlandó gúnyra ; de azért nem durva ’s nem mindent 
kikaczagó; a’ tudatlan nálunk inkább hazug, mint durva. A’ go
nosztevő még lánczaiban is kaczag az elmésség fölött; a’ Franczia 
mindig ugyan az, utszán , korcsmában, börtönben ; könnyen feledi 
a’ múltat, ’s remél a’ jövőtől; mozgásra van szüksége , és hangu
latát, vidorsága özönét énekben, szó vagy mozgásokban ki kell ön
tenie. A’ lélekorvosoknak e’ bélyegző beljegyre különösen ügyelni 
kell, ha szereiket hatással akarják munkáltatni. A’ némberek éppen 
illy szellemben bánjanak a’ nemökbeli egyénekkel, ’s e’ mellett 
F ry k. asszony elveit folyvást szem előtt tartsák. — Mindenek előtt 
szükséges azonban, hogy bizonyos ideig járjanak börtönökbe.“

Megemlíti tovább azon visszaéléseket is , mellyek a’ foglyok
kal bánásban előfordulnak, u. m. a’ munkáknak árvevésre bocsátá
sát, a’ raboknak gyalog tovább szállítását, italra felügyelést ’sa ’ t. 
Minden sorából kitetszik, hogy e’ részben is sokat látott és ta
pasztalt.

E’ jeles könyv által a’ büntető fogházak állapotja tetemesen fog 
változni. Igen szépek az írónő következő szavai is:

„Vessünk, az evangeliom kivánata szerint, fáradatlanul; ha a’ 
reggel elvetett mag ki nem kel i s , kikelhet az estén elvetett. Ha 
inai fáradságunkat nem koronázza is süker , koronázandhatja a’ hol
napiakat, ’s utódaink tenyészthetik az általunk ültetett növényt. 
Fizesse-le minden hölgy ereje , munkássága , értelmi tehetsége , 
vagy pénzbeli segedelme által adóját a’ némberi foglyok és szaba
don bocsátottak erkölcsi javításához. Higyjétek, csupán az Ínségben 
nyomorgó erkölcsnek van segélyre és gyámolitásra lényegileg szük
sége. A’ hölgyek barátságos segélyé e’ részben csuda-erővel bírhat. 
Adjanak a’ bővelkedők pénzbeli segélyt, mások írjanak érttök, 
ismét mások látogassák-meg a’ börtönöket, szép szó ’s tanítással 
az eitántorulttakat jó útra téritendők. Azzal, ha itt vigasztalnak , 
amott bátoritnak, vagy egy félig elfásult érzelemben a’ jámborság 
és becsület érzését ismét felköltik, méltókká teszik magukat azon 
helyre, mellyet az ég és földi elrendeltetésök határozott számukra, 
’s megérdemlendik a’ „vigasztaló angyal“ nevet.

Ezen szép szavak mellett csak az esik sajnosán, hogy azokat 
nem egy magyar hölgy mondá magyar társnéihoz; noha e’ részben 
nincs elég okunk panaszolni; mert hogy szépeink tettben némileg 
munkálnak a’ fogházak javításán, megmutatták legközelebbről, a’ 
komáromi javító fogház részére begyült adakozásaikkal.

Ás ZÁRI.
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SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jun. 3-án először „babérfa és koldusbot, vagy, egy költőnek három 
tele“ színjáték 3 fvsban „koldusbot és babérfa, vagy, húsz évvel halála után“ czi- 
mű utójátékkal 1 fvsban (Holtey Károly után fordította Szigligeti). A’ hajda
ni siránkozó német drámának szörnye itt ismét eredeti valóságában, sóhajok, 
fohászok, sirámokból, könyekböl alkotva, tűn-fel , és a’ gyönge szivüek 
könytörlő kendőit örök mozgásban tartja. „Beszéljen ön bár mit tetszik —■ 
fogják mondani a’ szép olvasónék — illy siránkozó német drámában még ia 
több éleményt találunk, mint önöknek eddigelé színpadra került nehány ju
talmazott,tudós és száraz műveiben;kivevén a’kiveendőket.“ Már ebben ismét igaz
sága van szép kegyeteknek , csak hogy az én igen s i l á n y  g o n d o l j a  t ó m  
szerint sem egyik sem másik czélhoz, az az: a’ valóban classicai drámák meg- 
kedveltetéséhez nem vezet,sőt inkább attól mégf messzebb vet. De pardonnez moi 
mes dames e’ száraz fecsegésért j esküszöm e’ sorok írása köztt összevissza rá
gott toliamra, többé e’ féle n y o m o r u l t  ö t l e t e k k e l  nemleendek kegye
tek terhére. Hogy pedig hibámat némileg ismét jóvá tegyem, a’ darab hőséről, 
L e n d v a y  úrról (Henrik), ki valóban r e m e k  játékával a’ darab czimé- 
nek első feléből fűzött koszorúra magát a* szó legteljesb értelmében érdemes
sé tette, minden szépet, jót és dicséretest mondok; példának okáért, hogy 
a’viszonzottnak képzelt szerelem érzetében merengőt utánozhatlan vonásokkal raj
zold; hogy a’művében megbukott írónak kétségbeesése minden árnyéklatábanlé
lekrázó volt; hogy az örjöngöt, különösen midönbordala (nem pohárdal, mint a’da- 
rabban állott; mert Becherlied sehol sem olvasható,hanem Trinklied igen; s ezt ma
gyarul legjobban b o r d a l n a k  mondhatni) hallásakor a’ költő ismét magára is
mer ’s eszére tér, comme il faut feste; hogy a’ világos elme vég fellobbanása 
által megszakadt életerő elhalását művészileg képezé; hogy zajosan hivatott 
’s a’ t. ’s a’ t. De miután ezeket elmondám, legyen szabad szép kegyetek
nek, kik ma szép számmal ugyan, de vásári alkalomra nézve még is igen 
kevesen jelentek-meg, e’ lapok két oldala köztt azt súgnom, hogy sub rosa 
mondják-meg kegyetek nemzeti színházunkat igen ritkán látogató szép társ- 
néiknak , miként e’ nemzeti intézet, ha különösen színjátékok adatásakor olly 
gyéren látogatják, mint egy idő óta kezdik , tönkre jutand, ’s ők színészeink 
kezébe nem sokára a’ játék első czimének második felét adandják. Már pedig 
hogy ezt kegyes szivű honi szépeink, minden jónak ’s szépnek olly hő pár
tolói, tenni akarnák, nemhihetem; sőt megvagyok győződve, hogj mihelyest 
ennek valahai lehetségéről kegyetek beszédéből csak hallani fognak is, sere
gestül tódulandnak színházunkba, és erősen hiszem hogy nem egyedül jőnek, 
hanem bűvös erejök által maguk után vonandják azon fekete sereget is , melly 
most inkább a’ dunaparti concurrenst látogatja. — 4-én másodszor ,,dón Juan“ 
daljáték 2 fnsban Ki ez ötven év előtt készült classicai művet csak egyszer 
hallotta, értem, j ó l  a d v a  hallotta, meg fogja vallani, hogyannak minden 
(noha nem mostani olasz sztylben készült) hangja, lélekbe tapadó ’s ott 
megöröködő. Ámbár egészben pongyolább volt ez előadás az előszednél: meg- 
lepöleg sikerült egyes részeiben még is bámulatra ragadá a’ nézőket. Hogy 
S c h o d e l n é  assz. (donna Anna) remekelt, minden józan müértö megfogja 
vallani; de hogy ez állításért elfogultt’s részrehajlónak ne mondhasson azon párt,
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melly egy időben Schodelné%sszonyt egekig emelő, (miként az ez idei Honmüvósz 
2-ik számában „parodiázás a’ budapesti magyar színpadon“ czirnií czikk astc- 
riscusaiban olvasható ,) később pedig, minthogy e’ pártnak egyik tagját az említett 
művésznő szini dolgokhoz nem-értőnek mondá, köpönyeget fordítva kisebbité, 'a 
orgánumul szolgáló lapjaival kisebbitteté; ide iktatom a’ történetesen kezembe 
akadt ’s e’ dalnokné működéséről»ilágosan szólló frankfurti „Phönix“ (1836) köz
leményét, hol ez áll: „Annak bizonyossággal állithatására, hogy Schodelné asZ- 
szonynak a’ mély tragicai charakterek felfogására ’s kivitelére hivatása van, elég 
öt Julia (Romeo és Julia) és A n n a  (Don Juan) szerepeiben látni. Különösen si
kerülök indulat-festései, nevezetesen a’szcnvedélyek kifejezésében,és nemes test
hordozással párosult játéka, a’ született némberi méltóságra mutat. Nem bélye
gez itt semmit kétkedés, számítás; nem látszanak itt hiányok, a’ története
sen roszul sikerült számítások zavarából származók. Igazán drámái működé
sének főkerekei mértékazonosan (symetrisch) vágnak egybe. A’ beljegynek 
igaz oldalról felfogását, és a’ zene szellemébe értelmes hatását tartom én 
roüképzödése alapvonásainak. Ezért emcli-fel ő a’ közönséget önálláspontjára, 
mellyről a’ technica hiányai szembe alig tűnnek , holott o tt, hol az értelem 
árnyékban áll, annál szemsértöbbek. Sch. assz. alaposan érté, mit Annájából 
csinálni akart. 0  sem több sem kevesebbet nem adott, mint mit Mozart hang
jaiban napfénynél világosabban kifejezett, ’s mit semmi fejtegetés még Cal- 
lot modorjában vett szőrszálhasogatás által sem lehet Jbalul magyarázni vagy 
elképzelni. — — — Ezen Anna, mondjon bárki mit tetszik, nem igen lép 
túl határain az asszonyiságnak , mellynek érzete szokatlan esemény által fel- 
izgattatik, ingereltetik; melly fúriává is lehet, mihelyest egy vakmerő kéz 
fölvett fogalmait’s ideálját illetni bátorkodik. Hogy a’ költész (Abbé del laPon- 
te) szeszélyből fő rangúvá tette Annáját, ’s hogy Mozart a’ hangok minden 
charakterére finomságot önte , itt is vezérfonalul szolgálhat a’ taglalatnak. 
így  láttam én Annát mindig, igy láttam Sch. asszony által Mozart zenéjének 
szellemét felfogva Anna charakterére átruházni. Egy megsértetett, felboszontott 
hölgyet láttam, ki apja gyilkosán boszút állni akar ; sem többet sem keveseb
bet. De ezt olly .tökélyes egészben, olly bensőséggel rajzolva is láttam, hogy 
majd köny tolult szemembe, majd hajam szálai meredtek szegekké. Hangtöme
ge szép összehangzásban áll plastikája méltóságával; cantilenájában azért is 
nincs a ’ szelidebb érzelmeket előidéző gyöngédség, báj; az álarezos ter- 
zett és második aria larghetto-jában azért támaszt kevesebb rokonérzést, 
mint a’ szenvedélyes helyek heves kifejezésénél. Ezért volt olly villanyos ha
tású azon jelenet, midőn meggyilkolt apját meglátja, ’s életet akar bele lehel
ni; a’ boszúesküt kérő jelenet Ottavióval, ’s ama nevezetes recitativ a’ szer
felett nehéz d-dur áriával.“ így  Ítél e’ művésznőről a’ külföldi józan bíráló, ki 
a’ müértö közönségnek viszhangja; igy itél arról műértö közönségünk is: de 
mit gondolt azzal ama bizonyos párt, melly közvélemény szavának hírleli ma
gát ; melly a’ házi viszonyokat, a’ házi nőt, a’ színpadi személytől elválasztni 
nem képes, vagy nem akarja, csak epéjét önthesse -  ki arra, ki egyik táj — 
sára mü -  nem -  értő czímet ragasztott. K o n t i  ur a’ ezimszerepet több erő, több 
érthetőséggel adá, mint először ; ’s mind a’ mellett, hogy hangja kissé fátyo
lozott volt, több hatással éneklé mind magány mind enscmble-dalrészeit. Né
zők számosán.

2 .
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KOLOZSVÁRATT apr. 6-kán „30 éves kártyás“ szom. rajz 3 szakasz
ban adatott. B a r t l i a  o r , mint vendég, a’ czimszerepben harmadszor lépett
fel. Ha utósó szakaszbeli játékát kivesszük, hol talán haBgja már nem bírt 
mélyebb hatást szerezni előadásának f kivétel nélkül állíthatni, hogy 5 e’ sze
repben elsőnek tűnik elő mind azok között, kik valaha színpadunkon magu
kat Behlen György kártyásnak alakjában mutaták : ’s ha bár B. ur e’ szerep
ben már nem a’ hajdani kártyás ; azt csak annak tulajdonitsuk, hogy hang
jának ama nagyszerűsége , melly egykor színpadon hasonlithatlan v o lt, ma 
már nem áll teljes egészségében. Egyébiránt ezt nem tekintve , küljátékáról 
bátran állíthatjuk , hogy a’ mai Bartha jelesebb az egykori Barthánál, habár 
művészete délpontján túl haladott is. S z a p l o n c z a y  (Yarning) újólag ala- 
koskodni kezde művészetében; mihez ha még köntöseinek Ízléstelen állását és 
csinatlan járását is vesszük, leketlen szemet nem hunyni reá. Vajha Lata- 
bárral együtt okulnának már valahára! A’ rend ma jó vo lt; az egész egybe- 
vágóbb a’ múltkorinál. Játék végén Bartha hivatott. Nézők középszámmal. —
7-kén „utósó segéd eszköz“ ennek végén „vaterlooi ütközet “néma ábrázo
latban adatott. — 9-kén „III-dik Henrik és udvara“ jött elöszer színpadra, 
S z a p l o n c z a y  M i h ál  y  részére. (Irta Dumas; fordította Szigligeti.) Ha 
ref. a’ következendókról igen röviden fog szóllni, czélja az leend, hogy tu
dósításainak közleménye minél inkább közelitse-meg az előadott darabok ide
jét és névsorát, szóval, hogy játékszini naplójának mutatványa olly messza 
ne maradjon. S z a p l o n e z a y  (Henrik) némi sajátságot ada szerepének, melly 
a’ gyenge Henrikével (éppen nem álla ellentétben. B a r t h a  ur (Gaisei hg) 
egész eredetiséggel tünteté elő e* szinte páratlan férjfiút. S z a p l o n c z a y n é  
(neje) szenvedhetöleg játszott. Nézők elegen. Játék végén Bartha hivatott. —■ 
11-kén „árulás és szerelemféltés“ -adatott (szom. ját. 5 fvsban; irta Spies). 
K i r á l y  (III. Vilmos) olly gyenge volt, minőt színpadon nem is kívánhatni. 
Neki, mint látszik, kevés fogalma van a’ külső játékról; mert annyira kü
lön válik a* körűié történő dolgoktól, hogy ^csupán akkor ötlik—fel legnagyobb 
szerepeiben is , midőn már hangozni kezd. Egyébkor, mint a’ népség vagy ka
tonaság, tompa ’s mozdulatlan: azonban szerepeivel is ritkán tud megbékülni. 
B a r t h a  ur (Rizberg) illy szerepekben nincsen helyén; szerelmeskedéseiben 
sok a’ darabosság; azonban helyen helyen bámulatos jó volt. S z a p l o n 
c z a y n é  (Amalazunda) igyekezete nem hibázott. H e g e d ű s  (Montezzo) 
elég fogékonysággal működött. Játék végén Bartha és Hegedűs hivattak. Né
zők kevesen. — 13-kán L a t a b á r  András részére elöszer jőve színpadra 
a’ leleményes Gaal „peleskei notarius“-a  (bohózat 4 fvsban). A’ czimszerep
ben M á t é f i  köztetszést nyert: de ref. még is azt állítja, hogy e’ szerep 
nem lép annyira a’ természet, mint mesterség határaiba : ’s ha már a’ termé
szetet Uly körülmények között mesterséggel kell emelnünk , akkor Mátéfinak 
comicai tapintata, ítéletem szerint, nem ér oda, hogy ö a’ lágy természeten 
fölül mesterséggel hatoljon a’ nehéz föladató nótárius szenepéhez. Minden mes
terségnek azonban a’ természetből kell kifolynia, hova csakugyan, mint anya
ölbe Í6mét által kell szivárogni: de azon mesterség, melly nem tud termé
szetet ismerni , éppen olly béna, mint azon természetesség, melly mestersé
get nem tanult ismerni. Mátéfival én e’ kettőt nem kötöm össze; mert neki, 
mint mondám , csak a’ lágy természetesség áll a’ comicumokban véralkatánál 
fogva birtokában; ’s mikor azután a’ természetességet mesterileg kellene emel
nie , mint e’ jelen darabban is , akkor M. tiszta criticus, szem előtt csak szűk-
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ségböl jó comicus. B a r t  h a  ur (pesti juratus) egy valóságos genre-képe volt 
még most is nem ritkán található honosinknak. K i r á l y  (Hopfen) illy szere
pekben inkáhb helyén van. G ó z o n (éji őr) említésre méltó } mert e’ kis sze
repet eredetiségében annyira érdekessé tudta tenni, hogy mindenki kedvvel 
figyelt* jeleneteire. Az egészben egy eddígelé nálunk ismeretlen rend uralko
dók} ’s a’ kardalok is annyira pontosak és szabatosak voltak, hogy egész 
színházunkat egy rég nem ért vidám derű ölelte-át ; mert a’ nagy kedvessé- 
gű darab mellett az előadás is köztetszésben részesült. Színházunk olly töm
ve volt, hogy e’ darabnak elválasztását valóban egy haladó cs jutalomra 
méltóbb művésznek ohajtá mindenki} mert igazságszerűleg csak érdemet il
lethet illy fuladásig tömött színház. Játék végén Bartha és Mátéfi hivattak

14-kén „Báthori Maria“ >— A’ nézők, mivel, Bartha nem játszhatott, 
többnyire mind visszatértek.—16-kánM á t é f  i Józs. jutalmául adatott „Schwar
zenberg és Pálffy“ illy czimű előjátékkal a’ „prágai szövetség“ — pompás 
(? ) vitézijáték 4 fvsban} Haffner Kár. után Zsivora. — Ha a’ jutalmaztatni 
akaró illy sületlen darabokkal áll e lő , akkor nem csudálkozom, ha lesütött 
fő v e l, üres erszénynyel keseredik haza felé. Nem is tudom, milly kedve eresz 
kedett Bartha nrnak illy darab ajánlására, mellyben sem kezdet, sem tarta
lom , sem vég — egy nagy katonai gyakorlaton kivül. Mi színházba nem ka
tonai manoeuvre-ket megyünk nézni, már csak azért sem , mert nem minden
kinek kedves jelenet a’ lőporral puffogtatás. Ha színészeink éleményt akarnak 
nyújtani a’ közönségnek, nyújtsanak ollyat, melly bensőleg tápláljon, de 
külsőleg ne rettentsen, mint ez. Gondolom, a’ sok lőpor árán könnyen lehe
tett volna a’ pesti színház repertóriumából olly darabot hozatni, melly nagyobb 
tetszés mellett egyszersmind több jövedelemre is számolhatna. •— 20-kán S z é p 
p a t a k  i Johanna részére elöszer adatott „madarász és uszkárnyirö“ tüne
ményes bohózat 2 fvsban. (Irta Hopp E rneszt, fordította Fáncsy Lajos.) 

Má t é f i  és L a t a b á r  valának a’ darab hősei, kik mindketten megfeleltek 
tisztüknek. Figyelmeztetésül legyen mondva, hogy Latabárt illy szerepeiben 
nem kellene háborgatni} mert ha egyebekben nem is , de illy aljas bohósá- 
ságokban kitűnő tapintattal bir, ’s másutti gyengeségeit feledjük, ha ollykor 
ollykor őt is megtalálja egy-egy szerep. Nézők közép számmal. De ki is lá
tott egymás után ennyi jutalomjátékot?! VRSS.

. DIVAT.
P a r i s b a n  a/, utóbbi meleg napokban legújabb nőidivat volt az , ,á  la D 'ichesse“ -kalap. 

A’ ris-szalma kalapokról rövid fátyol ’s ribiszke fiirtök lebegnek. — A’ ruhák szövetjei foly
vást foulard, nmsselin , gazé , csipke, selyem ’s a’ t. — Leggujabb öltözeti részül szolgál a ’ 
$zép nemnek a’reczézett, valenczi csipkével kürzött kendocske, melly hátul begomboltatik, ’s elő • 
szív alakú. A’ sima levantine mantillák és sálok folyvást kedvesek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612,
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Posten csütörtökön junius 13̂ 1 1939.

KÖLTÉSZET.

JP  ü n k i i s t  n a p j á n .

Búcsút vett tőlem kedvesem ,
Búcsúja kedvező,

Meghozza még szivét nekem , 
l ’ünköstre visszajő !

Vidulj hát búnyomott szivem ,
\S ne oltsd-ki lángodat :

Szent Lélek rózsás ünnepén 
Váriiat’d királynédat !

l ’úiiküstre kél a ' fény király —
’S mély sejtés terhe nyom :

Minden perez uj k in , uj agály ,
Nőtttün nő báuutom !

A’ nap , elhagyta már delet —•
’S fölzúg a1 gyász-harang;

Ki viv halállal ? ■— „Szép Hived“
Felelt egy szellem-hang! —

KÖVES JÁNOS.

SZORGALOM.

K a o l i n  líronguiart és Malagutti urak többszöri próba után 
kitanulták, hogy a’ porczellan-gyártásnál használt , ’s kaolinnak 
nevezett föld nem egyéb, mint a’ jegezett kovának vegynöki fel
oszlása. Ezeket tudva még tán annyira vihetni a’ dolgot, hogy az 
emlitett kaolint mesterségesen is lehet készitni.

K e n d e r -  és  l e n t e n y é s  z t é s  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  
A’ kender- és lentenyésztésre 170.000 hectare (egy hectare körül
belül két hold) földet forditnak franczia országban, u. in. 120.000-et 
kender és 50.000-et lenre. De lehet az e’ czélra fordított földet
180.000 hectare-ra is tenni, minthogy az e’ növénynyel imitt amott 
bevetett kisebb darab földek statisticailag nincsenek ide számít
va. E’ munkálat a’ , földmivelő osztálynak egy hectare-tól 340 
frankkal jövedelmez, melly 180.000 hectare-nál 61.200.000 frankot 
tesz. Az ősterménynek jövedelme egy hectare lenért 950 ’s ugyan 
annyi kenderért 750 frankra megy; melly bői középárnak 800 fran-
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kot véve az összeg 144 millió frankot tesz. — Egy hectare-ról nyert 
lenmagért 200, ugyan annyi kendermagért 150, ’s igy egyremásra 
175 frankot fizetnek, mellyből ismét 31.500.000 frank gyűl össze.

L é g s z e s z - v i l á g i t á s  L o n d o n b a n .  A ’ londoni légszesz- 
világitás évenként 40.000 kocsi szenet, egy kocsira 12 zsákot szá
mítva, emészt-meg. A’ szeszvezető csők hossza körülbelül 100 an
gol mértföldet tesz, ’s a’ boltokban 70.000, házakban pedig 8000 
lámpát látnak-el lánggal. Egy fél hüvelknyi általzatú csőnek lángja 
2 0 , egy hüvelknyié 100, ’s 3 hüvelknyié 1000 gyertya fényével 
vetélkedik.

U j t a l á l m á n y ű  k o c s i k .  Angol lapokban egy uj talál
mányé kocsiról olvasunk, mellyet bizonyos N e v i s  ur, cambrid- 
gei lakos talált-fel, ’s A e l l o r o p o d e  s-nak nevezett. Ezt az uta
zó maga hozza mozgásba, ’s közönséges csinált utón 20—30 angol 
mértföldet haladhatni rajta. Illy gyors haladást még vasúton sem 
lehet eszközleni. (Echo du Monde Savant.)

INTÉZET.
T e h e t e t l e n  v a k o k  s o r s a  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  

Egy tagnak, egy érzéknek nélkülözni kénytetése , legnagyobb sze
rencsétlenség, mi embert érhet. Azonban kettős e’ veszteségnek 
érzete, ha a’ szerencsétlenség azon érzékünket éri, melly közvetlen 
összeköttetésbe hoz a’ világgal , melly csatornául tekinthető, mel
lyen minden észrevétel ’s ismeret lelkűnkbe folyik, melly az em
beri miveltség, kifejlésnek és öntartásnak alap-szüksége. Gyakran 
vitatkoztak e’ kérdés felett: valljon a’ süketség vagy vakság na
gyobb szerencsétlenség-e, a’ nélkül, hogy kielégítő feleletet tudtak 
volna adni. Bajos hinni, hogy valaha e’ kérdés szőnyegre került 
volna, ha az emberek a’ szem és fül természeti rendeltetését job
ban ismernék. Illy nemű vizsgálat után hamar bebizonyodnék, 
hogy a’ hallás érzéke a’ látásnak alá van rendelve ’s igy megfor
dítva is. A’ 18-dik század philosophiájának különös érdemei közé 
tartozik, hogy illy nemű vizsgálatokat tapasztalás utján részint 
maga tett, részint alkalmat adott ollyanok tevésére. Különösen 
gyümölcsözők ’s ösztönzők voltak e’ részben Condillac apátnak mun
kái. Elvonatván Condillac philosophiája által illy nemű kérdések a’ 
haszonkémlés elől, gyakorlati fontosságukra nézve nyertek, ’s ez 
időtől mind inkább közös lett a’ kívánság és ipar, a’ süketnémák 
’s vakok szánandó sorsán segitni. Mi hatással voltak ez utóbbiakra 
Sicard abbé munkálatai, a’ miveit világ tudja. Kissé később ’s ke- 
vésbbé szerencsés sikerűek voltak a’ vakok ápolására keletkezett
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próbák, noha ezek is felülmulák a’ legmerészebb várakozás^ is. 
Az e’ részbeni munkálatok annál több érdemnek amazoknál, mint
hogy ezek közvetlenül a’ szegény és tehetetlenek ápolására szánvák; 
mert tapasztalásból láthatni. hogy a’ vakoknak nagyobb része min
dig szegény, vagyontalan családból való; a’ m i é r t - et szükség
telen részletesen fejtegetni, úgy is minden gondolkodó tudhatja.

A’ mondottak után Ítélve hajlandó lenne az olvasó hihni, hogy 
franczia országban, az emberbaráti érzelmek e’ dicső földén, eddig- 
elé legtöbbet tettek a’ szerencsétlenekért. De nem úgy van: itt 
még számosabban nyújtogatják kezeiket kegyes adomány után, 
mint nálunk. E’ részben végetlennek kell a’ kormány közönyösségé
nek lenni, minthogy a’ vakok statistikájának kitanulására semmi 
szerei nincsenek. A’ belügyek minisztere csak 1835-ben bocsáta 
rendelést a’ praefectusokhoz, hogy a’ vakok számát írják össze. 
A’ belga kormánynak nagy gonddal készült összeírására támasz
kodva , csak találomra próbálták a’ vakok számát összeírni, ineliy- 
nek valóságáról azonban senki sem kezeskedhetik. Az említett ösz- 
szeirás szerint 4117 személyre ment 1835-ben mind két nemből a’ 
belga vakok száma. Ez után ítélve, a’ franczia vakok száma 32.000-et 
tesz. Ha annak megmutatásául, hogy a* franczia vakok száma sokra 
van téve, valaki egy részről azt hozná-fel, hogy a’ belga seregben 
uralkodott szembetegség a’ belga vakok számát tetemesen szapo- 
ritá, — olly baj, mellytől franczia ország mentve maradt: — en
nek ellenébe azon tapasztalást tehetni más részről, hogy északról 
minél közelebb jut az ember délhez , annál inkább látja a’ vakok 
számát szaporodni. Es ennyi szerencsétlen mellett egész franczia 
országban csak két intézet van, a’ tehetetlen vakoknak védhelyet 
nyújtó. Első a’ 1’ Hospice des Quinze-Vingts, 1835-ben Parisban 
és a’ megyékben 550 vaknak nyújtott segélyt 100—ISO— és 200 
frankjával, mi összesen 80.000 frankot tesz. Magában az intézetben 
lakó 300 vak közül 83 használá az engedelmet, az intézetben lakást 
250 fr. nyugpénzzel felválthatni, ’s kiköltözött. E’ 83 nyugpénz 
mintegy 20.000 franknyi összeget tesz, melly a’ fennebb említett
80.000 frankhoz számítandó. Szóban forgó évi jövedelme 316.285 
frank volt. Vonjuk-le most ebből a’ 100.000 fr. nyugpénzt, az in
tézetben maradt 217 vak részére még marad 216.285 fr., azaz,  
körül belül mintegy 1800 fr. minden személyre. E’ pénzért a’ vak 
az intézetben egy szobát kap, mellyért 1 fr. 2 cent.-t fizet; 3 fj, 
’s 20 lat kenyeret naponként ; minden két évre tetőtől talpig 
uj öltözetet, ’s ha gyermekei vannak, minden gyermekre 15 cent. 
naponként.

b
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A* megyékben mind ezt csekélyebb árért meg lehetne szerezni. 
Így méltó joggal kelnek-ki az intézeteknek a’ székes városba köz
pontosítása ellen, hol az élelem-szerek olly mondhatlan drágák. 
E’ fonákság még szembetűnőbb, ha megértjük, hogy említett év
ben a’ vakoknak csak egy harmada volt a’ szajnai kerületből, hogy 
azok többnyire a’ megyékből ’s mi több, egy része a’ határ-szé
lekről került-be.

Másik illy nemű intézet az „Institution des jeunes aveugles.“ 
— E z, mint nevelő intézet, tökélyesen megfelel nevének. A’ taní
tásnak alapjaul szolgáló rendszer bámulatos , és a’ tanítás czélnak 
megfelelő. Az intézet mintegy 100—120 ifjat fogad-fel, kik olva
sás, irás, számolás, franczia grammatika ’s ennek használása, írás
beli dolgozatok , földleírásra ’s zenére taníttatnak. Utóbbiban az 
intézet nevendékei hihetlen előmenetelt tesznek. Ezen kívül minden 
nevendék valamelly kézművességet is tanul. Az intézetben nyolcz 
évig maradnak. Jelenleges épületje az intézetnek rendkivül tisztát- 
lan ’s egésségtelen. Az igazgatóság nem régiben folyamodást nyuj- 
tott-be a’ kamarának egy uj ház épithetése iránti kölcsönre a’ mont 
Parnasse-on. Eleintén azt határozták, szállíttassák az intézet Ver- 
sailles-ba, ’s e’ czélra ugyan ott egy házat m égis vásárlottak. Vá
sár után megvizsgálván a’ házat, az kicsinynek találtatott. Ezután 
az végeztetett, hogy az intézet szállíttassák a’ 1’ Hospice des quinze- 
vingts-nek mellék-épületeibe, ’s a’ kamarák e’ czélra ajánlottak is
100.000 frankot. De midőn dologra került, a’ földet itt is nedves
nek ’s a’ helyet egésségtelennek találták. Múlt éven ismét folya
modás nyujtatott a’ kamarákhoz egy uj épület rakhatása iránt, 
melly a’ költségterv szerint 1.600.000 frankba kerülend.

RÉGISÉG.
C e 11 a ó s á g o k .  A ’ valognes-i kerületben egy tárgyat talál

tak , melly ritkaságával a’ eelta régiség-búvárokra kettős érdekű 
leend í t. i. egy mintát (m oule), mellybe a’ gallusoknak bronszból 
készült harczbárdja öntetett. Illy nemű harczbárdokat gyakran ta
lálnak, noha ritkábbak, mint az ugyan ez érczből készült gallus bu
zogányok (coins), mellyeknek használatát még eddig ki nem tud
ták találni. Az említett minta homokkőből készült, ’s mellékda
rabja a’ buzogány-öntésre használt mintának, mellyet 1827-ben a’ 
briquebec-i erdőben találtak, ’s jelennen a’ cherbourgi könyvtárban 
van. E’ két tárgy egyetlen a’ maga nemében, és a’ régiségbuvárok 
igen sokra becsülik.
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LITERATURA.
V i-tan  czim alatt’ e’ napokban hagyta-el Dómján urnák nemzeti nyelvün

kön Írott, ’s az előadottakat 12 kőnyomat-táblával magyarázó első illy nemű 
munkája a’ sajtót. Jelen könyvecske, mellyben a’ vívásnak minden for télya rö
viden ’s még is kimeritöleg adatik-elő , Eggenberger ’s Heckenast könyváru
soknál találtatik egy pengő forintért.

D iaetelica elemei. H allgatói számúra kézira t helyett k iadta D . Sehe- 
del Ferenc k ir . egyet, rendkiv. p ro f. Budán a' magyar k irá ly i egyetem 
betűivel M. 1) C C C .X X X .IX . B o lti ára 30k. p . p . Ezen munkában a’ 
rö.vid velőséggel előadott tudományos tárgyakon kívül különösen feltűnő a' 
szerző urnák ortliographiai tekintetben használt methodusa, t. i. a’ ez. kettős- 
betűnek puszta C-vel írása , u. m. F e r e n c ,  c é l  ’s a’ t. továbbá, a’ muta

tó , — előszókban és ’s kötbetüben a’ hiányjel ( ’)  kihagyása, u. m. a’ , e’ , 
ama’ , eme’ , ime’ , ’s helyett: a ,  e, ama, eme , im e, s ;  miként azt már 
Horváth Endre, tiuzmics, Bugát és Kazincy Ferenc isajánlák, miként a’ 
puszta C-t már múlt században Kazincy és Dugonics is használták.

SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jun. 6-án ,;Beatricc di Tenda“ daljáték 2 fvnsban. — S c h ó
d é 1 n é assz. a’ czimszerepnek szokott jelességü személycsitőnéje , F e 1 b é r 
]>l. k. a. (Á gnese), S á t o r f y  (Orombcllo) ’s K o n t i  (Enrico) urak hivattak. 
Nézöjt számosán. — 7-én először „szerettetni vagy meghalni“ vig játék 1 
fvsban. Francziából németre Dessoir, magyarra fordította Balog István. A’ 
jeles szerkezetű kis darab tetszést nyert. Kitünöleg játszottak L e n d v a y  
(Ráncé Ferdinand) , László (Sauvigny) urak, és L a b o r f  a 1 v i R. k. a. (Clo- 
tildc). F á n c s y  ur (Bonivet) nem látszott egészen elkészülttnek lenni. •— 
Ezt követte a’ „külföldiek“ vig játék 2 fvsban. Irta Fáy András. Kom l ó s s y  
Ida (Julcsa) ma igen eltévesztő szerepe charakterét. Igaz, hogy ö erede
ti charaktert rajzolt elünkbe, de nem S z  i l v á s i  J u l c s á é t ,  a’ miveit ta
nácsos leányáét, hanem egy tapasztalatlan falusi leánykáét. S z e r d a h e l y i  
urnák (Jean) kár a’ szerző által jól választott szavakat másokkal föl cserél
n i, és ha jövőben az erős papramorgótól füttyenteni nem fogna tudni, ne h á 
rom  ó r a  m ú l v a ,  mint ma mondá, hanem csak fertály óráig, minta’ szer
ző irá, ne tudjon füttyenteni. Nézők kevesen.— 8-án „eskü“ daljáték 4 fvs
ban. S c h o d e l n é  assz. (Elaiza) és K o n t i  ur (Manfredo) igen jelesek vol
tak. Nézők közép számmal. — 9-én „babérfa és koldusbot“ színjáték Lmé- 
teltctett. L e n d v a y  ur (Henrik) éppen olly jeles volt, mint először. Nézők 
kevesen.

LOSONCZON Hetényinek szinésztársasága adja mutatványait. Május 20- 
kán Szigligeti „gyász-vitézei“ kerültek szinpadra; jun. 2-kán Kotzebue „sze
relem-gyermeke“ sikerrel adatott; 3-án ’s 5-kén Gaál „peleskei nótáriusa. — 
A’ társasig személyei: Hetényi, Rákosi, Váradi, Szabó, V égsei, Nyaradi; 
Hetcnyiné ’s leánya Josefa, Szántainc. Végseiné, Hunyadiné. M.
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KOLOSVARATT. apr. 21-kén fels. fejdelmünk születési innepére szín
padra hozatott „Vazul“ szóm. ját. 4 fvsban; irta Szigligeti. B a r t h  a ur a’ 
czimszerepben jeleskedett. ítéletem szerint eddigi vendégszerepei között a’ 
maiban tünteté-ki leginkább műtalentumát: de hangja, úgy tetszik , örökösen 
veszendőben van; mert ennyi játékban mind annyiszor hiányos hang — nem 
rekedtség! Mi kár a’ természetnek visszavenni azt, mit neki olly bőven osz
togatott e’ részben. H a r a y  (Antonio) helyett Hegedűst óhajtottuk volna. 
Haray egyébkor nagy hőse a’ kiáltozásoknak : de ma, nem tudjuk, miért, nem 
lehete beszédét hallani. Az egészben több rendetlenség. Játék végén egy alle
góriái ábrázolatban „az élet fonalát nyújtó Parkák“ ímimeltettek, mellyet egy 
tisztelő kar rekesztett-be. De ne feledjék színészeink, hogy illy körülmények 
között sokkal szerencsésebb dolog éppennem, mint illetlenül tisztelkcdni; mert 
az emlitett kardal minden éneknek paródiája volt. Nézők közép számmal. 
— 22-kén „peleskei nótárius“ ismételtetett. B a r t h a  ur (juratus) és Mátéfi 
(nótárius) szerepűken kívül ma sokat elménczkedtek; különösen Bartha , mi
dőn az orchestrumou bucsűzódik , nem legnagyobb Hiedelemmel toldá-meg sze
repét : de azzal csak magát és pajtását bélyegző. Nézők igen számosán. —• 
23-kán „Moór Károlyt ^zimszerep ét B a r t h a játszá. — 25-kén B a r t h a  
vendégjátékai jutalmául elöszer jött színpadra „Monaldeschi“. (Irta Dumas, 
fordította Havi Mihály.) E ’ darab azoknak egyike, mellyeknek bukniok kell, 
ha a’ czimszerepes erőt ’s kifejezést nem ad a’ kissé lágy dolognak. Óhajtot
tuk volna, ha S z a p l o n c z a y  kezei köztt a’ darab nem jut vala e’ sorsra. 
Nem kérdezzük, mért nem játszék B a r t h a  a’ czimszerepben; mert hangja 
valóban ma olly gyenge v o lt, hogy azt elmondani sem volt volna képes. Játék 
végén Bartha zajosan hivatott. Nézők számosán. VRSS.

HANGÁSZAT.

N é m e t  d a l j á t é k  n é m e t  o r s z á g b a n .  A’ „Gazette musicale“ utó
só számai egyikében F é t i s  úrtól egy értesítés olvasható a’ német daljáték
ról. Itt többi között következőleg szóll az alapos zeneismerö : „Miket IS p o h r 
M a r s c h  n e  r és L i n d p a i n t n e r  dalműveiből ismerni tanultam, azon vágyat 
költék-fel lelkemben, hogy e’ jeles zeneszerzők összes müveit hazájok szín
padjain lássam és halljam adatni. Ebbéli stúdiumaimat mindjárt Majna melletti 
Frankfurtban véltem kezdhetni: de egész ott mulatásom alatt nem adtak egye
bet franczia daljátéknál , és Gu h r  állitá-a szerint más valamit nem is igen 
szoknak adni. Darmstadtban , hova innen indultam, a’ színház megnyitására 
„Stranierá-t“ tanulták; Carlsiuheban „ portiéi—i némát“ adták oda érkezésem 
napján, és Stuttgartban a’ „zsidó hölgyet.“ — Mindenütt régi ismerőseimre 
találtam; mi több, Wiesbadenban még a’jámbor S o l i é v a l  (a ’ titok) is kel
le találkoznom, kinek életnélküli hangszerzeményei nálunk már rég feledvék. 
A’ német hangszerzöknek illy elhanyaglása mellett szinte kisértetbe jö az em
ber hinni, hogy azok nem is léteztek. Végre B e e t h o v e n t  lángelméje egész 
fényében láthatám Stuttgartban , W  e b e r r e pedig Mannheimban találtam; 
de S p o h r ,  K r e u t z e r ,  M a r s e h u e r  ’s L i n d p a i n t n e r t ó l  csak egy 
hangjegy sem hallatá magát. Ez utóbbi következőleg fejté-meg nekem a’ ta
lányt. Ha a’ német zeneszerző nagy ügygyei bajjal textusra tehet szert, ’s 
a’ szerzésnek minden hydráját legyőzte, elöszer is azon keserű tapasztalást
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kell tennie, hogy a’ színház-igazgatók müvét kevés figyelemre méltatják, ’a 
az előadást inkább tehernek, mint haszonnak tekiutik. Ha mind ezek mellett is 
(on erszénye megerötetésével) végre sikerült művét színpadra hoznia, meg 
keserűbb csalódásokat kell tapasztalnia. 0  honfiai rokonszenvére számolt: de 
a’ helyett hideg egykedvűséget kell aratnia. A zok, kik a’ véleményt adjak, 
csak olasz ország ’s Parisból jött dalművet akarnak, különösen pedig Paris
ból jöttét; mert mi Parisban tetszést nyert, az már csalhatlan jóság bélye
gét viseli előttünk. A’ német dalművek soha sem tetszenek közvetlenül, ha
nem többnyire csak szerzőjük halája után mutatnak iránta bizonyos vallásos 
lelkesedést ’s méltánylást. Hogy a’ „bűvös vadász“ olly korán tetszést nyert, 
inkább textusának, *) mint a’ zenének tulajdoníthatni; — mert a’ sátán ná
lunk folyvást népszerű. — „Oberon“ -— „Euryanthe“ — mellyekben nyüzsög 
a’ szépség, eleinte kevesebb tetszésben részesültek.“ — Guhr  ur még más 
okát is fejté-fel előttem a’ német daljáték iránti egykedvűségnek; ’s ez, a’ 
textus érdektelenségében és azon módban fekszik, melylyel azt minden elme és 
szinpadi ismeretség hiányában kínlódó költészek, összeférczelik. A’ franczia 
dalművek nagyobb hatása , éppen olly mértékben függ — Guhr véleménye 
szerint •— a’ textus, mint a’ zeneszerzőtől. Részemről azt hiszem, hogy e’ 
véleményben csak ugyan sok valóság van : de én a’ fő okot mind e’ mellett 
német ország organisatiojában vélem lenni, az az olly város hiányában,melly 
képes volna magában egész német szellemet központosítani; hova az idegen 
bátran fordulhatna annak összes megtekintésére, mit most részekben, elda
rabolva kell tanulnia1“ — Végezetül a’ feletti csudálkozását jelenti F é t i s  
nr, hogy némelly nevezetesb német városban (p. o. Frankfurtban) olly gyön
ge a’ dalszemélyzet; dicséri azonban a’ carlsruhei színházat, hol H a i t z  in 
g e r t ’s F i s c h e r n é t  igen jeleseknek találta, ’s dicsérettel említi a’ darm- 
stadti , carlsruhei, és mannheimi színházak belső elrendezését. — Erről a’ 
boroszlói újságban következő jegyzetet olvasunk: „Fennebbi értesítés, fájda
lom! olly igaz, mint érdekes. Képzelhetni-e’ nevezetesebb jelenetet, mint e’ 
franczia tudós útját, ki német országban a' német daljátékot ismerni kívánás
ból utazott szerte, ’s mindenütt franczia zenét kelle hallania? Hogy német 
színház-igazgatók milly nehezen határozzák-el magukat eredeti német dalmű 
adatására, közönségesen tudva van; de hogy német dalnokok és zenészek 
honfijaik műveit gyakran menthetlen hanyagsággal vonják inkább kin -  mint 
színpadra, még nem annyira ismeretes. Ki hinné p. o. hogy Marschnernak 
„Aethna hegyi vár“ czimű dalműve német ország egyik első színházában olly 
készület nélkül hozatott szőnyegre, mellynek következtében az ének-részei
ket nem tudó egyes dalnokoknak színpadról lelépniek kellett? És ez még is 
megtörtént. így  ne csodálkozzunk, ha a' német daljáték évről évre parlago- 
sodik. Egyedül Marschner áll még rendithetlenül, ’s munkás erőben művész- 
társai között, és „Bábu“ czimet viselő uj műve újabb jele teremtő szellemé
nek és még folyvást élénk humorának. — Hasonló sorsot tapasztalnak miná- 
lunk is az eredeti hazai operák, ’s ez igy is fog lenni mind addig, mig a’ 
színháznak annyi tökepénze nem lesz, hogy az illy ereti hazai operák adatá- 
sakor ne taláni kevesebb jövedelem ne éreztesse kárát pénztárának. — De 
megvalljuk, még ekkor is menteni lehet mind az igazgatóságot, ha nem örö-

e )  Éi leginkább a’ farkai barlangi diizitményck 'a szemhizlaló tüneményeknek
A’ SZERK.
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niest látja a’ csaknem üres színteremet, mind pedig a’ színészt, ha kedvetle
nül lépfel üres padok előtt.

G u a d a g n i  korának első dalnokai közé tartozott. A ’ parmai herczeg , 
ki őt igen szerette, egy alkalommal két fő rangú Franczia előtt magasztaló- 
lag szólít a’ jeles dalnokról. Guadagui azonban mindent, mi Francziával vagy 
e’ nemzetnek csak nevével is érintkezésbe jö tt , mondhatlanul gyűlölt: ennek 
következtében, midőn a’ herczeg felszóllitá , hogy franczia vendégei előtt da
loljon, fülsértő hangokat hallatott, miért könnyedén csak azzal menté magát, 
hogy hangja nem elég tiszta. A’ herczeg hat napig pihenni engedé, hogy 
azok múltával uj erővel énekelhessen. Midőn ez idő lefolyt, még gonoszabb 
hangokkal gyötré a’ Francziák füleit. A’ harmadik próba sem volt sikeresebb. 
A’ herczeg született kegyességénél fogva jóval akarta a’ dolgot elintézni , 
nagy hangversenyt rendelt, mellyre egész udvara hivatalos v o lt, ’s azt hitte 
e’ körülmény és a’ művésznek becsvágya legyőzendik gyermekes öneszűségét. 
Azonban a’ hangverseny estéjén Guadagnit sehol sem találták. A’ dalnok va
dászatra ment. — De most a’ herczeg türelmének is vége szakadt. A’ haza
térőt azonnal börtönbe záratá, ’s nyolez napi kenyér és viz melletti böjtre 
Ítélte. Kilenczedik napon a’ foglyár válogatott eledelekből álló ébédet vitt ne
k i; az ebédvivővel egy csinosan öltözött nemes is ment a’ dalnokhoz, ki, mint 
mondá, Guadagnit mulattatandó vala. Midőn a’ kiéhezett dalnok mohó étvágy- 
gyal asztalhoz akart telepedni, társalkodója nem engedé; neki, úgy mondá, 
a’ herczeg keményen megparancsolta, hogy addig semmit se engedjen meg- 
izelitnie, mig egy áriát nem énekel. Guadagni érzé, hogy az illatos étkek 
csábításainak ellen nem szegülhet gyomra, ’s csak hamar mind azon kellemmel és 
előadási erővel, melly sajátja volt, olly varázslólag dalolt, mint talán soha. 
Midőn a’ dalnok elvégzé, az idegen fel kelt ’s távozni akart. -—

„Hogyan — kérdő Guadagni •— ön el akar hagyni a’ nélkül, hogy velem 
ebédelne ?“

,„Szerfelett sajnálom — válaszolt az idegen — de nem érek reá , mert 
ez órában két banditát kell még felkötnöm.“4

„Az egekért, kicsoda ön, uram?“ — kérdő a’ dalnok rémülve.
,„Szolgálatára, a’ bakó. A’ herczeg vendégei előtt nem akart ön éne

kelni , és én olly szerencsés valék önt hallhatni.“4 
A’ bakó távozók.
E ’ tréfa csak hamar köz hírré lön , ’s a’ gúny tárgyául tett Guadagni 

kénytetett olasz országot oda hagyni.

DIVAT.

24-dik d i v at-k  é p. ( l’nrisból). — Kis-s/.alma kalap krep-diszitm ényujel ; nuisselin 
ruba , selyem schawl, sárga selyem-béléssel ; cazal-ernyücske. — B é c s i  divat jun. b-káu 
magas mull ruha feliét béléssel, vagy ta rla taobó l, hímzett ru h a ; gaze-szalag bokrokkal ; szal
makalap szalagokkal, vagy marabu-toliakkal.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.



48 .

P e s t e n  vasárnap junius 10^" 1 8 3 9 .

KÖLTÉSZET.

Egy érzéketlen széphez .

( B ú i  v e r  u tá n . )

Arc/.od pirkmló korány ,
Szilinél karcsúbb tezmeted ,
Ajkad felcsattant eper .
Hüs Zefír lebelleted ;
Szőke fürtöd lágy selyem .
Kebled halma hófuvat ,
Csillagpár kökény-szemed r 

Angyalnál jobb vagy magad r 

’S  még sem bájol engemet 
Illyés kellem-üsszeség;
M ert (mi legfőbb tárgy) szived 
Érzéketlen , mint a ' jég.

V— i BARNA.

SZOBRÁSZAT.

N y i l v á n o s  h e l y e k  P a r i s b a n  ’s e z e k n e k  e m l é 
k e i k ;  XV-ik L a j o s  t e r e,;: i£’ té r , melly a’ sors változé
konyságának annyiszor tanúja volt, ismét köz figyelem tárgyává 
lön. Parisnak egy helye sincs, melly olly nyilvános jelét adhatná 
a’ párisi épités-mód változtatásának, mint ez. — 1748-ban megen
gedte XV-dik Lajos Paris városának, hogy e’ téren neki szobrot 
emeljenek. Akkoriban minden architectus felszóllittatott, készit- 
nének e’ tér szépítését tárgyazó tervet, és Marigny ur, a’ királyi 
épületek igazgatója ugyan ez időben a’ térnek egy tervét osztotta- 
k i , mellyben a’ munkálatra nézve más föltétel nem volt, mint hogy 
a’ szobor a’ kastély és tuilleriai nagy sétány köztti tér közepére 

^ jöjjön. A’ benyújtott tervek közül egy sem tetszett egészen a’ ki
rálynak. E’ szerint fő architectusára, Gabrielra bízta, hogy a’ 21 
benyújtott tervben talált jóból készítsen egy újat, melly 1753-diki 
nyárhó 2tí«kán benyujtatván a’ királynak , csakugyan el is fogadta- 

■%tott. E’ terv szerint a’ tér körülárkolandó vala, de úgy, hogy a’ 
tér két tengelyén két nyilás maradjon , ’s igy szintén a’ négy szög
leten is.
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A ’ s z o b o r  t a l a j á n a k  a l a p k ö v é t  n a g y  p o m p á v a l  t e t t e - l e  k ö v e t 
k e z ő  é v b e n  a ’ p á r i s i  t a n á c s .  A ’ s z o b o r  ö n t é s e  s z i n t é n  j e l e n l é t é b e n  
t ö r t é n t - i n e g  1 7 5 8 - k i  t a v a s z u t ó  8 - á n .  E l k é s z ü l é s e  u t á n  1 7 6 3 - i g ,  a ’ 
b é k e  k i h i r d e t é s é n e k  n a p j á ig  m a r a d t  a ’ m ű t e r e m b e n  R o u le - b a n .  R e n 
d e l t e t é s e  h e l y é r e  3 y a n a p  s z á l l í t t a t o t t .  F e l á l l í t v a  j u n iu s  2 0 - k a i g ,  
m i n t  f ö la v a t á s a  n a p j á i g ,  l e p l e z v e  m a r a d t .  A ’ 1 4  lá b  m a g a s  l o v a g 
s z o b o r  m á r v á n y  -  t a la j o n  á l l o t t ,  m e l l y n e k  n é g y s z ö g l e t é t  b r o n s z b ó l  
k é s z ü l t  n é g y  a l l e g ó r i á i  a l a k  f o g l a l t a - e i : a z  e r ő ,  o k o s s á g ,  i g a z s á g  
é s  b é k e s z e r e t e t .  O ld a la in  s z i n t é n  b r o n s z b ó l  k é s z ü l t  k é t  d o m b o r m ű  ( r e 
l i e f )  v o l t .  E g y i k  X Y - i k  L a j o s t ,  E u r ó p á n a k  a ’ b é k é t  n y ú j t v a ,  m á s i k  
a z  ő t  k o r o n á z ó  V i c t o r i á - t  á b r á z o ló .  B o u c h a r d o n ,  k i  a '  s z o b r o t  k é s z i t é ,  
m u n k á j á t  v é g e z v é n  m e g h a l t ;  a z  a l l e g ó r i á i  a l a k o k a t  P i g a l  ö n t é .

A z  o v i d i  v á s á r ,  m e l l y  a d d ig  Y e n d o m e  t e r é n  t a r t a t o t t ,  1 7 7 1 - b e n  
X V - d i k  L a j o s  t e r é r e  v i t e t e t t - á t .  1 7 7 7 - k i  t a v a s z e lő  2 2 - r ő i  2 3 - k i  v i -  
r a d ó r a  h a m u v á  é g t e k  a ’ v á s á r i  s á t o r o k  ’s  b ó d é k .

E z  i d ő t ő l  1 7 9 2 - i g  s e m m i  l é n y e g e s  v á l t o z á s  n e m  t ö r t é n t  e ’ t é r 
r e l .  A ’ t ö r v é n y h o z ó  g y ű l é s  ( a s s e m b l é e  l e g i s l a t i v e )  e m l í t e t t  é v i  n y á r 
u t ó  1 1 - k é n  h o z ó  a m a  t ö r v é n y t  ,  m e l l y n e k  k ö v e t k e z t é b e n  a ’ k i r á 
l y o k n a k  m in d e n  s z o b r a  l e d ö n t e n d ő  v a la .  A ’ g y ű l é s  h a t á r z a t á t  X V - i k  
L a j o s  s z o b r á v a l  k e z d é k - m e g .  A ’ s z o b o r  l e r o n t a t o t t ,  d e  t a la j a  s é r t e t 
l e n  m a r a d t .

1 7 9 4 - b e n  a ’ f r a n c z ia  o r s z á g  8 3  m e g y é j é t  á b r á z o ló  v e s s z ő - c s o 
m ó  h e l y e z t e t e t t  a ’ t a la j r a .  A ’ c s o m ó  k ö z e p é b ő l  m a g a s  p ó z n a  n y ú l t  
é g r e ,  m e l l y r ő l  e g y  s z ö r n y ű  n a g y  h á r o m  s z ín ű  z á s z l ó  l o b o g o t t .

A m a  k é t  l ó ,  m e l l y  m o s t  a z  e l y z i u m i  m e z ő  b e j á r á s á n á l  v a n ,  s a -  •  
j á t l a g  a ’ m a r ly - i  i t a t ó h o z  v o l t  k é s z í t v e ; d e  1 7 9 5 - b e n  5 7 a ó r a  a l a t t  
m o s t a n i  h e l y é r e  s z á l l í t t a t o t t .

1 7 9 9 -  k i  n y á r e l ő  5 - k é n  P e y r e  é p í t é s z  r e n d e l é s t  k a p o t t ,  h o g y  
X V - d i k  L a j o s  s z o b r á n a k  t a l a j á t  e g é s z i t s e - k i .  A ’ t a l a j r a ,  m e l l y  
g i p s z b ő l  k é s z ü l t ,  a ’ s z a b a d s á g n a k  ó r iá s i  s z o b r a  á l l í t t a t o t t ,  L e r a o t  
á l t a l  g i p s z b e  ö n t v e .  A z  i s t e n n ő  ü lő  h e l y z e t b e n  k é s z ü l t ;  b a l j á v a l  
v e s s z ő - c s o m ó r a  [ t á m a s z k o d v a ,  j o b b j á b a n  e g y  f ö l d - g ö m b ö t  t a r t v a ,  
m e l l y  a z t  j e l e n t é ,  h o g y  a ’ k ö z t á r s a s á g  h iv a t á s á n a k  i s m e r i  a ’ s z a b a d 
s á g o t  e g é s z  v i l á g o n  k i t e r j e s z t e n i .  A ’ g ö m b ö n ,  m e l l y  ü r e s  v o l t ,  n y í 
l á s t  h a g y t a k .  K é s ő b b e n  e g y  p á r  g a la m b  t e le p e d v é n  a ’ g ö m b b e  ,  e ’ 
k ö r ü l m é n y  j ó  j e l n e k  m a g y a r á z t a t o t t ,  ’s  a ’ t é r n e k  m e l l y  1 7 9 1 - b e n  
„ l á z a d á s  t e r e “  n e v e t  v ö n - f e l  X V - d i k  L a j o s  t e r e  n é v  h e l y e t t  
—  „ e  g  y  e  s  s  é  g  t e r e “  n e v e t  a d o t t ,

1 8 0 0 -  d i k i  t é lh ó b a n  c s ő d ü le t  h i r d e t t e t e t t  ,  h o g y  m in d e n  m e 
g y é b e n  e g y  m e g y e i  o s z l o p ,  P a r i s b a n  p e d i g ,  a z  e g y e s -  
s é g  t e r e  k ö z e p é n  n e m z e t i  o s z l o p  e m e l t e s s é k .  M é g  m i e l ő t t  v a 
la m i  h a t á r o z t a t o t t  v o l n a ,  l e r o n t á k  a ’ s z a b a d s á g  i s t e n n ő j e  t a l a j á t .
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A* föld-ásások alkalmával XV-ik Lajos szobrának alapköveire ’s 
emlékpénzekre találtak.

A ’ n e m z e t i  o s z lo p  a la p j á t  1 8 0 0 - d i k i  n y á r h ó  1 4 - d i k é n ,  m i n t  a z  
1 7 8 9 - k i  lá z a d á s  e m lé k n a p j á n  ,  B o n a p a r t e ,  e l s ő  c o n s u l ,  a ’ m á s  k é t  
C a m b a c é r e s ,  L e b r u n ,  ’s  B o n a p a r t e  L u c z i a n ,  a ’ b e l ü g y e k  m i n i s t e 
r e  ,  t e t t é k - I e .

3 0 0  t e r v  k ö z ü l ,  m e l l y e k  a ’ n e m z e t i  o s z l o p o t  t á r g y a z á k , ’s  a ’ 
L o u v r e b a n  k i á l l í t v a  v o l t a k ,  3 0  v á l a s z t a t o t t - k i .  A z  e s k ü t t s z é k  ’ s  a ’ 
b e l ü g y e k  m i n i s t e r e  e z e k  k ö z ü l  M o r e a u - é n a k  a d á  a z  e l s ő s é g e t .  E m 
l í t é s r e  m é l t ó ,  h o g y  a z  e g y e s s é g  t e r é n  e g y  o b e l i s z k n e k  e m e l é s e  m á r  
a k k o r  t e r v b e n  v o l t .

1 8 0 1 - k i  t é lu t ó  1 2 - k é n  p a r a n c s o t  k a p o t t  M o r e a u  a ’ b e l ü g y e k  
m i n i s t e r é t ő l ,  h o g y  a ’ d i j a t  n y e r t  o s z l o p  r a j z á n a k  m i n t á j á t  t e r m é 
s z e t i  n a g y s á g á b a n  á l l i t s a  r e n d e l t e t é s e  h e l y é r e .

M in t h o g y  e z  o s z lo p  t a la j a  t e r j e d e l m e s s é g é v e l  e l z á r á  a ’ t u i l l e r ia i  
s é t á n y r a  é s  e ly z i u m i  m e z ő r e  s z o l g á l ó  k i l á t á s t ,  c s a k  1 8 0 2 - i g  á l l o t t  
f e n n .  E z  i d ő t ő l  s e m m i  v á l t o z á s  s e m  t ö r t é n t  a ’  t é r r e l .  —  X a p o l e o n ,  
k i  m in d e n  e lk e z d e t t  m u n k á t  b e v é g e z t e t e t t ,  é s  s e m m i  a l k a l m a t ,  a ’ 
s z é k e s  v á r o s  d í s z í t é s é r e  s z o l g á l ó t ,  h a s z n á la t la n u l  e l  n e m  e r e s z t e t t ,  
m i n t e g y  k é s z a k a r v a  h a n y a g lá - e l  e ’ t é r t ,  h o g y  a m a  n a g y  e s e m é n y e k  
e m l é k é t , m e l l y e k  e ’ t é r e n  m e n t e k  v é g b e ,  f ö l  n e  t á m a s s z a .

1 8 1 4 - b e n  e ’ t é r e n  a d á n a k  h á lá t  é g n e k  a z  o r o s z o k  g y ő z e l 
m ü k é r t .

M id ő n  1 8 1 6 - b a n  X Y B I - i k  L a j o s  m e g h a t á r o z t a ,  h o g y  e l ő d j e i 
n e k  e m lé k e i  i s m é t  h e l y r e  á l l í t t a s s a n a k ,  e g y  u j  s z o b o r  á l l í t á s á n  d o l 
g o z t a k  , ’ s  a ’ t é r  e lő b b i  n e v é t  v a l a  v i s s z a n y e r e n d ő .  A ’ m u n k a  m á r  
j a v á b a n  f o l y t ,  m id ő n  a z  a n g o u le m e - i  h e r c z e g n ő  k í v á n a t  á r a  1 8 2 6 - k i  
t a v a s z h ó  2 - k á n  X - i k  K á r o l y  m á s  r e n d e l e t e t  b o c s á t o t t - k i .  X V - i k  
L a j o s  s z o b r a  a z  e ly z i u m i  m e z ő  k ö r h e l y é n  ( r o n d - p o i n t ) ,  X V - d i k  
L a j o s  t e r é n  p e d ig  e g y  e n g e s z t e l ő d é s i  e m l é k  v a l a  á l l í t a n d ó ,  a ’ t é r  
p e d i g  X V I - i k  L a j o s  t e r é n e k  n e v e z e n d ő .

A z  a la p k ő  1 8 2 6 - k i  t a v a s z u t ó  3 - k á n  n a g y  ü n n e p é l y l y e l  t é t e t e t t -  
l e .  A ’ k i r á l y  —  c s a lá d j a  ,  m i n i s z t e r e i ,  m a r s a l l o k , ’s  a ’ t .  j e l e n 
l é t é b e n  —  g y a l o g  m e n v é n  a ’ t é r r e ,  a z  a l a p k ö v e t  l e t e t t e  ,  m e l l y e t  
a z  é r s e k  ,  s z á m o s  p a p s á g t ó l  k ö r n y e z v e  ,  f ö l s z e n t e l t .

1 8 2 8 - b a n  a z o n  f ö l t é t e l  a l a t t ,  h o g y  k é t m i l l i ó  f r a n k i g  m e n ő  s z é 
p í t é s  t é t e s s é k  r a j t a , P a r i s  v á r o s á n a k  e n g e d t e t e t t - á t  X V I .  L a j o s  
t e r e .  A z  e s z t e n d ő  v é jr e  f e l é  u j  t e r v k é s z í t é s i  c s ő d ü le t e t  h i r d e t e  a ’ 
s z a j n a i  m e g y e  p r ü f e c t u s a .  A ’ b e a d o t t  t e r v e k  k ö z ü l  e l f o g a d t a t o t t  
I l e s t o u c h e s - é  a ’ t é r  á l t a lá n o s  r e n d e z é s é r e  ,  ’s  L u s s o n é  a ’ t é r n e k  
k é t  k ú t  á l t a l  e s z k ö z l e n d ő  c s i n o s í t á s á r a  n é z v e .  A ’ k é t  é p í t é s z  m e g -  
h a s o n l o t t  e g y m á s s a l  ,  ’s  c z i v ó d á s u k n a k  c s a k  a ’ j ú l i u s i  l á z a d á s

b
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v e t e  v é g e t .  A ’ f é l i g  e l k é s z ü l t  e m l é k r e  h á r o m  s z í n ű  z á s z l ó  t ű z e t e t t ,  
é s  a ’ p o l i t i c a l  ü g y e k  m ia t t  g o n d o ln i  s e m  l e h e t e t t  b e v é g z é s é r e .  A z o n 
b a n  e g y  h a t a lm a s  s z ó z a t  k e l t - f e l  a z  e m l é k  m e l l e t t : C h a t e u b r ia n d  
t .  i .  t ö b b i  k ö z t t  a z t  j a v a l á ,  h o g y  a z  e g y e s s é g  t e r é n e k  k ö z e p e  d i s z i t -  
t e s s é k  s z ö k ő  k u t t a l ,  m e l l y n e k  v i z e  f e k e t e  m e d e n c z é b e  ö m ö l j ö n .

M i n t h o g y  a z o n b a n  L a j o s  F ü lö p  m á r  a k k o r  e l i n d í t o t t  e g y  h a j ó t  
a z o n  o b e l i s z k é r t ,  m e l l y e t  a z  e g y p t u s i  p a s a  a ’ f r a n r z ia  k o r o n á n a k  
a j á n d é k o z a , m e g h a t á r o z t a t o k  ,  h o g y  a z  o b e l i s z k  f o g l a l j a - e l  a ’ t é r  
k ö z e p é t .  —  1 8 3 3 - b a n  a ’ j ú l i u s i  ü n n e p r e ,  m in t á j a  á l l í t t a t o t t - f e l  a z  
o b e l i s z k n e k .  A z  e n g e s z t e l ő d é s  e m lé k é n e k  t a la j a  s z é t s z e d e t e t t ,  ’s  
a ’ X V - d i k  L a j o s  s z o b r á h o z  v a ló  k é s z ü l e t e k  r o n d - p o in t - o n  f é lb e n  
h a g y a t t a k .

A z  o b e l i s z k  a z o n  h e l y r e ,  h o v a  H i t t o r f  m in t á j á t  h e l y e z é ,  1 8 3 6 - k i  
ő s z h ó  2 8 - k á n  c s a k u g y a n  f e l á l l i í t a t o t t .  E z e n  o b e l i s z k  n e m  m o n d h a t j a -  
e l  S c h i l l e r r e l :

Aufcerichtet hat mich auf hohem Geitelle der M euter ;
Stelle ; sprach e r , und ich stell' ihm mit Kraft und mit Lust ;

H á n y s z o r  k e l l e  s z e g é n y  e g y p t u s i  m ű v é s z  s z e l l e m é n e k  v á n d o 
r o l n i ,  m i g  o b e l i s z k j e  a ’ f r a n c z ia  f ö ld ö n  f e l á l l i í t a t o t t ! m o s t  i t t  á l l  
a z  a ’ l á z a d á s o k  f ö l d é n ,  d e  m e d d ig  —  b i z o n y t a l a n ;  m e r t  m i n t e g y  
m a j d a n  b e k ö v e t k e z ő  v á l t o z á s  e l ő é r z e t é t ő l  i z g a t t a t v a ,  n e m  t e t t e k  
n e k i  t a l a j t ,  h a n e m  e m l é k p é n z e k e t  ’ s  e g y  f e l i r a t t a l  e l ö n t ö t t  é r c z -  
t á b lá t  r e j t é n e k  a la p j á b a .  H i t t o r f r a  b í z a t v á n  a ’ t é r  e l r e n d e z é s é n e k  b e 
v é g z é s e  ,  ő  l é n y e g i l e g  G a b r ie l  t e r v é h e z  t a r t á  m a g á t ,  m e l l y e t  r é s z i n t  
m ó d o s í t o t t ,  r é s z i n t  p e d ig  t ö k é l y e s i t e t t .  H i t t o r f  e l m é j é b e n  k e l t - f e l  
a z  e s z m e  a ’ s z é p  k á t r á n y - j á r d a  é s  o b e l i s z k h e z  v e z e t ő  n é g y s z ö g ű  
l e m e z e k b ő l  k é s z ü l t  u t  i r á n t  i s ;  a z  ő  g o n d o la t j a  a ’ k é t  k ú t  ,  m i n t  
s z i n t é n  a ’ t é r t  k ö r n y e z ő  c o lu m n a e  r o s t r a t a e  ’s  a z  e z e k n e k  o r r á b ó l  
k i ö m l ő  l é g s z e s z - l á n g  á l t a l  e s z k ö z l ö t t  v i l á g í t á s  i s .  E z  u t ó b b i  t e r v e t  
t ö b b e n  g á n c s o l á k  ,  é s  —  m é l t a t la n u l .

( V eg e  k ö v e tk e z ik .)

R É G I S É G .

M  a  m  m  u  t  -  c  s  o  n  t  o  k  G r o d n o  k e r ü l e t b e n .  —  1 8 3 7 - k i  
m a r t iu s b a n  b i z o n y o s  m o ln á r  i s z o n y ú  n a g y s á g ú  M a iu m u t - c s o n t o k r a  
t a l á l t  L o s o s n a  f o l y ó c s k a  p a r t j á b a n ,  m e l l y e t  a ’ t a v a s z i  á r a d á s  l e s z a -  
k a s z t o t t .  A z  a g y a r  n a g y s á g á n  e lb á r n u lt  m o ln á r  k i t ö r é  a z t  a ’ f e l s ő  
á l lk a p c z á b ó l  b a l t á j á v a l ,  ’s  e z  á l t a l  a ’ k o p o n y á t  t e t e m e s e n  m e g s é r t é .  
A ’ k o p o n y a , a ’ f e l s ő  á l lk a p o c s n a k  b a l a g y a r a  ,  j o b b  v á l la  ’s  e g y  
o l d a l - c s o n t j a  a ’ g r o d n o i  k e r ü l e t  g y m n a s iu m á b a  k e r ü l t .  B a l  v á l l á t .
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e g y  m á s i k  n a g y  a g y a r á t  ’s  a l s ó  á l lk a p c s á t  e g y  s z o i n s z é d b e l i  f ö l d e s  
u r  v i t t e - e l ,  t ö b b i  m a r a d v á n y a  p e d i g  l e n g y e l  o r s z á g b a  k e r ü l t .

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

PESTEN jun. 10-én ,,a’ nagyravágyó nő“ színjáték 5 fvsban. L á s z l ó  
ur (Premoletti) újólag tágas mezőt talált illy szerepekben jártasságának ki
tüntetésére. S z e n t p é t e r y  (Eustachio), L e n d v a y  (Roberto) és F á n c s y  

(b. Torrida) urak szintén jelesen működtek. Hogy ez estvei éldeletünk közé 
L a b o r f a l v i  R. k. a. (Laura) többszöri akadozása ürömcseppeket kevert, 
megvalljuk’s fájdalommal említjük; mert mind annak tudása, hogy ez különben 
nem szokása, mind pedig azon körülmény, hogy e’ szerepét először tökélye- 
sen tudta, azon hiedelemre vezetnek*, hogy most szerepét megolvasatlanul lé
pett-fel. Nézők kevesen. ■— 11-én „Norma“ daljáték 2 fvsban, gróf Roth- 
kirch gyalog ezrede hangászkarának működése mellett. Bellini, ha semmi 
egyéb érdeme nem volna i s , már ez egy dalművéért emléket érdemelne a’ 
színházak igazgatóitól; mert Norma még mindig csáberővel bir a’ közönség 
beédesgetésére. Ha most a’ szerző varázshangjaihoz még olly kerekded elő
adás is járul, minő mai volt; ha S c h o d e l n é  assz. (Norma) fájdalom, düh 
's kétségbeesést festő hangjait szépségűk olly teljében hallhatjuk, mint ma; 
ha S á t o r f y  ur (Sever) szívhez szólló hangjaihoz annyi ipart csatol, mint egy 
idő óta kezdi, ’s ma különösen tette ; ne csudáljuk, ha a' közönség e’ régi mű
vet még folyvást elragadtatással hallgatja. Schodelné assz. első cavatina-ja 
után há. omszor hivatván koszorúval tiszteltetett-meg. Sátorfy ur is hivatott. 
Nézők srámosan. — 12-én „természet ’s műveltség vig játék 4 fnsban. (A l- 
bini után Balog István.) Nagyobb boszúságot, mint már jól adatott darabot 
többszöri adatás után hanyagul játszva látni, képzelni sem lehet; ’s ez ma 
a’ darabnak két első fvnsával megtörtént. Aspasia szerepét ez úttal K o m- 
l ó s s y  Ida k. a adá, és megvalljuk, 3-ik ’s 4-ik fnásban meglepöleg. E* 
reménydús csemetének azt tanácsoljuk, íigyelmezzen a’ központozás és kie
melendő szók marquirozására jobban; mert gyakran éppen ollyan helyek si- 
mulnak-el észrevétlenül, mellyeknek sok jelentősége van. B a r t h a  (Szikra) 
és S z e n t p é t e r y  (Merkúr) urak jelesek voltak. Nézők kevesen. (Lendvay- 
né assz. megérkezett müutazásáról).

2 -

DEESEN május 26-kán a’ hosszas esőzés némi szünete után színészeink 
folytatván mutatványaikat nagy számú nézők előtt adák e’ czimű szom. játé
kot „franczia király gyász-esete, vagy árulás és szerelemféltés.“ (A ’ máso
dik czim foglalván magában e’ színművek fő cselekvényét, úgy vélem, a’ két 
czim köztt a’ 2-dikat kellett volna előre tenni.) A’ czimszerepben P á z m á n  
meglehetősen személyesítő az öreg franczia királyt (de mellyiket ? — ezt sem 
hirdetményből sem játék folyamatjából érteni nem lehete); csak máskor há
tat a’ közönségnek ne fordítson, mint ma, midőn Montezzóhoz ( K o v á c s )  
fordult parancs-adás végett. Ab d a y  né (Amalazunda) igazán érdemesité ma
gát azon tiszteletre, mellyben elöhivatásakor mutatvány végén részesült. 
Ab d a y  (g. Rizberg) meglehetősen müködék : de mit ezek építőnek , csak
nem tönkre tévé D e m é n y  (Fridrik hg) szerencsétlen játszás-módjával. —
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28-kán „Notrc Dam-e-i toronyőr“ (Birchpfeifler utánFáncsy Lajos) számos 
néző előtt adatott, mit a’ szinte estig csurgóit eső nem hagya reroénylcnünk. 
Bizonyitá e z , hogy közönségünk szívesen kész az áldozatra, csak az előa
dandó szinmü pártfogást érdemeljen. Illy darabokkal kellett volna már előbb 
is színészeinknek a’ közönséget meglepni, nem pedig bizonyos quodlibetekkel , 
’s két három személyi! darabkákkal. — 29-én „Deés ostroma“ adatott. (Az 
írónak neve nem volt hirdetve.) A’ még eddig ismeretlen czim csak hamar 
megtörné a' színteremet nézőkkel, úgy hogy a’ hangászkarnak is el kellett 
takarodni szokott helyéről. Mindenki feszülve várta e’ városunkat érdeklő 
színműnek elöadatását. Azonban elmondhatjuk itt is a’ kolosvári Referenssel: 
„parturiunt montes ’s a’ t “ — meit Deés ostroma nem vala egyéb, mint a’ 
Katona József által németből elég szerencsétlenül magyarosított „Hederváry 
Czeczilia“ — mellyet a’ színészet barátjai eléggé ismernek , ’s annál inkább 
kaczaghatnak e’ csaláson, mert Deés ostromával H Czecziliának semmi köze 
nem volt. A’ fö-szerepek A b d a y  (Ujlaky) , Ab d a y  né (C zeczilia), P á z 
ni án (Aladar) , K o v á c s  (D rágfy), S z . E s z t e r  (Olivia) kezeikben vol
tak , ’s kielégítették a’ közönséget játékuk által ugyan igen, de nem a' hir
detmény hazug czimével , mi leginkább a' színész-igazgató hitelét veté kocz- 
kára , ’s rovására eltörűlhetlen jegyet vont. — 30-ra „Béla futása“ volt hir
detve, de némellyek kivánatából elhagyatván, egy furcsa, rekkenös ezimü já
ték adatott c’ czim alatt „kakas sarkon forgó, morgó, dörgő, zörgő, csör
gő ; ( ’s még ki tudja, mi féle) sárgáravertt Rézvárnak hatalmas tündér asz- 
szonya“ d szakaszban. — Valóban sajnálni lehet színészeinknek azon gondo- 
latlan tettét, minél fogva illy gyermekes, póroknak csábitgatására alkalmas 
czifra czimekkel akarják közönségünket ámítani. Ne véljék azonban , hogy e’ 
czifra czim kedvéért vala zsúfolt a’ szinterem! — korán sem , hanem — •— 
De emlékezzenek-meg, hogy a’ korsót addig viszik vízhez, mig eltöiik. 
Jun. 1-jén „Angelo“ csekély számú nézők előtt került színpadra. P á z m á n  
(a ’ czimszerepben) meglehetősen , A b d a y n é (Tisbe) elégedésre játszott. 
Átalján véve a’ többiek sem valának megvetendök.

B. Sz. V — é — t —*)

KÜLFÖLDI JÁTÉKSZÍN.
F a - l á b ú  R o m e o .  — Pnpos , kancsal, félszemű színészek gyakran 

láthatók, ’s közttök ollyak is , kik müvész>égükkel te»ti hiányukat feledtetik : 
de fél lábú színészt, úgy hisszük, még igen kevesen láttak. Azon időben, 
midőn Garrik remeklései Londonban minden műértöt csudálkozásra ragadtak, 
bizonyos M a c -  G r e g o r , a’ skót felföldről, búcsút vön hazai berkeitől, és 
■zcrencséjét a’ színpadon indult keresni. Ritka daliás termettel áldatván a’ ter-

ú)  A’ t  írókat újólag figyelmeztetjük , bogy bérmentetlen leveleket csak ismeretes és rendes 
levelezőinktől fngadunk-el.—Kérjük arra is . k é t , bogy ha bár igaz nevüket nem Írják is 
közleményeik a lá , de egy különös levélkén adják tudtára azt a’ szerkezének , mi egyébi
ránt ennek titkai köztt marad — Végre kérjük a’ t. író k a t, hogy közleményeikben ,  
kivált szülészetiekben, a’ dologhoz nem tartozó , ezifra szó-szaporitást, dagályos bosszú
ságot kerüljék , ’s a ’ lapjainkban eléggé mutatkozó rövid előadás módját követni inéltóz- 
tassauak ; mert a’ hosszas, többnyire üres szúhalmok sem az olvasónak sem a’ kiadó
nak helyeslését nem nyerhetvén-meg , az utóbbi á ltal vagy egészen félre tétetnek , vagy 
rsak kivonatban küzöltetnek, annyival is inkább, mert több másoknak közleményeik is var
jak a’ sajó ala ju t hatást A’ s z e r k é z é .
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mészettől, Mac Gregor minden szerepet, de különösen Romeo-őt mondhatlan 
hatással adá. Sok némber keble táplált titokban szerelmet a’ szép Romeo 
iránt; de ö csak egyért, a’ szép Editha-ért , égett. Editha azonban félvén a’ 
köz szerelem tárgyának állhatlanságától, kezét megtagadd tőle. Mac Gregor 
Glasgow-ban játszott; egy éjen tűz üt-ki szomszédságában; ö a’ lángok közé 
rohan , ’s egy kisdedet a’ halál torkából kiránt. Szerencsétlenségére azonban 
sebet kap lábán. Nagyobb veszély elhárítása végett kénytetett lábát levágat
ni ; ’s így a’ köz kedvességű Romeo fa-lobra szorult. Nehány nap múlva e’ 
szerencsétlenség után ismét megnyitják a’ színházat, ’s egyeleve csak ollyan 
darabokat adnak, mellyekben Mac Gregornak szerepe nem volt. A’ szinterem 
többnyire üres vala, és az unatkozó nézők kcdvencz színészük megjelenésére 
látszottak várakozni. De a’ skót lángész, ki Glasgowban Shakespeare műveit 
meghonositá , csak nem jött; Romeo , Hamlet, Richard nem jelentek-megtöb
bé. Uj színészeket szegödtettek; a’ közönség várakozásának különféleképp’ 
igyekeztek megfelelni: de mind sükeretlen. Mac Gregort egy sem bírta kipó
tolni. Egyedül ö volt az, ki a' költésznek képeit felelevenitni tudta. Egy est
ve azon hir terjedt-el a’ szinteremi gyér közönség között, hogy Mac Gregor 
felgyógyult, ’s elcsonkitva, mint valami vén katona, pajtásainak látogatására 
jött. E’ hir mindennek keblét őrömmel töltő—e l; akaratlanul zcngé minden 
ßzeglet: ,,Mae Gregor! Mi látni akarjuk őt. A’ színpad egy pillanat alatt azon 
gyász-teremre változott, mellyben Banco szelleme Machbet-et megrémité; a’ 
hátulsó ajtó felpattant, és Mac Gregor a’ közönségnek öröm rivalása köztt 
előlépett. 0  még folyvást a’ régi szellemdús , búskomoly arczczal, magas, 
főnkéit homokkal, szelíd tekintettel, kellemes mozdulatokkal , nemes tartás 
és járással diszeskedö férjfiú volt. A’ művész azon gyermek által vezettető 
magát, kinek éltét megmentette. A’, nép zajgott, tombolt örömében, és egy
másnak lelkesedve beszélte-el, — mit úgy is minden tudott — ez embernek a’ 
gyuladalom alkalmával mutatott hőslelküségét. Mac Gregor mélyen hajtá-meg 
magát, és szemeiből könyűk omlottak. Ekkor egy hang hévvel riadá: , Romeo! 
Romeo! játsza Rómeót.“ — És egész terem riadá: „Romeo, Romeo!“ — A’ 
színész fa-lábára mutatott, és érzelmeinek lelkes kinyomása eléggé kifejező 
a’ tehetetlensége miatt érzett fájdalmat.— „Semmit sem tesz — riadák a’ né
zők—játsza ön az ég nevében még egyszer Rómeót! Romeo! Romeo!“ — 
zajgák minden felő l.— Mac Gregor határozatlan állott; honfiainak kivánatát 
sem megtagadni, sem teljesitni nem merte ; de a’ függöny legördült; társai 
körülvették; kérelmeikkel ostromlották, ’s végre elhatározá magát. — „Ő  
játszani fo g , Mac Gregor Rómeót fogja játszani!“ -— E ’ hir futó-tüzként ter
jedt-el a’ városban. Egy óranegyed múlva tömve volt a’ terem. A" béna szí
nész Rómeót já tszá , és Glasgow lakosai olly kiváncsiak voltak a’ felföldi 
Mac Gregort még egyszer látni és hallani, hogy ismételt Ízben kelle még 
játszania. A’ hires C h e s t e r f i e l d  lord, skót országi útjában tanúja vo lte ’ 
körülménynek. Honjába tértével elbeszélé Garricknek, a’ mit látott. — , , ’S 
megszenvedik e’ bénát a’ színpadon?“ — kérdé a’ nagy mimicus.— „Nemcsak 
hogy megszenvedik — lön a’ lord válasza — hanem imádják, Ő olly bámulat
ra ragadja nézőit, hogy neked ép két lábad ’s minden müvészséged mellett 
sem ajánlanám a’ vele mérkőzést.-—Garrick azonnal skót országba utazott; e' 
tüneményt látni akarta. Alig érkezik-meg Glasgowba, a’ színházba siet, és 
Mac Gregor után tudakozik. — „Old-strcet“ volt a’ kapusnak kurta válasza. 
(Jld-Street-en honn találá Garrick Mac Gregort. Az angol művészt meglepő
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collegájának szépsége és méltóságos tekintete. — „ 0 , sir Mac-Gregor, mikor 
fogja ön Rómeót játszani? En Garrick vagyok, ’s Londonból csupán azért 
utaztam ide, hogy önt Rómeóban láthassam.“ — ,„Soha többé Garrick ur; 
im lássa , e’ gyermeknek atyja, ’s e’ hölgynek, Edithának, k i, míg két ép 
lábam volt, nem szeretett, ’s mióta fa-lábon járok, bálványoz, férje vagyok. 
Azonkívül ön várakozásának nem is tudnék megfelelni ; önnel nem tudnám a’ 
mankót feledtetni En már csak egy béna vagyok. Megtapsoltak, mert szeret
tek.“ — „Ön csalódik, s ir , — viszonzá Garrick — ön éppen olly hatást tőn 
Chesterfield lord, mint honfijaira. — Chesterfield lord, a’ legélesebb itéletű, 
legjobb Ízlésű férjfiú egész angol országban, elragadtatva beszélt önről. Egyéb
iránt is tragédiát nemcsak a’ lábbal kell játszani.“ — „Garrick ur — válaszolt 
Mac Gregor azon ép elmével, melly a ’ felföldieket bélyegzi — nem tanácsos 
sem az Istent sem az embereket kísérteni; lehetlenség nem történik kétszer. 
Az idő elrepül; a’ gyuladalom emléke elmúl; a’ játékom által gerjesztett lel
kesedés lecsillapul; egy új színész kivívja a' közönség kegyét; a’ különösen 
helyzetem által gerjesztett újság elveszté becsét, ’s nekem nem hagyott egye
bet fa-lábamnál. Híremet, melly merényemmel csak veszne , nem bátorkodom 
koczkáztatni. ’S ön, Garrick u r , engem nem látand játszani!“

UTASITÓ.
H i d e g v i z - g y ó g y i n t é z e t .  — Tisztelettel jelentem a’ nagyérdemű 

közönségnek, hogy a’ múlt évben számosán és jó sikerrel látogatott, tete
mesen nagyobbitott ’s minden kényelemmel ellátott hidegviz-gyógyintézetemet 
L aab -b an , Bécs közelében, Ralchsburg és Rothen -  Stadel szomszédságá
ban, f  e. apr. 8-kán megnyitottam. Reggeli, ebéd ’s vacsora az első rend
beli table d’ hőte-nál e g y  forint, a’másod rendbelinél pedig 42 kr. pengőben. 
Külön választott, cseresznye-vagy diófa-bútorokkal fölkészült szobák na
ponkénti meghatározott ára 2 4 —30 kr. pengőben. — Betegek, kik ez intézet
be fölvétetni kívánnak, személyesen vagy bérmentes levelek által közvetlen 
értekezhetnek nálam alulirttnál. (Stadt. Wollzeile 782. szám alatti házban.) 
— B écs, 1839. Dr. G r a n i c h s t ä d t e n ,

az orvosi kar valóságos rendes tagja 
’s gyakorló orvos.

DIVAT.
P a r i i b a n  az ékesebb pongyola-öltözetek köztt kitűnő a’ feliér organdiból kéizü ltt nyílt 

felrulia bárom ior organdi-körzeniénynyel. lile járul a’ fehér groi de Naples-szalagöv hosszan 
lelógva; az ujjakat széles tafota-szalagból készült bokor ékesíti':-—- A’ kasemir sálok folyvást 
kedvesek. — Férjfiak divat-ültözeteben kevés újság van. Az , ,a  la chále“  mellényt nyári ka- 
■emirból, vagy piketböl, keskeny hajtókájú rövid felruhát , pantalont sza tine tt-bó l, vagy 
egérszinü szövetből, félbőséggel és a1 csipelyek körül ránezrzva viselnek. Különös em lítést ér 
demel a’ nyári pa le ta t-palás t, melly könnyen lebeghető, finom és selymes pamut szövetből 
készül. — A’ felruhák gombjai közép nagyságúak és selyemből készülnek ; a’ kalapok henger- 
gömbölyegek.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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K Ö L T É S Z E T .
I  s t  e n h © »  »  «  d.

( P r o  e h u t á n . )

T isz ta  , bár rövid szerelmem 
Égi kéjü perczei 

Eltűnőnek ; most a’ bírnak 
Hullnak égi! könnyei.

Szent bőségem ’s hő szerelmem 
Ifjú  ! néked szeutelém ,

’S  bár örök kín lön jutalmam , 
Légy te boldog! esdein é«.

0  ! te nem gyanítod — o nem !
Keblem mély keserveit; 

Wert veled lehunyni látom 
Szép reményem csillagit.

T ávozol, —'  ’s a’ messzeségben 
Lelsz te újra bajokat,

'Kám e’ kínok éjjelén át
Nem mosolyg több támodat.

Vágyaim csak értted ég tek ,
’S  azt bi'ém  : szerettetem !

Ah ! de e’ h it szétenyészett ,
Mint csalóka képzelem.

Isten hozzád ! éltem fénye ,
Vissza emlékezz reám

Majd , ha iidv fog folderulni 
Szebb jövendőd hajnalán.

T. A.

S Z O R G A L O M .
H  e r n y ó - p u s z t i t á s .  M it h r a u d  a p á t ,  r o c h e c h o u a r t i  l e l k e s »  

é s  a ’ h a u t e - v i e n n e - i  L i n n é - t á r s a s á g  e l n ö k é n e k  é s z r e v é t e l e  s z e r i n t ,  
a 1 h e r n y ó n a k  m in d e n  n e m e  a n n y ir a  s z e r e t i  a ’ k e c s k e - r á g ó t  ( e v o -  
n y m u s ) ,  h o g y  h a  a ’ k e r t e k  i l l y  s ö v é n y n y e l  k e r i t t e t n e k ,  ö r ö m e s -  

t e b b  m á s z i k  e ’ c s e m e t é k r e ,  m in t  b á r m i l l y  f á r a ,  m e l  l y é k r ő l  a z u t á n  
k ö n n y e n  e lp u s z t í t h a t ó .
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SZOBRÁSZAT.

N y i l v á n o s  h e l y e k  P a r i s b a n  ’s e z e k n e k  e m l é 
k e i k ;  XV-ik L a j o s  tere. { V é g e ? )  A’ kutak nagy, 14 
metres átmérőjű kő-medenczéből állandnak. Ezek közepén vizfogó 
leend, hat alaktól környezve. E’ vizfogóboi egy más emelkedik- 
fe l, három gyermek által gyámitva. E’ kutak egyike a’ folyamok
nak , másik a’ tengereknek van szentelve.

Az elsőt ékesítő hat szobor közül kettő, G e c h t e r  által 
készitve, a’ Rajnát és Rhonét ábrázolja; a’ más négy, Hus so n  
és L a n n o urak által készíttetett, franczia ország termékeit 
jeleli.

A’ másikat díszítő hat nagy szobornak ketteje (öregebb Debay 
műve) az oczeant és középtengert ábrázolja; a’ többi négy, V a 1- 
l o i s  és Desböuf vésője alól kikerültt , a’ négy halászatot kép- 
legesiti.

Mindenik kút egy harmadrészszel több vizet ad, mint Péter 
forrása Romában.

A’ tér nyolcz szögletén épült ugyan annyi pavillonban Strass
burg , Lille, Nantes, Bordeaux, Lyon, Marseille, Rouen és Brest 
városoknak ülő szobraik láthatók.

A’ falkoronával díszített, komoly ’s majdnem hieraticai sztyl- 
ben készült szobroknak mindegyikét az illető városok tulajdonit- 
ványai környezik.

A’ tulajdonitvány választása jelenkori művészre nézve igen ba
jos. Hajdan, midőn a’ város alapításakor választatott a’ tulajdonit
vány, illyesmi könnyű dolog volt; most azonban, midőn a’ város czimer- 
pajzsa csupán a’ bennszülötteket érdekli, terhesebb , ’s a’ művész
nek más tárgyakhoz kell folyamodnia. így történt jelen esetben is.

S t r a s s b u r g  gömböktől ’s haubiczoktól környezve áll egy 
álgyún; jobbjában kulcsot, baljában rövid kardot tart; tekintete 
égre van szegezve. A’ gáncsolok e’ szobrot találják legsikerül
tebbnek.

L i l l e  s z i n t é n  á l g y ú n  á l l ,  c z i m e r p t j z s a  m e l l e t t e ; j o b b j á b a n  
h o s s z ú  k a r d o t  t a r t .

R o u e n  árú-kötegeken ül, baljában heroldpálczát, jobbjában 
egy zászlót tartó, bárányt ábrázoló , czimerpajzst tartva.

B r e s t  jobbjával nagy álgyúra támaszkodik; baljában evező 
lapátot tart.

N a n t e s  hajón ül, ’s jobbjában herold páiczát tart. Mellette 
pgy alattság tekercs hever.
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B o r d e a u x  s z i k l á n  ü l ,  m e l l y r e  s z ő l ő - v e s s z ő  k a n y a r o d ik - f e l .  
J o b b já b a n  b ő s é g - s z a r v a t ,  b a l j á b a n  t o r n y o s  v á r a t  á b r á z o ló  c z i m e r -  
p a i s t  t a r t .

L y o n  e g y  k o s á r r a  t á m a s z k o d ik  , m e l l v  s e l y e m  ’s  p a m u t - t e 
k e r c s e k  é s  v e t é l ő k k e l  v a n  m e g r a k v a .  L á b á n á l  k é t  v e d e r b ő l  a ’ R h o n e  
é s  S a o n e  ö m l i k .

M a r s e i l l e  h a j ó n  ü l .  H a j á b a  s z ő l ő - v e s s z ő k  é s  s z ő l ő - f ü r t ö k  
f o n v á k ;  b a l j á v a l  e v e z ő  la p á t r a  t á m a s z k o d ik ,  j o b b j á b a n  é r e t t  g y ü m ö l 
c s ö k k e l  r a k o t t  o l a j á g a t  t a r t .

T i s z t a s á g ,  c o r r e c t s é g ,  s z a b a t o s s á g  l e g f ő b b  m é r t é k b e n  é s  t ö k é -  
l y e s  n y u g o t t s á g  a ’ v o n a l a k o n , m i t  a ’ r é g i e k , a’ v á r o s o k  j e l k é p é n  
l á t n i  k í v á n t a k ;  e ’ k i v á n a t o k  e z e k e n  i s  l á t h a t ó k .  A ’ s z o b r o k  1 8 3 8 - i  
n y á r h ó  2 8 - á n  l e p l e z t e t t e k - l e .  A ’ t u i l l e r i a - k e r t  é s  e l y z i u m i  m e z ő  ,  
a ’ l e g n é p e s e b b  k é t  s é t a h e l y ,  k ö z t t  f e k s z i k  e z  a n n y i  n e v e t  v i s e l t  t é r ,  
r a e l l y  ö r ö k k é  t ö m v e  v a n  b e n s z i i l ö t t e k  é s  i d e g e n e k k e l .  A ’ p á r i s i  n é p  
b ü s z k e s é g g e l  á l l í t j a ,  h o g y  e ’ t é r h e z  h a s o n ló  n in c s .  E z  á l l í t á s t  t a 
g a d n i  n e m  i s  l e h e t ,  h a  a ’ b e h a t á s t  t e k i n t j ü k  ( e z  p e d ig  i l l y e n  t é r e k -  
n é l  fő  d o l o g ' ) ,  m e l l y e t  a ’ t é r  s z e m l é l é s e  ’s  o n n a n  m u t a t k o z ó  k i l á t á s  
n y u j t n a k .  A ’ t é r  k ö z e p é r ő l  e g y  p i l la n t á s s a l  l á t h a t n i - e l  a z o n  n a g y 
s z e r ű  é p ü l e t e k  é s  e m l é k e k e t ,  m e l l y e k h e z  n e v e z e t e s  t ö r t é n e t i  c a t a s t r o -  
p h á k  f ü z v é k .  R é s z l e t e s  t a g l a lá s  m e l l e t t  n e m  l e h e t n e  i l l y  k e d v e z ő  
v é l e m é n y t  a d n i  f e l ő l e ; d e  e g y  ö r ö k ö s  v á l t o z á s n a k  a l á v e t e t t  v á r o s  t e 
r é n  k i  i s  k ív á n n a  i l l y  c s e k é l y s é g e k r e  t e r j e s z k e d n i  ? ! I t t  c s a k  a z  
á l t a lá n o s  b e h a t á s  u tá n  k e l l  in d u ln i  ,  ’s  a z t  a ’ t é r ,  m in t  m á r  e m l í 
t ő k  ,  n y ú j t .  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  TABLÓSI.

R É G I S É G .
G i g a n t e j a .  A ’ „ N o u v e l l e s  A n n a l e s 4* h a s á b j a i n ,  m e l l y e k e t  

a ’ r é g i s é g t a n i  i n t é z e t  f r a n c z ia  o s z t á l y a  a d - k i  R o m á b a n  ,  d e  l a  
M a r m o r a  ú r t ó l  k ö v e t k e z ő t  o l v a s h a t n i  a ’ h a j d a n k o r n a k  e ’ n e v e 
z e t e s  e m lé k é r ő l .  —  , , A ’ G ig a n t e j a  v a g y  ó r iá s  t o r o n y ,  i g e n  r é g i  
t e m p lo m ,  n i e l l y  f o l y t o n o s  k i á s á s o k  k ö v e t k e z t é b e n  s z a b a d  á l l á s t  n y e r t .  
E z  a ’ c a s a l  s c i a g r ^  k e r ü l e t b e n  k ö z e l  á l l  R a b b a t o  v á r k a s t é l y h o z ,  a ’ 
M a lt a - s z i g - j t t ő l  e g y  a l i g  é s z r e v e h e t ő  t e n g e r s z o r o s  á l t a l  e l v á l a s z 
t o t t  G o z z o  s z i g e t e c s k e  f ő h e l y é h e z .  A z  é p ü le t  id o m a  é s  t ö m e g e  n y i l 
v á n o s a n  m u t a t j a ,  h o g y  k é t  k ü lö n b ö z ő  k o r s z a k  é p í t é s - m ó d j a  e g y e 
s ü l  b e n n e ,  a ’ d r u id a  s t y l  ’s  a z  ú g y  n e v e z e t t  ó r i á s i : e g y i k  , m e l l y  
i g e n  r é g i ,  a ’ n a g y  b r i t t a n n i  ’s  g a l l i a i  d o l m e n , a ’ b a le a r i  s z i g e t b e l i  
t a l a y o t  é s  s a r d in ia i  X u r a g h e  b é l y e g é t  v i s e l i ;  —  m á s i k ,  m e l l y  u t ó b b i  
k o r b ó l  v a l ó ,  a ’ tu la j d o n k é p p  ú g y  n e v e z e t t  G i g a n t e j á r a  m u t a t ,  
c s a k h o g y  u t á n z á s a  a ’ m i v e i t  P h ö n i c i a  t e m p l o m a i n a k ,  ’s  t a lá n  k i -  
c s i n b e n  m é g  m á s o la t j a  i s  a ’ p a p h o s i  t e m p lo m n a k .  E z e k b ő l  í t é l v e  a ’

b
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m ű n e k  p h ö n i c i a i n a k ,  a ’ k ö z é p  t e n g e r  e l s ő  g y a r m a t o s a i  m u n k á j á n a k ,  
k e l l  l e n n i .

A z  é p ü l e t  id o m a  e g é s z b e n  k é t  f é lk ö r t  m u t a t ,  ’s  h á r o m  t e m 
p lo m  m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő ,  m e l l y e k  a ’ c a r t h a g o ia k  h á r o m f é le  i s t e n i  
t i s z t e l e t é r e  s z o l g á l t a k ,  a ’ h á r o m f é le  p h o e n ic i a i  i s t e n s é g n e k ,  A  s  t  a  r t  e ,  
v a g y  a ’ m e n n y e i  i s t e n n ő ;  M o l o c h ,  a ’ f é r j í i ű - i s t e n n e k  é s  M  e  I k  r  a  t -  
n  a  k  s z e n t e l v e .  A ’ t e m p l o m o k  k ö z ü l  k e t t ő ,  A s t a r t e - é  ( e z  a ’ f ő )  ’s  
M o l o c h é , m a j d n e m  m i n d e n b e n  h a s o n ló  e g y m á s h o z ; l e g a l á b b  e g y  
m á s  m e l l e t t  á l l n a k ,  ’s  u g y a n  a z o n  e g y  k ö r i d o m ú  t é r e n  f e k ü s z n e k .  
M i n d e n i k n e k  c s u p á n  e g y  a j t a j a  v a n ,  m e l l y  e g y s z e r s m i n d  a ’ h o m 
l o k z a t o t  i s  k é p z i .  A ’ h a r m a d ik  s z i n t e  e g é s z e n  e l m á l l o t t .  -  N e m 
z e t i  e r e d e t é t  ’s  v a l l á s o s  e l r e n d e l t e t é s é t  a z  é p ü l e t n e k  s o k  é s  f o n t o s  
k ö r ü l m é n y  b i z o n y í t j a ,  p . o .  b e l s ő  e l o s z t á s a ,  m e l l y n e k  o l l y  s o k  h a 
s o n l a t o s s á g a  v a n  a ’ c y p r u s i  e m lé k p é n z e n  lá t h a t ó  p a p h o s i  s z e n t  h e l y -  
l y e l : t o v á b b á  a ’ s z e n t  t e k e ,  a ’ t e r e m t ő  t ű z  j e l k é p e  ,  ’s  a ’ t e r m é 
s z e t n e k  a m a z  i s m e r e t e s  k é p e  ,  m e l l y e t  O e d ic u la  a l j á b a n  t a l á l t a k ; 
v é g r e  a m a  k é t  d u r v a  m iv ű  f e j ,  m e l l y  a ’ c a r t h a g o i  f e l o s z l o p o k ’s  
d i s z v e d r e k  k é p l e g e s  m u n k á la t a ir a  m u t a t .

R é g i  v á r o s  r o m j a i  a ’ C a r o l i n a  s z i g e t e k  e g y i -  
k  é  n .  A z  á z s i a i  t á r s a s á g n a k  t a v a s z e l ő  2 - k á n  t a r t o t t  ü l é s é b e n  a ’ 
t i t o k n o k  e g y  k ö z l e m é n y t  o l v a s o t t - f e l ,  L h o t s k y  u r n á k  A s c e n s i s e n  ,  
a ’ C a r o l in a  s z i g e t e k  e g y i k é n , f e l f e d e z e t t  v á r o s  r o m j a ir ó l  s z á l l ó t .  E ’ 
s z i g e t e t  ú j ó l a g  R a v e n ,  a n g o l - h a j ó  ,  f e d e z é - f ö l .  E g y  e u r ó p a i ,  k i  a ’ 
f ö l f e d e z é s  u t á n  a z o n n a l  o d a  m e n t  ’s  t ö b b  h ó n a p ig  o t t  m u l a t o t t ,  k ö 
v e t k e z ő t  i r :  a ’ s z i g e t n e k  T a r n e n  n e v ű  h e l y é n  e g y  n a g y  v á r o s n a k  
r o m j a i  l á t h a t ó k , m e l l y e k h e z  j e l e n l e g  c s a k  s a j k á n  k ö z e l i t h e t n i ,  
m i n t h o g y  a ’ v i z  a ’ h á z a k  l é p c s ő i t  ö b l ö n g e t i .  A ’ k ö v e k  v a k o l a t  n é l 
k ü l  ,  m e s t e r s é g e s e n  r a k v á k  ; n é m e l l y i k  k ö z ü l ö k  2 0  l á b n y i  h o s s z ú .  
L e í r á s  u t á n  í t é l v e  c y c l o p s - i  é p i t é s m ó d b a n  k é s z ü l t  e ’ v á r o s .  A ’ f a 
l a k o n  a j t ó k  ’ s  a b l a k o k  v a n n a k ; a ’ k ö r n y é k e n  t a l á l k o z ó  k ö v e k  n e m  
h a s o n l i t n a k  a z  é p ü l e t i  k ö v e k h e z ,  ’s  i g y  e z e k  m e s s z e b b r ő l  s z á l l í t 
t a t t a k  ,  m i n t  t ö b b  c y c l o p s i  m ű v e k h e z  a z  a n y a g o k .  A ’ l a k o s o k  s z o 
k á s a i  i s  e g é s z e n  k ü lö n b ö z ő k  a ’ d é l i  t e n g e r n e k  t ö b b i  l a k ó i é t ó l :  t á r 
s a s á g i  r e n d s z e r ö k  n a g y  m é r t é k b e n  v a n  k i f e j lő d v e ;  a ’ n é m b e r e k  s z a 
b a d s á g o k k a l  b í r n a k ,  ’s  n é m e l l y  s z o k á s a i k  in k á b b  h a s o n l i t n a k  a z  
E u r ó p a i a k é h o z , m i n t  b á r m e l l y i k  n e m z e t é  a ’ d é l i  t e n g e r  s z i g e t e i n .  
A ’ m o s t  r o m b a n  f e k v ő  v á r o s  a l a p í t ó i t  e m l é k e z e t e t  m e g h a l a d ó  id ő  
e l ő t t  k i m u l t t a k n a k  á l l í t j á k : a d a t a i k b ó l  a z o n b a n  n e m  t u d h a t n i - m e g ,  
v a l l j o n  s z i g e t b e l i e k  v o l t a k - e  a z  é p í t ő k  ,  v a g y  n e m z e t b e l i e k .
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SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .

L á n g  Á  d á m J á n o s .
Nincs ember, ki a’költőnek ime szavait: „Forgó viszontagság járma alatt 

nyögünk“ nagyobb joggal mondliatná-el magáról, mint a’ színész , különösen 
magyar szinész. Alig avattatja-fel magát Thalia papjai közé, alig lép szín
padra, már is éreznie kell a’ sors szeszélyeit majd a’ közönségben majd kül- 
világi életében. Ma, mint közönség kegyencze, tapssal, dicsérettel, áraszta- 
t ik -e l; kegyeltetve minden jóllétnek bőségében, a’ szerencse tetőpontján van: 
holnap megvetve, gyalázva, ’s nem ritkán szinte fél mezetlenül Ínséggel, 
nyomorral küzdve vándorol. Ma mindennek ajkán zeng neve: ’s nem mulik-el 
egy emberkor, már emléke is elenyészett. Hontalanul vándorol honában; éh
ség szomjúság barátai; szükség nyomorúság utitársai. Az életnek minden vi
szontagságán keresztül mentt, bajokban megedzödött természete ezért is ba- 
rátkozik-meg olly könnyen örömmel, fájdalommal, bőséggel, nyomorúsággal; 
ezért nyújtja melljét a’ sors csapásainak olly elszántt rettenthetlenséggel, 
kiáltva: sújts csak, sújts! én békén tűröm! mert hazámban a’ részvétlen
séggel , jóllét nélkülözésével már eléggé megbarátkoztam !‘í •— Ezért öleli a’ 
jelent mohón; ezért nem agg a’ jövőre. — Megtörténik azonban mind e’ mellett 
is ,  hogy csinos külső, csengő hang, kellemes társalgás fáradalommal szer
zett színi érdem, míg ifjúsága tart, folyvást közönség kegyenezévé teszik a’ 
színészt: de a’ gond nélküli élet mellett hamar múlik az idő , az ifjúság eltün , 
az arcz rózsái elhervadnak, az emlékezet tompulni kezd, a’ mozgások eset
lenekké lesznek, a’ kegyelt férjfiú mielőtt észrevenné, rezgő inú, sivatagba 
lökött, ’s ha csak ősi vagyona nincs (pedig vajmi kevésnek van), csaknem 
koldusbotra szorult tehetetlen aggastyán lesz , kivel senki nem gondol, kire 
senki szánakozással nem tekint, kinek temetési .költségét is gyakran jószívű  
emberek adják össze. Ez sorsa még hazánk kisebb városaiban a’ színésznek, 
s ez leend mind addig, mig e’ nemzetiséget terjesztő vértanúk részére nyug- 

pénz-intézet nem fog alapittatni.
Ha a’ színészi pálya fennebb említett viszontagságait egy szinész valaha 

részekben érezte: Láng Adám János elmondhatja, hogy mindazok ö benne 
központosultak. 0  ez intézetnek igazán apostola. —De vessünk egy rövid pil- 
lantatot életére. •— Láng Adám János 1772-ki nyárhó 28-kán Jászó-Ujfalun 

(N owaczanv), Abauj megyében született. Atyja P á l ,  helybeli tanító ’s jegy
ző volt. Adám az elemi oktatásokat atyja házánál ’s felvigyázása alatt nyeré; 
további tanulmányait Debreczenben, Kassán, Posonban, Pesten, vég/.é. Midőn a’ 
Ráday Pál g.és Kazinczy Ferencz munkálkodása mellett (1790)összeálltt magyar 
színész-társaság állapotja két egész évi bizonytalanság után 1792-ben oda dült-el, 
hogy a’ budai Duna-parton (hol most a’ nádori kert fala van) állott 
nyári színhelyet Reischel úrtól kibérelheték, ’s a’ színészek egymás köztt 
cgyességre léphettek, Láng Adám is aláírta a’ szerződést: így az első 
óriási nehézségeknek (lásd a’ „magyar színészet történetét4 1837-ki Hon
művész 29 ’s 30-ik számában) ö is egyik leküzdője volt. Természettől 
szép csengő hanggal áldatva, nevelésben ’s ön fáradalma által társalgási 
simultságot nyerve, a’ magyar színészet ügye iránt kitűnő tűzzel ragad
tatva, társai köztt csak hamar elsőbb helyre verő magát, ’s a' hős szerepek
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gavallérok helyes játszásával a’ még rendkívülit nem kívánó közönség Agyai
mét magára voná. Bizonyítja ezt az i s , hogy midőn Dugonics Sátori Máriá
ja  1792-ben elöszer színpadra hozatott, I,. u r , mint István, a’ közönség osz
tatlan tetszésében részesült. Színi hajlamai naponként inkább kifejlettek, ’s a’ 
közönség kegyét minden előadás után inkább megnyerő — 1794-ben nőül vévé 
K e l e m e n  E r z s é b e t e t ;  ’s midőn a’ magyar színészet mostoha sorsa a* 
társaságot 1795-ben Kecskemétre késztető, ö is társaival vándorolt. E’ pilla
nat óta örökös vándorlás volt é lete , ’s hol magyar színész társaság a’ két 
magyar hazában megfordult, L. bizonyosan volt ott. Nem vala ő egy oldalú 
ember; mert majd mint hős, majd mint gavallér, comicus, öreg, csels/.övö 
gyönyörködtető nézőit; majd pedig mint kedves hangú tenorista mulattatá hall
gatóit. 0  mindenütt ’s mindenben egyiránt használható volt. Egy időben (miu
tán 1815-ki jul. 1-jén a’ Pesten volt 2-dik magyar szinésztársaság részint 
eloszlott, részint iVliskolczra költözött) midőn a’ szükség mindenfelől nyomá, 
élelmét biztosítandó, mint a’ német nyelv alapos ismerője, rövid időre a’pes
ti német színpadra szegődött: de a’ hazai hangok ismét visszacsalták elha
gyott sorsosaihoz; t. i. már 1815-ki septemberben, midőn Pesten a’ 3-dik 
társaság, mellyet Udvarhelyi Miklós alakított, kezdé adni mutatványait. — 
Első nejének (1795ben történt) halála után (  1798 .) J á r d o s  A n 
n a  M á r i á t  vévé nőül kitől (1799) Lajos fija született. Az örömnek , 
fájdalomnak, jóllét és szükségnek kelyhét gyakran csordultig kiürítvén, 
1837-ben, midőn a’ pesti játékszín megnyílt, a’ játékszini t. választmány, 
agg napjaira e’ színészet ereklyéjének nyugalmasb életet akarván sze
rezn i, mint hangmütárnokot és szükség esetében pénz-szedó segédet, 40 v. 
f. havibérrel felfogadta. Azóta mint régi dicsőségének árnya , csak kevesek
nek emlékében élve, itt tengődik, és szomorú bizonyságát adja annak, hogy, 
ha a’ t. szini választmány nagylelküleg fel nem fogadja, 46 évi fáradalmának 
béréül jótevő emberek adakozására szorulhatott volna. Vannak pedig szini ér
demein kivül mások is , bizonynyal több jutalomra méltók, mint mennyire mél
tattak : literaturánk körül szerzett érdemei. Nem volt ö a’ nemzetnek heréje ; 
hanem mig mások a’ vigság karjaiban tobzódtak, mig mások édesen szende- 
regtek , álmot, mulatságot megtagadva magától, gyakran egéssége rongálá
sával is , dolgozot . Bizonyítják ezt számos fordított ’s eredeti színmüvei, 
mellyeknek névsorát itt közleni csak azért is kötelességünknek tartjuk, hogy 
lássa a’ haza, mennyire volt e’ férjfiú, ki most úgyszóllván kegyelem-kenye
ret eszik , munkás a’ nyelv mivelésében , mig mások, kik e’ czélból fizettet
nek , kárhozatos hercségben vesztegetik a’ drága időt.

J e g y z é k e  a’ L á n g  Ad ám J á n o s  á l t a l  s z e r z e t t  's f o r 
d í t o t t  m ű v e k n e k .  — Achmet és Zenide dr. * ) (Ifland) ; álorczások, v. j. 
(Jünger); ál-Catalani, boh. (Bäuerle); Amerikaiak hívsége, dr. (g. Szódén); 
Amerikai, v. j. (Töpfer); Ango ok Amerikában (Babo); Argirus és tündér 
Hona boh. (eredeti); Arscnius, é. v. j. (Meisl); Aurora, szin. d. (g. Szódén); 
Ariadne, mel.; Ariadne travestálva, par. d.; agyvelő létszerei v. j. (Kotzebue);

• )  Betűk magyarázatja: dr. drama; v. j. víg já ték ; bob. bohózat; é. énekei; íz szomorú- 
já ték ; par. paródia; szin. színjáték; d. dalokkal; mel. melodrama; vit. vitézit tűn. dj 
tüneményes daljáték; trag, tragicomödia.
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bánom házasságom’ v. J. (Koch); Baranyai György, szín. (g . Gleichen); bal
vélemény, v. j.; Benyovszky, szín. (Kotzebue); Béla hada atyja ellen , vit. j. 
(Gindl); Bocskay István, dr. (Kotzebue Ubaldója után magyarosítva); Bolay 
Anna sz. j.; bíjdosó Ámor, v. j (Kotzebue); bűvös vadász , tűn. dj. ((Kind 
F.); csak fojtás, v. j . (Kotzebue); Corvinus Mátyás Podiebrad ellen, dr. 
(Hirschfeld); Constantia, portugalli király leánya , dr. (Castelli; nyomtatás
ban); comödia ex tempore v. j. (Hensler); Deodata, szin. d. (Kotzebue); don 
Juan, trag. d. (HafFner); Eduard Scotiában, dr. (Kotzebue); éji kaland Mad
ridban , v. j. (Jünger); elátkozott herczeg, par. d. (Bäuerle); epigramma , v* 
j. (Kotzebue); E ssex , sz. j. (Jones); ezüst menyekzö, szin. j. (Kotzebue) 
ez a’ ház eladó, v. j. (Dailetae); elszántt leány dr., falusi testvérek, v. j. 
(Jünger); fejér szűz, tün.v j.d.(eredeti); francziaországi tündér, boh. d. (Meisl); 
a’ féltekény varga , boh.; Frigyesi Elek , dr. (Holbein); franczia a' török ud
varnál szin j. (Ifland); feledékenyek, v. j. (Kotzebue); Genoveva, vesztfáliai 
markgrófné (regényes történet nyomtatásban); Genoveva, szin. j. (színpadra 
alkalmazá Láng); három leány v. j. (Spiess); három róka boh. d. (eredeti); 
Habsburgi Agnes vit. j. (Kalchberg); háladatos fiú v. j. (Hagemann); házi 
cseléd dj.; herczegi örökös, dr. (Ziegler); herczcg Zelim, dr. (Jünger); he
gyi lélek vagy 3 különös kívánság, tűn. par. (M eisl); nyomtatásban); Hyppolit 
és Rozvida, vagy, a’ tengermellékiek , dr. (Zschokke); havasi rózsa, pa
tens és sáw l, v. j. (Holbein); Hussziták Naumburgnál, dr. (Kotzebue); Igaz 
hazafi v. j. (Kotzebue) ; Illés próféta hálósapkája v. j. (Kotzebue); iskolai 
tudós v. j. (1793); Iduna, tűn. v. j. d. (eredeti); Juczika, vagy gyilkos ve
rekedés egy leányért, v. j. (Koch); ismeretlen, vagy a’ gyanakodó házastár
sak , v. j. (Ifland); József és testvérei, dj.; gróf Vasvári, sz. (Ifland); kis
martoni szép zsidó leány, v. j. (Schikaneder); két feleségű v. j (g. Gleichen); 
két Klingszberg, v. j. (Kotzebue); királyi parancs, v. j. (Töpfer); lélekis- 
meret mardosása , szin. (Kotzebue); magyar hősek Sziget várában , dr. (Kalch
berg); Mátyás diák v. j. d. (eredeti, nyomtatásban ; muzsikája Zombtól) ; 
magyar bajnol i lelkek Sziszek várában , vit. j. (eredeti); mit tehet egy ban
kó , v. j. (Jünger); ynegzabolázott makranczos v. j. (Shakspeare); menyasz- 
szony és vőlegény egy személyben, v. j. (Kotzebue); megkeményedett atyai 
s z í v .  sz j. (Spiess); nagy rokonság, v. j. (Kotzebue); nötelenek, v j. (Ifland); 
okos és vizeszű, v. j. (Jünger); oroszlány vitézek , vit. j d. (Hensler); 
őn-áldozat , szin. (Kotzebue); őszi nap, v. j. (Ifland); Péter és P ál, v. j .  
(Castelli); Qui pro quo, v. j.; rangra vágyó és szegény takács , v .j. (Kotze
bue); rettentő boszú uörablásért, sz. j. (Ziegler); ritka betegség v. j. (Kotze
bue); Rozamunda , sz. j. (Körner); Scmiramis , egyptusi királyné, sz. j. (Me- 
tastasio); szebeni erdő, szin. j. (Weissenthurni Kranul Johanna); Selico és 
Berissa, sz. j. (Ifland); szerelem szigete v. dj.; szabaditás éjfélkor v. j.; sze
rencsétlen házasság sz. j. (Schröder); Saragossa ostroma, v .j .  (Kotzebue); 
szerelem jegyzőkönyve v .j. (Bauernfeld); szükségben segítő barát, v. j. (Ko
tzebue); sz. p magyar dáma Bécsben , v .j. (Schikaneder); testvéri ellenkezés 
v. j. (Kotzebue); természet leánya szin. j. (Lafontaine); tihanyi viszhang v. 
j. (Holbein); tolvajkulcs, szin. j. (Vogel); a’ toborzás, v. j (eredeti); tündér 
kastély magyar országon v.j. d. (Hirschfeld); tündér lant v. j. d. (Schikane
der); Tulokmányi Máté, v .j .  d.; tobáktartó v.j.; tüz-próba v .j. (Kotzebue.); 
utazó házas ördög, par. (Meisl); uj század, v .j . (Kotzebue); Vanda, sz. j. 
(Hirschfeld); vak szerelem v .j  (Kotzebue); vándor czigányok, v. j.; velcn-
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czei kalmár, dr. (Shakspeare); Veliington egyenruhája, v. j. (Kotzebue); 
vendégfogadó az arany napnál, v. j. (Clauren); Viszkos Jankó dj.; vizeszü 
és nagy lé lek , szin. (Illand); Zaide, egy asszony a’ maga valóságos szépsé
gében v .j . (Hensler); Zrínyi Miklós, dr. (Körner). —• Összesen 114 darab.

TÄNCZ.
B a j á r ó l .  — A’ farsangi tánczmulatságok nálunk csak egy pillanat mű

vének látszottak lenni, mivel részint a’ farsang rövid ideig tartott, részint 
abban a' tánczvigalmak, némellyeket k ivéve, kevés érdekűek valának. — 
Feszült figjelemmel kisértük tehát telünknek hosszú zordonkodását — május 
hónap elején minden esetre remélvén lövészkertünknek megnyitandását; mi 
azonban, mivel későn hajtá lombjait a’ viruló tavasz, csak május 20-án eslie- 
ték-meg. Kék hirdetvények kürtölék a’ nevezett napon 20 p. krajczáros be
lépti dij mellett történendő tánczvigalmat, mikorra a’ változó idő is kellemet
lenségeivel visszalépni látszott, mintegy kedvezni akarván a’ lövészi társulat
nak. — 330 személy csödült össze e’ kellemes városunk kívüli kertbe. A’ 
tavasz által kiszórt ezer mezei ’s kerti virágnak özöne köztt fellengzö gondo
latok fogták körül a’ természetnek kecseit méltatni tudókat; délutáni 4 órakor 
szóllalt-meg a’ gyengéd örömeket kifejező és a’ lelket érzelmes bámulásba ve
zető polgári hangászat, mellynek varázsló keringőjei a’ táncznak inkább, mint 
a’ bájos kert sétáinak hódoló szépeket kedves mozgásba hozta. Tánczosné 
elég , de annál kevesebb a’tánczos, sőt ezek között még ollyanok is  voltak, 
kik eddig szenvedélyes lejtök, most pedig hideg nézöji voltak a’ keringönek. 
•— Hogy a' cotillon ne sükerüljön, ez Baján csak most történhetett, és azt 
a’ jelen volt kedvtelen elölejtök szeszélyének köszönhetni. A’ szépek többnyi
re ártatlanság és állandóság színébe öltözve mulattak ; kik közül bizonyos 
okokbul még öltözetre nézve sem (noha lehetne) akar valakit a’ közlő kie
melni; sőt kötelességének tartja, hogy a’ bajai szépnemtől a’ f  e. Honin. 
14. számában sérelemnek vett tánczvigalmi öltözet kiemeltetéseért is százszorta 
bocsánatot kérjen. — A’ terem szépen festett lőkarikákkal, függönyökkel ’s 
tükrökkel vala ékesítve , melly kellemes diszitmény a’ tánczvigalmakban egész 
nyáron által a’ viruló lombokat leperzselő , kegyetlen dérnek beköszöntéséig: 
meg fog maradni. — A’ bíbor színben lemenő napot a’ holdnak szelíd fénye 
váltá-föl, ’s kertünket tündér-ligetté változtatván, velünk éreztette; hogy 
nincs édesebb , mint halavány hold bájos sugárainál andalogni. A’ vendégek 
közül kevesen mentek-el 11 óra előtt. A’ szokott esténkénti lakomázások ez 
évben megszűntek; ezután csak bort fog adni a’ társaság ■— a’ többi étvágyi 
szükségeket pedig az ott levő étnök tetszés szerint illő ár melleit fogja kielé- 
gitni. — Hangászat ’s más szükséges költségeknek fedezésére minden csalá
dos ta g , 4 nötelen, 2 p. for. fizet. Tisztujitás tartatván, köz kérésre, ismét 
megmaradt fő lövésznek t. K o l l e r  Ferencz ur.

Közli STA N N .

DIVAT.
25-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Huba fehér musselinból ; organdi capete-kalap ; hajdisz 

egujabb d ivat szerint. Bécsi d iva t: mantilla fodrokkal körözve rózsa s/.inii könnyű selyemszö
vetből ; ruha hímzett linón h ó i; kalap selyemhártyaból (Seidenbast) virágokkal.

S zerk ezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul, a’ Duna partján. 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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P e s t e n  vasárnap junius Ä 3 kan 1 8 3 9 .

KÖLTÉSZET.
Erdő.

Az erdőt úgy mért kedvelem ' - — 
T án  enyhe árnyáért ;

T an  a" kavicson csörtető 
Selyem patakcsaért ?

Kertemben a’ vad’ gesztenye 
Kiég hús árnyát ad ; 

te h e r  szalagként hantjait 
l'atakcsa futja at.

Kis őrködő vadászlak mr,
Mi engem arra vnn , 

ka beim a‘ kedves szőke lány y.

Kicsinké tölgy pádon.
SARAY A.

P > . .  Kisasszony e m l é k k ö n y v é b e .
Ha búcsu-szók^yiidöft az ajk 
Az elválás fflg tf; ’’ ‘
Csak te  m aradt^égvetlenül 
Szelíd emlékezet !

Kpedve szüli a’ búcsú hang , -
A' válás üdvtelen ,
Ah vajha mindezt egykoron 
Ne Lellne érzenenw

De akkor i s ,  ha üdvömért 
Szived nem fog kezet ,
Még egy ért esdem : és. ez — az 
Ö r ö k  e m l é k e z e t !

VEHESS JÓZSEF.

SZORGALOM.
H e r i n g - h a l á s z a t  K e r e s  k ö r ü l .  — Feodosia környé

kén es Kumycs-Burun mellett (Kéréstől 12 verstnyire) számtalan 
heringet fognak, mellyek nagyságuk *s különös fajuk által nem
csak a* dunaiakat múlják felül, hanem a* hollandiaknak is ritkán 
engednek elsőséget. E" heringek köztt gyakran találtatnak 1 ‘/# fon-
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tosak. A’ kuniycs-buruni öböl, minthogy nem mély vize ’s homo
kos feneke kedvéért számtalan heringtől látogattatik. igen alkalmas 
a’ halászatra. Kerülete 2 verstnyi ez öbölnek, ’s vize soha sem mé
lyebb 10 lábnál. A’ halászat itt is ugyan akkor kezdődik, midőn 
Feodosiában és Krímnek egyéb déli partjain : az a z , October 15-ke 
körül, ’s tart martius 15-keig. Más hónapokban ritkán kerül hering 
a’ hálóba. Halászat ideje alatt csupán Kumycs-Burun mellett fognak 
2 milliót. Feodosia mellett olly tömérdek a’ hering, hogy a’ ném- 
berek kezeikkel fogják-ki a’parton, és annyit visznek haza, meny
nyit csak elbírnak. Kumycs Burunnál olly bőfizető a’ halászat, hogy 
a’ beringnék ezréért néha alig fizetnek 6—8 rubelnél többet. A’ 
fris heringnek ezre közönségesen 8—30 , a’ besózotté pedig 8—40 
rubelen ke l , t. i. minőségűk és mennyiségük szerint. A’ hering 
kelendőségét azonban tetemesen gátolja a’ jó besózás módjának nem 
ismerése. A’ kormány rendeléséből 1837-ben bizonyos W e y  Mik
lós , hollandit fogadtak-fel, hogy vizsgálná-meg a’ fekete tengeri 
heringeket és besózásuk módját, ’s tanítaná a’ halászokat a’ hol
landi készités-módra. W e y  vizsgálatából megbizonyodott, hogy 
a’ hollandi heringek semmivel sem jobbak a’ fekete tengerieknél, 
csakhogy ez utóbbiaknak besózása tökéletlen. További vizsgálódás 
után sikerült azt is kitanulnia , hogy Bessarabiának ’s Krím
nek nem minden sava alkalmas a’ heringek besózására; nézete sze
rint legjobb a’ Keres melletti Csohran tóból nyertt só. Azon he
ringek, mellyeket W e y  hollandiailag sózott-be , igen jeleseknek 
találtattak. A’ W ey által besózott heringek ezre hordóstól együtt 
40 rubelen , ’s igy darabja 4 kopek-en (centime) kelt-el. Ha a’ 
krími hering-halászat jobban hírre kap, Holland veszedelmes vetély- 
társra találand Krímben. _________ ___

FESTÉSZET.
Raphael Sanzio festvényei a9 bécsi 

Bel vederben.
1) ,,A ’ szent szűz44 — fafestvény, 3'—6#/ magas, ’s 2J—9 /J 

széles. — Maria ülve egy kies tájékban, a’ kis üdvözitőt anyai 
gonddal elébe tartva; János térdelve, és csaknem támaszkodva a’ két 
kezével átkarolt nádkeresztre, ’s a’ Jézus gyermek , megkapva 
jobb kezével a’ keresztet, — foglalatja e’ hasonlithntlan szerzemény
nek, melly egyszerűség, méltóság, nyugalom ’s magas érzés által 
éppen úgy correct, tiszta ’s finom a’ rajzban, miképp’ az a’ festés
ben. A’ szent szűz fejének felséges kerekdedsége egy iránt mutatja 
a’ fenséget ’s ártatlanságot ; a’ tartás vagy szinosztás (Haltung) 
bölcsen van kiszámítva, ’s a’ lábak helyeztetése, mellyek közül az
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egyik kévéssé ki van támasztva , egy részben borittatlan jelen- 
meg, midőn ellenben a’ másik hátra felé marad eltakarva, — és 
igen kellemes mozdulatot ad a’ testnek, melly eléggé bizonyítja 
a’ művésznek sajátságos találmányi adományát, egyesítve a’ ter
mészet tökélyes tanulmányával.

A’ szent szűz alakja, méltóságához képest van ruházva. Se- 
tétvörös öltözet fekete szegélylyel vagy prémmel, ’s több aranyba 
festett jel övedzi a’ mellt ’s karokat egészen a’ kéznek ütereig, 
égszinű köpönyeg, a’ bal kar körül vetve, ’s pompásan redőzve fedi a’ 
lábakat, ’s egy kékes szürke lepel arany foszlányokkal díszíti szor
gosan a’ fej körül forgatott hajakat. A’ Jézus-gyermek mezetlen; 
a’ kis szőke fürtös János teste körül lebeg egy, bal vállára vetett, 
kékes színű ruha aranyprémmel. Ez mind annyi szeretettel van 
kidolgozva, végezve, hogy a’ művészek ’s műértők állítása szerint, 
Raphael által festett valamennyi Maria-kép közül egyik sem ha
sonlít hozzá.

A’ fenn érintett jelek a’ sz. szűz ruhaprémén hasonlitnak P és 
Z betűkhez, millyeket látni lehet a’ bizanti műdolgozatokon is. 
Egy franczia műbiró azonban mélyebb értelmet keresett ’s talált benne. 
Szemei Peruzzi Boldizsárt olvasák-ki, ’s ez okból kételkedett 
ezen általán elismert, előbb Ambras-várban tartott képnek erede
tiségén , ’s e’ mesterművet Peruzzi Boldizsárnak tulajdonitá , egy 
sienai képirónak ’s architektusnak. Az MDYI évszámon kívül, 
mellyet tisztán lehet rajta olvasni, minden más, tisztán ’s tökéle
tesen fentartott j e l , csupán díszítések , a’ nélkül, hogy más egyéb 
jelentésük volna.

2) „Nyugalom Egyiptusban“ — fafestvény 4'—lO" magas, 
’s 3/—7" széles. Hogy Raphael e’ festvényben a’ sz. család kinyug
tát, megfutamlása alkalmakor Egyiptusban, akará előterjeszteni, 
nem csupán nehány tulajdonságai által bizonyul-be , hanem a’ jele
net már századok óta is annak ismertetett-el. Mind e’ mellett is 
Raphael hibát követett-el azon anachronismusban, hogy ő sz. Jánost 
a’ csoportozathoz csatlá, ki mint tudva van, sem nem követte a’ 
futamlókat, sem nem volt valaha Egyiptusban. — Ámbár tudjuk is  
a’ külön korbeli személyek összeállítását jóra magyarázni ’s pár
tolni , ha azok valamiképp’ symbolice egyesítve jelennek-meg (pél
dául Raphael Caeciliájában ’s másokban) : nem lehet azonban itt 
a’ jelen csoportozatot az anachronismus hibáitól felmenteni, mint
hogy itt már egy igenleges jelenetnek felterjesztéséről van szó.

Ebben létezik azonban amaz egyetlen hiba, mellyet említhetni 
e’ képriil, ’s mellőzve ezt, előttünk fekszik egy fólséges ’s kitün
tetett mű a’ legnagyobb művésznek legjobb időszakából. — Maria

b
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tartja bal lábán térdelve a’ Jézus gyermeket , ki János felé hajol 
nyájasan. Az utóbbi gyümölcsöket hoz térdelve, József pedig kar
jánál ragadja őt, hogy felemelje; bal kezével a’ szamár kantárat 
tartván. E’ festvénynek egyetemes hatása igen kellemes, a’ hatal
mas színezet melegsége, a’ fris mély sötét zöld, pompás levegő , 
a’ magasságnak azúrjától lassanként tüzes vörösségbe átrnenve a’ 
láthatár felé — mind ez az egyiptusi égöv hévségét jeleli. Az ala
kok bámulatos szépségnek; mindenek fölött János, ki gyermeki 
örömmel ’s elfogultság nélkül, ’s mellette még is teljes szeretettel, 
alázatossággal ’s csaknem aggodalmasan hozza adományát az égi 
gyermeknek. Fejében fekszik a’ kellern, komolyság ’s a’ gyerme
kiesség leirhatlan vegyiilete. Mellette áll az agg József; ez tiszte- 
letes magas alak nemes magatartással, egy általán a’ fogadott gyer
mekkel foglalatoskodó. — Szerencsésen van characterizálva mint 
nyájas , jó , mindenről gondoskodó kalauz, védő ’s ápoló. Maria ’s 
a’ Jézus gyermek, ámbár nem tartoznak is a’ művésznek legjelesb 
alakjai közé, még is Raphael ecsetjét teljes mértékben megérdem
lik , ’s mindig a’ jelesség bélyegét viselik a’ kinyomásban és rajz
ban. Technikai tekintetből is Raphaelnak e’ festvénye annak leg
jobb korába tartozik. Minden a’ legszorgalmasabban van bélyegezve.

Okleveles közlemények szerint e’ festvény egykor Boromäus 
Károly sajátja volt. O ezt végrendelményében a’ szegények intézeté
nek ajándékozó. Végre nagy áron megszerezi été azt Maria The- 
rézia császárné, ’s felállittatá a’ bécsi cs. képtárban.

(  Vege kövei kéziek.)

RÉGISÉG.
E j sz a k a in e r i k a i régiségek. ,,La Presse44 franczia hírlap 

szerint az éjszakamerikai statusokban több t u m u l u s  vagy f ö l d 
h á n y á s  van,  mellyek, mint az éjszakázsiaiak is, síremlékül szol
gáltak. Ezek különösen Ohio völgyben olly számosak , hogy nem 
lehet 20 angol mértföldnyit utazni illyenre bukkanás nélkül. Idomuk 
különféle , terjedtségük 1—20 acre köztt változó. A é melly sír
ban olly fát találtak, melly 1090 évesnél is idősebb. Az éjszaki 
földhányások általában kisebbek a’ délieknél; elsőbbek csak 10—12 
láb átmérőjűek ’s 4 —5 láb magasak; utóbbiak 80—90 láb magasak 
’s több acre-földet elfoglalók. — St. Louis ellenében van egy s ir , 
melly 2.400 láb kerületű ’s 100 láb magas. Az úgy nevezett óriási 
épités-mód maradványaira is találtak. Kentuckyban egy régi város 
maradványait láthatni, mellyek mintegy 5—600 acre földet fódnek- 
be. A’ fölöttek elterült több rétegű földről, már egyszer elenyészett 
’s újra ki virult erdőből Ítélve, a’ város mintegy 2.000 év előtt lé-
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tezhetett. Massachusets statusban más nyoma van a’ régiségnek; 
egy ismeretlen jegyekkel egészen befedett szikla. Más felé is lát
hatni faragványokkal elöntött sziklákat, mint szintén lebegő köve
ket (roches branlantes) is , a* Druidák emlékeihez hasonlókat.

S Z Í N É S Z E T .

M a g y a r  j á t é k s z í n .
PESTEN jun. 13-án „korona és vérpad“ drama 5 fvsban (Dumas Sándor 

után játékszinre alkalmazd Jermann, fordította Jakab István). L e n d v a y  
ur (Ethelwood) egykor e’ szerepet legjobbjai közé számithatá, előadá
sára kitűnő szorgalmat fordított, ’s nézőit csak azon egy jelenésben is ,  mi 
dón a’ pamlagon elnyúlva Katalint a’ kétségbeesés fő fokára csigázza, a’ lel
kesedés zajára ragadta: ma mind ez megváltozott; szorgalom , pamlag elma
radt , ’s a’ lelkesedés zaja természetesen — nem hallatá magát. Nézők keve
sen. — 14-én Sátorfy, ur jutalmául bérlet-szünéssel „báléj“ daljáték 5 fvsban 
(Seribe műve, forditá Szerdahelyi, muzsikáját irta Auber). S c h o d e l n é  assz. 
(Amalia) művészségét ismét egész pompájában fejté-ki. K o n t i  ur (Reuter- 
holm) szokott jelességgel működött; S á t o r f y  (Ribbing) ’s V á r a y (Dehorn) 
urakról szintén nem mondhatni egyebet dicséretesnél. A’ bál pompájának sorsa 
mint látszik az kezd lenni, mi minden szépé és nagyé : mú l a n d ó .  Első 
előadásokban fény, nagyszerűség, válogatott álarczosok tarka tengere, élénk
s é g , foirongás gyönyörköd eték a’ szemet; az olympi istenek diszmenetét 
rend bélyegző; a’ serenade pontos kivitele múl. itatott: nem igy most; a’ nagy _ 
szerűség eltűnt, a’ kevésre olvadt álarczosok aléltan ámolyognak; az istenek 
diszmenete rendetlen , ’s mind untalan más más személyekkal pótoltt; a’ sere
nade pedig hanyag exequáltatása miatt elégtelen hatás-gerjesztésre. Ez 
sorsa a’ tánczoknak is; majd minden előadásnál valami uj van hirdetve, mi 
magában ugyan szép és dicséretes, hajó i sü l-e l; d e —. Az újabbak között 
csupán S c h u l l e r  J a n k a  bir chachuchajával, és K o l o s o n s z k y  ur, 
maga részéről kozákjával, érdeket gerjeszteni ; a többi mindinkább csak pa
ródiája annak, mi lenni akar. Nézők közép számmal. 15én „veszedelmes nagynéne“ 
vig játék 4 fvsban (Albini után Szigligeti). L e n d v a y  né *)assz (Müller Adél) 
huzamósb távulléte után ma lépvén-fel először, zajos tapssal üdvözöltetett, ’s 
kisértetett minden leléptével. Mennyire volt e’ tapsokra érdemes, korábbi mű
ködéseiről adott véleményünk után mcgitélhetni; most röviden csak annyit 
mondunk felöle, hogy bírásával színházunk valóban szerencsés S z e n t p é -  
t e r y  (b. Emerling) és S z i l á g y i  (Bolczmann) urak, szintén a’ régi jele
sek voltak. Nézők kevesen. — 16-án „haramják“ szomorú játék 5 fvsban. 
(Irta Schiller, fordította dr. Schedel Ferencz). Jelesek voltak L e n d v a y

a )  L e n d v a y n é  asszonyról távulléte alatt az „erdélyi híradóból“  lemmi hirt azon re
ményből nem közlénk,hogy igen tiiztelt kolotvári levelezőnktől minél előbb adhatunk ollyast: 
de, utóbbi Ígéretének ellenére sem lehetvén szerencsétek mind eddig kolotvári felléptéről 
tudósítást nyerni, most, miután e’ reményünket hiúsítva látjuk, jelentjük, hogy a’kolos- 
váii közönség tetszését rendkívüli mértékben megnyerő.

A’ SZERIT.



398

(Károly), U d v a r h e l y i  M. (öregMoór), B a r t h a  (S w e ic z e r ) 's M e g y e -  
r i (R oll.r) urak. Nézők kevesen. — 17-én ,,Báthory Maria“ szomorűjáték 
5 fvsban. L e n d v a y n é  assz. (Maria) sok érzéssel játszott. — Nézők ke
vesen. — 18-án „szevillai borbély“ daljáték 2 fvsban. Azt hittük, hogy e’ 
kedvelt dalmüvet huzamósb nyugvása után számos néző látogatandja, annál 
is inkább, minthogy Joób ur vendégként lépett-fel; de reményünk megcsalt. 
J o ó b  ur (Almaviva), mióta nem láttuk, sokat haladt; mozgásai szabadabbak, 
beszéde hangosabb, érthetőbb; alsóbb hangjai megtisztultak, erösbödtek ; a’ 
különben is kellemes felsők hajlékonyabbak lettek; tactus-tártása szilárdabb; 
roulade-jai kerekdebb ’s miveltebbek; szóval, az iparnak félreismerhetlen, 
nyomai látszanak rajta. Csak igy előre Joób ur, a’ czélnál babér várja a’ 
diadallal küzdőt! Igen jeles volt a’ szép coloraturával biró E d e r  L u i z a  
(Rosina) k. a. is. S z e r d a h e l y i  ur ismertt jeles Figaro. Nézők kevesen.

M — v — sl.
N. VÁRAD. Játékszininapló. —• Május 4-én az „enzersdorfi postalegény“  

P á l i n é  részére tetszést nyerve adatott. — 5-én „majom és vőlegény“— 
6-án „peleskei nótárius“ ismételteitek. •— 7-én „csak egy szalmás kunyhó 
és az ö szive“ uj vig ját. két felv. (Seribe után Volheim ; fordította Komlóssy). 
Kitünöleg játszottak T ó t h  ur (Gripp John). ív á n t o r n é assz. (Martha) és 
N a g y  ur (Jededias) — 8-án „Angelo“ drama 4 felv. (Hugo Victorután bá
ró Eötvös József); mellyben D é r i n é  asszony , mint vendég lépett-fel T is- 
be szerepében. Játéka művészi volt, ’s köz elégedést nyerve egy koszorúval 
’s előhivatással tisztelteték-meg. A’ czimszerepet T ó t h  ur adá (helyenként 
jól fölfogván,) elég igyekezettel. S z a k á c s y  urnái jobb Rodolfót még szín
padunkon nem láttunk. Sajnáltuk, hogy rekedt volt. Katalint P á l i n é  assz. 
iparral ’s elégedésre adá. Az előadás jól sikerült. ■— 9-én „Tündér kastély“ 
v. j. énekekkel két felv. — A’ tábornokot T ó t h  ur jelesen , Farkast H u -  
b e n a i  ur ritka ügyességgel’s mulattatólag , Mariskát D é r i n é  assz. tet
szésre adá. Játék végén müvész-vendégnénk ’s Hubenai ur előtapsoltatott — 
10-én „Henriette, angol Jiirálynö“ uj szom ját. 5 felv. (Irta Schenk, ma- 
gyara tette egy műkedvelöné, N. Vdon). A’ fordítás tűrhető; de kár volt e' 
műre időt vesztegetni, mert legkevesebb színi hatásssal sem bir. — 1 1-én 
„Heilbroni Katalin“ -  mellyben D é r  in é  ass. mint vendég óhajtott volna 
föllépni; de fájdalom! nem birt annyi magnesi erővel, hogy nézőket varázsoljon 
az elöadhatásra. •— 12-én „Preciosa“ A’ czimszerepben Dériné assz. lépett
föl , ’s elég igyekezettel, de kevés hatással működött. — 13-án vendégnénk 
jutalmára „Tancred“ dalját. két felv. — A czimszerepet P á l i n é  assz. helye
sen ’s köz elégülésre adá. Argiriót H u b e n a i ur j ó l , Amenaidet D é r i n ó 
assz. művészileg. Ót e’ szerepben látni, és hallani gyönyör, ’s az előadás 
dicséretes volt. — 14-én az „arany műves és leánykája“ uj erkölcsi rajzolat 
két felv. (Blum Károly után Dériné). A’ czimszerepet ugyan csak a’ forditó- 
nő adá. ítéletünk szerint az illyes nemű szerepek már nem neki valók. ■— 
20 -án a’ „paraszt mint dús“ jól adatott. — 21-én U d v a r y  jutalomjátékául 
„Adoriánok és Jenők szom ját, 3 felv. ’s 1 fvsos előjátékkal (Irta J ó s i k a  
M i k l ó s  báró). Jelesek voltak Chiabai ur (Ad. Örs), N a g y  ur (Ad. De- 
mény), T ó t h  ur (id Jenő“) ,  S z a k á é  s i ur  (ifj Jenő) és II u b e n a i n é assz 
(Lenke.). Az előadás nagyon tetszett. — 23-án „Notredame harangozója“ 
(Páli fordítása szerint). Színészeink egymást ösztönző iparral működtek Pá
liné assz. (Gervaise) helyesen, S z a k á c s i  ur (Claude Frello) a’ charactert
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pontosan felfogva, ’s minden oldalát a’ lehetőségig kiemelve művészileg ját
szott. Osztozott c’ szép szorgalomban Tóth ur is, mint Quasimodo. Kellemtel- 
Jesen játszott H u b e n a i n é  assz.,' Esmeralda. Az előadás a’ legjobbak kö
züli volt. — 25-én közkedvességű színésznőnk H ub e n a i n é  részére adatott 
először a’ „királyleány mint koldúsnö“ szinját. 5 felv. (Raupach Emészt után}. 
T ó t h  ur (Alfonso) helyén volt; Hubenainé assz. (Isaura) pontosan ’s mű
vészileg elégité-ki a’ szép számú közönségnek minden várakozását. S z a k á 
c s i  ur (Sanchó) remekül, ’s feszült óhajtásunknak tökéletesen megfelelt, 
e’ nehéz szerep minden oldalát ügyesen fogván-fel. Játék végén a’ jutalmazott 
és Szakácsi ur zajos tapsok közt hivattak elő. — 26-án „párisi naplopó“ 
v.'j. 2. f. A’ czimszerepben egy műkedvelő lépett-fel először. Elég legyen di
cséretére annyit mondani, hogy várakozásunkat igyekezete jóval fölülmúlta. 
Jelesek voltak: T ó t h  ur (Morin), P á l  in é  assz. (Mórinné), U d v a r i n é  
(Meunier) és N a g y  ur (Bizot.). .— 28-án „Svatopluk“ uj sz. j. 5. f. (Irta 
Gaal.) E ’ színmű kevés színi hatással bir. Színészeink ugyan eléggé iparkodtak, 
de a’ néző közönség még is jéghideg maradt. Még művészveudégnénk L e nd-  
v a y n é  assz. (ki e’ napon érkezett városunkba, s a’ jutalmazandó iránti szí
vességből vállalta-fel I l m a  szerepét,) sem óvhatá-meg a’ keresztül eséstől e’ 
darabot.— 29-én „Griseldis“ . A ’ czimszerepben kedves vendégnénk L e n d v a y -  
né  assz. lépett-fel zajos tapsok özönében. Játéka classikai ’s elragadó volt; 
minden mozdulatát művészi tökély bélyegző ; szóval L. a. e’ szerepben még fö- 
lülmulhatlan színésznőink köztt. Több ízben zajosan tapsoltatott elő. Öröm volt 
mellette látni S z a k á c s i  urat (Percival), ki művészi tökélylyel’s kiszámolt 
pontossággal adván szerepét, zajos tapsokban ’s elöhivatásokban szintén ré
szesült. Kitünöleg működtek: T ó t h  ur (király), P á l i n é  assz (Ginevra), 
N a g y  ur (Cedrik). Az előadásnak "még párját nem láttuk; mindenki teljes 
elégedéssel hagyá-el a’színházat. — 31-én T ó t h  ur részére „Capriciosa“ uj 
v. j. 3 felv. (Irta Federici, fordította Kovacsóczy) — Ha kedves vendégnénk 
L e n d v a y n é  assz. a’ czimszerepet fel nem vállalja, minden érdek nélkül 
marad az egész. 0 menté-meg a’ bukástól. •— Junius 1-én kedvelt színészünk 
S z a k á c s y  ur részére adatott a’ „fehér és fekete“ eredeti sz. j. 4 f. Kú- 
thy Lajostól. Cabrerát Chiabay ur, Rominit H u b e n a i  ur jól adá , Flore- 
schit S z a k á c s y ur remekül, közelégedésre. T ó t h  ur a’ háladatos négert 
(Vatab) igen helyesen személyesítvén, több helyen megtapsoltatok, ’s elöhi- 
vatásban részesült. N a g y  ur (Poiregi) helyén volt. P á l i  né  (Estiva) szép 
igyekezettel, L e n d v a y n é  assz. (Serena) remekül ’s köztetszést nyerve 
működött. Játék végén Sz ur elötapsoltatván , tisztelőitől egy ezüst koszorú
val jutalmaztatott-meg, melly megkülönböztetésre öt érdemesnek is találjuk, 
’s méltó joggal első színészeink sorába számítván, erősen hisszük, hogy e’ 
nyilatkozásunk ösztönül szolgáland, kitűzött pályája csúcsára fölérhetni, hol 
babér virul számára. Sz. ur Várad kegyencz színésze marad a’ távúiban is, 
’s visszatértét mindenkor örömmel óhajtva várjuk.'— 2 -án „veszedelmes nagy- 
néne“ v. j. 4 f. adatott; miről máskor. b ih a r i.

HANGÁSZ AT.
P e s t e n  C a v a l l e r o  E r n e s t ,  a’majlandi scala-szinház első klarínetUtája 

jun. 19-én délutáni 5 órakor, adá a’ k. vár. kisebb redut-teremben első hangver
senyét, mellynek részei voltak: 1) Symphonia. 2 )  Változatok Mercadante
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„esküjéből“ vett themára, szerző ’s elöadá a’ versenylő. 3 ) párdal „Jesson- 
da“ daljátékból; éneklék Carl k. a. ’s Eri ur bécsi udvari dalnok. 4) Phan- 
tasia klarineti a; szerzé ’s játszá a’ versenyló 5 ) ,,a’ gyémánt és gyöngy ‘ sza- 
valá sok bennsöséggel Müller Emilia, német színésznő. 6} Scherzo, octave- 
klarinetra szerzé; ’s elöadá a’ versenylő. 7} Aria Persiani „Ines de Castro- 
jából“ éneklé Carl Henriette, a’ német színház dalnoknéja. Tagadhatlan, 
hogy ez áriának sok szépsége van; az is igaz , hogy C a r l  k. azt szép co- 
loraturával éneklé; de majd minden hangversenyben ugyan ezt hallani tőle 
még is kellemetlen. Cavallero ur e’ kényes, nehéz és még is hála- 
datlan hangszeren annyira tökélyesité magát, hogy a’ művész bérére, 
a’ babérra, J mindenütt Igényt tarthat. Ügyessége bámulatos, trillái, futásai , 
6taccatoi meglepők; és ámbár hangja hagy még némi kívánni va lót, ügyessé
ge által feledteti a’ hallgatóval e’ csak valódi müértönek feltűnő hiányt. Ca
vallero ur minden szám után kétszer háromszor zajosan hivatott. Hallgatók, fáj
dalom! kevesen.

N é m e l l y  z e n e s z e r z ő k  s a j á t s á g a i .  — G l u c k  mindkét „Iphi- 
genia-ját“ „Orpheus panaszait“ és „Paris szerelmét“ szabad ég alatt, egy 
réten , a’ nap sugárinak kitéve irta; előtte a’ zongora, oldalánál pedig két 
palaczk pezsgő volt. — S a r p i  ellenben csak nagy üres teremben, nehány 
lámpafény által gyéren világitottban, és csupán éjjel tudott dolgozni. —S a 
l i e r i  kezébe szorított rajzón és irótáblával a'legnépesebb utszákon futos- 
va és czukor-süteményt habsolva hajhászá a’ gondolatokat. — P a e r gyer
mekeit kurholva , barátjaival enyelgve, majd inasának parancsokat osztva, 
nejével és szakácsnéjával perelve , majd pedig kutyával játszva irta a' leg
szebb gondolatokat papirosra.—C im a r o s a  zajt szeretett, ’s midőn zenét szer
zett, barátjainak kelle öt körülcsoportozniok. — S a c h i n i  csak imádottja 
körében 's kedves macskájának nyájaskodása mellett tudott dolgozni. — P a ö- 
s i e l l o  mindent ágyban irt. •— Z i n g a r e l l i  szent atyák életének vagy va- 
lamelly latin classicusnak olvasásával tüzelé magát munkára. — A u f o s s  i 
egy hangjegyet sem volt képes Írni, ha csak kolbászok, vagdalttak, sóda- 
rok és kappanok nem környezék. •— H a y d n  nyugottan ült kai székében, mig 
merengő lelke égbe nézett, s az angyalok szent hangjait elleső.

A n g o l  n é p d a l  e r e d e t e .  •— C r é q u i  asszony „nevezetességei“ sze- 
r i n t  az ismeretes „God save the king“ angol népdal franczia eredetű; melly- 
nek szavait bizonyos B r i n o n  asszony, melódiáját pedig az 1678-ban meg
ho ltje les L u l l y  szerzetté. Valahányszor XIVikLajos St. Cyrbe ment, Main- 
tenon asszony tanítványainak mindig azt kelle énekelniek. A’ textus követ
kező v o lt:

Grand dieu sauve le roi !
Grand dieu venge le ro i!

Vive le roi!
Que , toujours glorieux ,
Louis victorieux ,
Voie ses ennemis 
Toujours soumis.

I

Szerkczi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alu l, a’ l)una partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.

$*.<. i Ali 
ŰÜUMHW
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K Ö L T É S Z E T .

Ö r  ö fc b ú .
Hol s/.ár. kellem tenyész’ - -  

Tava*/. s/.elid ölén,
Nem ziildül-fel nekem 

Több élteti remény.

A’ nyár , a/, érlelő ,
L á t , mint örömtelent ;

’.S egy etlenegy gyönyört 
Szamomra nem teremt.

A’ nedves ősz , ha jő —
Síró felhőivel —

Kihamvadt szívemen 
Csak a’ bút költi-iel.

\S a’ tél vigalmiban —- 
Hol mindén éledez —- 

Kz elfásult kebel
Megfagyva dermedez.

B L ' V Ö L O T l ,

S Z O R G A L O M .

C s a l á n - v á s z o n .  A’ baskír hölgyek háztetőn szárított csa
lánból készitnek vászont. A’ csalánfonalat guzsalyon fonják-meg ; 
a’ vászonból szabott köntös-darabokat csalán-czérnávöl, a’ prém- 
bőröket ’s bundákat pedig házi állataiknak puhára sujtolt idegei
vel várják-meg.

S z á r n y a s á l l a t  - k ö l t ő  k é s z í t m é n y .  Eccalcobion név 
alatt egy készítményt találtak-fel Londonban, mellyben szárnyas 
állatok tojásai, az ökörszemén kezdve egész a’ túzokéig gőz és gép 
által költetnek-ki. A’ gépben mintegy 2000 tojás fér-el, mellyek 
csupán flanelra, a’ gőz által melegséget kapóra , rakatnak; 24 
óra alatt kibújnak a1 tökélyesen kifejlett szárnyasállatkák. Fognak-e 
e’ készítményre részvények kiadatni , eddigelé nem tudjuk.
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FESTÉSZET.

M a p  it í t é l  S a n z i o  f  e s t v é n y  e i  a' b é c s i  
B e l v  e d e  r b  e n.

(  Vege.)
3.) „Sz. Margit“ czedrus-fára festve, 6'—l /y m agas’s 3'—10<# 

széles. Egy komor szirt-szorulat, mellynek közepén a’ szent nő áll, 
képzi a’ kittért. Margit lábainál tekerődzik a’ sátán, sárkány alak
jában , legyőzetve, eierőtlenedve , a’ porban. Diadalmasan tartja 
Margit a’ győzhetlen fegyvert, a’ megváltás keresztjét, jobb ke
zében ; nyugodtan ’s aggódatlan veti-le pillantatit a’ szörnyetegre.

Am ha e’ fest vény nem származik is Raphael legjelesb idősza
kából, ’s úgy tetszik, mintha idő ’s régibb javítgatások által nem 
keveset szenvedett volna : mind e’ mellett is több tekintetből szép 
’s nevezetes marad. Eredetiségén egyedül csak azok kétkedhetnek, 
kik sem a’ rajz characterét, sem a’ sztyl találmányát ’s az erede- 
ties színezést, melly némelly helyen Raphael ecsetjének minden fi
nomságával még nyilttan fekszik itt,  — képtelenek megitélni. A ’ 
dologhoz jól értők soha nem vonakodtak attól, hogy eredetinek is
merjék azt , melly már 1656-ban felállítva volt ausztriai Leopold 
Vilmos főherczeg nagy műkedvelőnek cabinetjében, Briisselben, pedig 
akképp’ helyezve, mint azt az ifjabb D. Teniers festvénye bizo
nyítja , meliy egy teremet ábrázol az érintett gyűjteményből, ma
gában foglalva ezt ’s más képeket, ’s melly hasonlag a’ cs. képtár
ban feltalálható. E’ tábla azon rézmetszvények közé is fel van vé
ve , mellyeket Teniers 1660-ban adott-ki e’ gyűjteményekből.

Raphael kétszer dolgozta e’ tárgyat egy ’s hasonló módon. A’ 
másik táblát (vászonra 5'—8" magas ’s 3 '—7'' széles) feltalál
hatni Parisban a’ kir. museumban. Mindkettő e’ mesternek másor 
dik modorjában van; ha azonban ezeket igazán összehasonlítjuk 
egymással, úgy inár igazságosan a’ bécsinek kell adnunk elsőséget, 
Az egész történet itt teljes egységgel ’s legvilágosabban van ki
nyomva ; a’ hősné valóban diadalmaskodik a’ hit ellenségén „ 
mozdulat van mindet) tagban , szilárdság ’s nemesség a’ tartásban ; 
a’ legfőbb öröm e’ végbp vitt csudán tündöklik a’ szűznek arczárói, 
Ha a’ párisi képhez fordulunk, látunk ugyan azon egy igen gyen
géd, érzékeny szűz leány-alakot, melly azonban, a’ situatiót te
kintve , minden egybekötés nélkül áll a’ képnek más részeivel. 
Könnyed lábbal lebeg előre a’ nélkül . hogy befolyása volna a' 
véghez vitt csudára. Vem látszik egybekötésben lenni sem az éggel, 
mellynck hatalmával történt a‘ csuda, sem a’ legyőzött szörnyeteg-:
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g e l ,  m e l l y n e k  s z á r n y a i  a k a r a t la n u l  é r i n t i k  a ’ s z ű z n e k  l á b a i t ; h a 
n e m  —  a ’ n é z ő  f e l é  l é p ,  k i t  k ö s z ö n t e n i ,  v a g y  k i n e k  g y ő z e l m i  
p á lm á j á t  l á t s z i k  m u t a t n i ;  s z ó v a l ,  m in d e n  m á s t  l e h e t n e  in k á b b  k é t e s  
á l lá s á b a n  f e l l e l n i ,  m in t  é p p e n  a z t ,  m i t  k i f e j e z n i e  k e l l e n e .

T a l á lu n k  m a g á b a n  a ’ k ö r n y e z e t b e n  i s  j e l e s e b b e t  e lő a d v a  a ’ b é 
c s i  k é p e n ; h o l  m in d e n  s z a b a d a b b a n  *s n a g y o b b a n  v a n  f e l t a l á l v a , 
m i n t  a m o t t .  E g y e d ü l  c s a k  a '  s á r k á n y n a k  r é m i t ő  a l a k j a  a ’ k é t  k é 
p e n  ,  á m b á r  k e v é s s é  v á l t o z t a t o t t  h e l y z e t b e n  i s , v a n  h a s o n l ó  m ű v é 
s z e t t e l  v é g e z v e .  I t t  é p p e n  ú g y , m in t  o t t ,  m u t a t j a  m a g á t  a z  ó r iá s i  
á l l a t  m a g a  n a g y s á g á b a n  , a ’ n é l k ü l  m é g  i s ,  h o g y  f e n s ő s é g  k o r l á t o z 
n á  a ’ f ő a l a k o t ;  i t t  a z o n  m ó d o n ,  m in t  o t t ,  h o r d o z z a  a ’ f e n s ő s é g  b é 
l y e g é t ,  m e l l y e t  R a p h a e l  ö s s z e s  a la k z a t a ir a  t u d o t t  n y o m n i;  v é g r e  m in d  
a  k é t  k é p e n  a ’ s z e n t n e k  a la k z a t a  l e g f e l t ű n ő b b  e l l e n t é t b e n  m u 
t a t k o z i k .

V a l ó s í t á s i  t e k i n t e t b e n  e ’ k é p  a ’ m ű v é s z n e k  a z o n  e p o c h á j á b a  t a r 
t o z i k  ,  m id ő n  ő  F lo r e n z b e n  l é t e  a la t t  E r a  R a r t o lo m e o  u t á n  m e g v á l -  
t o z t a t á  c o lo r i t j á t .  A ’ f ő - t ó n  k é v é s s é  a ’ ,b a r n á s b a  l é p  á l t a l ;  a z  á t 
m e n e t e k  é s  á r n y é k o k  m e le g e b b e k  ,  a ’ c a r n a t io  h a t h a t ó s a b b  ,  m in t  
e lő b b i  d o l g o z a t a i b a n : a z o n b a n  t á v u l  v a n  a t t ó l ,  h o g y  t é g la s z í n ű  
v o l n a ,  m in t  a z t  e g y  h e l y e n  á l l í t j á k ,  m i e l l e n m o n d  a ‘ m á r  B a r t o lo -  
m e ó n á l  lá t h a t ó  s z é p  c o lo r i t  c h a r a c t e r é n e k .  L á t s z i k ,  h o g y  e ’ r a j z 
b a n  a ' p e r u g in i  i s k o l a  n é m i  s z á r a z s á g a  l é t e z i k ; a ’ s z ű z  j o b b  k a r j á n  
a ’ h a j l á s c s o n t o k  v a l a m iv e l  e r ő s e n  j e l e i v é k .  L e g y e n  b á r ,  h o g y  a ’ 
n e v e z e t t  r é s z e k b e n  m in d e n t  b e c s m é r lé s  n é lk ü l  n e m  h a g y h a t n i , m in d  
a ’ m e l l e t t  i s  a ’ c o m p o s i t i ó b a n  R a p h a e l  s z e l l e m e  s z ó l l ,  "s t e s z i  a z o n  
h a t á r t é r t ,  m e l l y b e n  ő  e d d i g e l é  u t ó l é r h e r le n  u r a lk o d ik .

4 )  „ J e s a i á s  p r ó f é t a “  R a p h a e l  f e s t é s e  u t á n  C a r a c c i  A n n i b a l t ó l  
d o l g o z o t t  m á s o l a t k é p  ; v á s z o n r a  f e s t v e  7 1 m a g a s  ,  ’s  7 ' — 4 °  s z é l e s .  
Á m b á r  i t t  c s u p á n  m á s o la t t a l  v a n  d o lg u n k  , e z  a z o n b a n  a z  e l ő -  ’s 
u t á n - k é p e z ő k  á l t a l  k é t s z e r e s e n  n e v e z e t e s  l ö n .  A z  e r e d e t i  m ű  R a 
p h a e l  h a r m a d ik  ' s  l e g n a g y o b b  id ő s z a k á b ó l  e l s ő  g y ü m ö l c s  ' s  f r e s c o -  
f e s t v é n y  s z .  Á g o s t o n - k á p o l n á b a n  R o m á b a n .  R a p h a e l  e z t  G h i s i  Á g o s 
t o n  s z á m á r a  f e s t é ,  k i n e k  ő  e ’ p a lo t á b a n  a ’ h i r e s  G a la t e á t  i s  k é -  
s z i t é .  C a r a c c i  s z o r g a lm á n a k  k ö s z ö n j ü k  ( k i  ü g y e k e z e l t ,  m e n n y ir e  
t ő l e  t e l l e t t ,  R a p h a e l  é s  C o r r e g g i o  m ű v e ib ő l  m á s o la t o k a t  s z e r e z n i )  
a z  e c s e t  e g é s z  e r e j é v e l  ' s  a z  e r e d e t in e k  e g é s z  s z e l l e m é v e l  a z  u t ó v i 
l á g r a  h a g y o t t  e ’ m ű  d o l g o z a t á t  R a p h a e in a k  : m i  a n n á l  é r d e k e s e b b ,  
m i n t h o g y  a z  e r e d e t i  k é p  c s a k n e m  e g é s z e n  e n y é s z e t b e  j u t o t t .  A z  e lő b b i  
i g a z g a t ó t  a ’ b é c s i  c s .  g a U e r iá b a n , R o s a  J ó z s e f  u r a t , i l l e t i  a z o n  é r 
d e m  ,  h o g y  e ’ m ű r e m e k e t  a ’ t ö r t é n e t  á l t a l  o i l y  i g e n  h i r e s  s z .  k e 
r e s z t i  a p á t s á g b a n , B e c s  k ö z e l é b e n ,  l e l é - f e l  ,  ’s  a 1 k é p t á r b a  s z á l 
l í t t a t ó .

b
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R a p h a e l  f r e s c o - f e s t  v é n y é r ő l  a ’ l e g b e h a t ó b b  ’s  l e g n y o m ó s a b b  d i 
c s é r e t e t  a ’ n a g y  B u o n a r o t t i  e j t é  k i ,  k i t  a ’ p e r e s k e d é s b e n  Í t é lő  b í 
r ó n a k  v á l a s z t o t t a k  ,  e z t  m o n d v á n  : „ J e s a i á s n a k  m á r  e g y e t l e n  e g y  
1 é r d é  i s  t ö b b e t  é r ,  m i n t  a z ,  m i t  a ’ m e g r e n d e l ő  a z  e g é s z  f e s t v é n y é r t  —  
n e m  a k a r t  m e g f i z e t n i .“  K ö v e t k e z e t e s n e k  t a l á l j u k  , h o g y  B u o n a r o t t i  
A n g e l o  M i h á l y t  l e g e l ő b b  a ’ b i z t o s ,  m e r é n y e s ,  j e l e n t é s - t e l j e s  r a j z  
r a g a d á - e l  e g é s z  m é r t é k b e n  ,  e z  l é v é n  s a j á t  m ű v é b e n  i s  a ’ f ő é r d e m .  
P r ó f é t á i r a  k e l l  c s a k  e m lé k e z n ü n k  a 5 s i x t i n a i  k á p o ln á b a n .  —  
M ib e n  p e d i g  R a p h a e l  s o k k a l  f e lü lm ú l t a  ő t ,  a z ,  h o g y  e b b e n  a ’ n a g y -  
s z e r ű s é g ,  v a l a m in t  m á s  m ű v e ib e n  a ’ l e g f e l s ő b b  e g y h a n g z a t b a n  á l l o t t  
a l a k z a t a in a k  h e l y z e t e  ’s  c h a r a c t e r é v e l : m id ő n  e l l e n b e n  B u o n a r o t t i -  
n á l  a k a r a t o s a n  ’s  i g y  g y a k r a n  f e n h é j á z v a  j c l e n i k - m e g .  R a p h a e l  k é 
p é n  a ’ t ö b b i  i s  h a s o n l ó  é r d e m m e l  b í r ; a z  é l e t e r e j ű  t a r t á s ,  a ’ c h a 
r a c t e r  t e l j e s  f ő  , é r d e m e s e k  a ’ p r ó f é t a  h ő  s z e l l e m é r e ;  a ’ r e d ő z e t  v a g y  
i s  d r a p é r ia  a n t i k o k  n a g y s z e r ű  s z t y l j é b e n  k é s z ü l t .  A z  e l r e n d e z é s b e n  
t a l á lu n k  b i z o n y o s  r o k o n s á g o t  B a r t o lo m e o  p r ó f é t á j á v a l  P i t t i  p a lo t á b a n ,  
F l o r e n e z b e n .  L e h e t , h o g y  R a p h a e l  s z e m e i  e l ő t t  l e b e g e t t  a ’ s z e r k e z m é n y  
a lk a l m a k o r  B a r t o lo m e o  p r ó f é t á j a  : k i n e k  j á m b o r  f é r f i  l é v é n ,  R a p h a e l  
s o k  k ö s z ö n e t t e l  t a r t o z o t t .  A m a z  e g y s z e r ű s é g g e l  a z o n b a n  g a z 
d a s á g o t  á l l i t a  ő  s z e m k ö z t i  a ’ t a l á lm á n y n y a l  a ’ n é l k ü l , h o g y  m e g -  
c s o n k i t n á  a ’ n a g y s á g o t ,  m e l l y  m i n d e g y i k  m ű b e n  u r a l k o d i k .  J e s a i a s  
m u t a t j a  a ’ f e l n y i t o t t  t e k e r c s e n  d a l v e r s e i t  ( X X V I .  2 )  „ N y i s s á t o k -  
f e l  a ’ k a p u k a t  a z  i g a z s á g o s  n é p n e k , m e l l y  m e g t a r t j a  a ’ h ű s é g e t  
' s  h i t e t .

E’ most említett kép Goltiustól helyesen metszetett már 
1592--ben , úgy hasonlag N. Chapron által 1649-ben, később Caes. 
Fantetti-től. Miképp’ történhetek tehát, hogy a’ tudós, a’ művésze
tekben tapasztalással biró Landon e’ festvényt Raphaelról irt mun
kájában kihagyta ? ellenben helyes „Annales du Musée“ ötödik kö
tetében mint czimképet helyezé elébe, illy aláirással: N. Chapron 
invenit! n o v a k  d a n i e l .

LITERATUR A.
S o p r o n i  e s t  v e k .  L i t e r a t ú r a i  e g y v e l e g .  Illy czim alatt egy 

vegyes gyűjteményt szándékozom 1(5 — 18. Ívnyi füzetekben, bizonytalan idő
szakonként kiadni, ’s benne részint mások, részint magam által készíttetendő 
olly forditmányokat, kivonatokat, ’s néha eredeti darabokat közölni, mellyek 
felől rcménylhetem, hogy a’ gondolkodni szerető olvasóknak vagy hasznosok, 
vagy kellemesek lesznek. Az első füzet most hagyá-el a’ sajtót, "s találtatik 
P e s t e n  Eggenberger, Hartleben, Müller, ifj. Kilian, Heckenast; B e c s 
b e n  Gerold; P o z s o n b a n  és S o p r o n b a n  Wigand könyvárusoknál. Ara 
nyomtató papiroson 1 ft. velinen 1 ft. 30 kr. pengő p. — A’ második fűzet 
haladék nélkül fog nyomatni. Sopron, junius 19-kén 1839.

k is  JÁNOS Superintedens , m. 1.1. rendes tag .
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A’ p á r i s i  b o u q u i n i s t á k .  Ha tiszta időben a’ Szajna partkövezetén 
sétál az ember, a’ falakon tömérdek ócska könyvet lát lerakva, mellyeket a’ 
franczia bouquinnak, tulajdonosaikat pedig bouquinistáknak nevezi. Valódi könyv
kedvelő soha sem megy-át itt a’ nélkül, hogy a’ népek és idők bölcsességének 
ez olcsó kincseit még ne tekintse. Minden osztálybeli, jó rósz könyv, gyakran 
a’ legfurcsább vegyületben hever itt rakáson. A’kezdőnél általában összevissza 
hányvák; tapasztalt bouquinista már érti az osztályozást. Nála a’ munkák 
pásztákra osztvák. Elsőbe tartoznak a’ minden nemű ’s nem határozott árú 
használható könyvek; ezután a’ határozott árú osztályok következnek, egy 
frankostól két sou-ig. Első osztályban ismét az első rangot görög ’s romai 
elassicusok régi kiadásai foglalják-el. Tudósok és könyvkedvelők figyelmét 
leginkább a’ régi elassicusok vonják magukra. A’ bouquinista többnyire tudja, 
mit jelentnek az e d i t i o  p r i n c e  ps  szók. Erről leginkább meggyőződhetni, 
ha az ember A 1 d i n a árát kérdezi; éppen illy mértékben tudja az etienne-i 
kiadásokat is becsülni. A’ könyveknek azonban nincs előtte határozatlan , ha
nem csak viszonyos beesők, mellyek néha legnagyobb módositásoknak alávet- 
vék; v a g y is ,  másképp’ mondva, lehet velek alkudni. Ollyan könyvekkel, 
mellyeknek becsét nem ismeri, következőleg szokott bánni: legbecsesebb 
könyvei közé helyezi, ’s árát osztálya szeiinti arányosságban határozza-meg. 
Ha kétszer 24 óra alatt el nem kelnek, áruk felényire száll; ha ekkor sem 
találkozik vevöjek a’ fennebb említett idő alatt, ismét alább száll ertékök. 
Nem ritka e se t , hogy némelly könyvek, mellyek eleintén a’ jelesek között 
állottak, egy hét múlva a’ kicsapottak közé jutnak. Tapasztalt bouquinista 
többnyire mérséklett árt szab könyveinek , mert valóságáról ezen nagy elv
nek : „gyors kelendőség lelke a’ kereskedésnek“ meg van győződve. Ki azt 
hinné, hogy az embereknek egész könyvtáruk a’ Szajna partfalain látható , 
nagyon csalatkoznék. Nagyobb részének honn még tömérdek könyve van. 
Nagy kótyavetyéknél gyakran 1000 — 2000 frank árú könyvet is összevásá
rolnak. Illy alkalommal nagy vásárra számitnak. Frigybe lépnek t. i. saját- 
lagos könyvárusokkal, kik a’ kéziratokat, elassicusok kiadásait kiválogatván, 
mi megmarad, ezeknek hagyják. Éppen igy tartanak Sorbonne közelében 
szemlét a’ törvényes, mathematical, természet-történet és phililosophiai mun
kák felett is a’ könyvárus k , ’s a’ jókat boltjokba szállíttatják. A’ régiség
tudomány, görög ’s romai elassicusok érdekében szükségesnek látom megem- 
litni, hogy ki illyesekhez jutni óhajt, könyvárus boltokat meg se közelítsen, 
hanem csak folyamodjék a’ bouquinistákhoz. Mert azonkívül, hogy ez embe
rek mindig tudnak illyeneknek nyomába igazitni, azokat még olly jutányos 
áron is szolgáltatják kézbe, melly csak egy negyedét teszi annak, mit köny
várus boltokban kellene érettük fizetnünk. Ha zsidósan nem alkusznak velők, 
figyelemmel vannak a’ régiség-kedvelők iránt, sőt mi több, minden uj vásár
lásnál összeírják a’ könyvek lájstromát is , ’s elküldözik a’ könyvkedvelők- 
hez. Hálálkodásuk határtalan, ha olly munka értéke felő l, mellyet nem is
mernek, felvilágositjuk őket. Nagyobb árverésnél összebeszél egész ezéh, hogy 
egy kézre dolgozzanak. A’ vásárlók szerencséjére gyakran összekoezódnak 
a’ könyvek szétosztásánál, ’s e' kellemetlenségek soknak kedvét szegik az 
Uly egyesületekbe lépéshez. Ha a’ bouquinista vállalkozata jól sikerül — ’s 
az mindig megtörténik, ha könyveinek vagy igen nagy vagy igen csekély árt 
nem szab — könyvárus boltot nyit , melly foglalatosságnál korábbi kereske
désében szerzett ismeretei igen nagy hasznára vannak. Korán se higyjük azon-



406

ban, hogy ez antiquarins boltok a’ hollandiakkal, nevezetesen a’ l e i d e n i v e l  
vetélkedhetnek; ebben csak ritkán kivan az ember, mit meg nem kaphatna, 
amazokban ellenben ritkán éri-el kívánsága czélját. Mind e’ mellett is elég 
tudományos könyvre talál a’ vásárolni akaró; mert halálozások esetében ma
gányosok gyűjteményei többnyire dobra üttetnek. Csak illy árverések alkal
mával láthatni, hogy a’ classica literaturának még folyvást vannak meleg ba
ráti, és hogy a tudományosság korán sem olly ritka Parisban, mint némel- 
lyek hinni szeretnék. EOMVAY.

SZÍNÉSZET.
M a g y a r  j á t é k s z í n .

F e l s z ö l l i t á s  az Athenaeum szerkesztőihez. — Az Athen, jelen évi 
49-ik számában e’ czim alatt „Párviadal a’ Honmüvész és Athenaeum fcö ött“ 
’s ez aláirással „A’ szerk.“ egy elég gyermekies's valódi komédiás vitéz alak
jába öltöztetett czikkely jelent-m eg, mellynek nagyobb része a’ Hon- 
művészhez, 5-d:k pontjának egyik része pedig egyenest a’ Honm szer
kesztőjéhez van intézve. Tudjuk , hogy az Athenaeumnak két szerkesztője 
cs egy szerkesztő társa van; a’ Honművésznek csak egy szerkesztője, ki 
tehát mindenek előtt ama „szerk.“ szótag alatt, mephistophelesi palást alá rejte
zett, ’s innen az elbizott, hetykeség fegyverével hadarászó ellenfélnek va
lódi nevét akarná tudni: mellyet ha az említett urak nyilvánosan ki nem je
lentenek , a’ Honmüvész , vagy ennek szerkesztője, amaz álorczás gyermeket 
figyelemre ’s válaszra méltatni nem fogja, hanem az érdemlett megvetés for
gó szelének kényére bocsátja.

T*ála,sz egy ujoncz színésznek
Kedves ur ! Levelét kaptam. Először is mint tapasztalatlan fiatal ember

nek azt tanácslom, hogy máskor, midőn saját ügyében ir valakihez, levelét 
okvetlenül bérmentesen küldje. — Most lássunk a’ dologhoz. Ön azt kérdi 
levelében: hogyan juthatna-be a’ pesti színházhoz? ~  de engedjen m eg, itt 
én kérdem öntől: mi akar lenni a’ pesti színháznál? Kardalnok? — Sejt-e 
valamit a’ hangászathoz ? — Erre ön igy válaszol : nem! — ’s én erre ismét 
azt válaszolom: ön kardalnok nem lehet, legalább, ha rajtam állna, soha 
sem lenne ; ’s ebből magától következik, hogy dalnok annál kevésbbé. Tehát 
színész akar ön lenni ? — Hiszen ön már is szinész ! — Itt azt kérdem : va
lami született genie-e ön , . elhalmozva a’ természettől minden nagy és fönséges 
adománynyal, a’ mimikára születve, és a’ szavaláshoz mintegy belső lyrát 
hordva keblében, hogy illyesmire veté fejét? — Ön természetesen ezt fogná 
felelni: „Különös vonzalmat, hajlamot, legyőzhetlen szenvedélyt érzek ma
gamban a' színészethez, s reményiem, egykor művész leszek, mert született 
genie vagyok — “ •— Ne csalja-meg magát; illyen genie ezrr közül egy szü
letik: ’s a’ ki nern illyen, az csak miveltség, tudomány és szorgalmas tanul
mány által lehet valamicskévé, s ezen szükséges előkészületeket, bigyje-el 
ön, senki sem szerzé-meg a’ dongák között; ’s kár, nagyon kár,  ha a’ kü
lönben talán jó bodnárból kontár szinész válik. Az még bocsájtható hiba, mi
dőn miveit és tanult ifjú kew s színészi tehetséggel szinészszé lesz ; mert az

* )  Ki a ' színészet darázsától megcsípve , elhánjta abroncsait, búcsút mondott dongáit ak , 
’s kis társaságban theatrista  lön , ’s engem arra kért levelében, bogy neki u ta t u iu tii-  
sak , mellyen a' pesti cotnediához juthasson.
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illyenben legalább az egyik jó oldal megvan, a’ miveltség: de bocsájthatlan 
bűn, ha genie nélküli mesterlegény , talán a’ nehezebb munkát unva, vagy 
a’ könnyen élhetés lidérczétöl csalogatva , édes henyélés reményében, vagy 
valami fattyú-varázstól vagy ferde önérzettől csábítva, elveti műszereit, 
mellyek becsülettel táplálék, ’s theatristává lesz. Megvallom haragra gyűlök, 
midőn balitélet ’s balirány miatt a’ művészet szentségét megfertöztetik. Hlyen, 
jött-ment bitangokból alakult kóbor és kontár csapatok nemcsak a’ jobbak
nak nehezítik kereset-módjokat, hanem az egész magyar színészetre homályt 
vetnek annyira, hogy csak ritka miveit és tanult ifjú szánja-el magát e’ 
dicső pályára. Ön levele gúnyírat a’ színészetre, mellyben többi köztt ezt Írja: 
, , h o g y  m i k é p p ’ j u t  h a t n é k - b e  a’ s z í n h á z h o z ,  m i v e l  n e k e m  
n a g y  k e d v e m  v o l t  a’ s z í n é s z e t r e ,  á mb á r  u g y a n  p i n t é r  
m e s t e r s é g e m  v o l t ,  k i  i s  u g y a n  ne  h á n y  h e t e k i g  d o l g o z t a m  
K. u r n á i ,  t u d j a ,  h o l  u r a s á g o d  a’ v e n d é g l ő b e n  g y a k r a n  v a 
c s o r á i t ,  s z í n é s z n e k  l e n n i j ó  ’s a’ t — “ ezek tulajdon szavai. Fon
tolj a-meg , ha tetszik, következő tanácsomat: ha önben nagy a’ genie, mi 
eddig alkalmasint kitűnt, ám maradjon színész : de ha genieje nincs,— mint
hogy mivelődés és tudomány hijányában reménye sem lehet valaha jó szinész- 
szé alakulhatni, — térjen vissza dongáihoz! — Úgy van, térjen vissza don
gáihoz! mert önnek, ha jól emlékszem, a’ természet keveset, a’ miveltség 
pedig éppen semmit sem adott. Születnek költők, színészek ’s más művészek, 
az az , önmagukból is fejlődnek nagyokká ; de az illyenck ritka hollók. Ügyet
len ’s egyszersmind tudatlan és miveletlen színésznél nincs a’ világon botrán- 
koztatóbb 5 mert ennek balgaságát egész néptömeg, a’ kontár mesteremberét 
pedig csak a’ vele dolgoztatok tapasztalják. S.

F i g y e l m e z t e t é s .  Pesten, hétfőn Julius 1-öjén Lendvayné assz.jutalom- 
Játékaul először fog adatni „ e c s e d i  t ü n d é r “ regényes vígjáték 3 sza
kaszban 5 felvonással, énekekkel ’s tánezczal (írták Gaal és Jósika. A' 2ik 
szakaszban előforduló zenét készité Them , énekli Felbér Maria k. a. — A' 
szakaszok czimei: ,,a’ jövendő titkai“ 2 fvsban. — ,,a’ tündér király“ 2 fvs^ 
ban — ,,a’ szatmári bál“ 1 fvsban).

PESTEN, jun. 19én „molnár és gyermeke“ szomorújáték 5 fvsban (Rau- 
pach után Szerdahelyi). M e g y e r i  ur (Reinhold) a’ cothurnusi osztályban 
e’ szerepet kitünöbbjei közé számíthatja. L e n d v a y é  assz. (Vlaria) ’s L c n d -  
v a y  ur (Iíonrád) szívható érzéssel játszák a’ boldogtalan szerelmes párt. — 
Nézők kevesen. — 20-án „szerelem és champagnei“ eredeti vig játék S fvs
ban, (Gaál munkája). B a r t h a  (Dengelegi), M e g y e r i  (Obscuridcs) ’s 
S z e n t p é t e r y  (Falusi) urak igen jelesek voltak. L e n d v a y n é  assz. 
(Adél) csak azon perczben is érdemessé tette magát a’ babérra, midőn Csa- 
táry Vilmosnak (E g r e s s y G. ur) csókot nyújt. Nézők kevesen. — 21-én  
„fekete asszony“ énekes paródia 3 fvsban (Mcisl után Kiss Iván). S z e n t -  
p e t e r y  ur (Csörgő) a’ legeredetibb torzkép volt mind azok között, mellyek 
színpadunkon eddig-clé feltűntek. •— Nézők kevesen.— 22-én roszul őrzött 
leány czimü ’s érdektelen tánczjátékot megelőzőleg „örökké“ vígjáték  2 fvs
ban (Seribe után Csató Pál). S z i l á g y i  ur (David) ’s L e n d v a y n é  assz. 
(Mathilde) igen jelesek. Sikerültteknek mondhatni K g r e s s y  G. ur (Ferdi
nand) némelly jeleneteit is Nézők kevesen. — 23-án „garabonczás diák“ bo
hózat 3 fvsban. Nézők kevesen.
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K ü l f ö l d i  j á t é k s z í n .
B é l j  e g y  h e *  h ű m a r a d á s .  Shakespeare egykor darabjainak egyi

kében a’ királyt játszván , közel állott a’ királyné páholyához. A’ színpadi ki
rály éppen parancsokat osztogata szolgáinak, midőn E r z s é b e t ,  hogy lássa, 
valljon hü marad-e a’ piinkösti király szerepe beljegyéhöz , zsebkendőjét a’ 
színpadra ejté. Shakespeare ez által legkevésbbé sem engedvén magát megza
varni, hanem parancsát teljesitni indult szolgáihoz imigy szólít: „mielőtt eze
ket teljesitnétek , vegyétek-fel t e s t v é r ü n k n e k  zsebkendőjét. Erzsébet a’ 
szerencsés ötleten jó izüt kaczagott, és Shakspeare lélek-éberségét meg
tapsold.

S z í n i  e l ő a d á s  t ö r ö k  o r s z á g b a n .  Konstantinápolban, a’ szultán
nak múltkori születése napján , az olasz társaság játékszini előadással is tisz- 
telkedék , mellyen mintegy 3 000 néző volt jelen éjfélig, a'Törököknek szo
kása ellen , kik 8 órakor már ágyba szoktak búvni.

M a i n c z i  e l m é n c z .  — Mainczból következőt írnak. — „Itt még most 
is meg van az a’ rósz szokás, hogy a’ téli színi előadások előtt, próba-játé
kokat kell adni. E’ próba-játékok jelen évben „Ördög Robert“ — „holt ven
dég“ és az „örszellem“ voltak. Egy elméncz e’ darabokra ezen megjegyzést 
tette : — ,, Ha az ö r d ö g  a’ h o l t  v e n d é g e t  elvitte volna, ö r s z e 11 e- 
m ű n k n e k  mondhatnék.

TÁNCZ.
V á c z r ó l .  Nyárelő 16-dikán 1839. É ln i, de sors-üldözte honosainak 

javát eszközölve, hasznosan élni, ritka tünemény. Gyéren tündököl ez , a’ 
többek előtt ismeretlen, korányió egünk kékes azúrján, 's csak itt ott ömlesz- 
ti mosolyogva jóltevö malasztját. így , tünde fény köztt rezge ma a’ városunk 
keblében létező s ü k e t n é m a i n t é z e t fö lött, közönségünk nemes ’s mű
kedvelő részecskéjének örömteljes elragadtatására. Ugyan is D ó m j á n  ur , 
a’ je le s , ’s több érdekes munkálatával olvasó közönségünk figyelmét magára 
Vontt nagy reményű hazafi, honunk szerencsétlen növendékeinek , kiktől az 
ádáz sors a’ halló és szólló tehetségeket makacson megtagadd, mintegy 1 ét— 
könnyítő, nemtőül lehetni sietvén : jelen alkalommal a’ lövész-egyesület épület
termében , melljct a’ szépnek mindenkor örvendő egyesület nagylelküleg en- 
gede-át, az említett intézet javára, esti órákban, egy, meg nálunk egészen 
szokatlan, mulattató f e l o l v a s á s t  tartani szíveskedett. Részei: 1.) ,,A’ 
hontalan keserve4 költemény Bcrczytól, tapsok és többszöri „éljen“ köztt ér- 
zettcli ’s kellemes lejtésű hanggal meglepőn szavald H.N. k. a. — 2.") .,Csol- 
nakos“ — mint hisszük Kölcsey költeményét kissé szaggatva olvasd K. T. k. 
a. — 3 .) ,,A’ holdhoz“ — kötött, — ’s „ábrándozás a’ szerelemről“ tiszta , 
nem keresett és még isfellcngzö köttetlen ir-idomba omve , hallgatóinak tap- 
saik-’s hangos „éljen“-ekkel jelentett nagy örömére ékesen — kár hogy né
hol igen gyengén — felolvasá, a’ czél szentségét tekintve, melegebb részvétre 
számoló D ó m j á n  ur. A’ sikerült felolvasást azonnal élénk táncz-vigalom 
koszorúzá. — Köszönet ’s forró hála mind a’ szives szavalóknak, mind a' 
nagy lelkű lövész-egyesületnek e’ nemes tettükért! M. N.

DIVAT.
26-dik d i v a t k é p  (Parisból). — Harson spenszer; riilia indiai imisselinho] négy lebe- 

géuynyel ; legújabb idomú napernyő, "s vasból késziilt karszék. — B é c s i  d i\a t jun. 20-an 
ruha habos rajzú fonlardból barom lebcgénynyel 's  oldalzsinorokkal szegve ; mull-kendő hímez
ve , körözve és kreppel bélelve ; rissraima kalap virágokkal

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alu l, a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a 11 n e r -  K ár  o ly  i , úri utsza 612.



KÖLTÉSZET. *)

S i r .
Bús füzek alkonyán 
Kgy néma sir-halom, 
Körűié csend tényé«/., 
Ölében nyugalom.

Fölötte fátyolos 
Kereszt setéteilik ,
A ' mellyre ujjalm 
Világi inat tűzik.

„K ié t ’ sirhalom ?
Szived milly bún mereng !“ 
A’ vándor igy , — szemén 
Készvét sugara leng.

De én , kinek panasz 
Alár enyhA^pem terem ,
Az ifjú kéroe/zít 
Fsak némán nézdelcm.

'S keblem borúival 
Ismét elfordulok ,
’S a ’ barna fátyolos 
Keresztre hajolok

Reá a’ bús jelen 
V irágit aggatom ,
'S a’ bájjal elvirult 
M últat liratgatom.

SZE LESTEY LÁSZLÓ.

SZORGALOM.

S a r d i n i a i  f ü g g ő  h i d .  A z o n  u j  f ü g g ő  h i d a t ,  m e l l y e t  a ’ 
s a r d in ia i  k o r m á n y  a z  A n n e c y  é s  G e n f  k ö z t t i  u t ó n  k é s z í t t e t e t t ,  m e l l y  
C a r l o - A l b e r t o  n é v  a l a t t  e ’ h ó n a p  v é g é n  n y i t t a t i k - m e g ,  a z  i l l y  n e 
m ű  é p i t v é n y e k  e g y i k  l e g é r d e k e s e b b j e i n e k  m o n d h a t n i .  E g y i k  g e n i i

' )  I g a z í t á s .  — 48-dik számú Honmüvészünkben az „egy érzéketlen széphez" szimzstt 
költemény felett hibásan állott „Hulwer után.”
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lap következőleg ir e’ hídról. — „Egy hatszáz lábnyi mély hegy- 
nyílásban harsogó folyam, melly az olasz országból Sveiczba ve
zető utat ketté szelte, az átkelést veszélyessé, télen által pedig 
lehetlenné tette , úgy szóllván eltűnt. A ’ folyamot karoló hegyek 
egyesültek; a’ teremtésnek e’ két. óriása kezet nyujta egymásnak, 
’s az örvény felett haladó vándor mintegy karaikon lépdel az ég 
felé. A’ bámuló ’s majdnem zavarodott nézőre nagy hatással van e’ 
hid, különösen ha kissé távolabbról tekinti. A’ hídon alól, mintegy 
300 lépésnyire, a’ régi útról tekintve, úgy látszik, mintha e’ hid 
a’ levegőben függne. Jóval alább tűnnek szembe a’ hegylánczok első 
bozótjai, ’s ezek felett a’ fellegek , mellyekre a’ hid támaszkodni 
látszik. ’S midőn e’ fekete vonal az emberek , marhák ’s kocsik 
terhe alatt lebeg, a’ szemlélő akaratlanul Ossian felleges álmaira, 
vagy a’ gyermekkorunkban elringató tündér regékre gondol, ’s ne
hány pillanatnyi eszméletre van szüksége, hogy annak valóságáról 
meggyőződhessék, hogy nem valamelly uj világban van. E’ pont 
(600 lábnyira a’ viz medre felett) legmagasabb a’ föld tekén, melly- 
ről a’ vándor függőlegesen tekinthet-Ie az alatta tátongó örvénybe. 
A’ világnak egy emléke sem költ a’ lélekben oily nagyszerű érzel
meket mint e’ hid. Fényre , művészetre nézve ugyan sok van , mi 
felülmúlja; de olly kiolthatlan behatást egy sem képes tenni.44

A e o l - f ü r d ő .  — A’ livorn ôi fürdőknek nem kicsin száma 
nem rég még egygyel, az Aeol-ffirdővel szaporodott. A ’ fürdő-szo
bákban csővek vannak, mellyeken gőz-fuvók segedelmével m eleg, 
langyos, hűs , vagy jéghideg szellő eresztetik a’ betegnek mezet- 
lenitett egész, fél vagy darabka testére, miként t. i. a’ szenvedő
nek állapotja kívánja. Főnöke e’ nagyszerű intézetnek, melly a’ 
program szerint csuda-orvoslásokra képes, S m i t s o n ,  angol orvos.

ÉPÍTÉSZET.

F o n t a i n e .
E’ hydrostatikai mesterségek azon tapasztalás tételen alapulnak, 

hogy a’ viz mindenütt vizirányos állást vesz-fel, ’s a’ csőben a’ kö- 
zösülési szárakkal egyenlő magasan áll. Ha tehát a’ csőnek egyik 
vége, vagy az egyik szár rövidebb a’ másiknál, ’s a’ hosszabb 
rész folyton folyva töli ve van vízzel, neki a’ kisebb végből kell ki 
szöknie a’ vizirányos állás fentaithatása végett. Azonban a’ leve
gőnek ellentállása okozza, hogy a’ kiszökő vizsugár magassága nem 
tökélyesen egyenlő a’ csőnek hosszabb szárában levő vizoszlop ma
gasságával. — Ha valamelly forrás magas helyzetű víztartójából 
csővek segedelmével mélyebb fekvésű helyre vezéreljük a’ vizet,
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ez itt a’ csőben levő nyilas által ismét olly magasra fog felszállni 
’s kiömledezni, mint az a’ forrásban magában állott. A ’ francziák 
különösen ügyes mesterek efféle vízművekben , mellyek gyönyörkö
désre ’s közhelyek díszítésére szolgálnak; azonban más hasznot 
ezentúl nem is szereznek. — Lehet azonban a’ gőzek kiterjedő ereje 
által is , úgy a’ levegő összenyomása által, szökő kutakat létre hoz
ni. Az utóbbit alkalmazzák a’ \ izi puska szélüstjéhez is.

Azon okból, hogy utánozni lehessen szükségeink ’s gyönyö
reink kielégítésére a’ természetet, viz-hiánynál nem kímélünk sem 
fáradságot, sem költséget, még akármiféle találmányt sem: ha an
nak arra kell szolgálni, hogy a’ viz bizonyos hajlékokba vezettes
sék gépelyek által. Illy módon mesterséges szökő kutak lépnek 
életbe városokban ’s falusi jószágokon is. A ’ viz ehhez képest fő
dolog a’ szökő kutaknál, ömletegeknél; az architektúrát és szobrá
sz a it  pedig úgy tekinthetni, mint csak mellék-dolgokat. — Vala
mennyi szökő kút (fontaine) között, mellyek téreket ’s utszákatdi- 
szitnek ollyas helyeken , hol legkellőbben tűnnek szembe, ’s úgy 
szóllva életet adnak a’ helynek a’ nélkül, hogy keskenyitnék a’ 
tért; — csak az ollyasoknál, üíellyek befedvék’s a’ falhoz támaszt- 
vák, használhatni oszloprendeket. Bizonyos architektus azt kívánja, 
hogy a’ szökő kutak csak a’ doriai oszloprend szerint rendeztesse- 
nek-el, mivel a’ joniai és korinthi csak paloták számára van szán
va. Azonban úgy látszik, hogy ügyesen alkalmaztatik akár-mely- 
lyik oszloprend is: feltéve, hogy illő tekintet véteték a’ helyre, 
melléképületekre ’s más egyéb körülményekre.

Minden szabadon álló szökő kút , mellyet városokban ’s 
kertekben rendezünk-el, vessen bár sugárokat, vagy képezzen viz- 
ömleteget, piramist, lehulladozó vizcseppeket, pór művezetőt, gro- 
tesket, vagy legyen bár mi más módon elintézve , egy általán nem 
szenved-meg mást, mint csupán architecturai czifrázatokat. Ez éke- 
sitményeknek pedig hasonlóknak kell lenni ’s összeköttetésben 
állni a’ vízzel, helyzettel ’s más körülményekkel. E’ végre nem 
kell sem csupa önkényes ötleteket valósitni, sem találmányokat a’ 
ínythologiából elővonni; mert ezek nem eszközölnek hatást reánk. 
Földirás, természet-’s polgári történet elég gazdag források : honnan 
annyi tárgyat kölcsönözhetni , hogy általuk bármi nemű szökő 
kutakat is a’ legillendőbben diszithetünk, ’s a’ természet és moral 
tanűságos tárgyaivá tehetünk. — ltoma gazdagabb valamennyi más 
városnál szökő kutakban; de talán mind e’ mellett nem mutathat - 
fel csak egyet i s }  melly helyes ízlés szabályai szerint, volna elren
dezve. A ’ vizet négylábú állatok szájából. vagy egy buta álorczú

b
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főből kiugrattatni, valami igen izletlen. Málhásokat tonnákkal, mi
képp’ azokat alkalmazni kezdek Roma utszáiban , illyesmihez hasz
nálni , az üres fők nyomorúságos ötlete. — E’ nemű mű-alkotvá- 
nyokat mindenféle alkatban láthatni a’ versaillesi kir. kertben: illye- 
nek ott például a’ szerelem szigete, Flora, Ceres, Apollo bassinjai, 
egy érczből alkotott-zöld fa, mellynek minden ágából viz ömledez- 
ki, számtalan ömleteg vagy vizzuhatag ’s a’ t . ; Casselben a’ pom
pás szökő kutak viz sugárokkal; Becsben a’ schönbrunni kertben 
a’ többféle viz művek, ’s igy máshol is.

Legalkalmasabb évtáj források felkeresésére augustus, Septem
ber és October hónapok; mivel ha ezen évtájban a’ viz feltaláltatik, 
bizton feltehetni, hogy minden más évtájban leend viz. Ekkor t. i. 
a’ föld száraz, a’ gőzlyukak nyitvák, ’s a’ kigőzölgéseknek szabad 
kimenetelt engednek, mi jele az ott lappangó forrásnak. — Leg
jobb helyek források felkeresésére a’ hegylábak, jelesül azok, 
inellyeknek csekély lejtőségük van, zöld fűvel beboritvák , ’s éj
szaknak, vagy azon égtájnak forditvák, honnan a’ nedves szelek 
érkeznek. — Szükséges azonban a lfö ld  természetére is tekinteni. 
Agyagos homok-földben csak kevés ’s kicsiny vizerek vannak, ’s 
nem fekszenek mélyen, nincs is kellemes izük. Fekete földben ’s 
kövecsben találhatni kis lyukakat kitöltve cseppekkel, mellyek té
len összegyűlnek ’s kemény helyeken megmaradnak , azonban jó 
vizet adnak. Flasonlag jó azon viz i s , melly a’ homok-erekben ta
lálkozik. A’ legtöbb, legegésségesb ’s legfrisebb viz az , melly a’ 
kőszirt ’s hegyláb között forr-ki. Ellenkező ezzel éppen az, melly 
a’ síkságban jut napvilágra. — Ha tudni akarjuk, valljon vannak-e 
valahol vizforrások , le kell feküdni a’ laposon, kevéssel a’ nap fel
jövetele előtt, ’s arra figyelmezni, valljon emelkednek-e fel vala
hol gőzek; mellyek rendszerint oda mutatnak , hogy ott források 
rejtvék. Más ismertető jelek, ha egy téren , közel a’ földhez , szün
telen tipolyok, szúnyogok fel ’s alá szállongnak; ha valahol szity- 
tyák , kákák, fűzfák, egerfák , nád- ’s más viznövények szabadon 
tenyésznek a’ nélkül, hogy álló vizektől tápláltatnának, — Szá
mos efféle próbatétre lön nekem szükségem 1835-ben, midőn ép
pen a’ gödöllői díszes herczegi kertnek némi változtatásául készitém 
a’ javalattervet: ellátni igyekezvén a’ bassinokat tartós tiszta víz
zel , és szigorún vizsgálván ez okbul a’ körül fekvő tért. Ha lehet
séges volt volna elég vizmennyiséget a’ dombok egyikénél össze- 
gyüjtögetni, azt minden esetben szökőkutak elrendezése, létesí
tésére használni el nem mulasztom vala. — Láthatni különféle ala
kú szökőkutat, mellyek városi térek, diszkertek ’s berkek élénki-
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tése ’s ékesitésére szolgálnak , mellyek tehát alkalmat nyujtnak 
a' műkedvelőnek hasonló vízművek feltalálására«

NOVAK DÁNIEL.

SZÍNÉSZET.

M a g y a r  j á t é k s z í n .
PESTEN, jun. 24-én először adatott „Romilda“ eredeti szomorűjáték 

3 fvsban. Irta Szigligeti. -— ,,Gisulf, ( E g r e s s y  G. ur) a’ Romilda , neje 
hűségében kétkedő longobard fejedelem, Abdul ( S z e n t p é t e r y  ur) arab 
jóst hivatja, neje hü-vagy hűtlensége felöl értekezendő. Abdult útjában az 
Avarok elfogják , ’s Aladár, ( L e n d v a y  ur) kánjok elébe vezetik, mint kémet# 
Aladár megértvén tőle útja czélját, egy gyűrűt biz reá , á’ fejdelemnének át
adandó t , ’s hogy a’ válasz meghozása felöl magát biztosítsa, Abdul fi ját (B a- 
lo  g P e p i )  tuszul tartja. Abdul Gisulfhoz jő. Ez a’ csábitó nevét, ki liiede- 
me szerint neje szobájába csúszott, kívánja a’ jóstól tudni; ellenkező eset
ben halállal fenyiti. A’ megrettent jós időt kér leikéinek [előidézésére; míg 
magával tanakodnék, elójő Rubald ( F á n c s y ur), Gisulf öcscse, megvallja 
Romilda iránti szerelmét, ’s hogy annak szobájába lopódzott; de mielőtt ajka 
a’ szendergő nőét illethetné, bátyjának haza érkezése miatt távoznia kelle- 
A 'jóstól valót kíván tudni, mellyikők haland-meg előbb, Gisulf vagy ő : utób
bi esetben Gisulf halálára esküszik. Abdul, hogy a’ csábitó megnevezésével 
éltét biztosítsa, a’ hallottakat Gisulfnak fölfedi; ez öcscsét halálra Ítéli, ’s 
az Avarok ellen csatára rohan. Romilda, a’ női kötelességeket híven teljesítő, 
de keblében egy idegennek képét tápláló , Rubaldot a’ vérpadról megszaba
dítja. Ez bátyjára boszűt esküszik, ’s Romildának szerelmét megvallja. E ’ 
közben elöjő Abdul, ’s Aladár gyűrűjét megmutatja. Romilda a’ gyűrűben ön- 
gyürüjére ismer, mellyet egykor szabaditójának adott, kit azóta lelkében 
imád. Romilda ömlengései köztt a’ vesztett csatának h írét’s Gisulfot, az Ala
dárral vívott párbajban halálosan megsebesítettet, hozzák. Az Avaroktól követ 
jő , a’ vár kulcsait ’s kánjok részére a’ fejdelemné kezét kérő. Gisulf átlátva 
a’ párbaj okát, nejétől esküt csikar-ki mellynél fogva gyilkosát meg fogja 
boszulni. A’ vendégi jog törvénye, erény és esküje között hánykodó 
nő, Rubald kényszerítésére végre megígéri, Alardot a’ gyilkosul ajánlkozott 
Rubald, Vindolb ( S o m o g y i  ur) és Lebold (Udvarhelyi S. ur) kezébe szol
gáltatni. Aladárt azonban, kiben gyűrűjéről szabaditójára ismer, megszaba
dítja : ’s hogy fesküjénck még is hive legyen, magát halálra szánván , a’ gyil
kosokat előszóllitja, ’s a’ dolgot körülményesen megvallván Rubaldot kény
szeríti , hogy tőrt döfjön keblébe. Rubald vonakodik. E ’ közben a’ közelgő 
Aladár szava hangzik, ’s a’ féltékenységtől gyötrött Rubald, hogy Romildát 
ha ö nem, más se bírhassa, gyilkot márt a’ nőnek keblébe. Aladár Romildát 
haldokolva találja, ’s gyilkosaira boszűt esküszik.“ •— Ez rövid tartalma a’ 
darabnak, mellyet a’ nem nagy számú közönség tetszéssel fogadott, ’s a’ 
szerzőt minden fnás után hivá, mint szintén Egressy, Fáncsy urakat ’s La- 
boifalvi R. kisasszonyt is. — 25-én „Zampa“ daljáték 3 fvsban. Nézők igen 
kevesen. — 26-kán ,,a’ nevelő ezer bajban“ vig ját. 1 fsban (Elevény for- 
ditmánya) került ismét színpadra, és sikamlós némelly részei mellett is jó for-
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mán mulattatott. M e g y e r i  nr (Lassenius) szokott jelességgel adá szerepét 
Követé e’ mutatványt Cavallini Emészt ur hangversenye , miről alább a’ han- 
gászatban. — 27-re „királyleány mint koldusnő“ vala hirdetve.

KOLOZSVÁRATT, * ) apr.27-fcén először került szinpadra az „agg szí
nész és leánya“ vig játék 3 fvsban. B a r t h  á t  a’ czimszcrepben utólszorhir- 
leli a’ hirdetmény fellépni; de hihetőleg örömünkre még legutólszor, és még 
l e g e s l e  g u t ó l s z o r  is hirlelni fogja (szokás szerint); mert háromszor 
utoljára láttatni egy igen kedvelt embert: háromszor tömött erszényre van a’ 
calculus; minek mi ügybarátok igen örülünk: csakhogy ez is a’ vendég 
távoztával bizonyos tudva levő környűletek miatt Isten mentsen! nehogy 
u t o l j á r a  történjék. No de hála a’ pesti színháznak ! ettől még rövid ideig 
nincs mit tartanunk; mert hazánk legelső színésznője, a’ ki következendő já 
tékban lépend-fel színpadunkon, a’ nagy hírű L e n d v a y n é ,  bizonyosan nagy 
k á r m e n t ő j e  leend szinésztársaságunknak , ’s eddigi vendégeink közöttleg- 
biztosabb reménye jövedelmeinek. De most a’ dologra; mit fölebb mondók, 
azt megmutatandó is leszek. — B a r t h a  uraz agg színész szerepében saját
ságos oldalait tünteté elő a’ régibb kor hü képletű művészének. Láttuk benne 
és szerepében, pályája hálátlan vég napjaiban, a’ szin öreg gjermekét; igen, 
azt az életet, melly e' pálya ifjú szakában ezer szeszély burokjában fcjedez- 
v e , ’s a’ szin világából néműleg a játszónak kül életére is átlopózva , végre 
egész terjedelmében egyszer és utoljára a’ késő napokban a’ nevetségig köz
pontosul. ’S mikor a’ költő és művész illy tiszta színekben láttatja azon képet, 
melly mosolygó dicsőségében végre carricaturává fajul: meg kell emlékeznünk 
arról, hogy az ifjú kor bármi életpályán csak ott növeszthet tiszta szándék
kal kedves gyümölcsöket , hol végső napjaiban jutalmat érez fáradalmiért, 
’s nem kiséri végig járatlan utjain az éh h  a l á l .  És most nemde előttünk áll 
a’ szin gyermeke?? — T ö r ö k  M i m i  (Sugár Serenka) iparral játszott; de 
jó szelleme még sem szállta- meg annyira, hogy mi igazi közönség, elhihet- 
nök a’ szinpadra hozott költői közönségnek valóban s z ű n n i  nem a k a r ó  
t a p s  a i t  méltányosnak lenni. Ennél fogva e’ szerepet gyakorlottabb kezek
ben óhajtjuk máskor, hogy ha már T. Mi mi  szebb szorgalmával otthonosb- 
bá nem mivelheti magát benne. S z a p l o n c z a y  (Keserű) a’ journalista sze
repében egész parodiázási buzgósággal játszott. K i l é n y i  (színigazgató) igaz
gatói környületeiböl merített furcsa ötleteivel mulattatott és nevettetett. Az 
egész előadás elég renddel sükerült. B a r t h a  ur sok Ízben hivatott. Nézők 
közöpesen. •—• 28-kán L e n d v a y n é  asszonyság először lép ett-fel színpa
dunkra „miveltség és természet“ czimü 3 fvnásos vig játékban. (Irta Albini.) 
zajos taps és éljenezés üdvözlé a’ fellépett művésznőt, a’ pesti anyaszinház 
pártalan leányát: ’s megemlékezénk játékában azon képekről, mellyek őt nagy
nak hirlelék; mert ö valójában n a g y  vo lt, nagyobb, mint sém a’ képek után 
álmainkban feltűnhetett. Láttuk benne, Aspasia szerepében, a’ bárgyú termé
szetességet, mellyben a’ félénkség zaboláji között a’ léleknek legszebb virágai 
nyilnak-fel, ’s mellynek mosolygó színeit L e n d v a y n é  olly festői vonalok
ban tüntette e lő , mint csak nap festheti a’ virágok kelyheit. Ha van termé
szet, miveltség nélkül, nézzük -  meg itt Lendvaynét, s hinni nem fogjuk, 
hogy valóban van; mert noha ö hogy szerepében a’ legmezlelenebb ter
mészetet mimelte : lappangva láttuk még is benne azon miveltséget, melly csak

"j E' közlemény a' Honin izerk.—lie* jun. 25-én érkezett.



415

egyedül és csak egyedül játszhatik a’ született természetre. És ha van mi
veltség természet nélkül, újólag nézzük-meg itt Lendvaynét, ’s hinni ismét 
nem fogjuk, hogy valójában van; mert a’ mellett, hogy legkedvesebb mivelt- 
séggel emelte szerepét a’ legegyszerűbb természetre, hol minden, de minden 
léptében, mozdulataiban, csalogányi hangejtéseiben a’ miveltség istennője ra- 
gyogtatá varázs arczát: még is honolni láttuk benne azon szelíd természetet, 
melly egyedül vonhat dicsőcséges fényt a’ mesterkélt mivelségre. Lendvayné 
hangja kevés úti rekedtsége mellett is olly tiszta hangzatű, szavalata olly 
miveit és természeti szép , minőt színpadunkon meg eddigelé csengeni nem hall- 
hatánk. Azonban erősen sajnálok őt; mert láttuk, mekkora k in , mek
kora bünhödés volt neki gróf Tüzessel (Kilényi) szerelmeskedni. Nem is csu 
da ! hiszen ő csak „természet“ leánya vo lt, ’s e’ természet leánya irtózott 
a’ miveltség embere szerelmétől. B a r t  ha ur a’ hirdetmény szerint ismét utól- 
szor lépett-fel Szikra szerepében. E ’ játékában B. annyi ügyességet fejte ki > 
mennyit még a’ durva comikumokban soha senki színpadunkon; ’s nem is vé
lem, hogy illy szerepekben Bartha fölülmúlható lehessen. Lendvayné és Bar- 
tha minden felvonás között, valamint utoljára is, zajos éljenek között hivattak. 
Színházunk tömve volt. — Apr. 30-kán „nagy világ divatja“ adatott, vig játék 
4 fvnásban. Vendégeink közül egyik sem játszott, ’s ez okból csak üres 
padok előtt folyt a’ játék; és igy nézők nem létében K u n é r t  G y u l a  ur, 
volt udvari énekes a’ karinthiai kapunál Bécsben, felvonások között nem 
méltatta énekére a’ csekély számú közönséget.- Május 2-ikán színpadra 
került a’ „molnár és leánya“ szomorújáték 5 felvonásban. Hogy ez ősi napok 
Ízetlen és fanyar darabját éppen most kelle látnunk , midőn L e n d 
v a y n é  és B a r t h a  (a ’ pesti színház tagjai) vendégül lép n ek -fe l; 
nem kevés bámulattal kérdém magami an : valljon mi ok késztető L e n d 
v a y n é t  és  B a r t h á t  annyi jó színművek boldog korában, illy idöha- 
gyott darabban felállani ? Én részemről izlésöktöl ezt nem vártam volna: 
annyival kevésbbé , mivel már a’ darab értékérül jó részint Pesten is hallha* 
ták az igazságig sújtó vélemény t. Mindazáltal eloszlának aggodalmim ’s feled
tem a’ darab comoediájit, ha L e n d v a y n é  asszonyt a’ czimszerepbenfigye
lemmel kisértem. Annyi kin , szenvedés és lélekharcz a’ mély- fájdalom meze
jé n , melly e’ lányt kisérti: L e n d v a y n é b a n  annyira természetesnek lát
szatott, hogy feledtük a’ művet, ’s lehetetlen volt öt nem sajnálnunk szen
vedéseiben, lélek-harczában, melylyel magát olly tiszta színekkel szerepe ter
mészetességébe tévé. Utójelenetében i s ,  haldoklása pontján annyira bámulato
san fogyott-ki az élet szikráiból, hogy- maga a’ h a l á l  tanulhatna rajta : mi
ként lepje-meg művészileg az embert, hogy lelkét clbolygani kiszívja. Féltünk 
is már, hogy talán nem lesz ébredése a’ színi halál után; mert igy meghalni 
csak egyszer képes az az ember! B a r t h a  ur ( K o n r a d )  szerelmeiben ma 
simább volt, ’s helyenként, hol nem feszült hangulatokban ömleszté érzelmeit, 
•gén sok erővel játszott. K i r á l y  (Reinhold) a’ lelki-és testileg torzképü 
molnárt nem rontotta-el. Neki illy-ckre hivatása volna, ha értelemmel igye
keznék átfutni szerepének másokkali súrlódását, 's bővebben szeme előtt tar
taná, hogy körültte más szerepesek is fordulnak elő , kik mindannyi össze- 
hangzást követelnek játékától. A’ karácson éji utazás a’ temetőbe komolysá
gához nézve nevetséges v o lt, ’s rósz képzetü. Játék végén, valamint felvo
nások között is, L e n d v a y n é  ’s B a r t h a  hivattak. Nézők igen számosán.

VHSS.
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HANGÁSZ AT.
P e s t e n  a* magyar színházban adá 0  a v a l l  i n i Emészt a r , a’ milánói 

seala-szinház első klarinétosa 2-dik hangversenyét. Részei: 1) R o m b e r g  
Bemard verseny-ouverture-je, a’ hangászkar által H e i n i  s c h  ur igazgatása 
mellett igen jelesen előadva. E ’ mű a’ maga nemében legjelesebbek közül való 
s figyelmes műértö publicumra méltán tehet hatást. Erdemlett tapssal fogad

tatott. — 2 )  A’ v e r s e n y - a d ó  ur változatokat játszott; hasonlag a’ 4-ik 
szám alatt adagiót ’s változatokat, Bellini „Stranierajából“ vett themára — 
és berekesztésül capricciót kis (piccolo) klarinéton — mind saját szerzemé
nyeiből. — Ezek közben J oó b ur különös szívességből Rossini „Othellojá- 
nak“ 2-dik felvonásából Rodrigo Es-dur áriáját; V á r a y  ur pedig Bellini 
„Puritánjaiból“ a’ lassú romanezot éneklé. Mind ketten taps és előhivatásban 
részesültek. Joób ur e’ nehéz ’s legmagasabb tenor-hangokra irtt szép áriában 
ismét bebizonyitá azon szép tehetséget, melylyel őt a’ kedvező termé
szet megajándékozá; vajha azoknak, mint ritka kincseknek, pontos mivelését 
és megőrzését főszabályul venné. A’ legmagasb B és C hangoknak melljéböl 
éneklésével nem kissé lepé-meg a’ hallgatót; mert illyesmit valóban 
ritkaság tapasztalni. 0  neki a’ magas hangokban futásokat énekelni fáradsá
gába sem kerül, midőn mások legnagyobb erötetéssel és elcsuklások köztt 
érintik az A hangot is. Joób urnák csak jó énektanitó kellene, ki őt helyes 
rendszerre, pontos pausálás és tactus-tartásra tanítaná : minek hiányát ma 
több Ízben éreztető. — C a v a l l i n i  ur nem igen hálás hangmüszerén csak- 
uem a’ legmagasabb fokigvivé művészetét: 's őt a’ klarinetjátszók óriásának 
lehetne mondani. Úgy látszik, hogy ö a’ versenyekben legkedvezőbb 
hatást szerző nehézségeknek legyőzésben törekvők magát leginkább tökélye- 
sitni. És valóban, változatai közben, olly ügyességet fejte-ki a’ legmerészebb 
és legnehezebb klarinet-passage-ok előadásában, a’ bass-hangokkal kelle
mes bánás, azokról a’ 13-ik hangokra ugrás és csaknem hihetlen magos han
gok ki-csalásában, millyet, legalább itt, klarinéton még nem hallottunk. A’ 
eantabiléban lágy előadást is bizonyita-be ; ámbár itt o tt , kivált a’ piccolo- 
klarineton némelly igen erősen vett hangjai nem hatnak kellemmel a’ fülre. 
E' remek művész minden művének előadása után négyszer is hivatott a’ leg
zajlóbb tapsok özöne közt. Fájdalom! hallgatók ma ismét kevesen voltak, ’s 
így rnüvészségét egyedül a’ tapsokkal tapasztalhatá jutalmazottnak. Szerze
ményei egyébiránt jelesek és olasz kellemmel ékesitvék. A’ Straniera-válto- 
zatok különös szépek, ’s a’ közbe tett obligat-kürtök működése igeu jó ha
tású. — Sajnáltuk, hogy a’ hangászkar olly pontatlanul kiséré őt igazgató 
karmester nélkül; holott illy jeles művész megérdemlené, hogy egyik vagy 
másik hangászkarmesterünk, legalább particellóból , igazgatná a’ hangászkart.

DIVAT.
Parisban a’ fekete , zöld ’s gránát színű spenszerek fél bnségű ujjakkal folyvást 

nagy divatban vannak. Az előtestet gombok ékesítik. A’ nyilt felrnbákat fehér organdiból bá
rom fodrozattal diszitve nagyon viselik. Kedvelik a’ pamut mnsseliut is apró virág "s rajzok
kal. A’ ruhák felső része rövid , úgy ujjaik is. Foulard és nehéz selyem ruhák is napi renden 
vannak: fehér öltözetek nagy számmal láthatók; úgy az egész és fél fátyol is. — A’ hajdisz 
tüil, csipke, krepből és virágokból áll. — krep-capote-és risszalma-kalapok átalján divatosak.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul , a’ Duna partján 114. sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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